








































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































εις πάντας kaikkia kohtaan, s. o. kykenee kaikille autuuden aarteita jakamaan, 
Jumalasta  
Rom 10:12;  
πλουτειν εις θεόν olla rikas Jumalaan nähden, s. o. omistaa Jumalan antamia 
ijankaikkisuuden aarteita  
Luuk. 12:21;  
aor. 1 επλούτησα absol. olen tullut rikkaaksi, olen rikastunut  
1.Kor 4:8. 2.Kor 8:9. Ilm 3:18;  
sam. πεπλούτηκα Ilm 3:17.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πλουτέω 
Translitteraatio: Plouteo 
Ääntäminen: ploo-teh'-o 
 

G4148 
πλουτίζω, Ploutizo 
aor. 1 pass. επλουτίσθην  
(πλουτος)  
tehdä rikkaaksi, varakkaaksi, varalliseksi, äveriääksi, rikastuttaa,  
τινά 2.Kor 6:10;  
pass. olla rikas, rikastua,  
εις τι johonkin, jotkin tarkoitusta varten  
2.Kor 9:11; 
εν πανει εν αυτω kaikissa Hänessä  
1.Kor 1:5. 
 

Alkuperäinen: πλουτίζω 
Translitteraatio: Ploutizo 
Ääntäminen: ploo-tid'-zo 
 

G4149 
πλουτος, ου, ο, Ploutos  
ja εος, τό,  
(pro πλέοτος, πλέος plenus)  
rikkaus, varat, tavara, omaisuus,  
- a) vars. ja absol. maalliset tavarat  
Matth. 13:22. Mark. 4:19. Luuk. 8:14. 1.Tim 6:17. Jaak. 5:2. Ilm 18:16;  
- b) rikkaus, runsaus, yltäkylläisyys,  
gen. kera, joka ilmoittaa sitä hyvettä tahi hyvää ominaisuutta, jota runsaasti on  



Rom 2:4. 9:23. 2.Kor 8:2. Ef 1:7. 18. 2:7. 3:10. Kol 1:27. 2:2;  
c. gen. subj. θεου Jumalan rikkaus  
Rom 11:33. Fil 4:19;  
sam. του Χριστου Kristuksen armon ja autuuden rikkaus  
Ef. 3:8. Ilm 5:12; 
c. gen. pers. Rom 11:12;  
- c) tavarat, s. o. edut  
Hebr. 11:20.  
Katso Liite I 
 

Alkuperäinen: πλοῦτος 
Translitteraatio: Ploutos 
Ääntäminen: ploo'-tos 
 

G4150 
πλύνω, Pluno 
impf. επλυνον,  
aor. 1 επληνα,  
pestä, puhdistaa  
Luuk. 5:2,  
jossa toinen lukuparsi on απέπλιναν; τας στολας αυτων Ilm 7:14. 22:14. 
 

Alkuperäinen: πλύνω 
Translitteraatio: Pluno 
Ääntäminen: ploo'-no 
 

G4151 
πνεῦμα, τος, τό, Pneuma 
(πνέω)  
spiritus,  
- 1) puhallus, hengähdys,  
- a) tuulen, tuulen henki, tuuli  
Joh 3:8;  
plur. Hebr. 1:7;  
- b) hengähdys, henki,  
πνευμα του στόματος suun henki  
2.Thess 2:8;  
ζωης elämän l. elon henki  
Ilm 11:11;  
- 2) henki, s. o. elon voima, jolla hengitään ja ihminen elävänä pysyy  



Luuk. 23:40. Joh 19:30 Apt 7:59. Ilm 13:15; 
αφιέναι το πνευμα heittää henkensä  
Matth. 27:50;  
σωμα χωρις πνεύματος νεκρόν εστιν ruumis ilman henkeä on kuollut  
Jaak. 2:26;  
το πνευμα εστι το ζωοποιουν, η σάρξ ούκ ώφελει ουδέν Henki on se, joka tekee 
eläväksi, liha ei mitään hyödytä, jonka lauseen tarkoitus on; samoin kuin ihmisen 
henki antaa eloa ruumiille, joka ilman henkeä olisi hyödytön, ovat myöskin ne opit, 
jotka olen teille esittänyt, teille hengellinen ja elähyttävä voima  
Joh 6:63; 
- 3) se ihmisen kyky, jolla hän tietää, tuntee, ajattelee, tahtoo, päättää, henki  
1.Kor 2:11;  
vastak. σαρξ Matth. 26:41. Mark. 14:38. 1.Kor 5:5 2.Kor 7:1. Kol 2:5; 
vastak. το σωμα Rom 8:10. 1.Kor 6:17. 7:34 1.Piet 4:6.  
Vaikka UT:ssa usein käsitteet πνευμα ja ψυχή käytetään samaa merkitsemässä ja 
sen johdosta ψυχή käsitteen vastakohdaksi usein (ei kuitenkaan koskaan Paavalin 
kirjoituksissa) asetetaan σωμα, erotetaan kuitenkin thricotomice  
το πνευμα και η ψυχη και το σωμα henki ja sielu ja ruumis, jossa lauseessa πνευμα 
on inhimillisen luonnon järjellinen osa, kyky käsittämään jumalallisia ja 
ijankaikkisia asioita, jossa Jumalan henki osoittaa vaikutustansa; πνευμα on ihmisen 
jaloin ja ylevin osa, jolla Hän kykenee käsittämättömiä, näkymättömiä ja 
ijankaikkisia asioita ymmärtämään, se on, lyhyesti sanoen, se huone, jossa usko ja 
Jumalan sana asuvat" (Lutherus),  
αχρι μερισμου ψυχης και πνευματος, katso μερισμος, 2,  
Hebr. 4:12; 
εν ενι πνευματι, μια ψυχη yhdessä hengessä, yhdessä mielessä  
Fil 1:27; 
το πνευμα τινος jonkun henki  
Mark. 2:8. 8:12. Luuk. 1:47. Apt 17:10. Rom 1:9. 8:16. 1.Kor 5:4. 16:18. 2.Kor 
2:13. 7:13. Gal 6:18. 2.Tim 4:22. Filem. 25;  
dat. τω πνευματι, hengessä, ilmoittaa paikan, jossa joku jotakin tekee tahi kokee  
Joh. 11:33. 13:21. Apt 18:25. Rom 12:11. y. m.;  
dat. relationis Matth. 5:3. Luuk. 1:80. 2:40. 1.Kor 7:34. 1.Piet 3:18. 4:0; 
dat. comm. 2.Kor. 2:13;  
πνευματα προφητων profeettojen henget, joita Pyhä Henki johtaa ja hallitsee  
1.Kor 14:32;  
- 4) henki, s. o. henkiolento,-  
a) yl. Luuk. 24:37. 39. Joh 4:23. Apt 23:8;  
πνευμα ζωοποιουν eläväksi tekevä henki, kuolleista nousseesta Vapahtajasta  



1.Kor 15:45; 
πατηρ των πνευματων henkien, s. o. ihmishenkien ja enkelien isä  
Hebr. 12:9;  
- b) henki, s. o. ihmissielu ilman ruumista  
Hebr. 12:23. 1.Piet 3:19;  
- c) ihmistä korkeampi ja Jumalaa alhaisempi henki, s. o. enkeli,  
plur. Hebr. 1:14;  
paha henki Luuk. 9:39. Apt 16:18;  
plur. Matth. 8:10. 12:45. Luuk. 10:20. 11:26. y. m.;  
πνευμα ακαθαρτον Matth. 10:1. Mark. 1:23. 26. 27. Luuk. 4:36. Apt 5:16.  
Ilm 16:13. y. m.;  
αλαλον, κωφον Mark. 9:17. 25;  
πονηρον Luuk. 7:21; 8:2. Apt 19:12. 13. 15. 16;  
- d) Kristuksen henki 1.Tim 3:16;  
lisättynä αγιωσυνης Rom 1:4;  
αιωνιον ijankaikkinen henki  
Hebr. 9:14; 
- 5) Pyhä Henki,  
πνευμα αγιον, το αγιον πνευμα, το πνευμα το αγιον  
Matth. 1:18. 20. 3:11. Mark. 1:8. 3:29. 12:36. Luuk. 1:15. 35. 2:25. 26. Joh 1:33. 
7:39. Apt 1:2. 5. 8. 16. Rom 9:1. 1.Kor 6:19. 2.Kor 6:6. Ef. 1:13. 1.Thess 1:5. 6. 
2.Tim 1:14. Tiit 3:5. Hebr. 2:4. Jud. 20. y. m.;  
του θεου Jumalan Henki  
Matth. 3:16. 12:18. 28. 1.Kor 2:11. 3:16. Ef. 3:16. 1.Joh 4:2;  
του πατρος Isän Henki  
Matth. 10:20;  
του κυριου Herran, s. o. Jumalan Henki  
Luuk. 4:18. Apt 5:9, sam.  
Kristuksen 2.Kor 3:17. 18;  
Χριστου Rom 8:9; 
Ιησου Χριστου Fil 1:19;  
οι επτα πνευματα Jumalan seitsemän Henkeä  
Ilm 4:5. 5:6;  
το πνευμα ja πνευμα  
Matth. 4:l. Mark. 1:10. 12. Luuk. 4:1. 14. Joh 1:32. 33. Apt 2:4. Rom 8:6. 16. 1.Kor 
2:4. 10. 2.Kor 1:22. Gal 3:5. 14. Ef. 4:3. Fil 2:1. 2.Thess 2:13. y. m.; 
της αληθειας totuuden Henki  
1.Joh 4:6;  
εν πνευματι Hengessä  



Ef. 2:22. 3:5;  
- 6) henki, s. o. mieli ja voima, joka jkssa on vaikuttamassa, tahi joka ilmoittaa, 
minkälainen joku kykynsä, tunteittensa, harrastustensa y. m. puolesta on,  
της προφητειας profetian l. ennustuksen henki  
Ilm 19:10;  
εν πνευματι Ηλιον on varustettuna Eliaan hengellä l. Eliaan henkisenä  
Luuk. 1:17;  
το πνευμα του κοσμου maailman henki  
1.Kor 2:12;  
sam. Rom 8:15. 11:8. 2.Kor 11:4. Ef. 4:23. 1.Joh 4:6. y. m. 
 

Alkuperäinen: πνεῦμα 
Translitteraatio: Pneuma 
Ääntäminen: pnyoo'-mah 
 

G4152 
πνευματικός, ή, όν Pneumatikos 
(πνευμα) 
klass. kielessä:  
tuulinen, ilmaisa; 
UT:ssa,  
henkeen kuuluva, henkinen, hengellinen,  
- 1) ihmishenkeen kohdistettuna, 
το πνευματικόν hengellinen,  
vastak. ψυχικόν 1.Kor 15:46;  
σωμα πνευματικόν hengellinen ruumis,  
vastak. το ψυχικόν 1.Kor 15:44;  
- 2) kohdistettuna olentoihin, jotka ovat ihmistä korkeampia, mutta Jumalaa 
alhaisempia,  
τα πνευματικα της πονηρίας pahuuden henkiolentoja, henkivaltoja, henkikuntia  
Ef 6:12; -  
3) kohdistettuna Jumalaan,  
- a) asioista, hengellinen, s. o. Jumalasta lähtevä, Jumalaan kuuluva,  
χάρισμα Rom 1:11;  
ευλογία Ef 1:3;  
σύνεσις Kol 1:9;  
ωδαί Kol 3:16;  
ο νόμος Rom 7:14;  
θυσίαι 1.Piet 2:5;  



hengellinen, s. o. yliluonnollinen,  
βρωμα, πόμα, πέτρα 1.Kor 10:3. 4;  
πνευματικά hengelliset, s. o. asioita, ajatuksia, käskyjä, sanoja, jotka Pyhä Henki 
vaikuttaa  
1.Kor 2:13;  
τα πνευματικά hengelliset lahjat = χαρίσματα 1.Kor 12:1. 14:1,  
hengelliset, s. o. taivaalliset l. evankeliumin antamat edut,  
vastak. τα σαρκικά Rom 15:27;  
- b) henkilöistä, joita Pyhä Henki johtaa ja hallitsee  
1.Kor 2:15. 14:37. Gal. 6:1;  
οικος πνευματικός hengellinen huone, kristillisestä seurakunnasta  
1.Piet 2:5. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πνευματικός 
Translitteraatio: Pneumatikos 
Ääntäminen: pnyoo-mat-ik-os' 
 

G4153 
πνευματικῶς adv. Pneumatikos 
(πνευματικός)  
hengellisesti, hengellisellä tavalla, s. o. Jumalan Hengen avulla  
1.Kor 2:14;  
s. o. hengellisessä merkityksessä  
Ilm 11:8. 
 

Alkuperäinen: πνευματικῶς 
Translitteraatio: Pneumatikos 
Ääntäminen: pnyoo-mat-ik-oce' 
 

G4154 
πνέω, Pneo 
aor. 1 έπνευσα,  
puhaltaa, käydä, tuuli  
Matth. 7:25. 27. Luuk. 12:55. Joh 3:8. 6:18. Ilm 7:1;  
τη πνεουση scil. αυρα Apt 27:40. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πνέω 
Translitteraatio: Pneo 



Ääntäminen: pneh'-o 
 

G4155 
πνίγω, Pnigo 
impf. έπνιγον,  
aor. 1 έπνιξα, 
- a) tukahuttaa  
Matth. 13:7 Tisch,; 
pass. tukehtua, hukkua, veteen  
Mark. 5:13;  
- b) kuristaa, kiristää jotakuta kurkusta  
Matth. 18:28. 
 

Alkuperäinen: πνίγω 
Translitteraatio: Pnigo 
Ääntäminen: pnee'-go 
 

G4156 
πνικτός, η, ον, Pniktos 
(πνίγω)  
tukahutettu, kuristettu, kuristamalla tapettu,  
το πνικτόν ilman verenvuodatusta tapettu eläin  
Apt 15:20. 29. 21:25. 
 

Alkuperäinen: πνικτός 
Translitteraatio: Pniktos 
Ääntäminen: pnik-tos' 
 

G4157 
πνοή, ης, η, Pnoe 
(πνέω)  
- 1) hengähdys, henki  
Apt 17:25;  
- 2) tuuli  
Apt 2:2. 
 

Alkuperäinen: πνοή 
Translitteraatio: Pnoe 
Ääntäminen: pno-ay' 
 

 



G4158 
ποδήρης, ες, Poderes 
(πούς, ΑΡΩ liittää)  
jalkoihin ulottuva, 
ο ποδήρης scil. χιτών, tahi η ποδήρης scil. εσθής Ilm 1:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: ποδήρης 
Translitteraatio: Poderes 
Ääntäminen: pod-ay'-race 
 

G4159 
πόθεν, adv. Pothen 
mistä? kusta?  
- a) paikasta  
Matth. 15:33. Luuk. 13:25. 27. Joh 3:8. 6:5. 8:14. 9:29. 30. Ilm 7:13;  
mistä asemasta l. tilasta  
Ilm 2:5;  
- b) alkuperästä  
Matth. 13:54. 56. 21:25. Mark. 6:2. Luuk. 20:7. Joh. 2:9. 7:27. 28. 19:9. Jak. 4:1;  
- c) syystä  
Mark. 8:4. 12:37. Luuk. 1:43. Joh 1:49. 4:11. 
 

Alkuperäinen: πόθεν 
Translitteraatio: Pothen 
Ääntäminen: poth'-en 
 

ποία, ας, η, poia 
ruoho, muutamien Raamatun selittäjien mielestä Jak. 4:14,  
mutta oikeampi on ajatus, että tässä paikassa ποία on fem. sanasta ποιος. ♰ 
 

G4160 
ποιέω, sup. ω, Poieo 
impf. 3 p. sing. εποίει; 
3 p. plur. εποίουν,  
fut. ποιήσω,  
aor. 1 εποίησα,  
opt. 3 p. plur. ποιήσαιαν ja ποιήσαιεν,  
pf. πεποίηκα  
plqpf ilman augm. πεποιήκειν,  
aor. 1 med.εποιησάμην,  



pf. part. pass. πεποιημένος 
- I) tehdä,  
- 1) τί,  
- a) käsillä tehtyjen esineiden kera, tehdä, toimittaa, valmistaa, rakentaa, muodostaa, 
ανθρακιαν Joh 18:18;  
εικόνα Ilm 13:14;  
ιμάτια Apt 9:39;  
ναούς Apt 19:24;  
σκηνάς Matth. 17:4. Mark. 9:5. Luuk. 9:33;  
τύπους Apt 7:43;  
πηλόν Joh 9:11. 14;  
πλάσμα Rom 9:20;  
οδον ποιειν kulkea  
Mark. 2:23;  
tehdä, s. o. luoda, Jumalasta, joka on kaikki luonut,  
τί tahi τινά Matth. 19:4. Mark. 10:6. Luuk. 11:40. Apt 4:24. 7:50. 17:24. Hebr. 1:2. 
Ilm 14:7; 
pass. Hebr. 12:27;  

Hebr. עָשָׂה mukaan, tehdä työtä, olla työssä  
Matth. 20:12;  
- b) tilaa, asemaa, tapahtumia ilmoittavien nominien kera, tehdä, aikaan saada, 
panna toimeen, rakentaa, toimittaa,  
σκάνδαλα Rom 16:17; 
ειρήνην Ef. 2:15. Jak. 3:18;  
επισύστασιν nostaa  
Apt 24:12;  
συστροφήν Apt 23:12;  
τινί τι jollekulle jotakin Luuk. 1:68. Apt 15:8;  
- c) yhdistettynä nominien kera, jotka ilmoittavat tekoa tahi toimintaa, jolloin se 
parhaiten on suomennettava nominin tekoa vastaavalla verbillä,  
πόλεμον = πολεμειν Ilm. 11:7. 12:17. 13:5. 7. 19:19; 
εκδίκησιν Luuk. 18:7. 8;  
ενέδραν = ενεδρεύω Apt 25:3;  
συμβούλιον = συμβουλεύμαι Mark. 3:6. 15:1; 
συνωμοσίαν = συνόμνυμι, Apt 23:13;  
κρίσιν Joh 5:27. Jud. 15; 
nominien kera, joilla jonkun toimimisen ja vaikutuksen tapaa tarkemmin 
ilmoitetaan, Jumalan ja Vapahtajan ihmetöistä,  



tehdä, toimittaa, osoittaa, harjoittaa,  
δυνάμεις, δύναμιν ποιειν Matth. 7:22. 13:58. Mark. 6:5. Apt 19:11;  
την εξουσίαν τινος Ilm 13:12;  
έργον, έργα Joh 5:36. 7:3. 21. 10:25. 14:10. 12. 15:24; 
κράτος Luuk. 1:51;  
σημεια, τέρατα κα σημεια Joh 2:23. 3:2. Apt 2:22. 6:8. Ilm 13:13. 14. y. m.;  
θαυμάσια Matth. 21:15;  
- d) tehdä, valmistaa, toimittaa, panna toimeen,  
άριστον Luuk. 14:12;  
δειπνον Luuk. 14:16. Mark. 6:21. Joh 12:2;  
δοχήν Luuk. 5:29. 14:13;  
γάμους Matth. 22:2;  
- e) tehdä., s. o. tuottaa, kasvattaa, kantaa,  
κλάδους Mark. 4:32;  
ελαίας Jak. 3:12;  
ύδωρ uhkua  
Jak. 3:12;  
- f) εαυτω τι tehdä, toimittaa, hankkia, saattaa, valmistaa itsellensä jotakin,  
βαλάντια Luuk. 12:33;  
φίλους Luuk. 16:9; 
ilman dat. ansaita, tuottaa  
Matth. 25:16. Luuk. 19:18;  
- 2) akkusatiiviin liitettyjen sanojen kera, jotka tarkemmin määräävät verbin tekoa,  
- a) τι έκ τινος gen. materiae, jotakin jostakin 
Joh 2:15. 9:6. Rom 9:21;  
κατά τι jonkin mukaan Apt 7:44;  
adj. lisättynä, τί τι jotakin joksikin 
Matth. 3:3. 5:36. Mark. 1:3. Luuk. 3:4. Apt 7:19. Hebr. 12:13. Ilm 21:5;  
- b) το ικανόν τινι nyt, katso ικανός, a; 
- c) τινά c. acc. praed. 
- α) tehdä jotakuta joksikin,  
τινα ίσον τινί Matth. 20:12;  
τινα δηλον Matth. 26:73;  
sam. Matth. 12:16. 28:14. Mark. 3:12. Joh 5:11. 15. 7:23. 16:2. Rom 9:28.  
Hebr. 1:7. Ilm 12:15; 
τα αμφότερα εν molemmat yhdeksi  
Ef. 2:14;  
tehdä, a. o. muuttaa jotakin joksikin  
Matth. 21:13. Mark. 11:17. Luuk. 19:46. Joh 2:16. 4:46. 1.Kor 6:15;  



- β) tehdä, s. o. asettaa jotakuta joksikin  
Apt 2:36. Hebr. 3:2. Ilm 5:10;  
τινα, ίνα. konj. kera Mark. 3:14;  
- γ) tehdä,  
s. o. julistaa jotakuta joksikin Joh 5:18. 8:53. 10:33. 19:7. 12. 1.Joh 1:10. 5:10;  
τί c. acc. praed. Matth. 12:33; 
- d) adv. kera,  
καλως ποιω τι tehdä hyvin  
Mark. 7:37;  
τινα εξω viedä ulos  
Apt 5:34;  
- e) ποιω τινα inf. kera, saattaa, antaa, käskeä, panna, asettaa jotakuta jotakin 
tekemään  
Mark. 8:25. Luuk. 5:34. Joh 6:10. Apt 17:26;  
jotakuta joksikin tulemaan  
Mark. 1:17;  
τινα του inf. kera, toimittaa, laittaa, pitää huolta, saada aikaan, että  
Apt 3:12; 
sam. ίνα Joh 11:37. Kol. 4:16. Ilm 3:9. 13:12. 15. 16;  
- 3) samoin kuin akt. ποιειν (katso I, l, c) 
järjestetään myös med. ποιεισθαι abstraktisten substantivien kera sillä merkityksen 
erotuksella, että kun ποιειν ilmoittaa jonkun olevan jonkin asian alkuunpanijan tahi 
tekiän, ποιεισθαι sitδ vastoin ilmoittaa teon jollakin tavalla kohdistuvan tekiään tahi 
hänen olojansa koskevan, joksikin  
αναβολήν Apt 25:17,  
εκβολήν Apt 27:18; 
κοπετόν = κοπτόμαι Apt 8:2; 
πορείαν = πορεύομαι, Luuk. 13:22; 
κοινωνίαν Rom 15:26;  
σπουδήν Jud 3;  
αύξησιν = αυξάνομαι Ef. 4:16; 
δέησιν, δεήσεις pitää rukousta, rukoilla  
Luuk. 5:33. Fil. l:4. 1.Tim 2:1; 
πρόνοιαν pitää huolta,  
τινός jostakin  
Rom 13:14;  
- II) tehdä, s. o. toimia, menetellä,  
- a) καλως Matth. 12:12. 1.Kor 7:37. 38. Jak. 2:19; 
καλως ποιειν part. kera Apt 10:33. Fil. 4:14. 2.Piet 1:19. 3.Joh 6;  



ούτω Matth. 5:47. Luuk. 9:15. Joh 14:31. y. m.,  
ώς, καθώς Matth. 1:24. 21:6. 26:19. Luuk. 9:54. y. m.;  
ομοίως Luuk. 3:11. 10:37;  
κατά τι jonkin mukaan  
Matth. 23:3. Luuk. 2:27;  
πρός τι jonkin mukaan, jotakin vastaavalla tavalla  
Luuk. 12:47;  
part. kera, joka ilmoittaa toiminnan syytä tahi tapaa, αγνοων εποίησα 1.Tim 1:13;  
c. τι interrog. Matth. 12:3. Mark. 2:25. Luuk. 3:12. 14. y. m.;  
käskyä, sääntöä, tahtoa ilmoittavien nominien kera, tehdä, täyttää, pitää, noudattaa, 
seurata  
Matth. 5:19. Mark. 3:35. Luuk. 8:21. Joh 7:19. Apt 21:23. Rom 2:14. Ef. 2:3. Hebr. 
13:21. y. m.;  
tehdä, harjoittaa  
Matth. 13:41. Mark. 15:14. Luuk. 32:48. 1.Piet 2:22. y. m.; 
- b) ποιειν τι c. casu pers.  
- α) c. acc. pers. τί ποιήσω Ίησουν mitä teen Jesukselle?  
Matth. 27:22. Mark. 15:12;  
- β) c. dat. pers. tehdä jotakin jollekulle, jonkun hyödyksi tahi vahingoksi  
Matth. 7:12. Mark. 5:19. 20. Luuk. 1:49. Joh 9:26. Apt 4:16. y. m.;  
sam. adv. kera Mark. 15:8. Luuk. 6:31. Joh 13:15. y. m.;  
- γ) praep. kera,  
έν τινι jollekulle  
Matth. 17:12. Luuk. 23:31;  
sam. εις τινα Joh 15:21 Tisch.; 
- c) aikaa ilmoittavien sanojen kera,  
olla, oleskella, viettää,  
χρόνον Apt 15:33. 18:23;  
μηνας τρεις Apt 20:3;  
νυχθήμερον 2.Kor 11:25;  
ενιαυτον ενα Jak. 4:13;  
- d) juhlista, viettää,  
Apt 18:21;  
το πάσχα Matth. 26:18; 
säätää, asettaa, το πασχα Hebr. 11:28.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ποιέω 
Translitteraatio: Poieo 



Ääntäminen: poy-eh'-o 
 

G4161 
ποίημα, τος, τό, Poiema 
(ποιέω)  
mikä on tehty, teko, työ  
Rom. l:20;  
uudestaan syntynyttä ihmistä sanotaan Jumalan teoksi Ef. 2:10. 
 

Alkuperäinen: ποίημα 
Translitteraatio: Poiema 
Ääntäminen: poy'-ay-mah 
 

G4162 
ποίησις, εως, η, Poiesis 
(ποιέω)  
tekeminen, teko,  
εν τη ποιήσει αυτου tekemisessänsä, s. o. siinä, että hän lakia noudattaa  
Jak. 1:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: ποίησις 
Translitteraatio: Poiesis 
Ääntäminen: poy'-ay-sis 
 

G4163 
ποιητής, ου, ου, Poietes 
(ποιέω)  
- 1) tekiä, valmistaja;  
- 2) tekiä, täyttäjä, noudattaja,  
του νόμου Rom 2:13. Jak. 4:11;  
έργου Jak. 1: 25;  
λόγου Jak. 1:22. 23;  
- 3) runon tekiä, runoseppä, runoilija  
Apt 17:28. 
 

Alkuperäinen: ποιητής 
Translitteraatio: Poietes 
Ääntäminen: poy-ay-tace' 
 

G4164 
ποικίλος, η, ον, Poikilos 



- 1) kirjava;  
- 2) monenlainen, erilainen, monenkaltainen, erinkaltainen, monenmoinen, 
moninainen  
Matth. 4:24. Mark. 1:34. Luuk. 4:40. 2.Tim 3:6. Tit. 3:3. Hebr. 2:4. 13:9. Jak. 1:2. 
1.Piet 1:6. 4:10. 
 

Alkuperäinen: ποικίλος 
Translitteraatio: Poikilos 
 

G4165 
ποιμαίνω, Poimaino 
fut. -ανω,  
aor. 1 imp. 2 p. plur. ποιμάνατε,  
(ποιμήν)  
olla paimen, paimentaa, kaita karjaa,  
- a) vars.  
Luuk. 17:7;  
ποίμνην 1.Kor 9:7;  
- b) kuv.  
- α) kaita Ilm 7:17; 
sam. seurakunnan opettajista ja johtajista Joh 21:16. Apt 20:28. 1.Piet 5:2;  
hallita,  
τινά Matth. 2:6. Ilm 2:27. 12:5. 19:15;  
- β) ruokkia, syöttää, lihoittaa,  
εαυτούς itseänsä, vääristä opettajista, jotka ainoastaan lihallisen himonsa 
tyydyttämiseksi olivat rakkauden aterioissa osalliset  
Jud. 12. 
 

Alkuperäinen: ποιμαίνω 
Translitteraatio: Poimaino 
Ääntäminen: poy-mah'-ee-no 
 

G4166 
ποιμήν, ένος, ο, Poimen 
(ποία)  
paimen, vars. lammaspaimen  
Matth. 9:36. 25:32 26:31. Mark. 6:34. 14:27. Luuk. 2:8. 15. 18. 20.  
Joh 10:2. 11. 12. 14;  
kuv. Kristuksesta Joh 10:16. 1.Piet 2:25. Hebr. 13:20;  
seurakuntien johtajista Ef. 4:11. 



 

Alkuperäinen: ποιμήν 
Translitteraatio: Poimen 
Ääntäminen: poy-mane' 
 

G4167 
ποίμνη, ης, η, Poimne 
(sup. muodosta ποιμένη, ποιμήν)  
karja, lauma, karjalauma,  
vars. lammasten Matth. 26:31. Luuk. 2:8. 1.Kor 9:7;  
kuv. niiden yhteys, jotka Kristuksen omaksensa tunnustavat  
Joh 10:16. 
 

Alkuperäinen: ποίμνη 
Translitteraatio: Poimne 
Ääntäminen: poym'-nay 
 

G4168 
ποίμνιον, ίου, τό, Poimnion 
(sup. muodosta ποιμένιον)  
lauma, vars. lammasten,  
kuv. Luuk. 12:32. Apt 20:28. 29. 1.Piet 5:3;  
του θεου 1.Piet 5:2. 
 

Alkuperäinen: ποίμνιον 
Translitteraatio: Poimnion 
Ääntäminen: poym'-nee-on 
 

G4169 
ποῖος, οία, οιον, Poios  
pron. interrog. (rel. οιος ja dem. τοιος sanojen corr. 
qualis? mikä? kuka? kummoinen? mimmoinen? millainen? millinen? minkälainen? 
minkä tapainen, kaltainen, laatuinen?  
absol. Matth. 19:18. Luuk. 24:19;  
subst. kera suoranaisessa kysymyksessä Matth. 21:23. Mark. 11:28. Luuk. 6:32. 33. 
34. Apt 4:7. Rm 3:27. 1.Kor 15:35. Jak. 4:14. 1.Piet 2:20. y. m.; 
alistetussa kysymyksessä  
Matth. 21:24. Mark. 11:29. 33. Luuk. 12:39. Joh 12:33. Apt 23:34. Ilm 3:3. y. m.;  
εις τίνα η ποιον καιρόν mihin tahi millaiseen aikaan  
1.Piet 1:11;  
ποίας tahi δια ποίας scil. οδου mitä tietä Luuk. 5:19.  



Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ποῖος 
Translitteraatio: Poios 
Ääntäminen: poy'-os 
 

G4170 
πολεμέω, sup. ω, Polemeo 
fut. -ήσω,  
aor. 1 επολέμησα,  
(πόλεμος)  
sotia, käydä sotaa, taistella  
Ilm 19:11;  
μετά τινος jotakuta vastaan Ilm 2:16. 12:7, 
jossa toinen lukuparsi on κατά, Ilm 13:4. 17:14;  
sotia, s. o. riidellä, kiistellä Jak. 4:2. 
 

Alkuperäinen: πολεμέω 
Translitteraatio: Polemeo 
Ääntäminen: pol-em-eh'-o 
 

G4171 
πόλεμος, ου, ο, Polemos 
(ΠΕΑΩ, πολέω  
kääntää, liikuttaa, pello, bellum)  
sota Matth. 24:6. Mark. 13:7. Luuk. 14:31. 21:9;  

Hebr. עִם l. עָשָה מִלְחָמָה אֵת mukaan,  
πόλεμον ποιειν μετά τινος sotia jotakuta vastaan  
Ilm 11:7. 12. 17. 13:7. 19:19;  
sota, tappelu, taistelu  
1.Kor 14:8. Hebr. 11:34. 9:7. 9. 12:7. 16:14. 20:8;  
sota, s. o. riita, kiista  
Jak. 4:1. 
 

Alkuperäinen: πόλεμος 
Translitteraatio: Polemos 
Ääntäminen: pol'-em-os 
 

G4172 
πόλις, εως, η, Polis 



(πέλομαι kääntyä, liikkua, oleskella)  
kaupunki,  
- a) vars. Matth. 2:23. Mark. 1:45. Luuk. 4:29. Joh 11:54. Apt 5:16. y.m.;  
η ιδία πόλις oma, s. o. kotikaupunki  
Matth. 9:1;  
c. gen. pers. jonkun kaupunki, s. o. kaupunki, josta joku on kotoisin  
Luuk. 2:4. 11. Joh 1:45,  
kaupunki, jossa joku asuu  
Matth. 22:7. Luuk. 4:29. 10:11. Apt 16:20. Ilm 16:19; 
Jerusalemista Matth. 5:35;  
sam. η αγία πόλις Matth. 4:5;  
sam. η ηγαπημένη Ilm 20:9;  
kansan nimien kera, του Ισραήλ Matth. 10:23;  
sam. Luuk. 23:51. Apt 19:35. 2.Kor 11:32. y. m.;  
- b) kuv. taivaallisesta Jerusalemista  
Hebr. 11:10. 16;  
lisättynä θεου ζωντος Hebr. 12:22;  
η μέλλουσα πόλις Hebr. 13:14;  
sam. Ilm 3:12. 21:14. 22:14. y. m.;  
- c) per meton. pro asukkaat  
Matth. 8:34. Apt 14:21;  
πασα η πόλις Apt 13:44;  
η πόλις όλη Mark. 1:33. Apt 21:30;  
πόλις μερισ θεισα καθ' εαυτης Matth. 12:25.  
 

Alkuperäinen: πόλις 
Translitteraatio: Polis 
Ääntäminen: pol'-is 
 

G4173 
♰ πολιτάρχης, ου, ο, Politarches 
klass. kielessä πολίαρχος,  
(πόλις, άρχων)  
kaupungin päällikkö, esimies, päämies, hallitusmies  
Apt 17:6. 8.  
 

Alkuperäinen: πολιτάρχης 
Translitteraatio: Politarches 
Ääntäminen: pol-it-ar'-khace 
 



G4174 
πολιτεία, ας, η, Politeia  
(πολιτεύω)  
- 1) kaupungin l. valtion hallitus;  
- 2) valtiolaitos, valtiollinen järjestys,  
του Ίσραήλ, s. o. teokratia Ef. 2:12;  
- 3) kansalaisoikeus  
Apt 22:28.  
 

Alkuperäinen: πολιτεία 
Translitteraatio: Politeia 
Ääntäminen: pol-ee-ti'-ah 
 

G4175 
πολίτευμα, τος, τό, Politeuma  
(πολιτεύω)  
- 1) valtion hallitseminen, valtion hallitus;  
- 2) valtiomuoto, hallitusmuoto;  
- 3) valtio, valtakunta, kristillisestä seurakunnasta, toisten mukaan, valtion hallitus  
Fil. 3:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολίτευμα 
Translitteraatio: Politeuma 
Ääntäminen: pol-it'-yoo-mah 
 

G4176 
πολιτεύω, Politeuo 
pf. med. πεπολίτευμαι, 
(πολίτης)  
- 1) olla kansalainen;  
- 2) hoitaa valtion asioita;  
- 3) tehdä kansalaiseksi, antaa jollekulle kansalaisoikeutta;  
med.  
- a) olla kansalainen;  
- b) käyttää itseänsä kansalaisen tavalla, olla l. käyttää itseänsä, elää, menetellä, 
vaeltaa,  
αξίως του ευαγγελίου evankeliumille sopivalla tavalla  
Fil. 1:27;  
τω θεω Jumalan palvelukseksi l. Jumalan lakien mukaisesti  
Apt 23:1. 



 

Alkuperäinen: πολιτεύομαι 
Translitteraatio: Politeuomai 
Ääntäminen: pol-it-yoo'-om-ahee 
 

G4177 
πολίτης, ου, ο, Polites 
(πόλις)  
kansalainen,  
- a) jonkin kaupungin tahi maakunnan asukas,  
πόλεως kaupungin asukas  
Apt 21:39;  
sam. της χώρας εκείνης Luuk. 15:15;  
- b) kansalainen, maanmies  
Luuk. 19:14. Hebr. 8:11,  
jossa toinen lukuparsi on τον πλησίον. 
 

Alkuperäinen: πολίτης 
Translitteraatio: Polites 
Ääntäminen: pol-ee'-tace 
 

G4178 
πολλάκις, adv. Pollakis 
(πολύς, πολλά)  
monta kertaa, monesti, useasti, usein  
Matth. 17:15. Mark. 5:4. Joh. 18:2. Apt 26:11. Rom 1:13. 2.Kor 8:22.  
Fil 3:18. y. m. 
 

Alkuperäinen: πολλάκις 
Translitteraatio: Pollakis 
Ääntäminen: pol-lak'-is 
 

G4179 
πολλαπλασίων, ον, Pollaplasion  
gen. ονος,  
(πολύς)  
monenkertainen  
Matth. 19:29. Luuk. 18:30. 
 

Alkuperäinen: πολλαπλασίων 
Translitteraatio: Pollaplasion 



Ääntäminen: pol-lap-las-ee'-ohn 
 

G4180 
πολυλογία, ας, η, Polulogia 
(πολυλόγος monisanainen, πολύς, λόγος)  
monisanaisuus  
Matth. 6:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολυλογία 
Translitteraatio: Polulogia 
Ääntäminen: pol-oo-log-ee'-ah 
 

G4181 
πολυμερως, adv. Polumeros 
(πολυμερής moniosainen, πολύς, μέρος)  
moniosaisesti, moneen osaan, monijaksoisesti, moneen jaksoon  
Hebr. 1:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολυμέρως 
Translitteraatio: Polumeros 
Ääntäminen: pol-oo-mer'-oce 
 

G4182 
πολυποίκιλος, ον, Polupoikilos 
(πολύς, ποικίλος) 
- 1) monikirjava, monesta väristä kirjava;  
- 2) monenlainen, monenmoinen, monenkertainen,  
σοφία του θεου Ef. 3:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολυποίκιλος 
Translitteraatio: Polupoikilos 
Ääntäminen: pol-oo-poy'-kil-os 
 

G4183 
πολύς, Polus  
πολλή, πολυ,  
paljo, moni, usea, 
- a) luvusta ja paljoudesta, paljo, moni, usea, lukuisa, suuri,  
αριθμός Apt 11:21;  
λαός Apt 18:10;  



όχλος Mark. 5:24. 6:34. Luuk. 7:11. 8:4. Joh 6:2. 5. y. m.;  
πληθος Mark. 3:7. 8. Luuk. 5:6. Apt 14:1. y. m.;  
paljo, runsas,  
καρπός Joh 12:24. 15:5. 8;  
sam. Matth. 9:37. Luuk. 10:2. y. m.;  
plur. Matth. 9:10. Luuk. 10:24. 1.Kor 1:26. 4:15. y. m.;  
αι αμααρτίαι αυτης αι πολλαί hänen monet l. lukuisat syntinsä  
Luuk. 7:47;  
τα πολλα γράμματα nuo monet tieteet  
Apt 26:24; 
ο πολυς όχλος tuo (saapuvilla oleva) lukuisa joukko  
Mark. 12:37;  
πολλοί moni  
Matth. 7:13. 22. Mark. 2:2. Luuk. 1:1. 14. Hebr. 9:28. y. m.; 
c. gen. part. των φαρισαίων Matth. 3:7;  
sam. Luuk. 1:16. Joh 12:11. Apt 4:4. 2.Kor 12:21. Ilm 8:11. y. m.;  
οι πολλοί nuo monet, tuo suuri joukko,  
vastak. ο εις Rom 5:15. 19, vert. v. 12. 18; 
- toimintaa, vaikutusta, asemaa, tilaa ilmoittavien nominien kera ilmoittamassa, 
minkälainen jokin asia tapansa, muotonsa, voimansa, tuntuvaisuutensa, suuruutensa 
y. m. puolesta on, suuri, 
voimakas, ponteva, ankara, kova, luja, väkevä, väkivaltainen, tuntuva, katkera, 
syvä, kiihkeä, y. m. m., riippuen sen sanan merkityksestä, jonka kanssa se on 
yhdistetty,  
αγάπη Ef. 2:4;  
οδυρμός Matth. 2:18;  
χαρά Filem. 7;  
επιθυμία 1.Thess 2:17; 
μακροθυμία Rom 9:22;  
ελεος 1.Piet 1:3;  
πόνος Kol. 4:13;  
θλίψις 2.Kor 2:4. 1.Thess 1:6;  
πεποίθησις 2.Kor 8:22;  
σιγή Apt 21:40;  
sam. Matth. 24:30. Luuk. 6:23. 35. Joh 7:12. Apt 24:3. 1.Kor 2:3. 2.Kor 7:4. Hebr. 
10:32. y. m.;  
- c) ajasta, pitkä, paljo, kauan oleva, kauan kestävä,  
πολυν χρόνον kauan aikaa  
Joh 5:6;  



μετα χρόνον πολυν pitkän ajan perästä l. kuluttaa  
Matth. 25:19; 
ήδη ώρα πολλή εστι aika on jo myöhäinen, päivä on jo kulunut  
Mark. 6:35;  
πολλοις ώρας γενομένης päivän kallistuessa ehtoopuolelle  
Mark. 6:35; 
πολλοις χρόνοις kauan aikaa  
Luuk. 8:29;  
εις έτη πολλά moneksi vuodeksi  
Luuk. 12:19;  
απο πολλων ετων monta vuotta sitten  
Apt 24:10. Rom 15:23;  
επι πολύ  
Apt 28:6,  
katso μετ' ου πολύ Apt 27:14,  
katso μετά, II, 2, b;  
- d) neutr. sing. πολύ paljo Luuk. 12:48;  
adv. paljon, suuresti Mark. 12:27. Luuk. 7:47. Rom 3:2; 
πολλου gen. pretii, isosta hinnasta Matth. 26:9;  
εν πολλω paljossa, s. o. suurten asiain hoitamisessa  
Luuk. 16:10,  
suurella työllä, vaivalla Apt 26:29;  
komp. kera, σπουδαιότερον paljoa ahkerampi 
2.Kor 8:22;  
πολλω πλείους, paljoa useammat  
Joh 4:41;  
το πολύ 2.Kor 8:15;  
plur. πολλά,  
- α) paljo, s. o. paljo asioita,  
διδάσκειν, λαλειν Matth. 13:3. Mark. 4:2. 6:34. Joh 8:26. 14:30;  
παθειν Matth. 16:21. Mark. 5:26. Luuk. 9:22. y. m.;  
sam. Matth. 25:21. 23. Mark. 12:41. y. m.;  
- β) adv. tapaan,  
paljon, suuresti, kovasti Mark. 9:26;  
monessa asiassa, monella tavalla Jak. 3:2;  
paljon, s. o. usein Matth. 9:14;  
τα πολλά useimmiten  
Rom 15:22. 
 



Alkuperäinen: πολύς πολλός 
Translitteraatio: Polus 
Ääntäminen: pol-oos' 
 

G4184 
πολύσπλαγχνος, ον, Polusplagchnos 
(πολύς σπλάγχνον)  
suuresti l. sangen laupias  
Jak. 5:11,  
jossa toinen lukuparsi on πολυεύπλαγνος. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολύσπλαγχνος 
Translitteraatio: Polusplagchnos 
Ääntäminen: pol-oo'-splankh-nos 
 

G4185 
πολυτελής, ές, Poluteles 
(πολής, τέλος)  
- 1) isokuluinen, isohintainen, kallis  
Mark. 34:3. 1.Tim 2:9; 
- 2) kallis, s. o. arvoina, arvollinen  
1.Piet 3:4. 
 

Alkuperäinen: πολυτελής 
Translitteraatio: Poluteles 
Ääntäminen: pol-oo-tel-ace' 
 

G4186 
πολίτιμος, ον, Polutimos  
(πολύς, τιμή)  
suurenarvoinen, kallisarvoinen, kallis  
Matth. 13:46. 26:7. Joh 12:3;  
komp. πολυτιμότερον 1.Piet 1:7,  
jossa toinen lukuparsi on πολύ τιμιώτερον. 
 

Alkuperäinen: πολύτιμος 
Translitteraatio: Polutimos 
Ääntäminen: pol-oot'-ee-mos 
 

G4187 
πολυτρόπως, adv. Polutropos 



(πολύτροπος, jota Homeros monessa merkityksessä käyttää, moneen suuntaan 
ajettu, monineuvoinen y. m., πολύς, τρόπος)  
monella tavalla, moneen tapaan, monella lailla  
Hebr. 1:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: πολυτρόπως 
Translitteraatio: Polutropos 
Ääntäminen: pol-oot-rop'-oce 
 

G4188 
πόμα, Poma  
attice πωμα, τος, τό,  
(πίνω, πέπομαι)  
juoma  
1.Kor 10:4. Hebr. 9:10. 
 

Alkuperäinen: πόμα 
Translitteraatio: Poma 
Ääntäminen: pom'-ah 
 

G4189 
πονηρία, ας, η, Poneria 
(πονηρός)  
pahuus, häijyys, ilkeys, pahanilkisyys  
Matth. 22:18. Luuk. 11:39. Rom 1:29. 1.Kor 5:8. Ef. 6:12;  
plur. πονηρίαι pahat juonet, pahat vehkeet  
Mark. 7:22;  
pahat menot, pahat tavat  
Apt 3:26. 
 

Alkuperäinen: πονηρία 
Translitteraatio: Poneria 
Ääntäminen: pon-ay-ree'-ah 
 

G4190 
πονηρός, ά, όν, Poneros 
(nόνος)  
komp. πονηρότερος,  
- 1) vaivaa, tuskaa, huolta täynnä oleva, vaivalloinen,  
- a) vaivojen ahdistama,  



- b) vaivaa, tuskaa, kärsimistä, huolta tuottava, vaivalloinen, vaikea, haikea, paha,  
ημέρα Ef. 5:16. 6:13;  
έλκος Ilm 16:2;  
- 2) paha,  
- a) luonnon puolesta,  
οφθαλμός kiero, sairas, sokea silmä  
Matth. 6:23. Luuk. 11:34;  
καρπός huono l. kelvoton hedelmä  
Matth. 7:17. 18;  
- b) siveellisessä tarkoituksessa, paha, häijy, ilkeä, huono, kelvoton, kunnoton, 
pahanilkinen, rikoksellinen, jumalaton, nurja, väärä, 
henkilöistä  
Matth. 7; 11. 12:34. 35. 18:32. 25:26. Luuk. 6:45. 11:13. 19:22. Apt 17:5.  
2.Thess 3:2. 2.Tim 3:13;  
γενεά Matth. 12:34. 45. 16:4. Luuk. 11:29;  
πνευμα Matth. 12:45. Luuk. 7:21. Apt 19:12. y. m.;  
subst. οι πονηροί,  
vastak. οι δίκαιοι Matth. 13:49;  
τον πονηρόν tämä (tunnettu) pahantekiä  
1.Kor 5:13,  
τω πονηρω tuo paha ihminen, joka teille vääryyttä tekee  
Matth. 5:39;  
ο πονηρός paha, perkeleestä  
Matth. 5:37. 6:18. 13:19. 38. Joh 17:15. Ef. 6:16. 1.Joh 2:13. 14.  
3:12. 5:18. 19;  
asioista,  
αιών Gal. 1:4;  
όνομα Luuk. 6:22; 
θησαυρός Matth. 12:35. Luuk. 6:45;  
συνείδησις paha, s. o. rikoksia tunteva omatunto  
Hebr. 10:22;  
καρδία πονιρα απιστίας epäuskon paha sydän  
Hebr. 3:12;  
οφθαλμός pahan suova, kateellinen, karsas silmä  
Matth. 20:15. Mark. 7:22;  
έργα Joh 3:19. 7:7. Kol. 1:21. 1.Joh 3:12. 2.Joh 11;  
sam. Matth. 5:11. 15:19. 1.Tim 6:4. Jak. 2:4. 4:16. 3.Joh 10. y. m.;  
neutr. πονηρόν ja το πονηρόν mikä on paha,  
ειδος πονηρου, katso ειδος  



1.Thess 5:22; 
ταυτα τα πονηρά nämät paheet  
Mark. 7:23. 
 

Alkuperäinen: πονηρός 
Translitteraatio: Poneros 
Ääntäminen: pon-ay-ros' 
 

G4191 
πονηρότερος, Poneroteros  
adj. pahempi (πονηρός, Poneros ) 
n. mon. akk. πονηροτερα 
ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ seitsemän muuta itseänsä pahempaa 
henkeä  
Matt. 12: 45 
ἑπτὰ ἕτερα πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ seitsemän muuta itseänsä pahempaa 
henkeä 
Luuk. 11: 26 
 
Alkuperäinen: πονηρότερος 
Translitteraatio: Poneroteros 
Ääntäminen: pon-ay-rot'-er-os 
 

G4192 
πόνος, ου, ο, Ponos 
(πένομαι, katso πένης,) 
- 1) työ, vaiva, vaivannäkö,  
υπέρ τινος jonkun puolesta l. tähden  
Kol. 4:13;  
- 2) vaiva, tuska, kipu  
Ilm 16:10. 11. 21:4. 
 

Alkuperäinen: πόνος 
Translitteraatio: Ponos 
Ääntäminen: pon'-os 
 

G4193 
Ποντικός, ή, όν, Pontikos 
(Πόντος) Pontuksesta kotoisin oleva, Pontuksen  
Apt 18:2. ♰ 



 

Alkuperäinen: Ποντικός 
Translitteraatio: Pontikos 
Ääntäminen: pon-tik-os' 
 

G4194 
Πόντιος, ίου, ο, Pontios 
(lat.) Pontius, Judean prokuraattorin Pilatuksen esinimi,  
katso Πιλατος Matth. 27:2. Luuk. 3:1. Apt 4:27. 1.Tim 6:13. 
 

Alkuperäinen: Πόντιος 
Translitteraatio: Pontios 
Ääntäminen: pon'-tee-os 
 

G4195 
Πόντος, ου, ο, Pontos 
Pontus, Vähän Aasian maakunta Mustan Meren, Paflagonian, Galatian, 
Kappadokian ja Armenian välillä, oli Mithridateen ja hänen jälkeläistensä aikana 
itsenäinen valtakunta, mutta joutui Pompeuksen onnellisen voiton johdosta v. 66 e. 
Kr. Romalaisten vallanalaisuuteen ja tuli Neron aikana Roman maakunnaksi  
Apt 2:9. 1.Piet 1:1. 
 

Alkuperäinen: Πόντος 
Translitteraatio: Pontos 
Ääntäminen: pon'-tos 
 

G4196 
Πόπλιος, ίου, ο, Poplios 
(lat.) Publius, hallitusmies Meliten saarella  
Apt 28:7. 8. 
 

Alkuperäinen: Πόπλιος 
Translitteraatio: Poplios 
Ääntäminen: pop'-lee-os 
 

G4197 
πορεία, ας, η, Poreia 
(πορεύω)  
matka, matkustus,  
ποιεισθαι πορείαν matkustaa, kulkea  
Luuk. 13:22;  



Hebr. mukaan, matka, s. o. yritys, hanke Jak. 1:11. 
 

Alkuperäinen: πορεία 
Translitteraatio: Poreia 
Ääntäminen: por-i'-ah 
 

G4198 
πορεύω, Poreuo 
impf. med. επορευόμην,  
fut. πορεύσομαι,  
aor. 1 konj. 1 p. plur. πορευσώμεθα,  
aor. 1 pass. επορεύθην,  
(πόρος kahlamo, ylimenopaikka, πείρω lävistää, kuljettaa toiselle puolelle)  
viedä, kuljettaa, saattaa;  
pass. ja med.  
mennä, kulkea, matkustaa, vaeltaa, käydä, lähteä,  
- a) vars. την οδον αυτου Apt 8:39;  
από c. gen. loci Matth. 24:1;  
από c. gen. pers. jonkun luota Matth. 25:41. Luuk. 4:42;  
εκειθεν Matth. 19:15;  
εντευθεν Luuk. 13:31;  
εις c. acc. loci Matth. 2:20. 17:27. Mark. 16:12. Luuk. 1:39. Joh. 7:35. Apt 1:11. 25. 
Rom 15:24. 25. Jak. 4:13. y. m.;  
εις θάνατον Luuk. 22:33; 
επί c. acc. loci Matth. 22:9. Apt 8:26. 9:11;  
επί c. acc. pers. jonkun tykö Apt 25:12;  
έως c. gen. loci Apt 23:23;  
που pro ποι Joh 7:35;  
ου pro όποι Luuk. 24:28. 1.Kor 16:6;  
πρός c. acc. pers. Matth. 25:9. Luuk. 11:5. Joh 14:12. 28. Apt 27:3. 28:26. y. m.;  
inf. kera, joka ilmoittaa tarkoituksen Matth. 28:9. Luuk. 2:3. 14:19. 31. Joh 14:2;  
επί akk. kera Luuk. 15:4;  
ίνα Joh 11:11;  
σύν dat. kera, joka ilmoittaa seuran Luuk. 7:6. Apt 10:20. 26:13. 1.Kor 16:4;  
έμπροσθέν τινος käydä jonkun edellä  
Joh 10:4;  
absol. lähteä, mennä, matkustaa pois, poistua  
Matth. 2:9. 8:9. Luuk. 7:8. 17:19. Joh 4:50. 8:11. Apt 5:20. 8:27. 21:5. 22:21. y. m.;  
olla matkalla Luuk. 9:57. 10:38. 13:33. Apt 9:3. 22:0;  



- b) Hebr. mukaan, kuv.  
α) mennä pois, s. o. kuolla  
Luuk. 22:22;  
β) οπίσω τινός seurata jotakuta  
Luuk. 21:8,  
kulkea jonkin perässä, s. o. himoita l. haluta jotakin 2.Piet 2:10;  
γ) asettaa elämänsä, viettää elämää, vaeltaa,  
ἐν c. dat. rei, jossa elämää vietetään, 
ἐν ἀσελγείαις 1 Piet. 4: 3;  
ἐν ταῖς ἐντολαῖς τοῦ κυρίου Luuk. 1: 6;  
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας himojen, s. o. himojen yllytysten mukaan  
2 Piet. 3: 3. Jud. 16. 18;  
ταῖς ὁδοῖς αὑτῶν vaeltaa omilla teillänsä 1. omia teitänsä  
Ap. Tek. 14: 16;  
τῇ ὁδῷ τινος vaeltaa jonkun tiellä, s. o. noudattaa jonkun esimerkkiä  
Jud. 11  
τῷ φοβῳ τοῦ κυρίου Herran pelossa, s. o. sen mukaan kuin jumalanpelko vaatii  
Ap. Tek. 9: 31.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πορεύομαι 
Translitteraatio: Poreuomai 
Ääntäminen: por-yoo'-om-ahee 
 

G4199 
πορθέω, sup. ῶ, Portheo 
impf. ἐπóρθουν,  
(πέρθω, πέπορθα hävittää)  
hävittää, tuhota, hukuttaa, raadella,  
τινά Ap. Tek. 9: 21;  
τὴν ἐκκλησίαν Gal. 1: 13;  
τὴν πίστιν Gal. 1: 23. 
 

Alkuperäinen: πορθέω 
Translitteraatio: Portheo 
Ääntäminen: por-theh'-o 
 

G4200 
πορισμóς, oῦ, ὁ, Porismos 
(πορίζω saattaa liikkeelle, edistää, hankkia, tuottaa, πóρος, katso πορεύω)  



a) hankkiminen, tuottaminen ; — 
b) voiton keino, voiton lähde  
1 Tim. 6: 5. 6. 
 

Alkuperäinen: πορισμός 
Translitteraatio: Porismos 
Ääntäminen: por-is-mos' 
 

G4201 
Πóρκιος, ου, ὁ, Porkios 
Ροrcius, prokuraattori Festuksen esinimi  
Ap. Tek. 24: 27. f 
 

Alkuperäinen: Πόρκιος 
Translitteraatio: Porkios 
Ääntäminen: por'-kee-os 
 

G4202 
πορνεία, ας, η, Porneia 
(πορνεύω)  
huoraaminen, huori, huoruus, huorinteko, salavuoteus,  
a) vars. luvattomasta sekaannuksesta  
Ap. Tek. 15: 20. 29. 21: 25. 1 Kor. 5: 1. 6: 13. 18. 7: 2. 2 Kor. 12: 21. Ef. 5: 3. ΚοΙ. 
3: 5. 1 Thess. 4: 3. Ilm. 9: 21;  
μοιχεῖαι, πορνεῖαι salavuoteudet, huoruudet  
Matth. 15: 19. Mark. 7: 21;  
avioliiton rikos Matth. 5: 32. 19: 9; — 
b) V.T:n ja Juutalaisten lausetavan mukaan, jolla Jehovan ja Israelin kansan liittoa 
esitetään avioliiton kuvauksella, käytetään πορνεία  
kuv. epäjumalanpalveluksesta Ilm. 14: 8. 17: 2. 4. 18: 3. 19: 2;  
ἡμεῖς ἐκ πορνείας οὐ γεγεννήμεθα emme ole huoruudesta 1. äpäränä syntyneet, s. o. 
emme ole syntyneet epäjumalia palvelevasta kansasta  
Joh. 8: 41;  
osallisuudesta epäjumalien uhriaterioissa Ilm. 2: 21. 
 

Alkuperäinen: πορνεία 
Translitteraatio: Porneia 
Ääntäminen: por-ni'-ah 
 

G4203 
πορνεύω, Porneuo 



aor. 1 ἐπόρνευσα,  
(πόρνη, πόρνος) 
1) antaa itsensä huorana käytettäväksi; — 
2) huorata, huorailla, tehdä huorin, harjoittaa huoruutta  
1 Kor. 6: 18. 10: 8. Ilm. 2: 14. 20; — 
3) Hebr. mukaan, huorata, s. o. harjoittaa epäjumalanpalvelusta  
Ilm. 17: 2. 18: 3. 9. 
 

Alkuperäinen: πορνεύω 
Translitteraatio: Porneuo 
Ääntäminen: porn-yoo'-o 
 

G4204 
πόρνη, ης, ἡ, Porne 
(περνάω, πέρνημι myydä) 
1) joka maksusta antaa itsensä huorana käytettäväksi,  
huora, portto, huorimus  
Matth. 21: 31. 32. Luuk. 15: 30. 1 Kor. 6: 15. 16. Hebr. 11: 31. Jak. 2: 25; — 
2) Hebr. mukaan, kuv. portti, s. o. epäjumalanpalvelusta harjoittava paikka, 
Babylοnista, jolla tarkoitetaan Romaa  
Ilm. 17: 1. 5. 15. 16. 19: 2. 
 

Alkuperäinen: πόρνη 
Translitteraatio: Porne 
Ääntäminen: por'-nay 
 

G4205 
πóρνος, oυ, ὁ, Pornos 
(περνάω, πέρνημι, katso πόρνη)  
huorintekiä, huoraaja, huorimus  
1 Kor. 5: 9. 10. 11. 6: 9. Ef. 5: 5. 1 Tim. 1: 10. Hebr. 12: 16. 13: 4. Ilm. 21: 8. 22: 
15. 
 

Alkuperäinen: πόρνος 
Translitteraatio: Pornos 
Ääntäminen: por'-nos 
 

G4206 
πόῤῥω, adv. porro,  
eteenpäin, edelleen; kaukana, etäällä  
Matth. 15: 8. Mark. 7: 6. Luuk. 14: 32;  



komp. πóῤῥωτέρω ja πóῤῥωτερον edemmäksi  
Luuk. 24: 28. 
 

Alkuperäinen: πόῤῥω 
Translitteraatio: Porrho 
Ääntäminen: por'-rho 
 

G4207 
πóῤῥωθεν, Porrhothen 
adv. (πóῤῥω)  
kaukaa, etäältä  
Hebr. 11: 13;  
kaukana, etäällä  
Luuk. 17: 12. 
 

Alkuperäinen: πόῤῥωθεν 
Translitteraatio: Porrhothen 
Ääntäminen: por'-rho-then 
 

G4208 
Alkuperäinen: ποῤῥωτέρω 
Translitteraatio: Porrhotero 
Ääntäminen: por-rho-ter'-o 
 

G4209 
πορφύρα, ας, ἡ, Porphura 
purpura, 1) purppuran simpukka, jota merestä pyydettiin Foinikian, Peleponneson ja 
Pohjois-Afrikan rannikoilla ja josta saatiin kallisarvoista purppuraväriä. 
Koska yhdestä simpukasta saatiin ainoastaan muutamia pisaroita purppuramehua, 
oli tämä aine hyvin kallista. Foinikialaiset olivat varsin taitavia vaatteiden ja 
verhojen painamisessa tällä värillä ja kävivät niillä 
- vilkasta kauppaa, samoin Lydialaiset; — 
2) purppuraväri; — 
3) purppuravärinen l. purppuranpunainen vaate, purppuravaate  
Mark. 15:17. 20. Luuk. 16:19. Ilm 18:12. 
 

Alkuperäinen: πορφύρα 
Translitteraatio: Porphura 
Ääntäminen: por-foo'-rah 
 

 



G4210 
πορφύρεος, έα, εον, Porphurous  
sup. ους, α, ουν, 
(πορφύρα)  
purppuravärinen, purppuranpunainen, purppurainen, purppura-, 
Joh 19:2. 5;  
πορφυρουν scil. ένδυμα Ilm 17:4. 18:16.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πορφυροῦς 
Translitteraatio: Porphurous 
Ääntäminen: por-foo-rooce' 
 

G4211 
πορφυρόπωλις, ιδος, η, Porphuropolis 
(πορφύρα, πωλέω) purppuranmyyjä  
Apt 16:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: πορφυρόπωλις 
Translitteraatio: Porphuropolis 
Ääntäminen: por-foo-rop'-o-lis 
 

G4212 
ποσάκις, Posakis 
adv. interrog.  
(πόσος)  
kuinka monta kertaa? kuinka useasti? kuinka usein?  
Matth. 18:21. 23:37. Luuk. 13:34. 
 

Alkuperäinen: ποσάκις 
Translitteraatio: Posakis 
Ääntäminen: pos-ak'-is 
 

G4213 
πόσις, εως, η, Posis 
(πίνω)  
juominen  
Rom 14:17;  
juoma  
Joh 6:55. Kol. 2:16: 
 



Alkuperäinen: πόσις 
Translitteraatio: Posis 
Ääntäminen: pos'-is 
 

G4214 
πόσος, η, ον; Posos 
quantus? kuinka suuri? 
kuinka iso? kuinka paljo? kuinka moni?  
Matth. 6:23. 2.Kor 7:11; 
πόσος χρόνος kuinka pitkä aika?  
Mark. 9:21;  
neutr. πόσον kuinka paljo? paljoko?  
Luuk. 16:5. 7;  
πόσω kuinka paljon?  
Matth. 12:12;  
πόσω μαλλον kuinka paljon enemmän?  
Matth. 7:11. 10:25. Luuk. 11:13. 12:24. 28. Rom 11:12. 24. Filem. 16. Hebr. 9:14;  
πόσω χείρονος τιμωρίας kuinka paljon pahempi rangaistus  
Hebr. 10:29;  
plur. kuinka monta? montako? 
subst. kera Matth. 15:34. 16:9. 10. Mark. 6:38. 8:5. 19. 20. Luuk. 15:17. Apt 21:20;  
πόσα kuinka paljo, s. o. kuinka ankarat syytökset  
Matth. 27:13. Mark. 15:4. 
 

Alkuperäinen: πόσος 
Translitteraatio: Posos 
Ääntäminen: pos'-os 
 

G4215 
ποταμός, ου, ο, Potamos 
virta, joki  
Mark. 1:5. Apt 16:13. 2.Kor 11:26. Ilm 8:10. y. m.;  
sadevirta, sadeoja, syöksypuro  
Matth. 7:25. 27. Luuk. 6:48. 49;  
kuv. virta, s. o. runsas määrä,  
plur. Joh 7:38. 
 

Alkuperäinen: ποταμός 
Translitteraatio: Potamos 
Ääntäminen: pot-am-os' 



 

G4216 
ποταμοφόρητος, ον, Potamophoretos 
(ποταμός, φορέω)  
virran viemä,  
ποιειν ποταμοφόρητόν τινα upottaa, hukuttaa jotakuta  
Ilm 12:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: ποταμοφόρητος 
Translitteraatio: Potamophoretos 
Ääntäminen: pot-am-of-or'-ay-tos 
 

G4217 
ποταπός, η, ον, Potapos 
(pro vanh. ποδαπός, muutamien mukaan sanoista εκ ποίου δαπέδου mistä maasta?,  
toisten mukaan sanoista που από δ euphonicum väliin pantuna)  
- 1) minkälainen? mistä syntyisin, sukuisin, kotoisin? - 
- 2) minkälainen? millinen? millainen? kummoinen? mimmoinen? minkä tapainen, 
laatuinen, kaltainen?  
absol. henkilöistä  
Matth. 8:27. 2.Piet 3:11;  
c. nom. pers. Luuk. 7:39;  
asioista Mark. 13:l. Luuk. l:29. 1.Joh 3:1. 
 
πότε, adv. pote 
milloin? minä aikana? koska?  
Matth. 25:37. 38. 39. 44. Luuk. 21:7. Joh. 6:25;  
alistetussa kysymyslauseessa  
pro rel. οπότε Matth. 24:3. Mark. 13:4. 33. 35. Luuk. 12:36. 17:20;  
εως πότε kuinka kauan?  
Matth. 17:17. Mark. 9:19. Luuk. 9:41. Joh 10:24. Ilm. 6:10. 
 

Alkuperäinen: ποταπός 
Translitteraatio: Potapos 
Ääntäminen: pot-ap-os' 
 

G4218 
ποτέ, Pote 
particula enclitica,  
- 1) joskus, jonkun kerran,  



- a) menneestä ajasta,  
ennen, muinoin, ennen muinoin, taannoin  
Joh 9:13. Rom 7:9. 11:30. Gal 1:13. 23. Ef. 2:2. 3. 11. 13. 5:8. Kol. 1:21. 3:7. 
1.Thess 2:5. Tit. 3:3. Filem. 11. 1.Piet 2:10;  
ήδη ποτέ vihdoinkin joskus, vihdoinkin kerran  
Fil. 4:10; 
- b) tulevasta ajasta,  
joskus, kerran  
Luuk. 22:32;  
ήδη ποτέ vihdoinkin joskus  
Rom 1:10;  
- 2) kieltosanan kera, 
ei koskaan, ei ikänä  
Ef. 5:29. 2.Piet 1:10. 21;  
- 3) kysymyslauseessa,  
koskaan, vain,  
τίς ποτε  
kuka koskaan? ken koskaan?  
1.Kor 9:7. Hebr. 1:5. 13;  
οποιοί ποτέ millaisia vain  
Gal. 2:6. 
 

Alkuperäinen: ποτέ 
Translitteraatio: Pote 
Ääntäminen: pot-eh' 
 

G4219 
ποτέ, Pote 
particula enclitica,  
- 1) joskus, jonkun kerran,  
- a) menneestä ajasta,  
ennen, muinoin, ennen muinoin, taannoin  
Joh 9:13. Rom 7:9. 11:30. Gal 1:13. 23. Ef. 2:2. 3. 11. 13. 5:8. Kol. 1:21. 3:7. 
1.Thess 2:5. Tit. 3:3. Filem. 11. 1.Piet 2:10;  
ήδη ποτέ vihdoinkin joskus, vihdoinkin kerran  
Fil. 4:10; 
- b) tulevasta ajasta,  
joskus, kerran  
Luuk. 22:32;  



ήδη ποτέ vihdoinkin joskus  
Rom 1:10;  
- 2) kieltosanan kera, 
ei koskaan, ei ikänä  
Ef. 5:29. 2.Piet 1:10. 21;  
- 3) kysymyslauseessa,  
koskaan, vain,  
τίς ποτε  
kuka koskaan? ken koskaan?  
1.Kor 9:7. Hebr. 1:5. 13;  
οποιοί ποτέ millaisia vain  
Gal. 2:6. 
 

Alkuperäinen: πότε 
Translitteraatio: Pote 
Ääntäminen: pot'-eh 
 

G4220 
πότερος, α, ον,  
uter,  
kumpi;  
neutr. πότερον… η Poteron 
-ko, -kö . . . . tahi, vai  
Joh 7:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: πότερον 
Translitteraatio: Poteron 
Ääntäminen: pot'-er-on 
 

G4221 
ποτήριον, ίον, τό, Poterion 
(dem. sanasta ποτήρ malja)  
malja, juoma-astia, kalkki, pikari,  
- a) vars. Matth. 23:25, 26. 26:27. Mark. 7:4. 8. 14:23. Luuk. 11: 39. 22:17. 20. 
1.Kor 11:25. Ilm 17:4;  
πίνειν εξ του ποτηρίου juoda kalkkia  
1.Kor 11:28;  
το ποτήριον της ευλογίας siunauksen kalkki,  
katso πάσχα, 4,  
1.Kor 10:16;  



c. gen. rei, ψυχρου malja raikasta. vettä  
Matth. 10:42;  
ύδατος Mark. 9:41;  
per meton. kalkki, s. o. se, jolla kalkki on täytetty Luuk. 22:20. 1.Kor 11:25;  
το ποτήριόν τινος jonkun, s. o. jollekulle pyhitetty kalkki  
1.Kor 10:21. 11:27;  
- b) Hebrealaisten, Arabialaisten, Syrialaisten y. m. kansojen puhetavan mukaan,  
malja, kalkki, s. o. kohtalo, joko surullinen tahi onnellinen;  
UT:ssa Kristuksen vaikeista kärsimisistä Matth. 20:39. 42. Mark. 14:36. Luuk. 
22:42. Joh 18:11; 
πίνειν το ποτήριον μου tahi ο εγω πίνω juoda minun kalkkini, s. o. kestää samat 
kärsimiset kuin minä Matth. 20:22. 23. Mark. 10:38. 39;  
Jumalan antamista rangaistuksista Ilm 14:10. 16:19. 18:6. 
 

Alkuperäinen: ποτήριον 
Translitteraatio: Poterion 
Ääntäminen: pot-ay'-ree-on 
 

G4222 
ποτίζω, Potizo 
impf. επότιζον,  
aor. 1 επότισα,  
pf. πεπότικα,  
aor. 1 pass. εποτίσθην,  
(πότος)  
antaa juoda, juottaa, 
τινά Matth. 25:35. 37. 42. 27:48. Mark. 15:36. Luuk. 13:15. Rom 12:20;  
τινά τι jollekulle jotakin  
Matth. 10:42. Mark. 9:41;  
kuv. τινα γάλα juottaa jotakuta maidolla  
1.Kor 3:2, 
jossa per zeugma lisätään ου βρωμα; 
τινα εκ του οίνου jollekulle viiniä,  
katso οινος Ilm 14:8;  
kastaa, peltoa, kenttää  
1.Kor 3:6. 7. 8;  
εις εν πνευμα εποτίσθημεν olemme (Herran ehtoollisessa) juotetut yhdeksi hengeksi  
1.Kor 12:13. 
Katso Liite I. 
 



Alkuperäinen: ποτίζω 
Translitteraatio: Potizo 
Ääntäminen: pot-id'-zo 
 

G4223 
Ποτίολοι, ων, οι, Potioloi 
Puteoti, merikaupunki Kampaniassa, Neapolin läheisyydessä, hyvä satama, vilkas 
kauppa, nykyinen nimi Puzzuoli  
Apt 28:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: Ποτίολοι 
Translitteraatio: Potioloi 
Ääntäminen: pot-ee'-ol-oy 
 

G4224 
πότος, ου, ο, Potos 
(ΠΟΩ, πίνω)  
juominen, juominki  
1.Piet 4:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: πότος 
Translitteraatio: Potos 
Ääntäminen: pot'-os 
 

G4225 
που, Pou 
adv. interrog.  
missä? kussa? missä paikassa?  
- a) suoranaisessa kysymyksessä  
Matth. 2:2. 26:17. Mark. 14:12. 14. Luuk. 17:17. 37. 22:9. 11. 
Joh 1:39. 7:11. 8:10. 19. 9:12. 11:34;  
που εστιν missä on?  
kysymyksissä, joilla tahdotaan ilmoittaa, ett'ei puheena oleva henkilö tahi asia 
ensinkään ole olemassa  
Luuk. 8:25. Rom 3:27. 1.Kor 1:20. 12:17. 19. 15:55. 2.Piet 3:4;  
sam. που φανειται missä on näkyvä?  
1.Piet 4:18;  
- b) pro rel. οπου alistetussa kysymyksessä,  
ind. kera Matth. 2:4. Mark. 15:47. Joh 1:40. 11:57. 20:2. 13. 15. Ilm 2:13;  
konj. kera Matth. 8:20. Luuk. 9:58. 12:17;  



- c) menemistä ja liikuntoa ilmoittavien verbien kera  
pro ποι,  
minne? mihin? kunne? kuhun?  
suoranaisessa kysymyksessä  
Joh 7:35. 13:36. 16:5;  
alistetussa kysymyksessä,  
ind. kera Joh 3:8. 8:14. 12:35. 14:5. Hebr. 11:8. 1.Joh 2:11. 
 

Alkuperäinen: πού 
Translitteraatio: Pou 
Ääntäminen: poo 
 

G4226 
ποῦ, Pou 
particula enclitica,  
- 1) jossakin, jossakin paikassa  
Hebr. 2:6. 4:4; 
- 2) noin, pian  
Rom 4:19. 
 

Alkuperäinen: ποῦ 
Translitteraatio: Pou 
Ääntäminen: poo 
 

G4227 
Πούδης, εντος, ο, Poudes 
(lat.) Pudens, eräs kristitty  
2.Tim 4:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: Πούδης 
Translitteraatio: Poudes 
Ääntäminen: poo'-dace 
 

G4228 
πούς, Pous  
ποδός, ο,  
dat. plur. ποσίν,  
jalka, ihmisten ja eläinten  
Matth. 4:6. 7:6. 22:13. Mark. 9:45. Luuk. 4:11. Joh 11:44. Apt 7:5. 1.Kor 12:15. Ilm 
10:2. y. m.;  



Itämaalaisten tavan mukaan, että voittaja astui jalallaan hänen eteensä polvistuneen 
voitetun niskaan,  
υπο τους πόδας συντρίβειν τινά polkea rikki jotakuta jalkojen alle  
Rom 16:20;  
υποτάσσειν laskea l. panna jotakuta jalkojen alle  
1.Kor 15:27. Ef. 1:22. Hebr. 2:8;  
sam. τιθέναι 1.Kor 15:25;  
sam. υποπόδιον των ποδων  
Mark. 12:36. Luuk. 20:43. Apt 2:35, Hebr. 1:13. 10:13;  
παρα τους πόδας τινος καθησθαι tahi παρακαθίσαι, istua jonkun jalkojen juurelle, 
oppilaista, jotka nauttivat jonkun opettajan opetusta 
Luuk. 10:39. Apt 22:3, vert. Luuk. 8:35;  
panna, παρα τους πόδας τινός jonkun jalkojen eteen, niistä, jotka tuovat jotakin 
jonkun tallennettavaksi tahi käytettäväksi  
Matth. 15:30. Apt 4:35. 37. 5:2. 7:58; 
tervehtivien, kunnioitusta osoittavien ja rukoilevien sanotaan  
προς τους πόδας τινος πίπτειν tahi προςπίπτειν jonkun jalkojen juureen  
Mark. 5:22. 7:25. Luuk. 8:41. 17:16. Ilm 1:17;  
sam. εις τους πόδας τινός Matth. 18:29. Joh 11:32;  
εμπροσθεν των ποδων τινος jonkun jalkojen eteen l. juureen  
Ilm 19:10;  
sam. επι τους πόδας τινός Apt 10:25;  
per. meton. οι πόδες τινος jonkun jalat, pro itse henkilö  
Apt 5:9. Rom 3:15. 10:15. Hebr. 12:13. 
 

Alkuperäinen: πούς 
Translitteraatio: Pous 
Ääntäminen: pooce 
 

G4229 
πρᾶγμα, τος, τό,  
(πράσσω)  
- a) mikä on tehty l. perille viety, teko, tapahtuma, tosiasia, asia, seikka  
Luuk. 1:1. Apt 5:4. 2.Kor 7:11. Hebr. 6:18; 
- b) mikä tapahtuu, meno, olo, asiain tila  
Jak. 3:16;  
asia, toimi, askare, kauppatoimi, asianajo  
1.Thess 4:6;  
- c) mikä on toiminnan esineenä, asia, seikka, toimi  



Matth. 18:19. Rom 16:2;  
oikeusasia, käräjäasia, riita-asia,  
πραγμα εχειν πρός τινα jollakulla on oikeusasia jonkun kanssa  
1.Kor 6:1;  
- d) mikä on olemassa, olio, teko, asia, seikka  
Hebr. 10:1. 11:1. 
 

Alkuperäinen: πρᾶγμα 
Translitteraatio: Pragma 
Ääntäminen: prag'-mah 
 

G4230 
πραγματεία, ας, η, Pragmateia 
(πραγματεύομαι) 
toimi, askare,  
του βίου elatustoimi  
2.Tim 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: πραγματεία 
Translitteraatio: Pragmateia 
Ääntäminen: prag-mat-i'-ah 
 

G4231 
πραγματεύομαι, Pragmateuomai 
aor. 1 imp. med. 2 p. plur. πραγματεύσατε,  
(πραγμα) 
toimia, asioida, tehdä asioita, harjoittaa liikettä, tehdä kauppaa  
Luuk. 19:13.♰ 
 

Alkuperäinen: πραγματεύομαι 
Translitteraatio: Pragmateuomai 
Ääntäminen: prag-mat-yoo'-om-ahee 
 

G4232 
πραιτώριον, ίου, τό, Praitorion 
(lat.) praetorium, oik. neutr. sanasta praetorius, scil. tentorium tahi tabernaculum,  
- 1) Romalaisten sotajoukon ylipäällikön teltta leirissä;  
- 2) palatsi, jonka Herodes suuri oli itselleen rakentanut Jerusalemissa, sittemmin 
Antonian linna, jossa Romalaiset prokuraattorit, joiden varsinainen asunto oli 
Caesareassa, asuivat, kun he virkamatkoillaan kävivät Jerusalemissa, maaherran l. 



prokuraattorin palatsi  
Matth. 27:27. Mark. 15:16. Joh 18:28. 33.19:9;  
sam. Caesareassa Apt 23:35;  
- 3) Praetorianien, s. o. Roman keisarin henki vartijain kasarmi Romassa, keisarin 
henkivartion kasarmi l. vajasto  
Fil. 1:13. 
 

Alkuperäinen: πραιτώριον 
Translitteraatio: Praitorion 
Ääntäminen: prahee-to'-ree-on 
 

G4233 
πράκτωρ, ορος, ο, Praktor 
(πράσσω)  
- 1) toimittaja;  
- 2) rangaistuksen täytäntöön panija, sakkojen vaatija l. ottaja, oikeudenpalvelija  
Luuk. 12:58. 
 

Alkuperäinen: πράκτωρ 
Translitteraatio: Praktor 
Ääntäminen: prak'-tor 
 

G4234 
πρᾶξις, εως, η, Praxis 
(πράσσω)  
- a) tekeminen, toimiminen;  
teko, työ,  
πράξεις των αποστόλων Apostolien Teot Apt päällekirjoituksessa;  
joko hyvä tahi paha Matth. 16:27;  
paha teko, rikos Luuk. 23:51;  
plur. pahat juonet l. vehkeet Apt 19:18. Rom 8:13. Kol. 3:9;  
- b) tehtävä Rom 12:4. 
 

Alkuperäinen: πρᾶξις 
Translitteraatio: Praxis 
Ääntäminen: prax'-is 
 

G4235 
πραος Praos  
ja πραος, α, ον,  
ja πραϋτης, ητος, η, gen.  



πραέως pro πραέος, lempeä, laatuisa, hiljainen, sävykäs, lauhkea  
Matth. 5:5. 11:29. 21:5. 1.Piet 3:4. 
 

Alkuperäinen: πρᾴος 
Translitteraatio: Praos 
Ääntäminen: prah'-os 
 

G4236 
πραότης, Praotes  
πραότης ja πραϋτης, ητος, η,  
(πραος)  
lempeys, laatuisuus, hiljaisuus, sävyisyys, lauhkeus  
1.Kor 4:21. 2.Kor 10:1. Gal. 5:23. 6:1. Ef. 4:2. Kol. 3:12. 2.Tim 2:25. Tit. 3:2. Jak. 
1:21. 3:13. 1.Piet 3:15. 
 

Alkuperäinen: πρᾳότης 
Translitteraatio: Praotes 
Ääntäminen: prah-ot'-ace 
 

G4237 
πρασιά, ας, η, Prasia 
kasvitarhan sarka, kukkasarka, Hebr. mukaan,  
πρασιαι πρασιαι, ανα εκατον και ανα πεντήκοντα kasvitarhaan sarkojen muotoisiin 
ryhmiin, sata ja viisikymmentä kuhunkin l. muutamiin sata, muutamiin 
viisikymmentä  
Mark. 6:40. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πρασιά 
Translitteraatio: Prasia 
Ääntäminen: pras-ee-ah' 
 

G4238 
πράσσω Prasso  
ja πράττω,  
aor. 1 επραξα, 
pf. πέπραχα,  
pf. part. pass. πεπραγμένος,  
- l) tehdä, toimittaa, hoitaa, harjoittaa,  
τα περίεργα Apt 19:19;  
τα ίδια hoitaa, toimittaa omia asioitansa  



1.Thess 4:11;  
tehdä, toimittaa, virkaa  
1.Kor 9:17;  
ottaa tehdäksensä, ryhtyä johonkin  
Apt 19:36;  
- 2) tehdä, toimittaa, viedä perille, harjoittaa,  
ειτε αγαθον, ειτε κακόν 2.Kor 5:10;  
ειτε αγαθον η φαυλον Rom 9:11;  
αξια της μετανοίας εργα Apt 26:20;  
sam. Rom 7:15. 19. Fil. 4:9;  
πεπραγμένον εστίν on tehty, on tapahtunut  
Apt 26:26;  
νόμον tehdä, s. o. täyttää, noudattaa lakia  
Rom 2:25; 
tehdä, harjoittaa pahuutta, pahoja tekoja  
Apt 26:9. 2.Kor 12:21; 
το εργον τουτο tämmöisen ilkityön  
1.Kor 5:2;  
sam. Luuk. 22:23. Apt 3:17. 5:35;  
τα τοιαυτα harjoittaa tämmöisiä  
Rom 1:32. 2:1. 2. 3. Gal. 5:21;  
φαυλα Joh 3:20. 5:29;  
τι αξιον θανάτου Luuk. 23:15. Apt 25:11. 25. 26:31;  
το κακόν Rom 7:19. 13:4;  
ατοπον Luuk. 23:41;  
τί τινι κακόν tehdä jotakin pahaa l. vahinkoa jollekulle  
Apt 16:28;  
- 3) toimittaa julkisia asioita; ottaa, kantaa, vaatia, veroja l. tuloja  
Luuk. 3:13; 
το αργύριον Luuk. 19:23;  
- 4) intr. toimia, menetellä, käyttäytyä,  
απέναντί τινος jotakin vastaan  
Apt 17:7;  
- 5) refl. olla jossakin tilassa l. asemassa, voida, minun on, minun on laita,  
τί πράσσω kuinka minun on laita  
Ef. 6:21;  
 

Alkuperäinen: πράσσω 
Translitteraatio: Prasso 



Ääntäminen: pras'-so 
 

G4239 
πραΰς Praos  
ja πραος, α, ον,  
ja πραϋτης, ητος, η,  
gen. πραέως pro πραέος,  
lempeä, laatuisa, hiljainen, sävykäs, lauhkea  
Matth. 5:5. 11:29. 21:5. 1.Piet 3:4. 
 

Alkuperäinen: πραΰς 
Translitteraatio: Praus 
Ääntäminen: prah-ooce' 
 

G4240 
πραΰτης, Praotes  
πραότης ja πραϋτης, ητος, η,  
(πραος)  
lempeys, laatuisuus, hiljaisuus, sävyisyys, lauhkeus  
1.Kor 4:21. 2.Kor 10:1. Gal. 5:23. 6:1. Ef. 4:2. Kol. 3:12. 2.Tim 2:25. Tit. 3:2. Jak. 
1:21. 3:13. 1.Piet 3:15. 
 

Alkuperäinen: πραΰτ́ης 
Translitteraatio: Prautes 
Ääntäminen: prah-oo'-tace 
 

G4241 
πρέπω Prepo 
- l) ulota, olla nähtävä, olla huomattu, olla etevä;  
- 2) olla sopiva, olla sovelias, olla laatuun käypä,  
τινί jollekulle Hebr. 7:26;  
ο tahi α πρέππει τινί mikä jonkun sopii 1.Tim 2:10,  
mikä on sopivaa jollekin Tit. 2:1; 
impers. καθως πρέπει τινί niin kuin jonkun sopii  
Ef. 5:3;  
πρέπον εστίν τινι jonkun sopii, inf. kera Matth. 3:15. Hebr. 2:10;  
acc. c. inf. kera 1.Kor 11:13. 
 

Alkuperäinen: πρέπω 
Translitteraatio: Prepo 
Ääntäminen: prep'-o 



 

G4242 
πρεσβεία, ας, η, Presbeia 
(πρεσβεύω)  
- l) ikä, korkeampi ikä, vanhuus, ikään nojautuva arvo l. etuoikeus;  
- 2) vanhuksille annettu toimi, lähettilään toimi;  
lähetyskunta,  
abstr. pro concr. lähettiläät Luuk. 14:32. 19:14. 
 

Alkuperäinen: πρεσβεία 
Translitteraatio: Presbeia 
Ääntäminen: pres-bi'-ah 
 

G4243 
πρεσβεύω, Presbeuo 
(πρέσβυς vanhus)  
- l) olla vanha l. vanhempi;  
- 2) olla lähettiläs l. sanansaattaja, toimittaa lähettilään l. sanansaattajan virkaa  
2.Kor 5:20. Ef. 6:20. 
 

Alkuperäinen: πρεσβεύω 
Translitteraatio: Presbeuo 
Ääntäminen: pres-byoo'-o 
 

G4244 
♰ πρεσβυτέριον, ίου, τό, Presbuterion 
(πρεβύτερος) 
presbyterium, senatus, vanhemmisto,  
Juutalaisten neuvosto l. neuvoskunta  
Luuk. 22:66. Apt 22:5;  
jonkin kristillisen seurakunnan vanhemmisto  
1.Tim 4:14. 
 

Alkuperäinen: πρεσβυτέριον 
Translitteraatio: Presbuterion 
Ääntäminen: pres-boo-ter'-ee-on 
 

G4245 
πρεσβύτερος, έρα, ερον, Presbuteros 
(πρέσβυς, sanan komp., katso πρεσβεύω)  
vanhempi,  



- l) iän puolesta,  
- a) kun on kahdesta puhe, vanhempi  
Luuk. 15:25;  
- b) yl. vanhempi, iäkkäämpi, vanha mies, vanha vaimo, vanhus, vastak. νεανίσκοι 
Apt 2:17; 
vastak. νεώτερος 1.Tim 5:1. 2;  
οι πρεσβύτεροι, esi-isät  
Hebr. 11:2; 
παράδοσις των πρεσβυτέρων esi-isiltä saatu sääntö  
Matth. 15:2. Mark. 7:3. 5;  
- 2) arvonimenä,  
- a) Juutalaisissa,  
α) vanhemmat, vanhimmat, s.o. Jerusalemin suuren neuvoston jäsenet  
Matth. 16:21. 26:47. 57. 59. Mark. 8:31. 11:27. Luuk. 9:22. 20:1.  
Joh 8:9. Apt 4:5. 6:12. y. m.;  
lisättynä του Ισραήλ Apt 4:8;  
των Ιουδαίων Apt 25:15;  
του λαου Matth. 21:28. 26:3. 27:1;  
- β) jonkin kaupungin virkamiehet  
Luuk. 7:3; 
- b) kristityissä, vanhemmat l. vanhimmat, s. o. seurakuntien esimiehet  
Apt 11:30. 1.Tim 5:17. 19. Tit. 1:5. 2.Joh 1. 3.Joh 1. 1.Piet 5:1. 5;  
lisättynä της εκκλησίας Apt 20:17. Jak. 5:14.  
- Mikään erotus ei ollut alusta olemassa heidän ja piispojen välillä, vaan on tämä 
erotus vasta apostolien jälkeisenä aikakautena syntynyt, ja ilmoittaa sana  
επίσκοπος virkaa ja πρεσβύτερος virka-arvoa;  
edellinen nimitys on tullut Kreikkalaisista, jälkimmäinen Juutalaisista;  
- c) neljäkolmatta vanhinta, jotka ympäröitsevät Jumalan valtaistuinta  
Ilm 4:4. 10. 5:5. 6. 8. 11. 14. y. m. 
 

Alkuperäinen: πρεσβύτερος 
Translitteraatio: Presbuteros 
Ääntäminen: pres-boo'-ter-os 
 

G4246 
πρεσβύτης, ου, ο, Presbutes 
(πρέςβυς, katso πρεσβεύω)  
vanha mies, vanhus  
Luuk. 1:18. Tit. 2:2. Filem. 9. 
 



Alkuperäinen: πρεσβύτης 
Translitteraatio: Presbutes 
Ääntäminen: pres-boo'-tace 
 

G4247 
πρεσβυτις, ιδος, η, Presbutis 
(πρεσβύτης sanan fem.)  
vanha vaimo  
Tit. 2:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρεσβύτις 
Translitteraatio: Presbutis 
Ääntäminen: pres-boo'-tis 
 

G4248 
πρηνής, ές, Prenes 
pro att. πρανής,  
(sukua on πρό)  
suinpäin, päistikkaa oleva l. menevä,  
πρηνής γενόμενος pudottuansa l. pudotessaan suinpäin l. päistikkaa maahan  
Apt 1:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρηνής 
Translitteraatio: Prenes 
Ääntäminen: pray-nace' 
 

G4249 
πρίζω, Prizo 
aor. 1 pass. επρίσθην,  
sahata, sahata rikki l. kappaleiksi  
Hebr. 11:37.  
- Sahaaminen oli Juutalaisissa,  
vert. 2.Sam 12:31. 1.Aik 20:3,  
Egyptiläisissä, Persialaisissa, Thrakialaisissa ja Romalaisissa usein käytetty 
rangaistus, jolla sotavankeja ja pahantekijöitä tapettiin.  
Profeetta Jesaiaskin kerrotaan sillä tavalla surmansa saaneen,  
katso Ήσαϊας. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρίζω 
Translitteraatio: Prizo 



Ääntäminen: prid'-zo 
 

G4250 
πρίν, Prin 
- l) adv. ennen, muinoin;  
- 2) conj. ennenkuin,  
akk. ja aor. inf. kera menneestä ajasta,  
πριν Αβρααμ γενέσθαι ennenkuin Abraham oli  
Joh 8:58;  
sam. πρίν η Matth. 1:18; 
tulevasta ajasta  
aor. inf. kera, vastaa lat. fut. exact.,  
πριν αλέκτορα φωνησαι ennenkuin kukko on laulanut  
Matth. 26:34. 75. Mark. 14:72. Luuk. 22:61;  
sam. Joh 4:49. 14:29;  
sam. πριν η Mark. 14:30. Apt 2:20;  
πριν η, kun edellä on kieltosana,  
aor. konj. kera, vastaa lat. fut. exact. Luuk. 2:26;  
πριν η opt. kera Apt 25:16.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πρίν 
Translitteraatio: Prin 
Ääntäminen: prin 
 
 

G4251 
Πρίσκα, ης, η, Priska 
(lat.) Priska, kristitty nainen, Akvilan vaimo  
Rom 16:3. 1.Kor 16:19. 2.Tim 4:19. 
 

Alkuperäinen: Πρίσκα 
Translitteraatio: Priska 
Ääntäminen: pris'-kah 
 

G4252 
Πρίσκιλλα, ης, η, Priscilla 
(dem. nimestä Πρίσκα)  
= Πρίσκα, Priskilla, kristitty nainen, Akvilan vaimo  
Apt 18:2. 18. 26. Rom 16:3. 1.Kor 16:19. 
 



Alkuperäinen: Πρίσκιλλα 
Translitteraatio: Priscilla 
Ääntäminen: pris'-cil-lah 
 

G4253 
πρό, Pro 
praep. gen. kera, pro, edellä, edessä, edelle, eteen,  
- a) paikasta,  
προ των θυρων, της θύρας Apt 5:23. 12:6. 14. 14:13. Jak. 5:9; 
Hebr. mukaan, προ προσώπου  
c. gen. pers. jonkun kasvojen eteen, jonkun eteen  
Matth. 11:10. Mark. 1:2. Luuk. 1:76. 7:27. 9:52. 10:1;  
- b) ajasta, 
edellä, ennen,  
προ των θυρων, της θύρας ennen näitä päiviä  
Apt 5:36; 
προ εξ ημερων του πασχα = εξ ημέρας προ του πάσχα  
kuusi päivää ennen pääsiäistä  
Joh 12:1;  
προ καιρου, katso καιρός, 2, a,  
Matth. 8:29. 1.Kor 4:5;  
των αιώνων, katso αιών, 1,  
1.Kor 2:7;  
κατακλυσμου ennen vedenpaisumista  
Matth. 24:38; 
sam. Luuk. 11:38. Joh. 17:24. Ef. 1:4. 2.Tim 1:9. 4:21. Tit. 1:2. Hebr. 11:5. 1.Piet 
1:20;  
προ πάντων ennen kaikkia  
Kol. 1:17;  
Hebr. mukaan, προ προσώπου c. gen. rei, ennen jotakin Apt 13:24;  
προ c. gen. pers. ennen jotakuta, ennen jonkun aikaa  
Joh 5:7. 10:8. Rom 16:7; 
οἱ πρó τινος jotka ovat olleet ennen jotakuta  
Matth. 5: 12. Gal. 1: 17;  
πρò τοῦ inf . kera, ennenkuin  
Matth. 6: 8. Luuk. 2: 21. 22: 15. Joh. 1: 49. 13: 19. 17: 5. Ap. Tek. 23: 15. Gal. 2: 
12. 3: 23; — 
c) arvosta,  
πρò πάντων ennen kaikkia  



Jak. 5: 12. 1 Piet. 4: 8; — 
 

d) Yhdistyksissä ilmoittaa πρó:  
1) liikuntoa edellä olevaan paikkaan; — 
2) oloa edellä olevassa paikassa; — 
3) ennen ollutta aikaa; — 
4) edeltäpäin tapahtuvaa toimintaa; — 
5) etevämmyyttä. Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πρό 
Translitteraatio: Pro 
Ääntäminen: pro 
 

G4254 
προάγω, Proago 
impf. προῆγον,  
fut. προάξω, 
aor. 2 προήγαγον,  
(πρό, ἄγω)  
1) trans.  
ajaa, kuljettaa, viedä, johdattaa, saattaa, tuoda, taluttaa esille, 
τινά ἔξω tuoda jotakuta ulos, vankihuoneesta  
Ap. Tek. 16: 30;  
jotakuta oikeuden eteen  
Ap. Tek. 12: 6;  
ἐπί c. gen. pers. jonkun eteen Ap. Tek. 25: 26 ; — 
2) intr.  
a) astua, kulkea, mennä edellä  
Luuk. 18: 39;  
vastak. ἀκολουθέω Matth. 21: 9. Mark. 11: 9; 
εἰς c. acc. loci Matth. 14: 22. Mark. 6: 45; 
εἰς κρίσιν edeltäpäin joutua 1. ehtiä tuomioon, tutkittaviksi  
1 Tim. 5: 24; 
part. προάγων edellinen  
1 Tim. 1: 18. Hebr. 7: 18;  
τινά käydä jonkun edellä Matth. 2: 9. Mark. 10: 32;  
εἰς c. acc. loci Matth. 26: 32. 28: 7. Mark. 14: 28. 16: 7;  
τινὰ εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ tulla jonkun edellä, s. o. helpommin päästä Jumalan 
valtakuntaan kuin joku  
Matth. 21: 31; — 



b) mennä liikanaisuuteen, s. o. mennä Kristuksen opin rajojen ulkopuolelle  
2 Joh. 9. 
 

Alkuperäinen: προάγω 
Translitteraatio: Proago 
Ääntäminen: pro-ag'-o 
 

G4255 
προαιρέω, sup. ῶ, Proaireo 
(πρό, αἱρέω) ottaa esille;  
med. ottaa itselleen, valita itselleen, ennen jotakin valita jotakin itselleen, katsoa 
paremmaksi, mieluummin tahtoa, mielessään päättää, päättää tehdäksensä  
2 Kor. 9: 7. ♰ 
 

Alkuperäinen: προαιρέομαι 
Translitteraatio: Proaireomai 
Ääntäminen: pro-ahee-reh'-om-ahee 
 

G4256 
♰ προαιτιάομαι, sup. ῶμαι, Proaitiaomai 
aor. 1 προητιάσαμην,  
(πρό, αιτιάομαι)  
ennen syyttää, edellisissä sanoissa 1. lauseissa syyttää, 
τινά inf. kera, joka ilmoittaa rikoksen Rom. 3: 9,  
missä πρό viittaa Rom. 1: 18-31. 2: 1-5. 17-29. ♰ 
 

Alkuperäinen: προαιτιάομαι 
Translitteraatio: Proaitiaomai 
Ääntäminen: pro-ahee-tee-ah'-om-ahee 
 

G4257 
προακούω, Proakouo 
aor. 1 προήκουσα,  
(πρό, ἀκούω)  
ennen 1. edeltäpäin kuulla, 
τήν ἐλπίδα Kol. 1: 5. ♰ 
 

Alkuperäinen: προακούω 
Translitteraatio: Proakouo 
Ääntäminen: pro-ak-oo'-o 
 



G4258 
♰ προαμαρτάνω , Proamartano 
(πρó, ἁμαρτάνω) 
ennen 1. edeltäpäin tehdä syntiä,  
οἱ προημαρτηκóτες jotka ennen ovat syntiä tehneet  
2 Kor. 12: 21. 13: 2. 
 

Alkuperäinen: προαμαρτάνω 
Translitteraatio: Proamartano 
Ääntäminen: pro-am-ar-tan'-o 
 

G4259 
♰ προαύλιον, ίου, τό, Proaulion 
(πρό, αὐλή)  
etehinen  
Mark. 14: 68. ♰ 
 

Alkuperäinen: προαύλιον 
Translitteraatio: Proaulion 
Ääntäminen: pro-ow'-lee-on 
 

G4260 
προβαίνω, Probaino 
pf. προβέβηκα,  
part. προβεβηκώς,  
aor. 2 προέβην,  
part. προβάς,  
(πρó, βαίνω astua)  
astua, mennä, kulkea eteenpäin 1. edemmäksi  
Matth. 4: 21. Mark. 1: 19;  
ἐν ταῖς ἡμέραις προβεβηκώς, katso ἡμέρα Luuk. 1: 7. 18. 2: 36. 
 

Alkuperäinen: προβαίνω 
Translitteraatio: Probaino 
Ääntäminen: prob-ah'-ee-no 
 

G4261 
προβάλλω, Proballo 
aor. 2 προέβαλον,  
(πρό, βάλλω)  



heittää, viskata esille; työntää, sysätä, lykätä esille,  
τιvά Ap. Tek. 19: 33;  
kasvista, idättää, kasvattaa, kasvaa, tehdä, lykätä, jouduttaa,  
καρπόν Luuk. 21: 30. 
 

Alkuperäinen: προβάλλω 
Translitteraatio: Proballo 
Ääntäminen: prob-al'-lo 
 

G4262 
προβατικóς, ή, óν, Probatikos 
(πρóβατον)  
lampaan, lammas-,  
ἡ προβατική scil. πύλη, lammasportti, josta mentiin Josafatin laaksoon ja 
Gethsemaneen  
Joh. 5: 2. ♰  
 

Alkuperäinen: προβατικος 
Translitteraatio: Probatikos 
Ääntäminen: prob-at-ik-os' 
 

G4263 
πρóβατον, ου, τó, Probaton 
(προβαίνω) joka astuu, astuva; nelijalkainen eläin;  
ahtaammassa merkityksessä,  
karja, vars. pieni karja; U. T:ssa,  
lammas  
Matth. 7: 15. Mark. 6: 34. Luuk. 15: 4. 6. Joh. 2: 14. 15. Ap. Tek. 8: 32.  
1 Piet. 2: 25. Ilm. 18: 13. y. m.;  
πρόβατα σφαγῆς teurastuslampaat  
Rom. 8: 36;  
kuv. jonkun opettajan seuraajista ja opetuslapsista Matth. 26: 31. Mark. 14: 27. Joh. 
10: 7. 8. Hebr. 13: 20. y. m. 
 

προβάτιον, oυ, τó, Probation 
(dem, sanasta πpόβατον)  
pieni lammas, karitsa  
Joh. 21: 17 Tisch. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρόβατον 



Translitteraatio: Probaton 
Ääntäminen: prob'-at-on 
 

G4264 
προβιβάζω Probibazo 
aor. 1 προεβίβασα 
aor. 1 part. pass. προβιβασθείς 
(πρό, βιβάζω antaa astua, kuljettaa)  
- l) antaa astua esille, vetää esille  
Apt 19:33;  
- 2) kuv. kehoittaa, kiihoittaa, käskeä, neuvoa,  
pass. Matth. 14:8. 
 

Alkuperäinen: προβιβάζω 
Translitteraatio: Probibazo 
Ääntäminen: prob-ib-ad'-zo 
 

G4265 
προβλέπω, Problepo 
aor. 1 med. προβλεψάμην,  
(πρό, βλέπω)  
edeltäpäin nähdä, edeltäpäin katsoa;  
med. edeltäpäin l. ennaltaan hankkia, toimittaa, valmistaa,  
τι περί τινός Hebr. 11:40.♰ 
 

Alkuperäinen: προβλέπω 
Translitteraatio: Problepo 
Ääntäminen: prob-lep'-o 
 

G4266 
προγίνομαι, Proginomai 
pf. προγέωονα,  
(πρό, γίνομαι)  
ennen tapahtua,  
προγεγονότα αμαρτήματα ennen tehdyt synnit  
Rom. 3:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: προγίνομαι 
Translitteraatio: Proginomai 
Ääntäminen: prog-in'-om-ahee 
 



G4267 
προγινώσκω, Proginosko 
aor. 2 προέγνων,  
pf. pass. προεγνωσμένος,  
(πρό, γινώσκω) 
edeltäpäin, ennaltaan, ennen tuntea l. tietää, scil. ταυτα  
2.Piet 3:17, vert. v. 14. 16;  
τινά Apt 26:5;  
ους προέγνω jotka Hän on edeltäpäin tuntenut, nim. että he Häntä rakastaisivat ja 
saattaisivat tulla Hänen poikansa kuvan kaltaisiksi  
Rom 8:29; 
ον προέγνω jonka Hän ennen oli tuntenut  
Rom 11:2;  
pass. olla edeltäpäin tunnettu, scil. Vapahtajaksi, Kristuksesta  
1.Piet 1:20. 
 

Alkuperäinen: προγινώσκω 
Translitteraatio: Proginosko 
Ääntäminen: prog-in-oce'-ko 
 

G4268 
πρόγνωσις, εως, η, Prognosis  
(προγινώσκω)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen tunteminen l. tietäminen  
Apt 2:23. 1.Piet 1:2;  
toisten mukaan näissä paikoissa: edeltäpäin määrääminen l. säätäminen. 
 

Alkuperäinen: πρόγνωσις 
Translitteraatio: Prognosis 
Ääntäminen: prog'-no-sis 
 

G4269 
πρόγονος, ον, Progonos 
(προγίνομαι)  
ennen syntynyt, vanhempi;  
plur. esi-isät 2.Tim 1:3;  
vanhemmat 1.Tim 5:4. 
 

Alkuperäinen: πρόγονος 
Translitteraatio: Progonos 



Ääntäminen: prog'-on-os 
 

G4270 
προγράφω, Prographo 
aor. 1 προέγραψα,  
aor. 2 pass. προεγράφην,  
pf. part. pass. προγεγηαμμένος,  
(πρό, γράφω)  
- l) ennen l. edeltäpäin kirjoittaa  
Rom 15:4. Ef. 3:3. Jud. 4;  
- 2) kuvata jonkun eteen,  
οις κατ΄ οφθαλμούς Ίησους Χριστος προεγράφη εν υμιν εσταυρωμένος  
joiden silmien eteen Jesus Kristus teidän seassanne oli kuvattu ristiinnaulituksi, s. o. 
jotka olitte saaneet mitä selvimmän opetuksen Kristuksen kärsimisestä teidän 
hyväksenne  
Gal. 3:3. 
 

Alkuperäinen: προγράφω 
Translitteraatio: Prographo 
Ääntäminen: prog-raf'-o 
 

G4271 
πρόδηλος, ον, Prodelos 
(πρό, δηλος)  
jonkun edessä selvänä oleva, silminnähtävä, julkinen, ilmeinen  
1.Tim 5:24. 25;  
neutr. οτι Hebr. 7:14. 
 

Alkuperäinen: πρόδηλος 
Translitteraatio: Prodelos 
Ääntäminen: prod'-ay-los 
 

G4272 
προδίδωμι, Prodidomi 
aor. 1 προέδωκα,  
(πρό, δίδωμι)  
- l) edeltäpäin antaa  
Rom 11:35;  
- 2) pettää, kavaltaa. ♰ 
 



Alkuperäinen: προδίδωμι 
Translitteraatio: Prodidomi 
Ääntäminen: prod-id'-o-mee 
 

G4273 
προδότης, ου, ο, Prodotes 
(προδίδωμι, 2)  
pettäjä, petturi, kavaltaja  
Luuk. 6:16. Apt 7; 52. 2.Tim 3:4. 
 

Alkuperäinen: προδότης 
Translitteraatio: Prodotes 
Ääntäminen: prod-ot'-ace 
 

G4274 
πρόδρομος, ου, ο, η, Prodromos 
(προτρέχω, προδραμειν) edelläjuoksija, Vapahtajasta, koska Hän ylimmäisenä 
pappina ja kuninkaana on meidän edellämme mennyt kaikkein pyhimpään, johon 
meidänkin on määränä Hänen jälkeensä tulla  
Hebr. 6:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρόδρομος 
Translitteraatio: Prodromos 
Ääntäminen: prod'-rom-os 
 

G4275 
προείδω Proeido 
( πρό ennakolta, edeltäkäsin, εἴδω ) 
ennakolta nähdä, huomata, oivaltaa, käsittää, ymmärtää 
 

Alkuperäinen: προείδω 
Translitteraatio: Proeido 
Ääntäminen: pro-i'-do 
 

G4276 
προελπίζω, Proelpizo 
pf. προήλπικα,  
(πρό, ελπίζω)  
edeltäpäin l. ennen toivoa,  
'εν τινι, jotakuta l. johonkuhun Ef. 1:12. ♰ 
 



Alkuperäinen: προελπίζω 
Translitteraatio: Proelpizo 
Ääntäminen: pro-el-pid'-zo 
 

G4277 
προειπον, Proeidon 
1 p. plur. προείπομεν ja προείπαμεν,  
pf. προείρηκα,  
pf. pass. προείρημαι,  
(πρό, ειπον)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen sanoa,  
- a) edellä, ennen, s. o. edellisissä lausunnoissa,  
οτι. 2.Kor 7:3;  
- b) ennen, muinoin  
Gal 1:9;  
οτι 2.Kor 13:2. Gal 5:21;  
καθώς 1.Thess 4:6;  
- c) ennaltaan, ennen tapahtumaa sanoa, ennustaa  
Rom 9:29;  
- τί Mark. 13:23. Apt 1:16;  
scil. αυτό Matth. 24:25;  
τα προειρημένα υπό τινος jonkun ennustamat, jotka joku ennen on sanonut l. 
ennustanut  
2.Piet 3:2. Jud. 17. 
 

προειδον, Proeido 
aor. 2 Apt 2:31. Gal. 3:8,  
katso προοράω. 
 

Alkuperäinen: προέπω 
Translitteraatio: Proepo 
Ääntäminen: pro-ep'-o 
 

G4278 
♰ προενάρχομαι, Proenarchomai 
aor. 1 προενηρξάμην,  
(πρό, ενάρχομαι)  
ennaltaan, ennen, edeltäpäin aloittaa l. alkaa  
2.Kor 8:6;  
τι 2.Kor 8:10. 



 

Alkuperäinen: προενάρχομαι 
Translitteraatio: Proenarchomai 
Ääntäminen: pro-en-ar'-khom-ahee 
 

G4279 
προεπαγγέλλω, Proepaggello 
aor. 1 med. προεπηγγειλάμην,  
pf. pass. προεπαγγελμένος, 
(πρό, επαγγέλλω) edeltäpäin ilmoittaa;  
med. edeltäpäin l. ennen luvata Rom 1:2. 2.Kor 9:5,  
jossa toinen lukuparsi on προκατηγγελμένην. 
 

Alkuperäinen: προεπαγγέλλομαι 
Translitteraatio: Proepaggellomai 
Ääntäminen: pro-ep-ang-ghel'-lom-ahee 
 

G4280 
προερέω Proereo 
akt. perf. ind. yks. 1 προειρηκα  
akt. perf. ind. yks. 3 προειρηκεν 
akt. perf. ind. mon. 1 προειρεκαμεν 
akt. perf inf. προειρηκεναι 
pass. perf. part. n. mon. gen προειρημενων 
sanoa 1 puhua ennen 1 ennalta 
ερέω, sanoa, puhua, sanoa etukäteen, ts. ennen tapahtumaa:  
profetiat 
Matth. 24:25. Rom. 9: 29 Gal. 1:9 Hebr. 10: 15 2 Piet 3: 2  
 

Alkuperäinen: προερέω 
Translitteraatio: Proereo 
Ääntäminen: pro-er-eh'-o 
 

G4281 
προέρχομαι, Proerchomai 
fut. προελεύσομαι,  
aor. 2 προηλθον,  
(πρό, ερχομαι)  
- 1) tulla, mennä, kulkea, astua, käydä eteenpäin l. edemmäksi  
Matth. 26:39. Mark. 14:35;  
ρυμην μίαν erästä katua  



Apt 12:10;  
- 2) käydä edellä,  
ενώπιόν τινος jonkun edessä  
Luuk. 1:17;  
τινός tahi τινά käydä jonkun edellä, jonkun etunenässä  
Luuk. 22:47; 
tulla, ennättää ennen jotakuta,  
τινά Mark. 6:33;  
- 3) lähteä edeltäpäin, edellä, ennen  
Apt 20:5;  
εις το πλοιον Apt 20:13;  
εις υμας 2.Kor 9:5. 
 

Alkuperäinen: προέρχομαι 
Translitteraatio: Proerchomai 
Ääntäminen: pro-er'-khom-ahee 
 

G4282 
προετοιμάζω, Proetoimazo 
aor. 1 προητοίμασα, 
(πρό, ετοιμάζω)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen valmistaa,  
α προητοίμασεν εις δόξαν jotka hän ennaltaan l. edeltäpäin on valmistanut 
kirkkautensa osuuteen, jossa on tarkoitus, että samoin kuin savenvalaja edeltäpäin 
valmistaa astian l. kalun, että se saattaa olla kunniaksi, valmistaa Jumalakin 
edeltäpäin laupeuden kaluja, että ne ovat Hänen jumalalliseen kirkkauteensa 
soveliaat  
Rom 9:23;  
οις attractio pro α Ef. 2:10. 
 

Alkuperäinen: προετοιμάζω 
Translitteraatio: Proetoimazo 
Ääntäminen: pro-et-oy-mad'-zo 
 

G4283 
προευαγγελίζομαι, Proeuaggelizomai 
aor. 1 προευηγγελισάμην,  
(πρό, ευαγγελίζω)  
edeltäpäin, ennallaan, ennen ilmoittaa iloista l. hyvää sanomaa,  
τινι jollekulle Gal. 3:8.♰ 



 

Alkuperäinen: προευαγγελίζομαι 
Translitteraatio: Proeuaggelizomai 
Ääntäminen: pro-yoo-ang-ghel-id'-zom-ahee 
 

G4284 
προέχω, Proecho 
(πρό, έχω)  
minulla on jotakin ennen toiste, olla parempi, etevämpi; 
med. omaksi hyödykseen olla parempi, etevämpi, minulla on etuoikeus l. 
etevämmyys  
Rom 3:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: προέχομαι 
Translitteraatio: Proechomai 
Ääntäminen: pro-ekh-om-ahee 
 

G4285 
προηγέομαι, sup. ουμαι, Proegeomai 
(πρό, ηγέομαι)  
käydä edellä tietä osoittamassa, olla oppaana, johtajana käydä edellä, opastaa, olla 
esikuvana,  
τη τιμη αλλήλους προηγούμενοι opastaen toinen toistanne kunnian osoituksessa l. 
ollen toisillenne esikuvia kunnian osoituksessa  
Rom. 12:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: προηγέομαι 
Translitteraatio: Proegeomai 
Ääntäminen: pro-ay-geh'-om-ahee 
 

G4286 
πρόθεσις, εως, η, Prothesis 
(προτίθημι)  
- 1) nähtäväksi l. esille asettaminen l. paneminen, esille asettaminen, esille 
paneminen, esille pano,  

οι αρτοι της προθέσεως, Hebr. 1 לֶחֶם הַמַעֲרֶכֶת.Aik 9:32. 23:29 ja 

  kasvojen leivät לֶחֶם הַפָּנִים
2.Ms 35:13. 39:36, Vulg. lapanes propositionis, Lutherus: Schaubrode, esillepano-
leivät, näkyleivät, joilla tarkoitetaan kaksitoista hienoista nisujauhoista leivottua 



leipää, jotka joka sabbatina pantiin kahteen yhtä suureen pinoon erityiselle, niitä 
varten tehdylle ja temppelin pyhässä olevalle pöydälle. Leivät, jotka viikon aikaa 
olivat pöydällä olleet, jaettiin papeille.  
Matth. 12:4. Mark. 2:26. Luuk. 6:4;  
mikä on esille pantu,  
η πρόθεσις των αρτων leipien panos l. pino  
Hebr. 9:2;  
- 2) aikomus, tarkoitus, tuuma, neuvo, edeltäväinen päätös, päätös, säätäminen, 
sääntö  
Rom 8:28. Ef. 1:11. 2.Tim 1:9. 3:10;  
τη προθέσει της καρδίας sydämen päätöksellä  
Apt 11:23; 
κρατειν προθέσεως, katso κρατέω, 2, a,  
Apt 27:13;  
η κατ΄ εκλογήν πρόθεσις katso εκλογή, a,  
Rom 9:11;  
ποιειν πρόθεσιν panna toimeen päätöstä  
Ef. 3:11. 
 

Alkuperäinen: πρόθεσις 
Translitteraatio: Prothesis 
Ääntäminen: proth'-es-is 
 

G4287 
προθέσμιος, ία, ον, Prothesmios 
(πρό, θεσμός sääntö)  
edeltäpäin määrätty, säädetty, asetettu,  
η προθεσμία (scil. ημέρα)  
του πατρός isän määräämä päivä  
Gal 4:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: προθέσμιος 
Translitteraatio: Prothesmios 
Ääntäminen: proth-es'-mee-os 
 

G4288 
προθυμία, ας, η, Prothumia 
(πρόθυμος)  
taipumus, halu, haluisuus, halullisuus, mielenteko, mielen valmius, alttius  
Apt Tek. 17: 11. 2 Kor. 8: 11. 12. 19. 9: 2. 



 

Alkuperäinen: προθυμία 
Translitteraatio: Prothumia 
Ääntäminen: proth-oo-mee'-ah 
 

G4289 
πρóθυμος, ον, Prothumos 
(πρó, θυμός)  
taipuvainen, haluinen, halullinen, valmis, altis  
Matth. 26: 41. Mark. 14: 38; 
neutr. τò πρόθθμον = ἡ προθυμία Rom. 1: 15. 
 

Alkuperäinen: πρόθυμος 
Translitteraatio: Prothumos 
Ääntäminen: proth'-oo-mos 
 

G4290 
προθύμως, adj.  
(πρόθυμος) Prothumos 
taipuvaisesti, haluisesti halullisesti halusta mielellään, hyvästä tahdosta, 
hyväntahtoisuudesta  
1 Piet: 5: 2. ♰  
 

Alkuperäinen: προθύμως 
Translitteraatio: Prothumos 
Ääntäminen: proth-oo'-moce 
 

G4291 
προΐστημι, Proistemi 
pf. προέστηχα,  
part. προεστώς,  
aor. 2 προέστην,  
inf. προστῆναι  
(πρό, ἵστημt)  
1) trans. temp. asettaa esille 1. eteen, asettaa seisomaan esille 1. eteen; — 
2 pf plqpf., aor. 2 akt., praes. ja impf. med.  
a) olla esimiehenä, toimittaa esimiehen virkaa, olla hoitajana, hoitaa  
1 Tim. 5: 17;  
c. gen. pers. vel rei, jonka esimies on tahi jota hoitaa  
1 Thess. 5: 12. 1 Tim. 3: 4. 5. 12; — 



b) olla suojelija, holhooja, erityisestä diakοnien luokasta, jolla oli toimenansa 
vierasten hoito  
Rom. 12: 2; — 
c) harrastaa, harjoittaa,  
καλῶv ἔργων Tit. 3: 8. 14. 
 

Alkuperäinen: προΐστημι 
Translitteraatio: Proistemi 
Ääntäminen: pro-is'-tay-mee 
 

G4292 
προκαλέω, sup. ῶ, Prokaleo 
(πρό, καλέω)  
kutsua esille, kutsua astumaan esiin;  
med. kutsua 1. vaatia taisteluun, ärsyttää, kiihoittaa  
Gal. 5: 26. ♰ 
 

Alkuperäinen: προκαλέομαι 
Translitteraatio: Prokaleomai 
Ääntäminen: prok-al-eh'-om-ahee 
 

G4293 
προκαταγγέλλω, Prokataggello 
aor. 1 προκατήγγειλα,  
pf. pass. προκατήγγελμαι,  
part. προκατηγγελμένος,  
(πρό, καταγγέλλω) 
edeltäpäin, ennaltaan, ennen ilmoittaa, julistaa, antaa tiedoksi, ennustaa,  
acc. c. inf. kera Ap. Tek. 3: 18; , 
τί jotakin Ap. Tek. 3: 24;  
sam. περί τινος Ap. Tek. 7: 52;  
luvata,  
pass. 2 Kor. 9: 5. 
 

Alkuperäinen: προκαταγγέλλω 
Translitteraatio: Prokataggello 
Ääntäminen: prok-at-ang-ghel'-lo 
 

G4294 
προκαταρτίζω, Prokatartizo 



aor. 1 konj. 3 p. plur. προκαταρτισωσιν,  
(πρό, καταρτίζω)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen valmistaa,  
τί 2 Kor. 9: 5. ♰ 
 

Alkuperäinen: προκαταρτίζω 
Translitteraatio: Prokatartizo 
Ääntäminen: prok-at-ar-tid'-zo 
 

G4295 
προκειμαι, Prokeimai 
(προ, κεῖμαι)  
1) olla pitkällänsä jonkin edessä; olla jonkin edessä; 
olla silmien edessä, olla nähtävänä, 
δεῖγμα näytteenä 1. osoitteena  
Jud. 7; -  
2) olla ehdolle pantuna, olla jonkun eteen pantuna, olla tarjona  
Hebr. 6: 18. 12: 1;  
χαρά tarjona oleva 1. odottava ilo  
Hebr. 12: 2; -  
3) olla, olla olemassa  
2 Kor. 8: 12. 
 

Alkuperäinen: πρόκειμαι 
Translitteraatio: Prokeimai 
Ääntäminen: prok'-i-mahee 
 

G4296 
προκηρύσσω, Prokerusso 
aor. 1 part. προκησύξας,  
pf. part. pass. προκεκηρυγμενος, 
(πρό, κηρύσσω)  
airueella edeltäpäin julistuttaa; edeltäpäin, ennaltaan, ennen julistaa, ilmoittaa, antaa 
tiedoksi, saarnata,  
τί Ap. Tek. 13: 24;  
pass. Ap. Tek. 3: 20, 
 

Alkuperäinen: προκηρύσσω 
Translitteraatio: Prokerusso 
Ääntäminen: prok-ay-rooce'-so 



 

G4297 
προκοπή, ῆς, ἡ, Prokope 
(προκόπτω)  
eteneminen, edistys, vaurastua, menestys, kasvanto  
Fil. 1: 12. 25. 1, Tim. 4: 15. 
 

Alkuperäinen: προκοπή 
Translitteraatio: Prokope 
Ääntäminen: prok-op-ay' 
 

G4298 
προκόπτω Prokopto 
impf. προέκοπτον,  
fut. προκóψω,  
aor. 1 προεκοψα,  
(Πpo, κόπτω)  
1) trans. lyödä eteenpäίn, lyömällä 1. takomalla pidentää 1. venyttää, esim. seppä 
metalleja; viedä eteenpäin, edistää; — 
2) intr. edetä, edistyä; ajasta, kulua,  
ἡ νύξ Rom. 13: 12 ;  
kuv. edetä, edistyä, mennä eteenpäin, vaurastua, menestyä, kasvaa, 
τινί ja ἔν τινι jossakin  
Luuk. 2: 52. Gal. 1: 14;  
έπὶ πλεῖον mennä edemmäksi  
2 Tim. 3: 9; 
ἐπὶ πλεῖον ἀσεβείας mennä edemmäksi jumalattomuudessa  
2 Tim. 2: 16 ;  
ἐπὶ τò χεῖρον mennä edemmäksi pahuudessa  
2 Tim. 3: 13. 
 

Alkuperäinen: προκόπτω 
Translitteraatio: Prokopto 
Ääntäminen: prok-op'-to 
 

G4299 
♰ προκριμα, τος, τό, Prokrima 
(πρό, κρίμα) 
ennen tutkimusta otettu mielipide, ennakkoluulo  
1 Tim. 5: 21. ♰ 



 

Alkuperäinen: πρόκριμα 
Translitteraatio: Prokrima 
Ääntäminen: prok'-ree-mah 
 

G4300 
προκυροω , sup. ῶ, Prokuroo 
pf. part. pass. προκεκυρωμενος,  
(πρό, κυρόω)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen vahvistaa, 
pass. Gal. 3: 17. ♰ 
 

Alkuperäinen: προκυρόω 
Translitteraatio: Prokuroo 
Ääntäminen: prok-oo-ro'-o 
 

G4301 
προλαμβάνω, Prolambano 
aor. 2 προέλαβον, 
aor. 1 pass. προελήφθην ja Tisch. προελήμφθην,  
(πρό, λαμβάνω)  
1) edeltäpäin, ennaltaan, ennen ottaa, 
τί 1.Kor 11:21;  
- 2) edeltäpäin tehdä jotakin,  
inf. kera, προέλαβε μυρίσαι hän voiteli edeltäpäin  
Mark. 14:8; 
- 3) saada kiinni, tavata,  
pass. εν παραπτώματι Gal 6:1.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προλαμβάνω 
Translitteraatio: Prolambano 
Ääntäminen: prol-am-ban'-o 
 

G4302 
προλέγω, Prolego 
(πρό, λέγω)  
edeltäpäin, ennallaan, ennen sanoa  
2.Kor 13:2. Gal 5:21. 1.Thess 3:4. 
 

Alkuperäinen: προλέγω 



Translitteraatio: Prolego 
Ääntäminen: prol-eg'-o 
 

G4303 
♰ προμαρτύρομαι, Promarturomai 
(πρό, μαρτύρομαι)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen todistaa, s. o. edeltäpäin ilmoittamalla tehdä tunnetuksi  
1.Piet 1:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: προμαρτύρομαι 
Translitteraatio: Promarturomai 
Ääntäminen: prom-ar-too'-rom-ahee 
 

G4304 
προμελετάω, sup. ω, Promeletao 
(πρό, μελετάω) 
edeltäpäin pitää huolta, edeltäpäin ajatella, tuumailla, valmistaa, valmistautua, 
inf. kera Luuk. 21:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: προμελετάω 
Translitteraatio: Promeletao 
Ääntäminen: prom-el-et-ah'-o 
 

G4305 
προμεριμνάω, sup. ω, Promerimnao 
(πρό, μεριμνάω)  
edeltäpäin huolehtia, murehtia, olla huolissaan  
Mark. 13:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: προμεριμνάω 
Translitteraatio: Promerimnao 
Ääntäminen: prom-er-im-nah'-o 
 

G4306 
προνοέω, sup. ω, Pronoeo 
- l) edeltäpäin ymmärtää;  
- 2) edeltäpäin pitää huolta, pitää huolta,  
τινός jostakusta 1.Tim 5:8, jossa Tisch. προνοειται;  
med. pitää huolta jostakin, katsoa, harrastaa jotakin,  
c. acc. rei Rom 12:17. 2.Kor 8:21,  



jossa Tisch. προνοουμεν.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προνοέω 
Translitteraatio: Pronoeo 
Ääntäminen: pron-o-eh'-o 
 

G4307 
πρόνοια, ας, η, Pronoia 
(προνοέω)  
huoli, huolenpito  
Apt 24:3;  
ποιεισθαι πρόνοιαν της σαρκός pitää huolta lihasta  
Rom 13:14. 
 

Alkuperäinen: πρόνοια 
Translitteraatio: Pronoia 
Ääntäminen: pron'-oy-ah 
 

G4308 
προοράω, sup. ω, Proorao 
pf. προεώρακα 
part. προεωρακώς,  
aor. 2 προειδον,  
impf. med. προωρώμην ja ilman augm. προορώμην,  
(πρό, οράω)  
- l) edeltäpäin, ennaltaan nähdä  
Apt 2:31. Gal 3:8;  
ennen, jossakin edellisessä tilaisuudessa nähdä  
Apt 21:29;  
- 2) med. nähdä silmiensä edessä, pitää silmiensä edessä,  
τινά, lisättynä ενώπιόν μου pitää jotakuta silmieni edessä, 
s. o. aina muistaa jonkun käskyjä  
Apt 2:25, vert. Ps 16:8. 
 

Alkuperäinen: προοράω 
Translitteraatio: Proorao 
Ääntäminen: pro-or-ah'-o 
 

G4309 
προορίζω, Proorizo 



aor. 1 προώρισα,  
aor. 1 pass. προωρίσθην,  
part. plur. προορισθέντες,  
(πρό, ορίζω) edeltäpäin, ennaltaan rajoittaa;  
edeltäpäin, ennaltaan määrätä, säätää, päättää,  
acc. c. inf. kera Apt 4:28;  
τι προ τον αιώνων jotakin ennen ijankaikkisia aikoja  
1.Kor 2:7;  
τινά c. acc. praed. edeltäpäin määrätä jotakuta joksikin  
Rom 8:29. 30;  
τινα εις τι jotakuta johonkin, s. o. jonkin osallisuuteen  
Ef 1:5: 
προορισθέντες scil. κληρωθηναι Ef 1:11. 
 

Alkuperäinen: προορίζω 
Translitteraatio: Proorizo 
Ääntäminen: pro-or-id'-zo 
 

G4310 
προπάσχω, Propascho 
aor. 2 προέπαθον,  
part. plur. προπαθόντες,  
(πρό, πάσχω)  
ennen kärsiä  
1.Thess 2:2.  
 

Alkuperäinen: προπάσχω 
Translitteraatio: Propascho 
Ääntäminen: prop-as'-kho 
 

♰ προπάτωρ, ορος, ο, propator  
(προ, πατήρ)  
esi-isä, kantaisä  
Rom 4:1 Tisch., jossa tav. lukuparsi on τον πατέρα. ♰ 
 

G4311 
προπέμπο, Propempo 
aor. 1 προέπεμψα,  
aor. 1 pass. προεπέμφθην,  
(πρό, πέμπω) 



- 1) edeltäpäin lähettää;  
- 2) lähettää matkalle, saattaa,  
τινά 1.Kor 16:6. 11;  
εκει pro εκεισε Rom 15:24;  
εις c. acc. loci Apt 20:38. 2.Kor 1:16;  
εως εξω της πόλεως Apt 21:5; 
varustaa matkalle, evästää  
Apt 15:3. Tit. 3:13. 3.Joh 6. 
 

Alkuperäinen: προπέμπω 
Translitteraatio: Propempo 
Ääntäminen: prop-em'-po 
 

G4312 
προπετής, ές, Propetes 
(πρό, πέτω = πίπτω) 
- l) eteenpäin lankeeva, suin päin l. päistikkaa menevä;  
- 2) ajattelematon, hurja, hurjapäinen, rajupäinen, malttamaton  
Apt 19:36. 2.Tim 3:4. 
 

Alkuperäinen: προπετής 
Translitteraatio: Propetes 
Ääntäminen: prop-et-ace' 
 

G4313 
προπορεύω, Proporeuo 
fut. 1 med. προπορεύσομαι,  
(πρό, πορεύω)  
antaa mennä edellä, lähettää edelle;  
med. käydä edellä, τινός jonkun edellä, johtajasta  
Apt 7:40;  
προ προσώπου τινός jonkun kasvojen edellä, lähettiläästä  
Luuk. 1:76. 
 

Alkuperäinen: προπορεύομαι 
Translitteraatio: Proporeuomai 
Ääntäminen: prop-or-yoo'-om-ahee 
 

G4314 
πρός, Pros 
praep. gen., dat. ja akk. kera, 



(πρό)  
ilmoittaa alkumerkitykseltään liikuntoa jotakin määrää kohti, joten yhdistys  
akk. kera on alkuperäisin, 
kohti, vastaan, luo, -h-n, -lle; 
- I) gen. kera,  
- a) siitä, josta jokin lähtee, -sta, -stä, luota, puolelta;  
- b) siitä, joka johonkin kuuluu, joka on jonkin laadussa,  
προς της υμετέρας σωτηρίας teidän pelastukseksenne  
Apt 27:34; 
II) dat. kera,  
tykönä, luona, vieressä, lähellä, läheisyydessä,  
-lla, -llä, puolella, edessä, edellä, juurella, kohdalla  
Mark. 5:11. Joh 18:16. 20:11. 12;  
πρός τη καταβάσει lähestyi alarinteen kohdalla, s. o. alarinnettä  
Luuk. 19:37;  
προς τοις μαστοις rintanäppyläin kohdalla, s. o. rinnalta  
Ilm 1:13; 
ΙΙΙ) akk. kera, ilmoittaa liikuntoa johonkin tahi tilaa l. asemaa jotakin kohtaan, 
kohti, kohtaan, vastaan, eteen, tykö, luo, -lle, -h-n, lähelle, puoleen, puolelle, 
viereen, juurelle, kohdalle,  
- 1) rajasta, johon liikunto tapahtuu,  
πρός τινα tahi τι,  
- a) menemistä, matkustamista, juoksemista, tulemista yms. ilmoittavien verbien 
kera  
Matth. 2:12. Mark. 6:51. Luuk. 1:28. Joh 11:15. Apt 10:3. 2.Kor 3:16. 1.Thess 1:9. 
Ilm 12:12. y. m.; 
προς εαυτόν, katso εαυτου, 1; 
sam. nominien jälessä, είσοδος 1.Thess 1:9. 2:1;  
προσαγωγή Ef. 2:18;  
liikuttamista, viemistä, johdattamista, lähettämistä, vetämistä, ohjaamista, 
suuntaamista ilmoittavien verbien kera  
Matth. 26; 57. Mark. 11:7. Luuk. 12:58. Joh 12:32. Apt 25:21. 1.Kor 12:2. Ilm 12:5. 
y. m.; 
πίπτειν προς τους πόδας τινός, katso πίπτω, 2, a, γ,  
Mark. 5:22. 7:25. Ilm 1:17;  
muiden verbien ja nominien kera, joihin liikkumisen tahi suunnan käsitettä käy 
yhdistäminen, 
επιστολη πρός τινα kirje jollekulle  
Apt 9:2. 22:5. 2.Kor 3:1;  



εντολή Apt 17:15;  
αναδειξις Luuk. 1:80;  
κάμπτειν τα γόνατα jollekulle, jonkun puoleen  
Ef. 3:14;  
εκπετάννυμι τας χειρας πρός τινα jollekulle  
Rom 10:21; 
πρόσωπον προς πρόσωπον kasvoista kasvoihin  
1.Kor 13:12;  
στόμα προς σρόμα suuta suuksin  
2.Joh 12. 3.Joh 14;  
λαλειν προς το ους puhua korvaan, kuiskata  
Luuk. 12:3;  
προς τους πατέρας esi-isiensä viereen  
Apt 13:36;  
θάπτειν τινα πρός τινα haudata jotakuta jonkun viereen  
Apt 5:10;  
puhumista, lausumista, anomista, rukoilemista, vannomista, vakuuttamista, tiedoksi 
antamista yms.  
ilmoittavien verbien kera,  
puoleen, edessä, -lle  
Luuk. 1:13. 19. 55. Joh 4:48. 7:3. Apt 13:31. 23:22. 2.Kor 6:11. Fil. 4:6. 1.Thess 
2:2. Hebr. 5:5. y. m.;  
sam. nominien jälessä, απολογία Apt 22:1;  
λόγος Apt 13:15. 2.Kor 1:18;  
sam. Apt 13:32. Rom 10:1. 15:30. Hebr. 5:7;  
προς αλλήλους keskenänsä, toinen toisellensa  
Mark. 9:34. Luuk. 2:15. Joh 16:17. Apt 28:4. y. m.;  
- b) ajasta, joka lähestyy toista aikaa,  
προς εσπέραν, katso εσπέρα Luuk. 24:29;  
- c) kuv. mielen suunnasta, mielen tilaa ja liikuntoa ilmoittavien sanojen kera,  
kohtaan, -lle, -h-n  
2.Kor. 7:4. 1.Thess 1.8. 5:14. 2.Tim 2:24. Tit. 3:2. 1.Joh 3:21. 5:14;  
sam. käytöstä ilmoittavien verbien kera  
Gal. 6:10. Ef. 6:9;  
vihollisessa tarkoituksessa, vastaan  
Apt 9:5. 1.Kor 6:1. Ef. 6:11. Kol. 3:13. 19. y. m.;  
τα πρός τινα mitä on sanottavaa jotakuta vastaan  
Apt 23:30;  
- d) päätöksestä ja tuloksesta, johon jokin vie, -ksi,  



προς θάνατον kuolemaksi  
Joh 11:4;  
sam. 2.Kor 1:20. 8:19. 1.Joh 6:16. 17. 2.Piet 1:3. 3:16;  
- e) tarkoituksesta, -h-n, -ksi, varten,  
προς νουθεσίαν varoitukseksi  
1.Kor 10:11; 
sam. Matth. 26:12. Rom 3:26. 15:2. 1.Kor 6:5. 7:35. 12:7. 2.Kor 4:6. 7:3. 11:8. Ef. 
4:12. 1.Tim 1:16. Hebr. 6:11. 9:13. y. m.;  
πρòς τί missä tarkoituksessa  
Joh. 13: 28;  
πρòς τό inf . kera,  
siinä tarkoituksessa että, -maan, -mään  
Matth. 5: 28. 6: 1. 13: 30. Mark . 13: 22. 2 Kor. 3: 13. Ef. 6: 11. 1 Thess. 2: 9.  
2 Thess. 3: 8. y. m.; —  
f) ajasta, joksi jokin teko kestää, -ksi  
Luuk. 8: 13. 1 Kor. 7: 5. 2 Kor. 7: 8. Gal. 2: 5. Filem. 15. Hebr. 12: 10.  
Jak. 4: 14; — 
 

2) läheisyydestä, liikkumisen ja suunnan merkitys enemmän tahi vähemmän 
heikonnettuna,  
a) liittämistä, lähestymistä, lähellä olevaisuutta ilmoittaνien verbien kera, eteen, 
edessä, -h-n,  
πρòς τὴν θύραν Mark. 11: 4;  
προσκολλᾶσθαι Mark. 10: 7. Ef. 5: 31;  
sam. Matth. 3: 10. 4: 6. Luuk. 3: 9. 4: 11. 16: 20;  
εἶναι πρòς τὴν θάλασσαν, katso εἰμί, V, 9, b, Mark. 4: 1;  
θερμαίνεσθαι πρòς τò φῶς lämmitellä kääntyneenä valkeaan päin, valkean ääressä  
Mark. 14: 54; 
sam. καθῆσθαι πρòς τò φῶς Luuk. 22: 56;  
εἱστήκει πρòς τò μνμεῖον haudan edessä  
Joh. 20: 11; —  
b) c. acc. pers. olemista, viipymistä, asumista ilmoittavien sanojen kera,  
tykönä, luona, kanssa, parissa, seurassa, yhteydessä,  
εἶναι Matth. 13: 56. Mark. 6: 3. 9: 19. Luuk. 9: 41. Joh. 1: 1. 2.  
1 Thess. 3: 4. 2 Thess. 2: 5. 3: 10;  
παρεῖναι Ap. Tek. 12: 20. 2 Kor. 11: 8. Gal. 4: 18. 20;  
καρουσία Fil. 1: 26;  
διαμένειν Gal. 2: 5; 
παραμένειν 1 Kor. 16: 6 ;  



ἐπιμένειν 1. Kor. 16: 7. Gal. 1: 18;  
καθέξεσθαι Matth. 26: 55;  
ἐνδημεῖν 2 Kor. 5: 8;  
κατέχειν Filem. 13;  
πρòς ἑαυτόν itseksensä  
Luuk. 18: 11. 20: 5; 
ποιεῖν τι πρóς τινα jotakin jonkun tykönä  
Matth. 26: 18,  
katso πάσχα, 3;  
ἔχειν χάριν πρóς τινα olla jonkun suosiossa  
Ap. Tek. 2: 47;  
ἔχειν καύχημα πρός τινα minulla on kerskaamista johonkin nähden  
Rom. 4: 2; 
παράκλητος πρός τινα puolesta vastaaja jonkun edessä  
1 Joh. 2: 1; — 
 

3) suhteesta,  
a) soveltuvaisuudesta, adj. kera, -ksi, -h-n, varten,  
ἀγαθός Ef. 4: 29;  
ἕτοιμος Tit. 3: 1. 1 Piet. 3: 15 ;  
ἱκανός 2 Kor. 2: 16;  
δυνατός 2 Kor. 10: 4;  
ἐξηρτισμένος 2 Tim. 3: 17;  
ὠφέλιμος 1. Tim. 4: 8. 2 Tim. 3: 16;  
ἀδόκιμος Tit. 1: 16;  
ἀνεύθετος Ap. Tek. 27: 12; 
λευκός Joh. 4: 35; — 
 

b) keskuudesta, jossa joku on johonkuhun tahi tavasta, jolla joku käyttää itseänsä 
jotakuta kohtaan, kohtaan, suhteen, kanssa, johonkuhun katsoen, johonkuhun 
nähden,  
περιπατεῖν πρός τινα vaeltaa 1. käyttää itseänsä jotakuta kohtaan 1. johonkuhun 
nähden  
Κοl. 4: 5. 1 Thess. 4: 12;  
ἀναστρέφεσθαι 2 Kor. 1: 12;  
sam. Ap. Tek. 24: 16. 28: 25. Rom. 5: 1. 2 Kor. 4: 2. 12: 21. Hebr. 9: 20; — 
c) sanomista ilmoittavien verbien kera,  
πρός τινα johonkuhun nähden, johonkuhun katsoen, jostakusta  
Mark. 12: 12. Luuk. 12: 41. 18: 9. 19: 9. 20: 19. Rom. 10: 21. Hebr. 1: 7. 8;  



sam. πρòς τò δεῖν προσεύχεσθαι rukoilemisen tarpeellisuudesta  
Luuk. 18: 1; 
ἐπιτρέπειν γράφειν τὶ πρóς τι sallia, kirjoittaa jotakin johonkin katsoen 1. jonkin 
tähden  
Matth. 19: 8. Mark. 10: 5;  
ἀποκριθῆναι τι πρός τι jotakin vastataan johonkin  
Matth. 27: 14. Luuk. 14: 6;  
τί ἐροῦμεν πρòς ταῦτα mitä on meidän tähän sanominen? minkä päätelmän teemme 
tästä?  
Rom. 8: 31; — 
 

d) τὰ πρòς τòν θεόν katso ὁ, ἡ, τό, Π, 8,  
Rom. 15: 17. Hebr. 2: 17. 5: 1;  
τί πρòς ἡμᾶς scil. ἐστίν mitä se meihin kuuluu? mitä meillä on sen kanssa 
tekemistä?  
Matth. 27: 4; sam. τί πρός σ' Joh. 21: 22. 23 ; — 
e) vertailussa, 
ἄξιος πρóς τι verrattava johonkin  
Rom. 8: 18 ; — 
f) mukaan, jälkeen  
Luuk. 12: 47. 2 Kor. 5: 10. Gal. 2: 14 ; — 
g) adv. tapaan,  
πρός φθόνον kateuteen asti, kateellisesti  
Jak. 4: 5; 
 
IV) Yhdistyksissä ilmoittaa πρός:  
1) liikuntoa tahi suuntaa johonkin; — 
2) lisäystä, enentämistä; —  
3) läheisyyttä; —  
4) yhteen sattumista ja liittymistä; —  
5) soveltuvaisuutta ja sopivaisuutta.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πρός 
Translitteraatio: Pros 
Ääntäminen: pros 
 

G4315 
♰ προσόμματον, ου, τό, Prosabbaton 



(πρό, σάββατον)  
sabbatin edellinen päivä, sabbatin aattopäivä  
Mark. 15: 42. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσάββατον 
Translitteraatio: Prosabbaton 
Ääntäminen: pros-ab'-bat-on 
 

G4316 
προσαγορεύω, Prosagoreuo 
aor. 1 part. pass. προσαγορευθείς, 
(πρός, ἀγορεύω puhua julkisesti, ἀγορά)  
puhutella, tervehtiä, sanoa, nimittää,  
pass. Hebr. 5: 10. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσαγορεύω 
Translitteraatio: Prosagoreuo 
Ääntäminen: pros-ag-or-yoo'-o 
 

G4317 
προσάγω, Prosago 
aor. 2 ποσήγαγον,  
aor. 1 pass. προσήχθην, 
(πpός, ἄγω)  
1) trans. viedä, johdattaa, saattaa, tuoda, lähestyttää,  
τινα ὧδε jotakuta tänne  
Luuk. 9: 41;  
τινά τινι jotakuta jonkun eteen  
Ap. Tek. 16: 20;  
τινὰ τῷ θεῷ jotakuta Jumalan tykö  
1 Piet. 3: 18 ;  
pass. Matth. 18: 24 Lachm.; —  
2) intr. lähestyä, tulla, ilmestyä,  
τινί jonkun eteen 1. jollekulle Ap. Tek. 27: 27. 
 

Alkuperäinen: προσάγω 
Translitteraatio: Prosago 
Ääntäminen: pros-ag'-o 
 

 



G4318 
προσαγωγή, ῆς, ἡ, Prosagoge 
(πρός, ἀγωγή)  
1) johdattaminen, saattaminen, tuominen; —  
2) tuleminen, lähestyminen, lähestymisen oikeus  
Ef. 3: 12 ;  
εἰς χάριν armoon  
Rom. 5: 2;  
πρός τινα jonkun tykö Ef. 2: 18. 
 

Alkuperäinen: προσαγωγή 
Translitteraatio: Prosagoge 
Ääntäminen: pros-ag-ogue-ay' 
 

G4319 
προαιτέω , sup. ῶ, Prosaiteo 
(πρός, αἰτεω)  
1) anoa, pyytää lisäksi; — 
2) anoen lähestyä jotakuta;  
pyytää, anoa, kerjätä  
Mark. 10: 46. Luuk. 18: 35. Joh. 9: 8. 
 

προσαίτης, ου, ὁ, Prosaites 
(πpοσαιτέω)  
kerjäläinen  
Mark. 10: 46  
Tisch. Joh. 9: 8. 
 

Alkuperäinen: προσαιτέω 
Translitteraatio: Prosaiteo 
Ääntäminen: pros-ahee-teh'-o 
 

G4320 
προσαναβαίνω, Prosanabaino 
aor. 2 προσανέβην, 
imp. προσανέβηθη,  
(πρός, ἀναβαίνω) 
astua, nousta ylemmäksi, lisättynä 
ἀνώτερον Luuk. 14: 10. ♰ 
 



Alkuperäinen: προσαναβαίνω 
Translitteraatio: Prosanabaino 
Ääntäminen: pros-an-ab-ah'-ee-no 
 

G4321 
προσαναλίσκω, Prosanalisko 
aor. 1 προσανήλωσα,  
part. fem. προσαναλώσασα  
(πρός, ἀναλίσκω)  
kuluttaa lisäksi, tehdä lisäkuluja; kuluttaa, käyttää  
Luuk. 8: 43. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσαναλίσκω 
Translitteraatio: Prosanalisko 
Ääntäminen: pros-an-al-is'-ko 
 

G4322 
προσαναπληρóω, sup. ῶ, Prosanapleroo 
aor. 1 προσαναπληρόω,  
(πρός, ἀναπληρόω) 
lisäämällä täyttää, korvata,  
τί 2 Kor. 9; 12. 11: 9. 
 

Alkuperäinen: προσαναπληρόω 
Translitteraatio: Prosanapleroo 
Ääntäminen: pros-an-ap-lay-ro'-o 
 

G4323 
προσανατίθημι, Prosanatithemi 
aor. 2 med. προσανέθεμην, (πρός, ἀνατίθημι)  
1) panna yläpäähän lisää, lisäämällä korottaa; —  
2) med.  
a) panna lisäksi taakkaa itselleen; —  
b) c. dat, pers. ruveta jonkun alaiseksi, alistua jonkun alle  
scil. neuvon kysymistä varten;  
siitä, kysyä neuvoa joltakulta, neuvotella jonkun kanssa,  
τινί Gal. 1: 16; —  
c) omistansa lisätä, antaa,  
τί τινι Gal. 2: 6. 
 



προσανέχω, Prosanecho 
(πρός, ἀνέχω)  
1) trans. johonkin esineen yläpäässä pitää pystyssä; —  
2) intr. nousemalla lähestyä, lähestyä, ilmestyä  
Ap. Tek. 27. 27 Lachm. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσανατίθημι 
Translitteraatio: Prosanatithemi 
Ääntäminen: pros-an-at-ith'-ay-mee 
 

G4324 
προσαλειλέω, sup. ῶ, Prosapeileo 
aor. 1 med. προσηπειλησάμην,  
part. προσαπειλησάμενος,  
(πρός, άπειλέω)  
lisäksi uhata, lisätä uhkauksia  
Ap. Tek. 4: 21. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσαπειλέω 
Translitteraatio: Prosapeileo 
Ääntäminen: pros-ap-i-leh'-o 
 

G4325 
προδαπανάω, sup. ῶ, Prosdapanao 
aor. 1 konj. προσδαπανήσω,  
(πρός, δαπανάω)  
kustantaa 1. kuluttaa lisäksi, tehdä lisäkustannuksia 1. lisäkuluja, kustantaa, kuluttaa 
enemmän  
Luuk. 10: 35. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσδαπανάω 
Translitteraatio: Prosdapanao 
Ääntäminen: pros-dap-an-ah'-o 
 

G4326 
προσδέομαι, Prosdeomai 
(πρός, δέουαι) 
dep. pass. lisäksi tarvita, tarvita (paitsi itseänsä), olla tarpeessa,  
τινός Ap. Tek. 17: 25. ♰ 
 



Alkuperäinen: προσδέομαι 
Translitteraatio: Prosdeomai 
Ääntäminen: pros-deh'-om-ahee 
 

G4327 
προσδέχομαι, Prosdechomai 
impf. προσεδεχόμην,  
aor. 1 προσεδεξάμην,  
(πρός, δέχομαι) 
dep. med.  
1) ottaa, ottaa luoksensa, seuraansa, suoda jollekulle pääsyä luoksensa,  
τοὺς ἁμαρτωλούς Luuk. 15: 2;  
ottaa luokseen, jonkun tulevan Rom. 16: 2. Fil. 2: 29;  
οὐ προσδέχεσθαι olla hyväksensä ottamatta 1. käyttämättä, olla huolimatta, hyljätä, 
τί Hebr. 11: 35;  
pitää, omistaa;  
ἐλπίδα Ap. Tek. 24: 15;  
kestää, kärsiä  
Hebr. 10: 34; —  
2) odottaa, vartoa,  
τινά Luuk. 12: 36;  
τi Mark. 15: 43. Luuk. 2: 25, 38. 23: 51. Tit. 2: 13. Jud. 21; 
τὰς ἐπαγγελίας lupauksia, s. o. lupausten täyttämistä  
Hebr. 11: 13 
Lachm. 
 

Alkuperäinen: προσδέχομαι 
Translitteraatio: Prosdechomai 
Ääntäminen: pros-dekh'-om-ahee 
 

G4328 
προσδοκάω, sup. ω, Prosdokao 
impf. 3 p. plur. προσεδόκων,  
(πρός, δοκεύω koettaa saada kiinni, tavoitella)  
odottaa, vartoa  
Matth. 24:50. Luuk. 3:15. 12:46. Apt 27:33. 28:6;  
τινά jotakuta, s. o. jonkun tuloa  
Matth. 11:3. Luuk. 1:21. 7:19. 20. 8:40. Apt 10:24;  
τί 2.Piet 3:12. 13. 14;  
acc. c. inf. kera Apt 28:6;  



subjektiin kuuluvan inf. kera Apt 3:5. 
 

Alkuperäinen: προσδοκάω 
Translitteraatio: Prosdokao 
Ääntäminen: pros-dok-ah'-o 
 

G4329 
προσδοκία, ας, η, Prosdokia 
(προσδοκάω)  
odotus, vartominen,  
c. gen. obj. Luuk. 21:26;  
του λαου gen. subj. kansan odotus, se kun odotti Pietarin mestausta  
Apt 12:11. 
 

Alkuperäinen: προσδοκία 
Translitteraatio: Prosdokia 
Ääntäminen: pros-dok-ee'-ah 
 

G4330 
προσεάω, sup, ω, Proseao 
(πρός, εάω)  
sallia lähestyä, päästää, päästää lähestymään, sallia laskea maalle  
Apt 27:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσεάω 
Translitteraatio: Proseao 
Ääntäminen: pros-eh-ah'-o 
 

G4331 
προσεγγίζω, Proseggizo 
aor. 1 προσήγγισα,  
inf. προσέγγισαι,  
(πρός, εγγίζω)  
- 1) trans. lähestyttää.; 
- 2) intr. lähestyä,  
τινί jotakuta Mark. 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσεγγίζω 
Translitteraatio: Proseggizo 
Ääntäminen: pros-eng-ghid'-zo 
 



G4332 
προσεδρεύω, Prosedreuo 
(πρόσεδρος assiduus, vieressä istuja,  
πρός, έδρα)  
- 1) istua vieressä, olla jotakin lähellä;  
- 2) hoitaa,  
τινι jotakin 1.Kor 9:13,  
jossa toinen lukuparsi on παρεδρεύω. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσεδρεύω 
Translitteraatio: Prosedreuo 
Ääntäminen: pros-ed-ryoo'-o 
 

G4333 
προσεργάζομαι, Prosergazomai 
aor. 1 προσειργασάμην ja προσηργασάμην,  
(πρός, εργάζομαι) 
- 1) lisäksi tehdä työtä, tehdä lisätyötä;  
- 2) työllä l. asioimisella lisäksi hankkia, ansaita, tuottaa  
Luuk. 19:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσεργάζομαι 
Translitteraatio: Prosergazomai 
Ääntäminen: pros-er-gad'-zom-ahee 
 

G4334 
προσέρχομαι, Proserchomai 
impf. 3 p. plur προσήχοντο, 
aor. 2 προσηλθον, josta  
3 p. plur. aleksandrialainen muoto προσηλθαν,  
pf. προσελήλυθα,  
(πρός, ερχομαι)  
tulla, mennä, kulkea, lähestyä, saapua, päästä perille, astua esille, 
- a) vars. absol. Matth. 4:11. Luuk. 9:42. 23:36. Apt 8:29. 28:9;  
προσηλθον λέγοντες tulivat ja sanoivat  
Luuk. 13:31;  
part. προσελθων c. verb. fin. Matth. 9:20. 13:10. 27. Mark. 1:31. 10:2. Luuk. 7:14. 
8:24. 44. Apt 22:26. 27. y. m.;  
inf. kera, joka ilmoittaa tarkoituksen Matth. 24:1. Apt 7:31. 12:13;  
c. dat. loci, lähestyä jotakin Hebr. 12:18. 22;  



c. dat. pers. tulla jonkun tykö, lähestyä jotakuta  
Matth. 5:1. 8:5. 9:14. 28. Joh 12:21. Apt 10:28. 18:2. y. m.; - b) kuv.  
α) τω θεω lähestyä Jumalaa, Hänen armoansa etsimään  
Hebr. 7:25. 11:6;  
sam. absol. Hebr. 10:1. 22;  
sam. προς Χριστόν lähestyä Kristusta  
1.Piet 2:4;  
sam. τω θρόνω της χάριτος armon istuinta  
Hebr. 4:10; 
β) yhtyä, suostua johonkin, hyväksyä jotakin,  
τινί 1.Tim 6:3. 
 

Alkuperäinen: προσέρχομαι 
Translitteraatio: Proserchomai 
Ääntäminen: pros-er'-khom-ahee 
 

G4335 
προσευχή, ης, η, Proseuche 
(προσεύχομαι)  
- 1) rukous  
Matth. 17:21. Mark. 9:29. Luuk. 22:45. Apt 3:1. Rom 12:12. 1.Kor 7:5. Ef. 1:16. 
Kol 4:12. 1.Thess 1:2. y. m.;  
οικος προσευχης rukoushuone  
Matth. 21:13. Mark. 11:17. Luuk. 19:46;  
εν τη προσευχη του θεου Jumalaa rukoilemassa  
Luuk. 6:12;  
προς τον θεον υπέρ τινος Jumalalle jonkun puolesta  
Apt 12:5. Rom 15:30;  
προσευχη προσεύχεσθαι rukouksella rukoilla, s. o. hartaasti rukoilla  
Jak. 5:17;  
- 2) rukouspaikka,  
a) synagoga;  
b) rukouspaikka, joka Juutalaisilla oli semmoisissa kaupungeissa, joissa ei 
synagogaa ollut, tav. kaupungin ulkopuolella jonkin virran tahi järven rannalla, 
koska Juutalaisilla oli tapana ennen rukousta pestä itseänsä  
Apt 16:13. 16.  
 

Alkuperäinen: προσευχή 
Translitteraatio: Proseuche 
Ääntäminen: pros-yoo-khay' 



 

G4336 
προσεύχομαι, Proseuchomai 
impf. προσηυχόμην, 
fut. προσεύξομαι,  
aor. 1 προσηυξάμην,  
(πρός, ευχομαι)  
dep. med. rukoilla Jumalaa, pitää l. lausua rukousta,  
absol. Matth. 6:5. 6. 7. 9. Mark. 1:35. 6:46. Luuk. 1:10. 3:21.  
Apt 1:24. 1.Kor 11:4. 5. 1.Thess 5:17. 1.Tim 2:8. Jak. 5:13. 18. y. m.;  
λέγων sanoen l. näillä sanoilla  
Matth. 26:39. 42. Luuk. 22:41;  
ακατακαλύπτω τη κεφαλη avopäin  
1.Kor 11:5;  
γλώσση, τω πνεύματι, τω νοi kielellä, hengessä, ymmärryksellä  
1.Kor 11:14.15;  
μακρά Matth. 23:14. Mark. 12:40. Luuk. 20:47;  
εν πνεύματι Hengessä  
Ef. 6:18;  
εν πνεύματι αγίω Pyhässä Hengessä  
Jud. 20;  
τί Luuk. 18:11. Rom 8:26;  
επί τινα, katso επί. C, I, 1, c, Jak. 5:14;  
c. dat. pers. τω θεω Jumalaa  
Matth. 6:6. 1.Kor 11:13; 
περί τινος jonkun puolesta, tähden Kol. 1:3. 1.Thess 5:25. Hebr. 13:18; 
υπέρ τινος jonkun puolesta Matth. 5:44. Luuk. 6:28;  
ίνα että Matth. 24:20. 26:41. Mark. 13:18. 14:35. 38. Luuk. 22:46;  
περί τινος οπως jonkun puolesta, että Apt 8:15;  
του μη βρέξαι ett'ei sataisi Jak. 5:14. 
 

Alkuperäinen: προσεύχομαι 
Translitteraatio: Proseuchomai 
Ääntäminen: pros-yoo'-khom-ahee 
 

G4337 
προσέχω, Prosecho 
impf. προσειχον,  
pf. προσέσχηκα,  
(πρός, έχω)  



- 1) pitää lähellä, vieressä, lähestyttää, esim.  
ναυν, laskea maalle;  
- 2) pitää lähellä, vieressä, lähestyttää,  
a) τον νουν pitää mielensä jonkin vieressä, suunnata mielensä johonkin, tarkata 
jotakin;  
UT:ssa ilman τον νουν, kiinnittää mielensä l. huomionsa, tarkastaa, tarkata, ottaa 
huomioonsa, ottaa vaarin  
Apt 8:6. 16:14. Hebr. 2:1. 2.Piet 1:19;  
pitää huolta  
Apt 20:28; 
b) προσέχω εμαυτω kiinnittää huomionsa itseensä, tarkkaan katsoa, olla varoillansa, 
pitää varansa, varoa, katsoa itsensä  
Luuk. 17:3. Apt 5:35;  
από τινος olla varoillansa jostakin, karttaa jotakin  
Luuk. 12:1;  
sam. ilman dat. από τινος, Matth. 7:15. 10:17. 16:6. 11. 12. Luuk. 20:46; 
μη inf. kera, katsoa, ett'ei Matth. 6:1;  
sam. εαυτοις μήποτε konj. kera Luuk. 21:34;  
- 3) scil. εαυτόν, pitää itsensä, pitäytyä, liittyä, yhtyä, ruveta, antautua,  
c. dat. pers. johonkuhun, jonkun seuraan, jonkun johdatettavaksi  
Apt 8:10. 11. 1.Tim 4:1;  
sam. c. dat. rei, μύθοις 1.Tim 1:4. Tit. 1:14;  
olla meneväinen, οίνω 1.Tim 3:8;  
hoitaa, harrastaa, τη αναγνώσει 1.Tim 4:13;  
hoitaa, palvella, τω θυσιαστηρίω Hebr. 7:13. 
 

Alkuperäinen: προσέχω 
Translitteraatio: Prosecho 
Ääntäminen: pros-ekh'-o 
 

G4338 
προσηλόω, Proseloo 
sup. ω,  
aor. 1 προσήλωσα, 
part. προσηλώσας,  
(πρός, ηλόω naulata, ηλος)  
naulata, nauloilla kiinnittää  
Kol. 2:14. ♰ 
 



Alkuperäinen: προσηλόω 
Translitteraatio: Proseloo 
Ääntäminen: pros-ay-lo'-o 
 

G4339 
προσήλυτος, ου, ο, Proselutos 
(προσέρχομαι, pf. προσελήλυθα) 
- 1) advena, tulokas, muualta tullut;  
- 2) tulokas juutalaisuuteen, proselyyta, s. o. Juutalaisten uskontoon kääntynyt 
pakana Matth. 23:15. Apt 2:10. 6:5. 13:43. 
- Rabbinit erottavat kaksi proselyytojen lajia,  

  ,Proselyti justitiae , גֵרֵי הַצֶדֶק (1 -
vanhurskauden proselyytat, jotka olivat ympärileikkauttaneet itsensä ja sitoutuneet 
noudattamaan kaikkia Juutalaisten uskonnon ja Moseksen lain vaatimia sääntöjä; 

  ,Proselyti portae ,גֵרֵי הַשַׁעַר (2 -
porttiproselyytat, mikä nimitys näkyy olevan muodostettu 2.Mos 20:10. 5.Mos 
24:14. 21 johdosta, myös 

  ,Proselyti habitationis l. inguilini ,גֵרֵי תוֹשֵּׁב
kotimaiset proselyytat. Nämät, jotka asuivat Juutalaisten seassa, eivät olleet 
ympärileikatut, mutta olivat sitoutuneet noudattamaan muutamia Juutalaisten 
sääntöjä, vars. n. k. Noan 7 käskyä, jotka velvoittivat pidättymään Jumalan nimen 
pilkkaamisesta, epäjumalanpalveluksesta, murhasta, sukurutsauksesta, 
rosvoamisesta, kapinasta esivaltaa vastaan ja verisen lihan syömisestä. 
 

Alkuperäinen: προσήλυτος 
Translitteraatio: Proselutos 
Ääntäminen: pros-ay'-loo-tos 
 

G4340 
πρόσκαιρος, ον, Proskairos 
(πρός, καιρός – ο προς καιρον ων)  
hetken l. ajan oleva l. pysyvä, hetkellinen, tilapäinen, satunnainen, vähänaikainen  
Matth. 13:21. Mark. 4:17. 2.Kor 4:18. Hebr. 11:25. 
 

Alkuperäinen: πρόσκαιρος 
Translitteraatio: Proskairos 
Ääntäminen: pros'-kahee-ros 
 

 



G4341 
προσκαλέω, Proskaleo 
sup. ω,  
aor. 1 med. προσεκαλεσάμην,  
pf. προσκέκλημαι, 
(προς, καλέω)  
kutsua, käskeä johonkin; 
UT:ssa ain. med. kutsua, käskeä luoksensa, kutsua, käskeä tulemaan,  
τινά,  
- a) vars. Matth. 10:1. 15:10. 32. Mark. 3:13. 23. Luuk. 7:18. 15:26. Apt 5:40. 6:2. 
Jak. 5:14. y. m.;  
- b) Jumalasta, joka kutsuu kansoja valtakuntansa osallisuuteen Apt 2:39;  
Kristus ja Pyhä Henki sanotaan προσκαλεισθαι kutsuvan palvelukseensa 
evankeliumin saarnaajia,  
inf. kera Apt 16:10;  
ο johon, pro εις ο, koska Kreikkalaisten kielikäytännön mukaan nominin edellä 
oleva praep. ei kerrota nominin jälessä olevan ja siihen kuuluvan relativin edellä  
Apt 13:2.  
Katso Liite l. 
 

Alkuperäinen: προσκαλέομαι 
Translitteraatio: Proskaleomai 
Ääntäminen: pros-kal-eh'-om-ahee 
 

G4342 
προσκαρτερέω, sup. ω, Proskartereo 
fut. -ήσω,(πρός, καρτερέω)  
olla pysyväinen, pysyä, alati olla, olla kiinteä, harras, ahkera,  
c. dat. rei, τη διδαχη των αποστόλων apostolien opetettavina  
Apt 2:42;  
τη προσευχη Apt 1:14. 6:4. Rom 12:12. Kol 4:2; 
c. dat. pers., pitää itsensä jonkun läheisyydessä l. seurassa, olla, oleskella jonkun 
luona  
Apt 8:13. 10:7;  
εν c. dat. loci, aina olla, oleskella, pysyä jossakin  
Apt 2:46;  
εις τι aina olla jossakin, alati harrastaa jotakin  
Rom 13:6;  
esineistä, aina olla saatavana, olla varalla,  



c. dat. pers. Mark. 3:9. 
 

Alkuperäinen: προσκαρτερέω 
Translitteraatio: Proskartereo 
Ääntäminen: pros-kar-ter-eh'-o 
 

G4343 
♰ προσκαρτέρησις, εως, η Proskarteresis 
(προσκαρτερέω) 
pysyminen, hartaana l. ahkerana oleminen, kestäväisyys  
Ef 6:18.  
 

Alkuperäinen: προσκαρτέρησις 
Translitteraatio: Proskarteresis 
Ääntäminen: pros-kar-ter'-ay-sis 
 

G4344 
♰ προσκεφάλαιον, ου, τό, Proskephalaion 
(πρός, κεφαλαιος, katso κεφάλαιον)  
päänalasin, päänalainen, päänalus  
Mark. 4:38. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσκεφάλαιον 
Translitteraatio: Proskephalaion 
Ääntäminen: pros-kef-al'-ahee-on 
 

G4345 
προσκληρόω, sup. ω, Proskleroo 
aor. 1 pass. προσεκληρώθην,  
(πρός, κληρόω)  
arvalla l. arvanheitolla antaa l. jakaa,  
pass. arvanheitolla tulla, joutua, tulla annetuksi,  
προσεκληρώθησαν τω Παυλω he annettiin Paavalille opetuslapsiksi l. Jumala antoi 
heidät Paavalille opetuslapsiksi  
Apt 17:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσκληρόω 
Translitteraatio: Proskleroo 
Ääntäminen: pros-klay-ro'-o 
 

 



G4346 
πρόσκλησις, εως, η, Prosklisis  
(προσκαλέω)  
- 1) haasto oikeuteen;  
- 2) kutsumus, kehoitus  
1.Tim 5:21  
Lachm., jossa toinen lukuparsi on πρόσκλισις.  
 

♰ πρόσκλισις, εως, η, Prosklisis 
(προσκλίνω)  
taipuminen, kallistuminen jonkun hyväksi, suosiminen, suosio  
1.Tim 5:21, jossa toinen lukuparsi on πρόσκλησις. ♰ 
 

♰ προσκλίνω, Prosklino 
aor. 1 pass. προεκλίθην,  
(πρός, κλίνω)  
- 1) trans, taivuttaa, notkistaa, kallistaa johonkin;  
- 2) intr. taipua johonkin;  
aor. 1 pass., med. merk. taipua, kallistua, liittyä,  
τινί johonkuhun Apt 5:36.  
 

Alkuperäinen: πρόσκλισις 
Translitteraatio: Prosklisis 
Ääntäminen: pros'-klis-is 
 

G4347 
προσκολλάω, sup. ω, Proskollao 
aor. 1 pass. προεκολλήθην,  
fut. 1 pass. προσκολληθήσομαι,  
(πρός, κολλάω) liimata johonkin;  
tartuttaa, kiinnittää, liittää johonkin;  
pass. tarttua, kiintyä, liittyä,  
c. dat. pers. johonkuhun Apt 5:36;  
τη γυναικί ja προς την γυναικα vaimoonsa  
Matth. 19:5. Mark. 10:7. Ef 5:31. 
 

Alkuperäinen: προσκολλάω 
Translitteraatio: Proskollao 
Ääntäminen: pros-kol-lah'-o 
 



G4348 
πρόσκομμα, τος, τό, Proskomma 
(προσκόπτω)  
se, johon loukkaannutaan, loukkaus, pahennus  
1.Kor 8:9;  
τιθέναι προσκομμά τινί, panna jollekulle loukkausta  
Rom. 14:13;  
δια προσκόμματος εσθίεν, katso δια, 2,  
Rom 14:20; 
λίθος προσκόμματος loukkauksen kivi, Kristuksesta  
Rom. 9:32. 33. 1.Piet 2:8. 
 

Alkuperäinen: πρόσκομμα 
Translitteraatio: Proskomma 
Ääntäminen: pros'-kom-mah 
 

G4349 
προσκοπή, ης, η, Proskope 
(προσκόπτω)  
loukkaus, pahennuksen syy  
2.Kor 6:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσκοπή 
Translitteraatio: Proskope 
Ääntäminen: pros-kop-ay' 
 

G4350 
προσκόπτω, Proskopto 
aor. 1 προσέκοψα,  
(πρός, κόπτω)  
loukkauttaa, satuttaa, kolhaista, tölmätä, lyödä, loukata, sattua johonkin,  
absol. Joh 11:9. 10; 
προς λίθον τον πόδα jalkansa kiveen  
Matth. 4:6. Luuk. 4:11;  
syöksähtää, sylvähtää, hyökätä, töytäistä,  
οι ανεμοι τη οικία tuulet huonetta vastaan  
Matth. 7:27;  
εν τινι loukkaantua jostakin  
Rom 14:21;  
τω λίθω του προσκόμματος loukkaantua, loukkauksen kiveen, Juutalaisista, jotka 



loukkaantuivat Kristukseen, Hän kun ei heidän toiveitansa täyttänyt  
Rom 9:82;  
τω λόγω loukkaantua sanaan, kristinuskon vastustajista  
1.Piet 2:8. 
 

Alkuperäinen: προσκόπτω 
Translitteraatio: Proskopto 
Ääntäminen: pros-kop'-to 
 

G4351 
προσκυλίω , Proskulio 
aor. προσεκύκισα,  
(πρός, κυλίω)  
vierittää  
Matth. 27:60. Mark. 15:46. 
 

Alkuperäinen: προσκυλίω 
Translitteraatio: Proskulio 
Ääntäminen: pros-koo-lee'-o 
 

G4352 
προσκυνέω Proskuneo 
sup. ω,  
impf. προσεκύνουν,  
fut. προσκυνήσω,  
aor. 1 προσεκύνησα  
(πρός, κυνέω suudella)  

Hebr. הִשְׁתַּהֲוָה manum ori admoveo et osculatam tendo, panna kätensä suunsa 
eteen ja ojentaa sen jotakuta kohtaan kunnioituksen osoitukseksi, jolla tavalla 
Kreikkalaiset kunnioittivat ylhäisiä henkilöitä;  
Persialaisissa, in genua procumbens fronte humum tango; siitä UT:ssa:polvilleen 
langenneena tahi maahan heittäytyneenä osoittaa kunnioitusta, kumartaa, 
kunnioittaa, osoittaa jumalallista kunnioitusta, Jumalana kunnioittaa, - a) itseänsä 
ylhäisempien henkilöiden kunnioittamisesta, absol. Matth. 20:20;  
πεσών επί τους πόδας προσεκύνησεν lankesi hänen jalkojensa juurelle ja kunnioitti 
häntä Jumalana  
Apt 10:25;  
τινί Matth. 2:2. 8. 8:2. 9:18. Mark. 5:6. 15:19. Joh 9:38. y. m.;  
ilman πεσων Matth. 2:11. 4:9;  
ενώπιον των ποδων τινος jonkun jalkojen edessä  



Ilm. 3:9;  
- b) Jumalan, Kristuksen ja enkelien kunnioittamisesta, rukoilla, palvella,  
absol. Joh 4:20. 12:20. Apt 8:27. 24:11. Ilm 11:1; 
προσεκύνησεν επι το ακρον της ράβδου αυτου rukoili nojautuen sauvansa päähän, 

jossa Lxx luki הַטֶּמ (mate) sauva pro מִטָּה (mita) vuode  
Hebr. 11:21;  
πίπτειν και προσκυνειν langeta maahan ja rukoilla  
Ilm. 5:14;  
τινί Joh 4:21. 23. Apt 7:43. Hebr. 1:6. Ilm 4:10. 7:11. 11:16. 14:7. y.m.;  
πεσων επι πρόσωπον προσκυνήσει τω θεω hän on kasvoillensa langenneena 
rukoileva Jumalaa  
1.Kor 14:25;  
τινά tahi τί Matth. 4:10. Luuk. 4:8. Ilm 9:20. 13:12. 14:9. 11;  
ενώπιόν τινος kumartaa jonkun edessä ja rukoilla häntä Luuk. 4:7. Ilm. 15:4.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προσκυνέω 
Translitteraatio: Proskuneo 
Ääntäminen: pros-koo-neh'-o 
 

G4353 
προσκυνητής, ου, ο, Proskunetes 
(προσκυνέω) 
rukoilija, palvelija  
Joh 4:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσκυνητής 
Translitteraatio: Proskunetes 
Ääntäminen: pros-koo-nay-tace' 
 

G4354 
προσλαλέω, Proslaleo 
sup. ω,  
aor. 1 inf. προσλαλησαι,  
(πρός, λαμβάνω)  
puhutella jotakuta, puhua jollekulle,  
τινί Apt 13:43;  
scil. υμιν Apt 28:20. 
 

Alkuperäinen: προσλαλέω 



Translitteraatio: Proslaleo 
Ääntäminen: pros-lal-eh'-o 
 

G4355 
προσλαμβάνω, Proslambano 
aor. 2 med. προσελαβόμην,  
(πρός, λαμβάνω)  
lisäksi ottaa, lisäksi saada;  
UT:ssa ain. med. ottaa itselleen, τινά,  
- a) ottaa mukaansa, ottaa itselleen kumppaniksi, saada mukaansa, saada seuraansa, 
metelin nostoa varten  
Apt 17:5;  
ottaa luoksensa, seuraansa, opettamista varten  
Apt 18:26;  
- b) ottaa erikseen, puhuttelua varten  
Matth. 16:22. Mark. 8:32;  
- c) ottaa luokseen, vieraaksensa, suojaansa, huoneesensa  
Apt 28:2. Filem. 12. 17;  
- d) ottaa seuraansa, kumppaniksensa  
Rom 14:1. 15:7;  
ottaa omaksensa, Jumalasta ja Kristuksesta, jotka yhteyteensä ottavat uskovaisia 
Rom 14:3. 15:7;  
- e) ottaa itselleen, ottaa suuhunsa, nauttia, nauttia ruokaa, syödä,  
μηδέν Ap. Tek. 27:33;  
τροφης Apt 27:34. 36. 
 

Alkuperäinen: προσλαμβάνω 
Translitteraatio: Proslambano 
Ääntäminen: pros-lam-ban'-o 
 

G4356 
πρόσληψις, εως, η, Proslepsis 
(προσλαμβάνω) 
ottaminen, otto, armoihin otto  
Rom 11:15.  
 

Alkuperäinen: πρόσληψις 
Translitteraatio: Proslepsis 
Ääntäminen: pros'-lape-sis 
 



G4357 
♰ προσμένω, Prosmeno 
aor. 1 προσέμεινα,  
part. προσμείνας,  
inf. προσμειναι,  
(πρός, μένω)  
olla, pysyä, viipyä  
Apt 18:18;  
c. dat. pers. jonkun luona Matth. 15:32. Mark. 8:2;  
τω κυρίω pysyä Herran yhteydessä l. Herrassa  
Apt 11:23;  
τω χάριτι του θεου pysyä Jumalan armossa  
Apt 13:43;  
δεήσεσι και προσευχαις anomisissa ja rukouksissa  
1.Tim 5:5;  
εν c. dat loci, jäädä, pysähtyä johonkin 1.Tim 1:3. 
 

Alkuperäinen: προσμένω 
Translitteraatio: Prosmeno 
Ääntäminen: pros-men'-o 
 

G4358 
προσορμιζω, Prosormizo 
aor. 1 pass. προσωρμισθην,  
(πρός, ορμίζω laskea ankkurille, όρμος ankkuripaikka, satama, ειρω sitoa)  
laskea ankkurille johonkin paikkaan,  
sam. pass. laskea satamaan, tulla maalle Mark. 6:53. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσορμίζω 
Translitteraatio: Prosormizo 
Ääntäminen: pros-or-mid'-zo 
 

G4359 
προσοφείλω, Prosopheilo 
(πρός, οφείλω)  
lisäksi olla velkaa,  
σεαυτον μοι προσοφειλεις olet itsesikin minulle velkaa, s.o. paitsi sitä, mitä äsken 
olen sinulta pyytänyt, olet itsesikin minulle velkaa, koska minä olen sinut 
kristinuskoon kääntänyt, jonka lauseen apostoli sanoo leikillisessä tarkoituksessa  



Filem. 19. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσοφείλω 
Translitteraatio: Prosopheilo 
Ääntäminen: pros-of-i'-lo 
 

G4360 
προσοχθίζω, Prosochthizo 
aor. 1 προσώχτισα  
(πρός, οχθίζω = οχθέω olla raskautettu, olla pahoilla mielin, αχθος taakka, αγω)  
olla suuttunut, olla vihastunut, suuttua, vihastua,  
τινί Hebr. 3:10. 17.  
 

προσπαίω, Prospaio 
(πρός, παίω)  
lyödä vastaan; 
intr. syöksähtää, hyökätä, töytäistä, 
τη οικία Matth. 7:25 Lachm. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσοχθίζω 
Translitteraatio: Prosochthizo 
Ääntäminen: pros-okh-thid'-zo 
 

G4361 
πρόσπεινος, ον, Prospeinos 
(πρός, πεινα, η, nälkä) 
lisäksi, s. o. kovasti nälkäinen, nälissään oleva  
Apt 10:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρόσπεινος 
Translitteraatio: Prospeinos 
Ääntäminen: pros'-pi-nos 
 

G4362 
προσπήγνυμι, Prospegnumi 
aor. 1 προσέπηξα, 
part. προσπήξας,  
(πρός, πήγνυμι) 
kiinnittää, scil. τα σταυρω ristiinnaulita Apt 2:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσπήγνυμι 



Translitteraatio: Prospegnumi 
Ääntäminen: pros-payg'-noo-mee 
 

G4363 
προσπίπτω, Prospipto 
impf. προσέπιπτον,  
aor. 2 προσέπεσον,  
3 p. sing. προσέπεσε, 
3 p. plur. προσέπεσαν,  
(πρός, πίπτω) 
- 1) langeta, heittäytyä maahan,  
c. gen. pers. jonkun eteen, jonkun jalkojen juureen  
Mark. 3:11. 5:33. Luuk. 8:28. 47. Apt 16:29;  
τοις γόνασι τινος, katso γόνυ Luuk. 5:8;  
προς τουσ πόδας τινός jalkojen juureen  
Mark. 7:25;  
- 2) syöksähtää, hyökätä, sylvähtää, töytäistä  
τι οικία Matth. 7:25. 
 

Alkuperäinen: προσπίπτω 
Translitteraatio: Prospipto 
Ääntäminen: pros-pip'-to 
 

G4364 
προσποιέω, Prospoieo 
impf. med. 3 p. sing. προσεποιειτο,  
aor. 1 med. προσεποιησάμην, 
(πρός, ποιέω) lisätä;  
med.  
- 1) hankkia, tuottaa itsellensä;  
- 2) asettaa, muodostaa, sovittaa itsensä jonkin mukaan;  
siitä: teeskennellä, olla olevinansa,  
προσεποιέιτο πορεύεσθαι oli menevinänsä  
Luuk. 24:28. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσποιέομαι 
Translitteraatio: Prospoieomai 
Ääntäminen: pros-poy-eh'-om-ahee 
 

 



G4365 
προσπορεύομαι, Prosporeuomai 
(πρός, πορεύομαι) 
tulla, astua jonkun tykö l. eteen,  
τινί Mark. 10:35. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσπορεύομαι 
Translitteraatio: Prosporeuomai 
Ääntäminen: pros-por-yoo'-om-ahee 
 

G4366 
προσρήγνυμι, Prosregnumi 
aor. 1 προσέρρηξα ja προσέρηξα,  
(πρός, ρήγνυμι) lyömällä l. työntämällä jotakin vastaan musertaa;  
intr. murtua jotakin vastaan, syöksähtää, sylvähtää, hyökätä, töytäistä,  
τη οικία Luuk. 6:48. 49. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προσρήγνυμι 
Translitteraatio: Prosregnumi 
Ääntäminen: pros-rayg'-noo-mee 
 

G4367 
προστάσσω, Prostasso 
aor. 1 προσέταξα,  
pf. pass. προστέταγμαι,  
part. προστεταγμένος,  
(πρός, τάσσω)  
- 1) asettaa lisäksi, liittää;  
- 2) asettaa, määrätä, säätää, käskeä,  
absol. καθως προσέταξε Luuk. 5:14;  
c. dat. pers. Matth. 1:24. 21:6;  
τί Matth. 8:4. Mark. 1:44;  
τινί τι pass. Apt 10:33;  
acc. c. inf. kera Apt 10:48;  
προστεταγμένοι καιροί määrätyt ajat  
Apt 17:26. 
 

Alkuperäinen: προστάσσω 
Translitteraatio: Prostasso 



Ääntäminen: pros-tas'-so 
 

G4368 
προστάτις, ιδος, η, Prostatis 
(fem. sanasta προστάτις esimies, προιστημι)  
- 1) päällikkönainen;  
- 2) holhoja, hoitaja,  
τινός Rom. 16:2;  
vert. Rom 12:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: προστάτις 
Translitteraatio: Prostatis 
Ääntäminen: pros-tat'-is 
 

G4369 
προστίθημι, Prostithemi 
impf. 3 p. sing. προσετίθει,  
aor. 1 προσέθηκα,  
aor. 2 προσέθην,  
imp. πρόσθες,  
part. προσθείς,  
impf. pass. 3 p. plur. προσετίθεντο,  
aor. 1 pass. προσετέθην, 
fut. 1 pass. προστεθήσομαι,  
aor. 2 med. προσεθένην,  
(πρός, τίθημι)  
panna l. asettaa lisäksi, lisätä, panna lisää,  
τινα τη εκκλησια jotakuta seurakunnalle  
Apt 2:47;  
pass. lisääntyä, τω κυρίω Apt 5:14. 11:24;  
absol. Apt 2:41;  
μη προστεθηναι αυτοις λόγον ettei mitään puhetta enään heille lisättäisi  
Hebr. 12:19;  
προσετέθη προς τους πατέρας αυτου hän tuli esi-isiensä viereen, s.o. joukkoon  
Apt 13:36;  
lisätä, antaa enemmän,  
ημιν πίστιν lisää meille uskoa, anna meille vahvempi usko  
Luuk. 17:5;  
antaa lisäksi,  



pass. Matth. 6:33. Mark. 4:24. Luuk. 12:31;  
ο νόμος προσετέθη laki on lisäksi pantu  
Gal. 3:19;  
τι επί τινι panna l. tehdä jotakin jonkin lisäksi  
Luuk. 3:20;  
lisätä, jatkaa  
τι επι τι jotakin johonkin Matth. 6:27. Luuk.12:25;  

Hebr. יָסַף mukaan käytetään med. ilmoittamaan yhä eteenpäin kestävää  
l. jatkuvaa toimintaa, inf. kera, jolloin sopii suomentaa:  
yhä, vielä, eteenpäin, sen lisäksi, sitä paitsi, 

προσέθετο πέμψαι (  ַוַיֹּסֶף לִשְׁלֹח ) hän lähetti vielä l. lisäksi  
Luuk. 20:11. 12;  
προσέθετο συλλαβειν και Πέτρον otti hän vielä Pietarinkin kiinni  
Apt 12:3;  
sam. part. verb. fin. kera,  
προσθεις ειπεν sanoi Hän vielä l. lisäksi Luuk. 19:11.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προστίθημι 
Translitteraatio: Prostithemi 
Ääntäminen: pros-tith'-ay-mee 
 

G4370 
προστρέχω, Prostrecho 
aor. 2 προσέδραμον, 
part. προσδραμών,  
(προς, τρεχω)  
juosta paikalle  
Mark. 9:15. 10:17. Apt 8:30. 
 

Alkuperäinen: προστρέχω 
Translitteraatio: Prostrecho 
Ääntäminen: pros-trekh'-o 
 

G4371 
προσφάγιον, ίου, τό, Prosphagion 
(πρός, φαγειν katso εσθίω)  
mitä leivän lisäksi syödään, särvin  
Joh 21:5. ♰ 



 

Alkuperäinen: προσφάγιον 
Translitteraatio: Prosphagion 
Ääntäminen: pros-fag'-ee-on 
 

G4372 
πρόσφατος, ον Prosphatos 
(πρό, σφάω = σφάγω)  
- l ) äsken teurastettu;  
- 2) uusi,  
οδός Hebr. 10:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρόσφατος 
Translitteraatio: Prosphatos 
Ääntäminen: pros'-fat-os 
 

G4373 
προσφάτως, adv. Prosphatos 
(πρόσφατος)  
äsken, äskettäin  
Apt 18:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσφάτως 
Translitteraatio: Prosphatos 
Ääntäminen: pros-fat'-oce 
 

G4374 
προσφέρω, Prosphero 
impf. προσέφερον,  
aor. 1 προσήνεγκα,  
aor. 2 προσήνεγκον, 
pf. προσενήνοχα,  
aor. 1 pass. προσηνέχθην,  
(πρός, φέρω)  
- 1) kantaa, tuoda, viedä, taluttaa, saattaa, kuljettaa johonkin,  
τινά τινι, jotakuta jonkun tykö l. eteen 
Matth. 4:24. 8:16. 9:2. 32. 14:15. 17:16. Mark. 10:13. Luuk. 18:35; 
pass. Matth. 12:22. 19:13;  
tuoda jotakuta jonkun (tuomarin) tutkittavaksi  
Luuk. 23:14;  



sam. τινα επι τας σιναγογας και τας αρχάς  
Luuk. 12:11;  
τί Matth. 25:20;  
τί τινι, antaa jotakin jollekulle Matth. 22:19;  
tarjota, kurottaa  
Luuk. 23:36;  
τι τω στόματί τινος kurottaa, pitää jotakin jonkun suun eteen l. edessä  
Joh 19:29; 
tarjota,  
χρήματα Apt 8:18; 
δωρα Matth. 2:11;  
ihmisistä, jotka uhraavat tahi rukoilevat, tehdä, toimittaa, rakentaa, kantaa, uhrata, 
τω θεω σφάγια και θυσίας Apt 7:42;  
θυσίαν rakentaa uhria  
Hebr. 11:4;  
λατρείαν, katso λατρεία, 2, Joh 16:2;  
sam. Matth. 5:23. 24. 8:4. Hebr. 8:3. 4. 9:9. 10:1. 11. 12;  
υπέρ τινος jonkin l. jonkun puolesta l. sovinnoksi  
Hebr. 5:1. 9:7;  
υπερ ενός εκάστου jokaisen puolesta,  
pass. Apt 21:26;  
περί τινος jostakin Mark. 1:44. Luuk. 5:14;  
περι του λαου περι αμαρτιων uhrata kansan puolesta syntien sovittamiseksi  
Hebr. 5:3;  
τινα scil τω θεω uhrata jotakuta Jumalalle  
Hebr. 11:17;  
εαυτόν Hebr. 9:25;  
προσενεχθείς uhrattu, Kristuksesta  
Hebr. 9:28;  
προς τον δινάμενον δεήσεις τε και ικετηρίας uhrata anomuksia ja rukouksia sille, 
joka voi  
Hebr. 5:7;  
- 2) pass.  
tulla viedyksi;  
siitä, kuv. käyttää itseänsä, menetellä, kohdella, ως υιοις υμιν teitä niinkuin lapsia  
Hebr. 12:7. 
 

Alkuperäinen: προσφέρω 
Translitteraatio: Prosphero 



Ääntäminen: pros-fer'-o 
 

G4375 
προσφιλής , ές Prosphiles 
(πρός, φιλέω)  
rakastettava  
Fil. 4:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσφιλής 
Translitteraatio: Prosphiles 
Ääntäminen: pros-fee-lace' 
 

G4376 
προσφορά, ας, η Prosphora 
(προσφέρω)  
oblatio,  
- 1) esille tuominen;  
- 2) mikä tuodaan, oblatum,  
lahja;  
UT:ssa, uhri, sekä verinen että veretön  
Apt 24:17. Ef 5:2. Hebr. 10:5. 8. 14;  
προσηνεχθη uhri oli uhrattu  
Apt 21:26 
περι αμαρτιας synnin sovittamiseksi  
Hebr. 10:18;  
c.gen, obj. του σωματος Ιησου Χριστου Hebr. 10:10;  
των εθνων pakanain uhri, s. o. uhri, jonka minä pakanoista Jumalalle rakennan  
Rm 15:16, 
 

Alkuperäinen: προσφορά 
Translitteraatio: Prosphora 
Ääntäminen: pros-for-ah' 
 

G4377 
προσφωνέω, Prosphoneo 
sup. ω,  
impf. 3 p. sing. προσεφώνει,  
aor. 1 προσεφώνησα  
(πρός, φωνέω)  
- l) huutaa jollekulle, huutamalla puhutella, huutaa, puhua,  



absol. Luuk. 13:12. 23:20. Apt 21:40;  
c. dat. pers. huutaa jollekulle, puhua jollekulle, puhutella jotakuta  
Matth. 11:16. Luuk. 7:32. Apt 22:2;  
-2) kutsua luoksensa,  
τινα Luuk. 6:13. 
 

Alkuperäinen: προσφωνέω 
Translitteraatio: Prosphoneo 
Ääntäminen: pros-fo-neh'-o 
 

G4378 
♰ πρόσχυσις, εως, η, Proschusis 
(προσχέω vuodattaa jonkin päälle)  
vuodatus,  
του αιματος pääsiäislampaan veren  
Hebr. 11:28. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρόσχυσις 
Translitteraatio: Proschusis 
Ääntäminen: pros'-khoo-sis 
 

G4379 
προσψαύω, Prospsauo 
(πρός, ψαύω koskea)  
koskea, kajota,  
τινι johonkin Luuk. 11:46. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσψαύω 
Translitteraatio: Prospsauo 
Ääntäminen: pros-psow'-o 
 

προσχαίρο, Proschairo 
(πρός, χαίρω)  
iloita jostakin, ilmoittaa iloansa jostakin  
Mark. 9:15,  
jossa toinen lukuparsi on προστρέχοντες. ♰ 
 

G4380 
♰ προσωποληπτέω ja Prosopolepteo 
Tisch. προσωπολημπτέω, sup. ω,  



(προσωπολήπτης)  
katsoa jonkun muotoa, katsoa ihmismieliä, olla puolueellinen 
Jaak. 2:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσωποληπτέω 
Translitteraatio: Prosopolepteo 
Ääntäminen: pros-o-pol-ape-teh'-o 
 

G4381 
♰ προσωπολήπτης Prosopoleptes  
ja Tisch. προσωπολήμπτης, ου, ο,  
(πρόσωπον, λαμβάνω)  
ihmisen muodon katsoja, puolueellinen  
Apt 10:34. ♰ 
 

Alkuperäinen: προσωπολήπτης 
Translitteraatio: Prosopoleptes 
Ääntäminen: pros-o-pol-ape'-tace 
 

G4382 
προσωποληψία Prosopolepsia  
ja Tisch. προσωπολημπψία, ου, η,  
(πρόσωπον, λαμβάνω)  
muodon huomioon ottaminen, ihmisen muodon katsominen, puolueellisuus  
Rom 2:11. Ef 6:9. Kol 3:25; 
plur. Jaak 2:1. 
 

Alkuperäinen: προσωποληψία 
Translitteraatio: Prosopolepsia 
Ääntäminen: pros-o-pol-ape-see'-ah 
 

G4383 
πρόσωπον, ου, τό, Prosopon 
(πρός, ωψ silmä) 
- l)  
- a) kasvot, naama  
Matth. 6.16, 17. Mark. 14:65. Luuk. 22:64. Apt 6:15. 2.Kor 3:7. 13. 18. Ilm 4:7. 
9:7. 10:1. y. m.; 
πίπτειν επι πρόσοπον ja επι το πρόσωπον langeta, heittäytyä kasvoillensa  
Matth. 17:6, 26:39. Luuk. 5:12. 17:16 1.Kor. 14:25;  



αγνοούμενος τινι τω προσώπω katso αγνοέω 1, Gal. 3:22;  
πρόσωπω, ου καρδία kasvojen eikä sydämen puolesta  
1.Thess 2:17;  
κατα πρόσωπον kasvoihin katsottuna, s. o. läsnä olevana,  
vastak. απών 2.Kor 10:1;  
lisättynä τινός jonkun edessä Luuk. 2:31. Apt 3:13;  
εχω τινα κατα πρόσωπον nähdä jotakuta silmistä silmiin  
Apt 25:16;  
αντέστην κατα πρόσωπον vastustin julkisesti  
Gal. 2:11;  
τα κατα πρόσωπον ulkopuolta, ulkopuolisia kohtia  
2.Kor 10:7;  
Hebr. mukaisina lauseparsina havaittakoon:  
οραν το πρόσωπον τινος nähdä jonkun kasvoja, s. o. olla jonkun seurassa  
Apt 20:25. Kol 2:1; 
sam. ιδειν 1.Thess 2:17. 3:10; 
θεωρειν Apt 20:38;  
βλέπειν Matth. 18:10;  
εμφανισθηναι τω προσώπω του θεου ilmestyä Jumalan kasvojen eteen, Kristuksesta  
Hebr. 9:24;  

Hebr. פָּנִים־אֶל־פָּנִים mukaan, πρόσωπον προς πρόσωπον kasvoista kasvoihin  
1.Kor 13:12;  
προ προσώπον τινος, katso πρό, a;  
sam. Apt 13:24, katso πρό, b;  
προς φώτισμον της γνώσεως της δοξης του θεου εν προσώπο Ιησου Χριστου  
Jesuksen Kristuksen kasvoissa olevan Jumalan kirkkauden tunnon valistamiseksi l. 
valistuksen autoon sen Jumalan kirkkauden tunnosta, joka on Jesuksen Kristuksen 
kasvoissa 2.Kor 4:6;  
- b) kasvot, silmät, katse, katsanto,  
κλίνειν εις την γην, katso κλίνω, l, a, Luuk. 24:5;  
Hebr. mukaan,  
το πρόσωπον του κυρίου επί τινα scil. εστίν Herran silmät ovat jonkun yli, s. o. 
Jumala katselee ja seuraa jotakuta  
1.Piet 3:12;  

Hebr. שׂוּם פָּנִים mukaan, στηρίζειν το πρόσωπον του πορεύεσθαι εις  
c. acc. loci, asettaa l. kääntää kasvonsa mennäksensä johonkin  
Luuk. 9:51;  
sam. το πρόσωπόν τινός εστι πορευόμενον εις  



c. acc. loci Luuk. 9:53; 
απο προσώπου φεύγειν paeta jonkun katsantoa  
Ilm 20:11;  
ανάφυξις απο πρόσωπου θεου virvoitus Jumalan kasvoista  
Apt 3:19;  
μετα του προσώπου σου, katso μετά, I, 2, b, β,  
Apt 2:28;  
εις πρόσωπον των εκκλησιων seurakuntien nähdessä 
2.Kor 8:24;  
ινα εκ πολλων προσώπων το εις υμας χάρισμα δια πολλων ευχαριστηθη υπερ υμον 
että monista kasvoista meidän osaksemme tullut armahtaminen monen kautta saisi 
kiitosta meidän puolestamme  
2.Kor 1:11;  
απο προσωπου συνεδρίου neuvoskunnan näkyvistä, s. o. istunnosta  
Apt 5:41;  
απο προσώπου των πατέρον esi-isien näkyvistä l. tieltä  
Apt 7:45;  
απο προσώπω Χριστου Kristuksen kasvojen edessä, s. o. ikäänkuin Kristus olisi 
läsnä näkemässä  
2.Kor 2:10;  
- c) ihmisen muoto, muoto, ulkomuoto,  
s. o. jonkun ulkonainen asema, valta, heikkous, rikkaus, köyhyys j. n. e.,  
βλέπειν εις πρόσωπον ανθρώπων Matth. 22:16. Mark. 12:14;  
θαυμάζειν πρόσωπα Jud. 16;  
λαμβάνειν πρόσωπον Luuk. 20:21. Gal. 2:6,  
katso näitä verbejä;  
καυχασθαι εν προσώπω και ου καρδία kerskata muodosta eikä sydämestä, 
ulkokullatuista, jotka ovat osoittavinansa pyhyyttä ja rakkautta, vaikka nämät hyvät 
avut eivät heidän sydämissänsä ole  
2.Kor 5:12;  
- 2) ulkopuoli, muoto, näkö, elottomien esineiden,  
του ανδους kukan muodon kauneus  
Jak. 1:11;  
του ουρανου, της γης taivaan, maan muoto l. näkö  
Matth. 16:3. Luuk. 12:56;  
pinta, ala, της γης Luuk. 21:35. Apt 17:26. 
 

Alkuperäinen: πρόσωπον 
Translitteraatio: Prosopon 



Ääntäminen: pros'-o-pon 
 

G4384 
προτάσσω, Protasso 
pf. pass. προτέταγμαι, 
part. προτεταγμένος,  
(πρό, τάσσω) 
- 1) asettaa eteen;  
- 2) edeltäpäin, ennaltaan, ennen asettaa, määrätä, säätää,  
pass. Apt 17:26,  
jossa toinen lukuparsi on προστεταγμένους. ♰ 
 

Alkuperäinen: προτάσσω 
Translitteraatio: Protasso 
Ääntäminen: prot-as'-so 
 

G4385 
προτείνω, Proteino 
aor. 1 προέτεινα,  
(πρό, τείνω ojentaa, jännittää) protendo,  
ojentaa, kurottaa, venyttää, vetää, pingoittaa,  
ως προέτειναν αυτον τοις ιμασι kun olivat vetäneet hänet lyömähihnoille,  
s. o. ruoskittavaksi Apt 22:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: προτείνω 
Translitteraatio: Proteino 
Ääntäminen: prot-i'-no 
 

G4386 
πρότερον, adv. Proteron 
prius, antea,  
ennen, muinoin, taannoin, ensisti, edellisellä kerralla  
Joh 7:50. 51. 2.Kor 1:15. 1.Tim 1:13. Hebr. 4:6. 7:27;  
sam. το πρότερον Joh 6:02. 9:8;  
ensi kerran  
Gal 4:13; 
αι πρότερον ημέραι entiset päivät 
Hebr. 10:32;  
αι πρότερον επιθυμίαι entiset himot  
1.Piet 1:14. 



 

Alkuperäinen: πρότερον 
Translitteraatio: Proteron 
Ääntäminen: prot'-er-on 
 

G4387 
πρότερος, έρα, ον, Proteros 
(komp. sanasta πρό) 
prior, edellinen, etummainen, eteinen, aikaisempi, entinen, ensimmäinen, 
αναστροφή entinen vaellus  
Ef 4:22; 
 
neutr. πρότερον, adv. prius, antea, ennen, muinoin, taannoin, ensisti, edellisellä 
kerralla  
Joh 7:50. 51. 2.Kor 1:15. 1.Tim 1:13. Hebr. 4:6. 7:27;  
sam. το πρότερον Joh 6:02. 9:8;  
ensi kerran Gal 4:13; 
αι πρότερον ημέραι entiset päivät  
Hebr. 10:32;  
αι πρότερον επιθυμίαι entiset himot  
1.Piet 1:14. 
 

Alkuperäinen: πρότερος 
Translitteraatio: Proteros 
Ääntäminen: prot'-er-os 
 

G4388 
προτίθημι, Protithemi 
aor. 2 med. προεθέμην, 
(πρό, τίθημι)  
- 1) asettaa esille, eteen,  
vars. julkisuuteen l. katsottavaksi; 
med. asettaa itselleen julkisuuteen, 
τινά c. acc. praed. Rom 3:25;  
- 2) med. asettaa l. määrätä itselleen, päättää, säätää,  
inf. kera Rom 1:13;  
εν αυτω itsessänsä, mielessänsä  
Ef 1:9.  
Katso Liite 1. 
 



Alkuperäinen: προτίθεμαι 
Translitteraatio: Protithemai 
Ääntäminen: prot-ith'-em-ahee 
 

G4389 
προτρέπω, Protrepo 
aor. 1 med. προετρεψάμην,  
part. προτρεπψάμενος,  
(πρό, τρέπω) ajaa eteenpäin;  
pyytää, kehoittaa  
Apt 18:27. ♰ 
 

Alkuperäinen: προτρέπομαι 
Translitteraatio: Protrepomai 
Ääntäminen: prot-rep'-om-ahee 
 

G4390 
προτρέχω, Protrecho  
aor. 2 προέδρανον,  
(πρό, τρέχω)  
juosta edellä  
Joh. 20:4;  
εμπροσθεν edelle  
Luuk. 19:4. 
 

Alkuperäinen: προτρέχω 
Translitteraatio: Protrecho 
Ääntäminen: prot-rekh'-o 
 

G4391 
προϋπάρχω, Prouparcho 
(πρό, υπράρχω)  
olla edeltäpäin, ennaltaan, ennen  
Apt 8:9;  
part. kera, ennen, προυπηρχον οντες εν εχθρα προς εαυτούς he olivat ennen olleet 
keskenänsä vihamiehiä  
Luuk. 23:12.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: προϋπάρχω 



Translitteraatio: Prouparcho 
Ääntäminen: pro-oop-ar'-kho 
 

G4392 
πρόφασις, εως, η, Prophasis 
(προφαίνω antaa näkyä edellä) edeltä näyttäminen; 
tekosyy, valhesyy, valhepuolustus, veruke, verho, varjo, kaunistus, muoto, 
πρόφασιν ουκ εχουσι περι της αμαρτίας heillä ei ole mitään, millä he syntinsä 
verhoovat  
Joh 15:22;  
προφάσει tekosyyllä, s, o. esittäen syyksi  
Apt 27:30,  
muodon vuoksi Matth. 23:14. Mark. 12:40. Luuk. 20:47, nimeksi Fil 1:18;  
ουκ εγενήθημεν εν προφάσει πλεονεξίας emme ilmestyneet ahneuden varjolla, s. o. 
emme ilmestyneet siten, että evankeliumin saarna olisi ollut tekosyy, jonka varjolla 
olisimme tahtoneet ahneuttamme tyydyttää  
1.Thess 2:5. 
 

Alkuperäinen: πρόφασις 
Translitteraatio: Prophasis 
Ääntäminen: prof'-as-is 
 

G4393 
προφέρω, Prophero 
(πρό, φέρω)  
tuoda esiin, esittää,  
τι εκ τινος Luuk. 6:45. 
 

Alkuperäinen: προφέρω 
Translitteraatio: Prophero 
Ääntäminen: prof-er'-o 
 

G4394 
προφητεία, ας, η, Propheteia 
(προφητεύω)  
- a) profetia, ennustus  
Matth. 13:14. 2.Piet 1:20. 21. Ilm 11:6. 22:19; 
το πνευμα της προφητείας ennustuksen Henki  
Ilm 19:10;  
οι λόγοι της προφητείας ennustuksen sanat  



Ilm 1:8. 22:7. 10. 18;  
- b) profetia, ennustus, s. o. profetian l. ennustuksen lahja  
Rom 12:6. 1.Kor 12:10. 18:2. 14:6. 22. 1.Tim 4:14;  
plur. 1.Kor 13:8. 1.Thess 5:20. 1.Tim 1:18. 
 

Alkuperäinen: προφητεία 
Translitteraatio: Propheteia 
Ääntäminen: prof-ay-ti'-ah 
 

G4395 
προφητεύω, Propheteuo 
impf. προφήτευον ja επροφήτευον,  
aor. 1 προεφήτευσα ja επροφήτευσα,  
(προφήτης)  
olla profeetta, toimittaa profeetan tehtävät, ennustaa,  
- a) yl. Matth. 7:22;  
- b) ilmoittaa tulevia, Jumalan valtakuntaan kuuluvia asioita  
Matth. 11:18. Apt 2:17. 18. 21:9;  
περί τινος jostakusta Matth. 15:7. Mark. 7:6. 1.Piet 1:10;  
επί τινι jostakusta Ilm 10:11;  
λέγων Jud. 14;  
οτι Joh 11:51; 
- c) ennustaa, s. o. ilmoittaa, mitä ainoastaan jumalallisen ennustajalahjan nojalla on 
ilmoitettavissa  
Matth. 26:68. Mark. 14:65. Luuk. 22:64 vert. Luuk. 7:39. Joh 4:19;  
- d) ennustaa, s. o. Hengen vaikutuksesta puhua yleviä sanoja Jumalan kunniaksi  
Luuk. 1:67. Apt 19:6; 
sam. opettaa, muistuttaa, lohduttaa muita  
1.Kor 11:4. 5. 13:9. 14:1. 3. 4. 5;  
- e) toimittaa profeetan virkaa  
Ilm 11:3.  
 

Alkuperäinen: προφητεύω 
Translitteraatio: Propheteuo 
Ääntäminen: prof-ate-yoo'-o 
 

G4396 
προφήτης, ου, ο, Prophetes 
(πρόφημι edeltäpäin sanoa, ennustaa)  
I) Kreikkalaisissa,  



- 1) orakelin lausuntojen selittäjä, jolla oli toimenaan ilmoittaa, mitä haltioissaan 
oleva μάντις lausui;  
- 2) vates, ennustaja, tietäjä;  
- II) UT:ssa, 
- 1) joka ihmisille ilmoittaa Jumalan tahtoa ja ennustaa tulevia, vars. Jumalan 
valtakuntaan kuuluvia ja ihmisten autuutta koskevia asioita, profeetta, ennustaja,  
- a) V.T:n profeetoista, kun tarkoitetaan heidän ikäänsä, elämäänsä, vaikutustansa  
Matth. 5:12. 12:39. Mark. 6:15. Luuk. 4:27. 10:24. Joh 8:52. 53. Apt 3:25. Rom. 
11:3. 1.Thess 2:15. Hebr. 11:32. Jak. 5:10. y. m.;  
kun tarkoitetaan heidän Messiaan ennustuksiansa  
Matth. 1:22. Luuk. 1:70. Joh 1:23. 46. Apt 2:16. Rm 1:2. Hebr. 1:1. 1.Piet 1:10. 
2.Piet 3:2. Ilm 10:7. y. m.;  
Davidista Apt 2:30;  
Bileamista 2.Piet 2:16;  
per meton. προφηται pro heidän kirjansa Luuk. 24:44. Apt 8:28. 13:15. 24:28:23;  
sam. heidän opistansa Matth. 5:17. 7:12. 22:40. Luuk. 16:29. 13 31. Apt 26:27;  
- b) Johannes Kastajasta Matth. 11:9. 10. 11. 14. Mark. 6:15. Luuk. 1:76. y. m.;  
- c) profeetta, joka Juutalaisten luulon mukaan oli ilmestyvä ennen Messiasta;  
Joh 1:21. 25. 7:40;  
- d) Messias Apt 3:22, 23. 7:37. vert. 5 Mos. 18:15;  
- e) Jumalan hengellä varustettu mies, joka Jumalan voimalla ja käskystä julistaa ja 
toteuttaa Hänen tahtoansa ihmisten kesken  
Matth. 21:46. Luuk. 13:33. 24:19. Joh 7:52;  
sam. Vapahtajan mainitsemassa sananlaskussa Matth. 13:57. Mark. 6:4. Luuk. 4:24. 
Joh 4:44; 
- f) profeetat, jotka apostolien aikakaudella kristittyjen kesken vaikuttivat  
Apt 15:32. 1.Kor 14:29. 37. Ilm 22:6. 9. y. m.;  
nämät ilmoittivat myös tulevia tapauksia Apt 11:27. 21:10. 11;  
jotka kristittyjen kokouksissa Pyhän Hengen vaikutuksesta voimakkaasti saattoivat 
puhua muiden opetukseksi neuvomiseksi ja lohdutukseksi 1 Kor 14:3. 24. 25. y. m.; 
- 2) runoilija, koska runoilijain lahjaa katsottiin jumalien antamaksi Tit 1:12. 
 

Alkuperäinen: προφήτης 
Translitteraatio: Prophetes 
Ääntäminen: prof-ay'-tace 
 

G4397 
προφητικός, ή, όν, Prophetikos 
(προφήτης)  



profeetallinen, profeettojen lausuma, profeettojen  
Rm 16:26. 2.Piet 1:19. 
 

Alkuperäinen: προφητικός 
Translitteraatio: Prophetikos 
Ääntäminen: prof-ay-tik-os' 
 

G4398 
προφῆτις, ιδος, η, Prophetis 
(fem. sanasta προφήτης)  
naisprofeetta  
Luuk. 2:36. Ilm 2:20. 
 

Alkuperäinen: προφῆτις 
Translitteraatio: Prophetis 
Ääntäminen: prof-ay'-tis 
 

G4399 
προθάνω, Prophthano 
aor. 1 προέφθασα,  
(πρό, φθάνω)  
ennättää ennen,  
αυτον προεφθασε λέγον. ennätti ennen häntä sanomaan  
Matth. 17:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: προφθάνω 
Translitteraatio: Prophthano 
Ääntäminen: prof-than'-o 
 

G4400 
προχειρίζω, Procheirizo 
aor. 1 med. προεχειρισάμην,  
pf. part. pass. προκεχειρισμένος,  
(πρό, χειρίζω käsitellä, χείρ) antaa, jättää käteen;  
med. ottaa käsiinsä;  
kuv. päättää, määrätä, säätää, valita,  
τινά inf. kera Apt 22:14;  
τινά c. acc. praed. Apt 26:16;  
pass. Apt 3:20,  
jossa toinen lukuparsi on προκεκηρυγμένον. 
 



Alkuperäinen: προχειρίζομαι 
Translitteraatio: Procheirizomai 
Ääntäminen: prokh-i-rid'-zom-ahee 
 
 

G4401 
προχειροτονέω, sup. ω, Procheirotoneo 
pf. part. pass. προκεχειροτονημένος,  
(πρό, χειροτονέω)  
edeltäpäin, ennaltaan, ennen määrätä, säätää, valita  
Apt 10:41.♰ 
 

Alkuperäinen: προχειροτονέω 
Translitteraatio: Procheirotoneo 
Ääntäminen: prokh-i-rot-on-eh'-o 
 

G4402 
Πρόχορος, ου, ο, Prochoros 
Prokorus, eräs Jerusalemin seurakunnan seitsemästä diakonista  
Apt 6:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: Πρόχορος 
Translitteraatio: Prochoros 
Ääntäminen: prokh'-or-os 
 

G4403 
πρύμνα, ης, η, Prumna 
(fem. sanasta πρυμνός, ή, όν, äärimmäinen, subst. muutetulla korolla)  
puppis, peräkokka, perä, peräkeula  
Mark. 4:38. Apt 27:29. 41. 
 

Alkuperäinen: πρύμνα 
Translitteraatio: Prumna 
Ääntäminen: proom'-nah 
 

G4404 
πρωΐ, attice πρώ, adv.  
(πρό) mane,  
varhain, aikaisin  
Matth. 16:3. Mark. 1:35. 11:20. 16:9. Joh 18:28; 
λίαν πρωϊ της μιας sangen varhain ensimmäisenä päivänä  



Mark. 16:2; 
αμα πρωϊ varhain aamulla  
Matth. 20:1;  
sam. επι το πρωϊ Mark. 15:1; 
απο πρωϊ εως εσπέρας aamusta varhain iltaan saakka  
Apt 28:23; 
varhain aamulla, s. o. neljännellä yövartiolla, k:lo 3-6 aamulla meidän 
ajanlaskumme mukaan Mark. 13:35. 
 

Alkuperäinen: πρωΐ  
Translitteraatio: Proi 
Ääntäminen: pro-ee' 
 

G4405 
πρωΐα, Proia  
πρώϊος Proios 
(πρωϊ) varhainen, aikainen,  
subst. η πρωία, varhainen aika, aamu  
Joh 18:28;  
πρωϊας aamulla, aamulla varhain  
Matth. 21:18. 27:1. Joh 21:4.  
 

Alkuperäinen: πρωΐα 
Translitteraatio: Proia 
Ääntäminen: pro-ee'-ah 
 

G4406 
πρώϊμος Proimos  
ja Tisch. πρόϊμος, η, ον, pro πρώϊος,  
(πρωϊ) varhainen, aikainen,  
υετός varhainen sade, s. o. syyssade, joka Itämailla tulee Lokakuun lopusta 
Joulukuun alkuun  
Jak. 5:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρώιμ̈́ος 
Translitteraatio: Proimos 
Ääntäminen: pro'-ee-mos 
 

G4407 
πρωϊνός, ή, ον, Proinos  



pro πρώϊος,  
(πρωϊ) varhainen, aikainen, 
ο αστήρ aamutähti  
Ilm 2:28. 22:16,  
jossa toinen lukuparsi on ορθρινός. 
 

Alkuperäinen: πρωΐνός 
Translitteraatio: Proinos 
Ääntäminen: pro-ee-nos' 
 

G4408 
πρώρα, ας, η, Prora  
(πρό)  
prora, esikeula, keula, kokka  
Apt 27:30. 41. 
 

Alkuperäinen: πρώρα 
Translitteraatio: Prora 
Ääntäminen: pro'-ra 
 

G4409 
πρωτεύω, Proteuo 
(πρωτος)  
olla ensimmäinen  
Kol 1:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρωτεύω 
Translitteraatio: Proteuo 
Ääntäminen: prote-yoo'-o 
 

G4410 
♰ πρωτοκαθεδρία, ας, η, Protokathedria 
(πρωτος, καθέδρα) ensimmäisellä istuimella istuminen;  
ensimmäinen l. ylimmäinen istuin, sija  
Matth. 23:6. Mark. 12:39. Luuk. 11:43. 20:46. 
 

Alkuperäinen: πρωτοκαθεδρία 
Translitteraatio: Protokathedria 
Ääntäminen: pro-tok-ath-ed-ree'-ah 
 

 



G4411 
πρωτοκλισία, ας, η, Protoklisia 
(πρωτος, κλισία) 
ensimmäinen l. ylimmäinen makuupaikka, sija, istuin  
Matth. 23:6. Mark. 12:89. Luuk. 11:48. 14:7. 8. 20:46. 
 

Alkuperäinen: πρωτοκλισία 
Translitteraatio: Protoklisia 
Ääntäminen: pro-tok-lis-ee'-ah 
 

G4412 
πρῶτον Proton 
ensimmäinen,  
vastak. το δεύτερον Hebr. 10:9;  
τα πρωτα ensimmäiset, s. o. ensimmäinen l. edellinen tila l. asema  
Matth. 12:45. Luuk. 11:26. 2.Piet 2:20;  
kaikkien asiain edellinen tila  
Ilm 21:4;  
- β) ilman art. Matth. 10:2;  
plur. Matth. 19:30. Mark. 10:31. Luuk. 13:30;  
- b) yhdistettynä substantiviin,  
- α) ilman art. πρωτη (scil. ημέρα) σαββάτου viikon ensimmäisenä päivänä  
Mark. 16:9; 
φυλακή ensimmäinen vartio, vastak. δευτέρα Apt 12:10;  
predikaattina Luuk. 2:2;  
lisättynä verbin subjektiin tahi objektiin, πρωτος βαλέτω heittäköön ensimmäisenä,  
jossa toinen lukuparsi on πρωτον heittäköön ensimmäisen  
Joh 8:7;  
 

Alkuperäinen: πρῶτον 
Translitteraatio: Proton 
Ääntäminen: pro'-ton 
 

G4413 
πρῶτος, η, ον, Protos 
(superl. sanasta πρό, sup. muodosta πρόατος, josta dor. πρατος, katso komp. 
πρότερος) primas,  
ensimmäinen, ensi, edellinen, entinen,  
- 1) ajasta, paikasta ja järjestyksestä,  
- a) absol.  



- α) art. kera,  
ο πρωτος και εσχατος ensimmäinen ja viimeinen, s. o. ijankaikkinen  
Ilm 1:17. 2:8. 22:13;  
ο πρωτος scil. των κεκλημένων Luuk. 14:18;  
ensimmäinen kahdesta Joh 19:32. 1.Kor. 14:30;  
vastak. πο εσχατοι Matth. 20:16,  
katso εσχατος, 2, a;  
neutr. το πρωτον ensimmäinen, vastak. το δεύτερον Hebr. 10:9;  
τα πρωτα ensimmäiset, s. o. ensimmäinen l. edellinen tila l. asema  
Matth. 12:45. Luuk. 11:26. 2.Piet 2:20;  
kaikkien asiain edellinen tila Ilm 21:4;  
- β) ilman art. Matth. 10:2;  
plur. Matth. 19:30. Mark. 10:31. Luuk. 13:30;  
- b) yhdistettynä substantiviin,  
- α) ilman art. πρωτη (scil. ημέρα) 
σαββάτου viikon ensimmäisenä päivänä  
Mark. 16:9; 
φυλακή ensimmäinen vartio, vastak. δευτέρα Apt 12:10;  
predikaattina Luuk. 2:2;  
lisättynä verbin subjektiin tahi objektiin, πρωτος βαλέτω heittäköön ensimmäisenä, 
jossa toinen lukuparsi on πρωτον heittäköön ensimmäisen  
Joh 8:7;  
ηλθε πρωτος tuli ensimmäisenä  
Joh 20:4;  
sam. Joh 1:42. 20:8. Apt 27:43. Rm 10:19. 1.Tim 1:16. 1.Joh 4:19;  
vastak. ειτα 1.Tim 2:13;  
ο πρωτος εμβάς (artikkeli kuuluu sanaan εμβάς) Joh 5:4;  
pro πρότερος, gen. kera, πρωτός μου ην Hän oli ennen minua  
Joh 1:15. 30;  
- β) art. kera, ο, η, το πρωτος, η, ον  
Mark. 14:12. Apt 1:1. 2.Tim 4:16. Ilm 4:1. 7. 13:12. y. m.;  
ensimmäinen kahdesta, ensimmäinen, edellinen, entinen  
Matth. 21:28. 31. Mark. 12:20 Luuk. 19:16. 1.Kor 15:47. 1.Tim 5:12. Ilm 2:4. 5. y. 
m.;  
- 2) ensimmäinen arvon, aseman, vallan puolesta,  
absol. ilman art. Matth. 20:27. Mark. 10:44;  
vastak. εσχατος ja διάκονος Mark. 9:35;  
nom. kera, ensimmäinen, tärkein, paras, arvokkain, tähdellisin, pää-,  
εντολή Matth. 22:38. Mark. 12:30. Ef. 6:2;  



c. gen. part. Mark. 12:28. 29. 1.Tim 1:15;  
art. kera Luuk. 15:22. Apt 17:4;  
εν πρώτοις tärkeimpien opetusten joukossa, etupäässä  
1.Kor 15:3;  
οι πρωτοι της Γαλιλαίας, Galilean ylimykset  
Mark. 6:21;  
του λαου Luuk. 19:47;  
της πόλεως Apt 13:50;  
των Ιουδαίων Apt 25;2. 28:17;  
της νήσου Apt 28:7;  
- 3) neutr. πρωτον  
adv. ensimmäiseksi, ensiksi, ensin, ensimmältä,  
- a) ajasta  
Luuk. 10:5. Joh 18:13. Apt 11:26;  
kun seuraa ειτα, επειτα, δεύτερον Mark. 4:28. 1.Kor 15:46. 1.Thess 4:16. 1.Tim 
3:10;  
kun seuraa μετα ταυτα Mark. 16:9, vert. v. 12;  
ensi kerran Apt 7:12;  
τε πρωτον.... και ensiksi .... sekä  
Rom 1:16. 2:9. 10;  
ilman τέ 2.Kor 8:5. 2.Tim 1:5;  
ensin, ensiksi, ennen muuta, ennen kaikkia  
Matth. 6:33. Luuk. 12:1. Rom 1:8. 1.Tim. 5:4. 2.Piet 1:20. 3:3;  
πρωτον πάντων ennen kaikkia  
1.Tim 2:1;  
ensisti, ensin, ennen sitä  
Matth. 8:21. Mark. 7:27. 9:11. 12. Luuk. 11:38. 14:28. Rm 15:24. 2.Thess 2:3. 
1.Piet 4:17. y. m.: 
- b) useampia lueteltaessa,  
ensin, ensiksi  
Rom 3:2. 1.Kor 11:18. 12:28. Hebr. 7:2. Jak. 3:17. Katso Liite Ι. 
 

Alkuperäinen: πρῶτος 
Translitteraatio: Protos 
Ääntäminen: pro'-tos 
 

G4414 
πρωτοστάτης, ου, ο, Protostates 
(πρωτος, ιστημι) etummaisessa sotajoukon rivissä seisova;  



päämies, johtaja  
Apt 24:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρωτοστάτης 
Translitteraatio: Protostates 
Ääntäminen: pro-tos-tat'-ace 
 

G4415 
πρωτοτόκια Prototokia  
ja πρωτοτοκεία, ων, τά,  
(πρωτότοκος)  
esikoisuus, esikoisoikeus, mikä perheen vanhimmalla pojalla oli ja jonka nojalla 
hän isän kuoleman jälkeen sai kaksinkertaisen perintöosan ja tuli naimattomien 
sisarustensa holhojaksi. Vanhin poika saattoi siirtää tämän oikeuden toiselle  
Hebr. 12:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: πρωτοτόκια 
Translitteraatio: Prototokia 
Ääntäminen: pro-tot-ok'-ee-ah 
 

G4416 
πρωτότοκος, ον, Prototokos 
(πρωτος, τίκτω, pf. τέτοκα)  
ensimmäisenä syntynyt, esikoinen,  
- a) vars. Matth. 1:25. Luuk. 2:7;  
τα πρωτότοκα αυτων heidän esikoisensa, sekä ihmisten että eläinten  
Hebr. 11:28;  
- b) kuv. πρωτότοκος πάσης κτίσεως kaiken luomakunnan esikoinen, Kristuksesta  
Kol 1:15;  
sam. ο πρωτότοκος Hebr. 1:6;  
εκ των νεκρων esikoinen kuolleista, s. o. ensimmäinen, joka on kuolleista noussut  
Kol 1:18;  
sam. των νεκρων gen. part. Ilm 1:5;  
πρωτότοκος εν πολλοις αδελφοις esikoinen monien veljien joukossa  
Rom 8:29;  
εκκλησία πρωτοτόκων esikoisten seurakunta, ensimmäisistä kristityistä  
Hebr. 12:23. 
 

Alkuperäinen: πρωτοτόκος 
Translitteraatio: Prototokos 



Ääntäminen: pro-tot-ok'-os 
 

G4417 
πταίω, Ptaio 
fut. πταίσω,  
aor. 1 επταισα, 
(sukua on ΠΕΤΩ, πίπτω)  
- l) trans. sysätä, työntää, horjahduttaa, langettaa;  
- 2) intr. loukata, sattua,  
- a) langeta, kompastua, olla puutteellinen, erehtyä, puuttua, tehdä syntiä,  
absol. Rom 11:11;  
πολλά monissa Jak. 3:2;  
εν ενί erehtyä yhdessä, s. o. yhden käskyn pitämisessä Jak. 2:10; 
εν λόγω puheessa Jak. 3:2;  
- b) kompastua, joutua onnettomuuteen  
2.Piet 1:10. 
 

Alkuperäinen: πταίω 
Translitteraatio: Ptaio 
Ääntäminen: ptah'-yo 
 

G4418 
πτέρνα, ης, η, Pterna 
kanta, kantapää,  
επηρεν επ' εμε την πτέρναν nosti minua vastaan kantapäänsä, mikä lause kuvaa sitä 
raakaa ja tylyä vihaa, jota Judas tunsi Jesusta vastaan  
Joh 13:18; vert. Ps. 41:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτέρνα 
Translitteraatio: Pterna 
Ääntäminen: pter'-nah 
 

G4419 
πτερύχιον, ου, τό, Pterugion 
(dem. sanasta πτέρυξ) 
- 1) pieni siipi, siipinen;  
- 2) ulkoneva esine, το πτερύγιον τοι ιερου temppelin harja, jolla muutamat 
ymmärtävät Salomonin pylväskäytävän katto, jonka alapuolella oli Josafatin 
laakson huimaava syvyys; toiset kuninkaallisen linnan kattoa  
Matth. 4:5. Luuk. 4:9. 



 

Alkuperäinen: πτερύγιον 
Translitteraatio: Pterugion 
Ääntäminen: pter-oog'-ee-on 
 

G4420 
πτέρυξ, γος, η, Pterux 
(πτέρον siipi, πέτομαι)  
siipi  
Matth. 23:37. Luuk. 13:34. Ilm 4:8. 9:9. 12:14. 
 

Alkuperäinen: πτέρυξ 
Translitteraatio: Pterux 
Ääntäminen: pter'-oox 
 

G4421 
πτηνόν, ή, όν, Ptenon 
(πέτομαι, πτηναι)  
siivekäs,  
τα πτηνά linnut 1.Kor 15:39. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτηνόν 
Translitteraatio: Ptenon 
Ääntäminen: ptay-non' 
 

G4422 
πτοέω, sup. ω, Ptoeo 
aor. 1 pass. επτοήθην, 
(πτόα pelko)  
pelottaa, pelästyttää, 
pass. pelätä, pelästyä Luuk. 21:9. 24:37. 
 

Alkuperäinen: πτοέω 
Translitteraatio: Ptoeo 
Ääntäminen: pto-eh'-o 
 

G4423 
πτόησις, εως, η, Ptoesis 
(πτοέω)  
pelko, pelästys,  
φοβεισθαι πτόησιν pelätä pelästystä, olla pelosta arka  



1.Piet 3:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτόησις 
Translitteraatio: Ptoesis 
Ääntäminen: pto'-ay-sis 
 

G4424 
Πτολεμαΐς, ϊδος, ή, Ptolemais 

 ,auringon kuumoittama hiekka, Lxx Ακχώ, Kreikkalaisten Ακη עַכּוֹ )
Romalaisten Ace)  
Ptolemais, merikaupunki erään Välimeren lahden rannalla lähellä Belus virran 
purkauspaikkaa, kaiken todennäköisyyden mukaan saanut nimensä Ptolemaeus 
Lathuruksesta, joka sen valloitti v. 103 e. Kr. Sen asukkaat olivat pakanoita, mutta 
Babylonin vankeuden jälkeen asettui sinne Juutalaisten siirtokunta. Keisari 
Klaudius antoi tälle kaupungille Roman kansalaisoikeuden, jonka jälkeen sen 
nimenä oli Colonia Claudii Caesaris.  
Nykyään on sen nimi St. Jean d' Acre ja sillä on noin 8,000-10,000 asukasta  
Apt 21:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: Πτολεμαΐς 
Translitteraatio: Ptolemais 
Ääntäminen: ptol-em-ah-is' 
 

G4425 
πτύον, ου, τό, Ptuon 
viskin  
Matth. 3:12. Luuk. 3:17. 
 

Alkuperäinen: πτύον 
Translitteraatio: Ptuon 
Ääntäminen: ptoo'-on 
 

G4426 
πτύρω, Pturo 
(sukua on πτοέω)  
pelottaa, pelästyttää,  
pass. pelästyä, hämmästyä Fil. 1:28. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτύρω 
Translitteraatio: Pturo 



Ääntäminen: ptoo'-ro 
 

G4427 
πτύσμα, τος, τό, Ptusma 
(πτύω)  
sylki  
Joh 9:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτύσμα 
Translitteraatio: Ptusma 
Ääntäminen: ptoos'-mah 
 

G4428 
πρύσσω, Ptusso 
aor. 1 επτυξα,  
kääriä kokoon, panna kiinni, kirja  
Luuk. 4: 20. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτύσσω 
Translitteraatio: Ptusso 
Ääntäminen: ptoos'-so 
 

G4429 
πτύω , Ptuo 
aor. 1 επτυσα, (onomatop.)  
sylkeä  
Mark. 7: 33. 8: 23. Joh. 9: 6.  
 

Alkuperäinen: πτύω 
Translitteraatio: Ptuo 
Ääntäminen: ptoo'-o 
 

G4430 
πτῶμα, τος, τό, Ptoma 
(πίπτω, pf. πέπτωκα) 
1) lankeaminen, kaatuminen; onnettomuus, surma; erehdys, rikos; — 
2) mikä on langennut 1. kaatunut, ruumis  
Matth. 14: 12. 24: 28. Mark. 15: 45 ;  
τινός Mark. 6: 29. Ilm. 11: 8. 9. 
 

Alkuperäinen: πτῶμα 



Translitteraatio: Ptoma 
Ääntäminen: pto'-mah 
 

G4431 
πτῶσις, εως, ύ, Ptosis 
(πίπτω, pf. πέπτωκα) 
lankeaminen, kaatuminen, kukistus, 
τῆς οἰκίας Matth. 7: 27;  
εἰς πτῶσιν πολλῶν monen lankeamiseksi, niiden, näet, lankeamiseksi, jotka 
epäuskossa hylkäävät Vapahtajan ja siten tuottavat itsellensä kadotuksen  
Luuk. 2: 34;  
vert. Rom. 11: 11. 
 

Alkuperäinen: πτῶσις 
Translitteraatio: Ptosis 
Ääntäminen: pto'-sis 
 

G4432 
πτωχεία, ας, ἡ, Ptocheia 
(πτωχεύω)  
1) kerjäläisyys; — 
2) köyhyys  
2 Kor. 8: 2. 9. Ilm. 2: 9. 
 

Alkuperäinen: πτωχεία 
Translitteraatio: Ptocheia 
Ääntäminen: pto-khi'-ah 
 

G4433 
πτωχεύω, Ptocheuo 
aor. 1 ἐπτώχευσα,  
(πτωχός) olla kerjäläinen, kerjätä;  
olla köyhä 
2 Kor. 8: 9. ♰ 
 

Alkuperäinen: πτωχεύω 
Translitteraatio: Ptocheuo 
Ääntäminen: pto-khyoo'-o 
 

 
 



G4434 
πτωχός, ή, óν, Ptochos 
(πτώσσω pelosta kyykistyä)  
joka käyttää itseänsä pelästyneen tavalla,  
1) kerjäläinen, mierolainen  
Luuk. 14: 13. 21. 16: 20. 22; — 
2) köyhä, vaivainen, tarpeessa oleva  
Matth. 19: 21. Mark. 10: 21. 12: 42. 43. Luuk. 18: 22. Joh. 12: 5. 6. 8.  
Rom. 15: 26. 2 Kor. 6: 10. Gal. 2: 10. Jak. 2: 2. 3. 6. Ilm. 13: 16. y. m.;  
laveammassa merkityksessä, köyhä, s. ο. puutteessa ja alhaisessa asemassa oleva, 
sorrettu, kärsivä, onneton  
Matth. 11: 5. Luuk. 4: 18.6: 20. 7: 22 ;  
οἱ πτωχοὶ τοῦ κóσμου maailman, s. o. maailman silmissä köyhät  
Jak. 2: 5,  
jossa toinen lukuparsi on τῷ κóσμω;  
kuv. kristillisiä hyviä avuja ja iankaikkisen elämän autuutta vailla oleva  
Ilm. 3: 17;  
köyhä, s. o. turha, mitätön, στοιχεῖα Gal. 4: 9; — 
3) köyhä, vaivainen, s. o. jotakin vailla oleva ja kaipaava,  
c. dat. relationis, τῷ πνεύματι hengellisesti vaivainen, s. o. joka tuntee 
syntikurjuutensa ja halua syntein anteeksiantamusta ja parempaa tilaa  
Matth. 5: 3.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πτωχός 
Translitteraatio: Ptochos 
Ääntäminen: pto-khos' 
 

G4435 
πυγμή , ῆς, ἡ, Pugme 
(πυξ nyrkillä, ΠYΚΩ pungo)  
nyrkki,  
πυγμῇ νίπτεσθαι τὰς χεῖρας nyrkillä pestä käsiänsä, jolla tarkoitetaan, että 
Juutalaiset toisella nyrkillänsä hieroivat toisen kätensä sisäpuolta, jotta se, koska 
sillä ruokaa otettiin, olisi ihan puhdas kaikenlaisesta saastutuksesta  
Mark. 7: 3,  
jossa toinen lukuparsi on πυκνά. ♰ 
 

Alkuperäinen: πυγμή 



Translitteraatio: Pugme 
Ääntäminen: poog-may' 
 

G4436 
Πύθων, ωνος, ὁ, Puthon 
Python,  
1) Kreikkalaisissa, lοhikäärme, joka oleskeli Fokissa Parnassos vuoren juurella 
Delfin oraakkelia vartioitsemassa ja jonka Apollon tappoi ; — 
2) = δαιμόνιον μαντικόν, spiritus fatidicus, ennustuksen henki,  
πνεῦμα πυθωνος tahi πύθωνα, jota ilmiötä Paavali kristilliseltä kannalta katsoo 
pahan hengen aikaan saamaksi ja kohtelee sitä semmoisena. Muutamien mukaan 
tarkoitetaan tässä paikassa vatsapuhujaa, koska Plutarkus kertoo  
τοὺς ἐγγαστριμυθούς nimitetyn μύθωνας  
Ap. Tek. 16: 16. ♰ 
 

Alkuperäinen: Πύθων 
Translitteraatio: Puthon 
Ääntäminen: poo'-thone 
 

G4437 
πυκνóς, ή óν, Puknos 
(ΠYΚΩ, katso πυγμή) 
sakea, tiheä, taaja, usein tapahtuva  
1 Tim. 5: 23; 
neutr. plur. πυκνά 
adv. usein, tiheästi Mark. 7: 3 Tisch. Luuk. 5: 33;  
komp. πυκνóτερον useammin Ap. Tek. 24: 26. 
 

Alkuperäinen: πυκνός 
Translitteraatio: Puknos 
Ääntäminen: pook-nos' 
 

G4438 
πυκτεύω, Pukteuo 
(πύκτης nyrkkitaistelija, katso πυγμή)  
olla nyrkkitaistelija, nyrkkeillä, taistella nyrkillä  
1 Kor. 9: 26. ♰ 
 

Alkuperäinen: πυκτέω 
Translitteraatio: Pukteuo 



Ääntäminen: pook-te-yoo'-o 
 

G4439 
πύλη, ης, ἡ, Pule 
portti, ovi, aukko, kaupungin  
Luuk. 7: 12. Ap. Tek. 9: 24. Hebr. 13: 12;  
temppelin Ap. Tek. 3: 10;  
muurin Ap. Tek. 12: 10;  
πύλαι ᾅδου tuonelan portit, s. ο. valta  
Matth. 16: 18;  
kuv. portti, s. o. pääsö Matth. 7: 13. 14. Luuk. 13: 24. 
 

Alkuperäinen: πύλη 
Translitteraatio: Pule 
Ääntäminen: poo'-lay 
 

G4440 
πυλών, ωνος, ο, Pulon 
(πύλη)  
- 1) portti, palatsin  
Luuk. 16:20;  
huoneen, talon Apt 10:17;  
plur. kaupungin portit Apt 14:13. Ilm 21:12. 13. 15. 21. 25. 22:14;  
- 2) ulompi esipiha  
Matth. 26:71. Apt 12:14;  
η θύρα του πυλωνος esipihan ovi  
Apt 12:13. 
 

Alkuperäinen: πυλών 
Translitteraatio: Pulon 
Ääntäminen: poo-lone' 
 

G4441 
πυνθάνομαι, Punthanomai 
impf. επύνθανόμην, 
aor. 2 επυθόμην,  
(sukua on βυθός, βάθος)  
dep. med. percontari,  
- 1) tiedustella, tutkia, urkkia, udella, kysyä  
Luuk. 15:26. 18:36. Apt 4:7. 10:18. 29. 21:33. 23:19; 



παρά τινος τί joltakulta jotakin Joh 4:52;  
παρά τινος, joltakulta, alistetun kysymyslauseen kera  
Matth. 2:4;  
τι περί τινος jotakin jostakusta Apt 23:20;  
- 2) tiedustelemalla saada tietää,  
ότι Apt 23:34. 
 

Alkuperäinen: πυνθάνομαι 
Translitteraatio: Punthanomai 
Ääntäminen: poon-than'-om-ahee 
 

G4442 
πῦρ, Pur 
πυρός, τό,  
tuli, valkea  
Matth. 3:10. 12. Mark. 9:22. Luuk. 3:9. 17. Joh 15:6. Apt 2:19.  
1.Kor 3:13. Hebr. 11:34. Jak. 3:5. Ilm 8:5. 7. y. m.;  
άπτειν πυρ sytyttää, virittää tulta  
Luuk. 22:55;  
κατακαίειν τι εν πυρί polttaa jotakin tulella  
Ilm 17:16. 18:8;  
καίομαι πυρί tulla poltetuksi tulella, palaa tulessa  
Matth. 13:40. Hebr. 12:7. Ilm 8:8. 21:8;  
φλοξ πυρός tulen liekki  
Apt 7:30. Hebr. 1:7. Ilm 1:14. 2:18. 19:12;  
πυρ φλογός liekehtivä tuli  
2.Thess 1:8; 
λαμπάδες πυρός tulilamput 
Ilm 4:5;  
στύλοι πυρός tulen patsaat  
Ilm 10:1;  
άνθρακες πυρός, katso άνθραξ Rom 12:20;  
γλωσσαι ωσει πυρός tulen näköiset kielet  
Apt 2:3; 
ijankaikkinen tuli Matth. 18:8. 25:41. Mark. 9:44. 46;  
γέεννα του πυρός, katso γέεννα Matth. 5:22;  
κάμινος του πυρός, katso κάμινος Matth. 13:42. 50;  
η λίμνη του πυρός tulinen järvi  
Ilm 19:20. 20:10: 



πυρι τηρεισθαι tulla säästetyksi tulta varten  
2.Piet 3:7;  
kuv. kielestä Jak. 3:6;  
eripuraisuudesta Luuk. 12:49; 
εκ πυρος αρπάζειν temmata tulesta, s. o. mitä suurimmasta vaarasta  
Jud. 23;  
πυρι αλίζεσθαι, katso αλίζω Mark. 9:49;  
ζηλος πυρός, katso ζηλος Hebr. 10:27;  
Jumalasta Hebr. 12:29. 
 

Alkuperäinen: πῦρ 
Translitteraatio: Pur 
Ääntäminen: poor 
 

G4443 
πυρά, ας, η, Pura 
(πυρ)  
rovio, nuotio  
Apt 28:2. 3.  
 

Alkuperäinen: πυρά 
Translitteraatio: Pura 
Ääntäminen: poo-rah' 
 

G4444 
πύργος, ου, ο, Purgos 
torni  
Matth. 21:33. Mark. 12:l. Luuk. 14:28;  
ο εν τω Σιλωάμ Siloan torni, joka luullaan olleen Jerusalemin muurilla Siloan 
lammikon läheisyydessä  
Luuk. 13:4. 
 

Alkuperäinen: πύργος 
Translitteraatio: Purgos 
Ääntäminen: poor'-gos 
 

G4445 
πυρέσσω, Puresso 
(πυρ)  
olla kuumeessa, sairastaa kuumetta l. kuumetautia  
Matth. 8:14. Mark. 1:30. 



 

Alkuperäinen: πυρέσσω 
Translitteraatio: Puresso 
Ääntäminen: poo-res'-so 
 

G4446 
πυρετός, ου, ο, Puretos 
(πυρ)  
- 1) tulen kuumuus;  
- 2) kuume, kuumetauti  
Matth. 8:15. Mark. 1:31. Luuk. 4:39. Joh 4:52;  
πυρετος μέγας kova kuume  
Luuk. 4:38;  
plur. kuumetaudin kohtauksia Apt 28:8. 
 

Alkuperäinen: πυρετός 
Translitteraatio: Puretos 
Ääntäminen: poo-ret-os' 
 

G4447 
πύρινος, η, ον, Purinos 
(πυρ)  
tulinen, tulen näköinen, tulen tapaan, loistava, tulen välkkyvä 
Ilm 9:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: πύρινος 
Translitteraatio: Purinos 
Ääntäminen: poo'-ree-nos 
 

G4448 
πυρόω, Puroo 
sup. ω,  
pf. part. pass. πεπυρωμένος,  
(πυρ)  
sytyttää palamaan, polttaa;  
UT:ssa, pass. 
- a) syttyä palamaan, palaa,  
πυρούμενοι λυθήσονται, tulessa raukeevat  
2.Piet 3:12;  
kuv. syttyä tuleen, kiivaudesta ja rakkaudesta  



2.Kor 11:29;  
palaa, himosta  
1.Kor 7:9;  
- b) pf. part. pass. πεπυρωμένος palava  
Ilm 1:15;  
tulinen, katso βέλος Ef. 6:16;  
χρυσίον πεπυρωμένον εκ πυρός tulella poltettu, s. o. puhdistettu kulta  
Ilm 3:18. 
 

Alkuperäinen: πυρόω 
Translitteraatio: Puroo 
Ääntäminen: poo-ro'-o 
 

G4449 
πυῤῥάζω, Purrhazo 
(πυρρός)  
punoittaa, punertaa, ruskottaa  
Matth. 16:2. 3. 
 

Alkuperäinen: πυῤῥάζω 
Translitteraatio: Purrhazo 
Ääntäminen: poor-hrad'-zo 
 

G4450 
πυῤῥός, ά, όν, Purrhos 
(πυρ)  
tulinen, tulen näköinen, punainen, ruskea,  
ύππος Ilm 6:4;  
δράκων Ilm 12:3. 
 

Πύῤῥος, ου, ο,  
Pyrrhus, Sopaterin isä  
Apt 20:4. ♰  
 

Alkuperäinen: πυῤῥός 
Translitteraatio: Purrhos 
Ääntäminen: poor-hros' 
 

G4451 
πύρωσις, εως, ι, Purosis 
(πυρόω)  



tulitus, poltto, palo  
Ilm 18:9. 18;  
kuv. kuumuus, helle, η εν υμιν πύρωσις teillä oleva helle l. koetustuli, vaivoista, 
joilla kristillistä uskollisuutta koetellaan  
1.Piet 4:12. 
 

Alkuperäinen: πύρωσις 
Translitteraatio: Purosis 
Ääntäminen: poo'-ro-sis 
 

G4452 
πώς, pōs 
particula enclitica,  
katso μήπω, ουπω y. m. 
 

Alkuperäinen: πώς 
Translitteraatio: pōs 
Ääntäminen: pō's 
 

G4453 
πωλέω, sup. ω, Poleo 
aor. 1 επώλησα,  
(πέλω, πέλομαι kääntää, käännellä, kääntyä, verto, versari;  
vert. venio ja vendo) vaihtaa tavaroita;  
myydä, 
absol. Luuk. 17:28. Ilm 13:17; 
οι πωλουντες myyjät  
Matth. 21:12. 25:9. Mark. 11:15. Luuk. 19:45; 
τί Matth. 13:44. Mark. 10:21. Luuk. 18:22. Joh 2:14. 16. Apt 5:1. y. m.;  
scil. αυτόν Apt 4:37;  
c. gen. pretii Matth. 10:29. Luuk. 12:6. 
 

Alkuperäinen: πωλέω 
Translitteraatio: Poleo 
Ääntäminen: po-leh'-o 
 

G4454 
πῶλος, ον, ο, Polos  
varsa, aasin  
Matth. 21:2. 5. 7. Mark. 11:2. Luuk. 19:30. Joh. 12:15. y. m. 
 



Alkuperäinen: πῶλος 
Translitteraatio: Polos 
Ääntäminen: po'-los 
 

G4455 
πώποτε, adv. Popote 
(πώ, ποτέ)  
joskus, jonkun kerran, jolloin, jolloinkulloin, milloinkaan, koskaan, ikänänsä, 
kieltosanan kera, ei koskaan, milloinkaan, ikänänsä  
Luuk. 19:30. Joh 1:18. 5:37. 6:35. 8:33. 1.Joh 4:12. 
 

Alkuperäinen: πώποτε 
Translitteraatio: Popote 
Ääntäminen: po'-pot-e 
 

G4456 
πωρόω, sup. ω, Poroo 
aor. 1 επόρωσα,  
pf. πεπώροκα,  
pf. part. pass. πεπωρωμένος,  
aor. 1 pass. επωρώθην,  
(πωρος kivi, känsä) kivettää, kangastaa; 
paaduttaa, kovettaa, puuduttaa, tympeyttää, tylsistyttää,  
την καρδίαν Joh 12:40;  
pass. kovettua, paatua, tylsistyä, käydä tympeäksi, tunnottomaksi  
Rom 11:7;  
τα νοήματα 2.Kor 3:14;  
η καρδία Mark. 6:52. 8:17. 
 

Alkuperäinen: πωρόω 
Translitteraatio: Poroo 
Ääntäminen: po-ro'-o 
 

G4457 
πώρωσις, εως, η, Porosis 
(πωρόω)  
paatumus, kovuus, tunnottomuus, tympeys,  
της καρδίας Mark. 3:5. Ef. 4:18; 
γέγονέ τινι paatumus on jollekulle tullut, s.o. joku on paatunut  
Rom 11:25. 
 



Alkuperäinen: πώρωσις 
Translitteraatio: Porosis 
Ääntäminen: po'-ro-sis 
 

G4458 
πώς, adv. pōs  
(käyttämät. ΠΟΣ, josta που, ποι)  
I) interrog. kuinka? millä tavalla? millä tapaa? millä keinoin? ,miten? mitenkä?  
- l) suoranaisessa kysymyksessä,  
- a) ind. kera,  
- α) kun kysytään jotakin tuntematonta, josta tahdotaan tietoa saada  
Luuk. 1:34. 10:26. Joh 3:9. 9:26. 1.Kor 15:35; 
πως ουν kuinka siis? 
Joh 9:19. Rom 4:10;  
- β) kun tahdotaan näyttää toteen toisen jotakin väärää väittäneen tahi kieltää sitä, 
jota kysytään  
Matth. 12:29. Mark. 3:23. Luuk. 11:18. Joh 3:4. 12. Rom 3:6. 6:2. 1.Kor 14:7. 9. 16. 
1.Tim 3:15. Hebr. 2:3. 1.Joh 3:17. y. m.; 
- γ) ilmoittaa ihmettelyä,  
kuinka? mistä se tulee että?  
Matth. 22:12. Joh 4:9. 6:52. 7:15; 
πως λέγεις, πως λέγουσι Mark. 12:35. Luuk. 20:41. Joh 8:33. y. m.;  
πως ου miksi ei?  
Matth. 16:11. Mark. 4:40. Luuk. 12:56;  
- b) konj. kera,  
jolla kysytään, millä tavalla se, jonka pitää tapahtua, on käyvä täytäntöön  
Matth. 23:33. 26:54;  
- c) πως αν opt. kera Apt 8:31;  
- 2) alistetussa kysymyksessä,  
- a) ind. kera,präes.  
Matth. 6:28. Mark. 12:41. Luuk. 12:27. Apt 15:36. 1.Kor. 3:10. y. m.;  
impf. Luuk. 14:7;  
pf. Ilm 3:3;  
aor. Matth. 12:4. Mark. 2:26. Luuk. 8:36. Apt 9:27, y. m.;  
fut. Mark. 11:18. 1.Kor 7:32. 33. 34;  
- b) aor. konj. kera  
Mark. 14:1. 11. Luuk. 12:11; 
το πως Luuk. 22:2. Apt 4:21; 
-- II) huudahduksissa, quam,  



kuinka! miten!  
Matth. 21:20. Mark. 10:23. 24. Luuk. 18:24;  
verbin kera, kuinka paljo! kuinka suuresti!  
Luuk. 12:50. Joh 11:36.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πώς 
Translitteraatio: pōs 
Ääntäminen: poce 
 

G4459 
πῶς Pos  
Luuk. 22:2. Apt 4:21; 
-- II) huudahduksissa, quam,  
kuinka! miten!  
Matth. 21:20. Mark. 10:23. 24. Luuk. 18:24;  
verbin kera,  
kuinka paljo! kuinka suuresti!  
Luuk. 12:50. Joh 11:36.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: πῶς 
Translitteraatio: Pos 
Ääntäminen: poce 
 
 

Roo 4460 - 4517 
 

G4460 
Ῥαάβ ja Ῥαχάβ, η, taipum. Rhaab 

 Rahab, portto Jerikossa (Jos. 2), siirtyi sittemmin täydellisesti (lavea רָחָב )
Israelin kansaan (Jos. 6:23) ja meni vaimoksi Judan sukukuntaa olevalle 
Nahassonin pojalle, Salmonille, ja synnytti Boan, jonka poika oli Obed, josta syntyi 
Isai, joka oli Davidin isä  
Matth. l:5. Hebr. 11:31. Jak. 2:25. 
  
Alkuperäinen: Ῥαάβ 
Translitteraatio: Rhaab 
Ääntäminen: hrah-ab' 
 



G4461 
♰ ῥαββί, ο, taipum. Rhabbi 

  ,mi magne, mi amplissime (paljo, suuri רָב sanasta , רבּי )
rabbi,  ο διδάσκαλος, magister, opettaja, Juutalaisten oppineiden kunnianimi 
Vapahtajan aikana   
Matth. 23:7. 8. Mark. 9:5. Joh. 1:39. 50. y. m. 
  
Alkuperäinen: ῥαββί 
Translitteraatio: Rhabbi 
Ääntäminen: hrab-bee' 
 

G4462 
♰ ῥαββονί ja ῥαββουνί, Rhabboni 

   rabbuuni, rabboni, opettaja (johtaja, herra, opettaja רַבָּן )
Mark. 10:51. Joh 20:16. 
  
Alkuperäinen: ῥαββονί ja ῥαββουνί 
Translitteraatio: Rhabboni 
Ääntäminen: hrab-bon-ee' 
 

G4463 
ῥαβδίζω, Rhabdizo 
aor. 1 pass. ερραβδίσθην ja εραβδίστην,  
(ράβδος)  
lyödä, ruoskita, piestä vitsoilla, raipoilla, jolloin annettavaksi tuomittiin 40 lyöntiä, 
mutta pysähdyttiin 39:teen, jotta ei väärin lukemalla annettaisi enempää kuin laki 
salli   
Apt 16:22. 2.Kor 11:25. 
  
Alkuperäinen: ῥαβδίζω 
Translitteraatio: Rhabdizo 
Ääntäminen: hrab-did'-zo 
 

G4464 
ῥάβδος, ου, η, Rhabdos 
sauva, vitsa, raippa, 
- a) lyömistä, kurittamista varten  
1.Kor 4:21;  
- b) sauva, vaellussauva  



Matth. 10:10. Mark. 6:8. Luuk. 9:3;  
- c) hallitsijan, tuomarin sauva, valtikka   
Hebr. 1:8. Ilm 2:27. y. m.;  
ή ράβδος Ααρων η βλαστήσασα Aaronin sauva, joka oli viheriöinnyt l. 
kukoistanut   
Hebr. 9:4,  
katso στάμνος. 
  
Alkuperäinen: ῥάβδος 
Translitteraatio: Rhabdos 
Ääntäminen: hrab'-dos 
 

G4465 
ῥαβδοῦχος, ου, ο, Rhabdouchos 
(ράβδος, εχω) oik. vitsan, sauvan pitäjä, virkamies Romassa ja Roman siirtomaissa, 
jolla oli oikeus virka-arvonsa osoitukseksi liktorilla kannattaa edellänsä vitsa- eli 
raippakimppuja (fasces); lictor, joka niitä kantoi, oikeudenpalvelija, 
kaupunginpalvelija  
Apt 16:35. 38. 
  
Alkuperäinen: ῥαβδοῦχος 
Translitteraatio: Rhabdouchos 
Ääntäminen: hrab-doo'-khos 
 

G4466 
Ῥαγαι ja Ῥαγαῦ, ο, taipum. Rhagau 

  Ragau, eräs Abrahamin esi-isä (l. Mos 11:18 רְעוּ )
Luuk. 3:35. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥαγαῦ 
Translitteraatio: Rhagau 
Ääntäminen: hrag-ow' 
 

G4467 
ῥᾳδιούργημα, τος, τό, Rhadiourgema 
(ραδιουργέω olla ραδιουργός, keveä toimimaan, ράδιος, ΕΡΓΩ)  
kevytmielinen, paha teko, tihutyö, ilkityö  
Apt 18:14.  
  



Alkuperäinen: ῥᾳδιούργημα 
Translitteraatio: Rhadiourgema 
Ääntäminen: hrad-ee-oorg'-ay-mah 
 

G4468 
ῥᾳδιουργία, τος, τό, Rhadiourgia 
(ραδιουργέω, katso ραδιούργημα)  
- 1) keveys toimimaan; 
- 2) kevytmielisyys ajattelemisessa ja toimimisessa;  
- 3) vilpillisyys, petollisuus   
Apt 13:10. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥᾳδιουργία 
Translitteraatio: Rhadiourgia 
Ääntäminen: hrad-ee-oorg-ee'-a 
 

G4469 
♰ ῥακά Rhaka,  

(kald. רִיקָא, Hebr. רִיק tyhjä, turha, kelvoton)  
raka, nahjus, kelvoton, Juutalaisten haukkumasanoja   
Matth. 5:22. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥακά 
Translitteraatio: Rhaka 
Ääntäminen: rhak-ah' 
 

G4470 
ῥάκος, εος, τό, Rhakos 
(ρήγνυμι) oik. revitty, revitty vaate, riepu;  
tilkku, paikka  
Matth. 9:16. Mark. 2:21. 
  
Alkuperäinen: ῥάκος 
Translitteraatio: Rhakos 
Ääntäminen: hrak'-os 
 

G4471 
Ῥαμᾶ ja Ῥᾶμα, η, taipum. Rhama 

 Rama, kaupunki Benjaminin sukukunnan alueella, 40 (korkea paikka רָמָה )



stadiota, 7,125 km. Jerusalemista pohjoiseen, Betheliin vievän tien varrella, 
nykyään kylä er Ram,  
Matth. 2:18. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥαμᾶ 
Translitteraatio: Rhama 
Ääntäminen: hram-ah' 
 

G4472 
ῥαντίζω, Rhantizo 
aor. 1 ερράντισα ja εράντισα, 
pf. part. pass. ερραντισμένος ja ρεραντισμένος,  
(ραντός priiskoitettu, adj. verb. sanasta ραίνω priiskoittaa) 
vihmottamalla kastaa, priiskoittaa, sekä vedellä että verellä  
Hebr. 9:13; 
παντά τον λαον ερραντισεν hän priiskoitti koko kansan  
Hebr. 9:19;   
τί Hebr. 9:21;  
priiskoittamisella puhdistaa, puhdistaa   
ερραντισμένοι τας καρδίας απο συνειήσεως πονηρας puhdistettuina sydämissämme 
pahasta omastatunnosta   
Hebr. 10:22.  
Katso Liite I. 
  
Alkuperäinen: ῥαντίζω 
Translitteraatio: Rhantizo 
Ääntäminen: hran-tid'-zo 
 

G4473 
♰ ῥαντισμός, ου, ο, Rhantismos 
(ραντίζω)  
priiskoittaminen, priiskoitus,  
εις ραντισμον αιματος Ίησου Χριστου Jesuksen Kristuksen veren priiskoitukseen, s. 
o. ottamiseen Jumalan armoliittoon, jonka on aikaan saanut Kristuksen 
sovintokuolema  
1.Piet 1:2;  
αιμα ραντισμου priiskoitusveri, Kristuksen vuodatettu veri  
Hebr. 12:24. –  
Suurena sovintopäivänä priiskoitettiin liiton arkin kantta uhriverellä sovinnon 



osoitukseksi; Kristuksen veri on oikea uhriveri,♰   
katso αρχιερεύς. 
  
Alkuperäinen: ῥαντισμός 
Translitteraatio: Rhantismos 
Ääntäminen: hran-tis-mos' 
 

G4474 
ῥαπίζω, Rhapizo 
fut. ραπίσω,  
aor. 1 ερράπισα ja αράπισα,  
(ραπίς sauva, raippa, vitsa) 
- 1) lyödä sauvalla l. raipalla;  
- 2) lyödä kädellä, lyödä l. antaa korvapuustia,   
τινά jollekulle Matth. 26:67; 
τινά επι την σιαγόνα lyödä jotakuta poskelle, antaa jollekulle korvapuustia  
Matth. 5:39. 
  
Alkuperäinen: ῥαπίζω 
Translitteraatio: Rhapizo 
Ääntäminen: hrap-id'-zo 
 

G4475 
ῥάπισμα, τος, τό, Rhapisma 
(ραπίζω)  
- 1) lyönti sauvalla, raipalla;  
- 2) lyönti kädellä, korvapuusti   
Mark. 14:65. Joh 18:22. 19:3. 
 

Alkuperäinen: ῥάπισμα 
Translitteraatio: Rhapisma 
Ääntäminen: hrap'-is-mah 
 

G4476 
ῥαφίς, ίδος, η, Rhaphis 
(ράπτω neuloa, ommella)  
neula  
Matth. 19:24. Mark. 10:25. 
ραχά, katso ρακά. 
  



Alkuperäinen: ῥαφίς 
Translitteraatio: Rhaphis 
Ääntäminen: hraf-ece' 
 

G4477 
Ῥαχάβ ja Ραάβ, η, taipum. Rhachab  

 Rahab, portto Jerikossa (Jos. 2), siirtyi sittemmin täydellisesti ( lavea רָחָב )
Israelin kansaan (Jos. 6:23) ja meni vaimoksi Judan sukukuntaa olevalle 
Nahassonin pojalle, Salmonille, ja synnytti Boan, jonka poika oli Obed, josta syntyi 
Isai, joka oli Davidin isä  
Matth. l:5. Hebr. 11:31. Jak. 2:25. 
  
Alkuperäinen: Ῥαχάβ 
Translitteraatio: Rhachab 
Ääntäminen: hrakh-ab' 
 

G4478 
Ῥαχήλ, η, taipum. Rhachel 

 Rahel, Labanin tytär, Jakobin toinen vaimo, Josefin ja (lammas רָחֵל )
Benjaminin äiti, haudattu Bethlehemin läheisyydessä Matth. 2:18, jossa on viitattu 
Jer. 31:15,  
jossa puhutaan Juutalaisten viemisestä Babeliin, joiden kohtaloa kantaäiti Rahel 
itkee. Mattheuksen kuvannollisen käsityksen mukaan tarkoittaa profeetan 
mainitsema Rahelin valitus Bethlehemin lasten murhaa, jotka olivat hänen, 
lapsensa, koska hän oli Josefin ja Benjaminin äiti; tämä selitys oli sitä 
luonnollisempi, koska Rahel oli haudattu Bethlehemin läheisyydessä.  
Rama on Bethlehemin esikuva. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥαχήλ 
Translitteraatio: Rhachel 
Ääntäminen: hrakh-ale' 
 

G4479 
Ῥεβέκκα, ης, η, Rhebekka 

 ,Rebekka, Bethuelin, Abrahamin veljenpojan tytär (syötetty, lihoitettu רִבְקָה )
Isakin vaimo, joka kauan aikaa oli hedelmättömänä, mutta vihdoinkin synnytti 
kaksoiset Esaun ja Jakobin. Hän oli toimellinen ja älykäs nainen, joita eteviä 
ominaisuuksia hän ei aina hyviin tarkoituksiin käyttänyt, esim. kun hän 



viekkaudella hankki siunauksen Jakobille Rom. 9:10. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥεβέκκα 
Translitteraatio: Rhebekka 
Ääntäminen: hreb-bek'-kah 
 

G4480 
ῥέδα, ης, η, Rheda 
(Qvintilianus I:5, 57 mukaan gallialainen sana)  
rheda, nelipyöräiset ajokalut, vaunut  
llm. 18:13. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥέδα 
Translitteraatio: Rheda 
Ääntäminen: hred'-ah 
 

G4481 
Ῥεμφάν, Ῥεφάν, Ῥηφάν, Ῥομφάν ja Rhemphan 

Lxx mukaan Ῥαιφάν, (Hebr. כִיּוּן kı̂yûn, Arabialaisten ja Syrialaisten kesken 
Saturnus tähti) Remfan, Refan, Romfan, Raifan, koptilainen sana, joka käytetään 
ilmoittamaan Saturnus tähteä  
Apt 7:48, jossa (vert. Amos. 5:26)  
Molok ja Remfan tarkoittavat samaa epäjumalaa Saturnusta, joka edellisellä 
nimityksellä ilmoitetaan jumalana yleensä, jälkimmäisellä tähden jumalana, ja jolla 
on oikeaksi todistettu Stefanuksen syytös, että he palvelivat  
τη στρατια του ουρανου taivaan sotajoukkoa, s. o. tähtiä v. 42. ♰ 
 
Alkuperäinen: Ῥεμφάν 
Translitteraatio: Rhemphan 
Ääntäminen: hrem-fan' 
 

G4482 
ῥέω, Rheo 
fut. ρεύσω,  
juosta, vuotaa, virrata  
Joh. 7:38,  
jossa tarkoitetaan, että jumalallinen totuus, jonka uskovainen omaksi sisälliseksi 
elämäksensä on omistanut, ei jää häneen itseensä suljettuna, vaan että se runsaasti 
muillekin jakaantuu.  



Katso Liite I. ♰ 
ΡΕΩ, katso ειπον. 
  
Alkuperäinen: ῥέω 
Translitteraatio: Rheo 
Ääntäminen: hreh'-o 
 

G4483 
ῥέω verb Rheo 
juokseva  
κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος hänen sisimmästään on juokseva elävän 
veden virrat. 
Joh. 7: 38 
 
Alkuperäinen: ῥέω 
Translitteraatio: Rheo 
Ääntäminen: hreh'-o 
 

G4484 
Ῥήγιον, ίου, τό, Rhegion 
(silminnähtävästi sanasta ρήγνυμι, koska Sicilia siinä paikassa luultiin lohaistun 
Italiasta) Rhegium, merikaupunki Ala-Italiassa, äärimmäisin Bruttien alueella, 
vastapäätä Sicilian koilliskulmaa; Euboeassa olevan Khalkiin siirtokunta, nykyään 
Reggio  
Apt 28:13. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥήγιον 
Translitteraatio: Rhegion 
Ääntäminen: hrayg'-ee-on 
 

G4485 
ῥῆγμα, τος, τό, Rhegma 
(ρήγνυμι) murrettu; 
- a) murros, rako, halkeama;  
- b) kukistus, lankeemus   
(= πτωσις Matth. 7:27)  
Luuk. 6:49. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥῆγμα 



Translitteraatio: Rhegma 
Ääntäminen: hrayg'-mah 
 

G4486 
ῥήγνυμι ja ρήσσω, Rhegnumi 
fut. ρήξω,  
aor. 1 έρρηξα,  
- a) murtaa, rikkoa   
Mark. 2:22. Luuk. 5:37;  
pass. rikkoutua, revetä, pakahtua Matth. 9:17;  
- b) raastaa, raadella, repiä  
Matth. 7:6; 
pahoista hengistä, jotka olivat ihmisiä valtaansa ottaneet, retuuttaa, pudistaa, 
raadella, repiä  
Mark. 9:18. Luuk. 9:42;  
- c) romahduttaa, päästää irralleen,  
ρηξον scil. ευφροσύνην remahduta iloa, s. o. remahda riemuun l. iloon  
Gal. 4:27. 
  
Alkuperäinen: ῥήγνυμι ῥήσσω 
Translitteraatio: Rhegnumi 
Ääntäminen: hrayg'-noo-mee 
 

G4487 
ῥῆμα, τος, τό, Rhema 
(ΡΕΩ, pf. pass. ειρημαι)  
- 1) sanottu, puhuttu;  
- a) sana Matth. 27:14;  
φωνη ρημάτων sanojen ääni  
Hebr. 12:19;  
ρηματα αρρητα sanomattomia sanoja  
2.Kor 12:4;  
- b) plur. τα ρήματα sanat, s. o. puhe  
Luuk. 7:1. Apt 2:14; 
lauseet  
Joh 8:20. 10:21. Apt 16:38;  
τα ρήματά τινος jonkun sanat, mitä joku on sanonut l. puhunut  
Luuk. 24:8. 11;  
mitä joku on opettanut  



Rom 10:18;  
sam. Joh 5:47. 12:47. 48. 15:7;  
ρήμαρτα ζωης αιωνίον iankaikkisen elämän sanat, s. o. sanat, jotka opettavat, 
kuinka ijankaikkinen elämä on saavutettava  
Joh 6:68;  
- c) sana, s. o. lausunto, puhe  
Matth. 26:75. Mark. 9:32. 14:72. Luuk. 2:50. 9:45. 18:34. 20:26.  
Apt 11:16. 28:25;  
- d) mitä on lausuttu, sanottu  
Luuk. 2:17; 
ρημα της πίστεως uskon sana, evankeliumi  
Rom 10:8;  
sana, lupaus  
Luuk. 1: 38. 2:29;  
καλόν θεου ρημα Jumalan hyvä sana l. lupaus  
Hebr. 6:5;  
εν ρήματι lupauksen mukaisesti  
Ef. 5:26;  
sana, jolla jotakin käsketään, määrätään, käsky, määräys, säädäntö  
Luuk. 3:2. 5:5. Apt 10:22. Rom 10:17. Hebr. 1:3. 11:3;  
επί παντι ρήματι, katso επί, B, 2, a, a;  

- 2) Hebr. רָּבַד mukaan,  
asia, seikka,  
- a) josta puhutaan tahi on puhuttu  
Luuk. 2:15. Apt 10:37;  
plur. Luuk. 1:65. 2:19. 51. Apt 5:32. 13:42;  
- b) asia, jota Jumala tahtoo, käskee  
Luuk. 1:37;  
- c) asia, josta väitetään, riidellään, asia, valitus, riita-asia, oikeuden asia  
Matth. 18:16. 2.Kor 13:1. 
  
Alkuperäinen: ῥῆμα 
Translitteraatio: Rhema 
Ääntäminen: hray'-mah 
 

G4488 
Ῥησά, ο, taipum. Rhesa 

   Rhesa, Sorobabelin poika (pahuus, jumalattomuus רֶשַׁה )



Luuk. 3:27. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥησά 
Translitteraatio: Rhesa 
Ääntäminen: hray-sah' 
 

G4489 
ῥήτωρ Rhetor 
(ΡΕΩ),  
puhuja,  
causidicus, asianajaja, julkinen syyttäjä   
Apt 24:1. ♰ 
 
Alkuperäinen: ῥήτωρ 
Translitteraatio: Rhetor 
Ääntäminen: hray'-tore 
 

G4490 
ῥητῶς, ορος, ο, Rhetos  
 adv. selvästi ( ρετως sanottu, ρεω) 
Πνεῦμα ῥητῶς λέγει Henki selvästi sanoo 
1 Tim 4:1 
 
Alkuperäinen: ῥητῶς 
Translitteraatio: Rhetos 
Ääntäminen: hray-toce' 
 

G4491 
ῥίζα, ης, η, Rhiza 
radix,  
- 1) juuri   
Matth. 3:10. Luuk. 3:9;  
εκ ριζων radicitus, juurista, juurinensa  
Mark. 11:20; 
ρίζαν εχειν Matth. 13:6. Mark. 4:6;  
ου ρίζαν εχει εν εαυτω hänellä ei ole itsessään juurta, s. o. hän on jumalallista 
totuutta maistanut, mutta ei ole antanut tämän totuuden sydämeensä juurtua   
Matth. 13:21. Mark. 4:17. Luuk. 8:13;  
kuv. juuri, alku Hebr. 12:15;  



παντων των κακων 1.Tim 6:10;  
suvun esi-isiä nimitetään ρίζα, jälkeläisiä κλάδοι, katso κλάδος Rom 11:16-18;  

- 2) Hebr. ׁשׁרֶש mukaan,  
kantovesa, vesa,  
s. o. jälkeläinen, ρίζα Ιεσσαί Isain kantovesa, Kristuksesta Rom 15:12. Ilm 5:5. 
22:10. 
  
Alkuperäinen: ῥίζα 
Translitteraatio: Rhiza 
Ääntäminen: hrid'-zah 
 

G4492 
ῥιζόω, sup, ω, Rhizoo 
(ρίζα) saattaa juurtumaan;  
kuv. tehdä vankaksi, väkeväksi, pass. juurtua,  
ερριζωμένος έν αγάπη Ef. 3:18;  
έν Χριστω Kol. 2:7.  
  
Alkuperäinen: ῥιζόω 
Translitteraatio: Rhizoo 
Ääntäminen: hrid-zo'-o 
 

G4493 
ῥιπή, ης, η, Rhipe 
(ρίπτω)  
heitto, käänne,  
ριπη οφταλμου silmänräpäys   
1.Kor 15:52. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥιπή 
Translitteraatio: Rhipe 
Ääntäminen: hree-pay' 
 

G4494 
ῥιπίζω, Rhipizo 
(ριπίς palkeet)  
- 1) puhalluttaa, puhalluttamalla sytyttää tulta; 
- 2) panna liikkeelle, ajaa, viskata, heittää,   
pass. Jak. 1: 6. ♰ 



  
Alkuperäinen: ῥιπίζω 
Translitteraatio: Rhipizo 
Ääntäminen: hrip-id'-zo 
 

G4495 
ῥιπτέω ja ῥίπτω, Rhipteo  
aor. 1 ερριψα ja Tisch. ερυψα,  
pf. pass. 3 p. sing. ερριπται,  
pf. part. pass. ερριμμένος, εριμμένος ja ρεριμμένος 
viskata, heittää, nakata  
Matth. 27:5;  
laskea Matth. 15:30;  
heittää pois,  
τα ιμάτια, jotta olisivat keveämmät kivittämään  
Apt 22:23;  
εριμμένοι humi prostrati, maahan laskeutuneet  
Matth. 9:36. 
  
Alkuperäinen: ῥιπτέω 
Translitteraatio: Rhipteo 
Ääntäminen: hrip-teh'-o 
 

G4496 
ῥίπτω ja ῥίπτέω, Rhipto  
aor. 1 ερριψα ja Tisch. ερυψα,  
pf. pass. 3 p. sing. ερριπται,  
pf. part. pass. ερριμμένος, εριμμένος ja ρεριμμένος 
viskata, heittää, nakata  
Matth. 27:5;  
laskea Matth. 15:30;  
heittää pois, τα ιμάτια, jotta olisivat keveämmät kivittämään  
Apt 22:23;  
εριμμένοι humi prostrati, maahan laskeutuneet  
Matth. 9:36. 
  
Alkuperäinen: ῥίπτω 
Translitteraatio: Rhipto 
Ääntäminen: hrip'-to 
 



 
G4497 
Ῥοβοάμ, taipum. Rhoboam 

 Rehabeam, Salomonin poika (kansaa laventava, kreik. Ευρύδημος רְחַבְעָם )
Ammonilaisnaisen Naaman kanssa, Judan kuningas. 975-957; hänen aikanansa 
jaettiin valtakunta Judan ja Israelin valtakuntiin, katso 1.Kun 12. Matth. 1:7. 
  
Alkuperäinen: Ῥοβοάμ 
Translitteraatio: Rhoboam 
Ääntäminen: hrob-o-am' 
 

G4498 
Ῥόδη, ης, η, Rhode 
(ροδη, sup. sanasta ροδέα ruusupensas, το ροδόν kukka, ruusu) 
Rhode, eräs palvelustyttö   
Apt 12:13. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥόδη 
Translitteraatio: Rhode 
Ääntäminen: hrod'-ay 
 

G4499 
Ῥόδος, ου, η, Rhodos 
(ροδόν kukka, kukkasaari) Rhodus, kuuluisa saari Kykladien saariryhmässä, Vähän 
Aasian rannalla, vastapäätä Kariaa, jonne Paavali tuli Koos saarelta. Rhodus saari 
oli varsin hedelmällinen ja rikas kukista; sillä oli suopea ilmanala ja kaupanteolle 
edullisen asemansa takia jo aikaisin suuri väkiluku; mutta kaupunki ΄Ροδος 
perustettiin myöhemmin, vasta viidennellä vuosisadalla e. Kr.  
- Rhodolaiset olivat taitavia merimiehiä ja heidän laivastonsa hallitsivat kauan aikaa 
merta. Romalaistenkin aikana säilyttivät Rhodolaiset vapautensa (libertas), ja vasta 
Vespasianuksen aikana tuli saari Roman maakunnaksi. Kuuluisan patsaan, joka oli 
kaupungin toisen sataman rannalla, oli maanjäristys ainakin ennen Strabonin aikaa 
maahan kukistanut  
Apt 21:1. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥόδος 
Translitteraatio: Rhodos 
Ääntäminen: hrod'-os 
 



 
G4500 
ῥοιζηδόν, adv. Rhoizedon 
(ροιζέω tömistä)  
töminällä, pauhinalla, romahduksella   
2.Piet 3:10. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥοιζηδόν 
Translitteraatio: Rhoizedon 
Ääntäminen: hroyd-zay-don' 
 

G4501 
ῥομφαία, ας, η, Rhomphaia 
iso, leveä, kaksiteräinen miekka, jota Thrakialaiset ja muut raakalaiskansat 
kantoivat oikealla olkapäällä, miekka   
Ilm 1:16. 2:12. 16. 6:8. 19:15. 21;  
katkeran sieluntuskan kuvauksena  
Luuk. 2:35. 
  
Alkuperäinen: ῥομφαία 
Translitteraatio: Rhomphaia 
Ääntäminen: hrom-fah'-yah 
 

G4502 
Ῥουβήν, taipum. Rhouben 

 ,Hän, Jehova רָאָה בְעָנְיִי katsokaa, poika! -  1.Mos 29:32 mukaan רְאוּ־בֵן )
on nähnyt vaivani)  
Ruben, Jakobin esikoinen Lean kanssa, joka menetti esikoisoikeutensa   
1.Mos 49:4;  
hänen sukukuntansa asui Gadin eteläpuolella, Jordanin ja Kuolleen Meren itäisellä 
puolella  
Ilm 7:5. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥουβήν 
Translitteraatio: Rhouben 
Ääntäminen: hroo-bane' 
 

G4503 
Ῥούθ, taipum. Rhouth 



  (naisystävä רְצוּת kauneus tahi רְאוּת sup. sanasta רְוּת )
Ruth, Moabin kansan nainen, Obedin äiti  
Matth. 1:5. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥούθ 
Translitteraatio: Rhouth 
Ääntäminen: hrooth 
 

G4504 
Ῥοῦφος, ου, ο, Rhouphos 
Rufus, Kyrenen Simonin poika   
Mark. 15:21. Rom 16:13. 
  
Alkuperäinen: Ῥοῦφος 
Translitteraatio: Rhouphos 
Ääntäminen: hroo'-fos 
 

G4505 
ῥύμη, ης, η, Rhume 
(ΡΥΩ, ερύω vetää) tractus, veto, vedetty;  
nuora;  
katu Matth. 6:2. Apt 9:11. 12:10;  
kuja, kortteeri Luuk. 14:21. 
  
Alkuperäinen: ῥύμη 
Translitteraatio: Rhume 
Ääntäminen: hroo'-may 
 

G4506 
ῥύομαι, Rhoumai 
fut. ρύσομαι,  
aor. 1 ερρυσάμην ja ερυσάμην,  
aor. 1 pass. ερρύσθην ja ερύσθην,  
(ΡΥΩ, ερύω vetää)  
dep. med. vetää luokseen (vaarasta), vapahtaa, pelastaa,   
τινά Matth. 27:43. 2.Piet 2:7;  
τινα από τινος jotakuta jostakin Matth. 6:13. 1.Thess 1:10;  
aor. 1 pass. Rom 15:31. 2.Thess 3:2;  
τινα εκ τινος jotakuta jostakin  Rom 7:24. 2.Kor 1:10. Kol. 1:13. 2.Tim 3:11. 2.Piet 



2:9; 
aor. 1 pass. Luuk. 1:74;  
εκ στόματος λέοντος, katso λέων 2.Tim 4:17; 
ο ρυόμενος Vapahtaja  
Rom 11:26, vert. Jes. 59:20. 
  
Alkuperäinen: ῥύομαι 
Translitteraatio: Rhoumai 
Ääntäminen: rhoo'-om-ahee 
 

G4507 
ῥυπαρία ας, η, Rhuparia  
likaisuus, saastaisuus. 
kuv. Jak. 1: 21 ♰ 
 

ρυπαίνω, Rhupaino 
aor. 1 imp. pass. 3 p. sing. ρυπαντήτω,  
(ρύπος)  
liata, saastuttaa,  
pass. olla saastainen llm 22:11. ♰ 
 

♰ ρυπαρεύομαι, Rhupareuomai 
aor. 1 imp. pass. 3 p. sing. ρυπαρευθήτω  
(ρυπαρός) 
olla saastainen, saastuttaa itseänsä  
Ilm 22:11,   
jossa paikassa tarkoitetaan, että se, joka, kuultuansa tämän kirjan ihanat 
ennustukset, yhä tahtoo itseänsä saastuttaa, tehköön sen omalla vahingollansa, 
mutta varoitus on hänelle annettu. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥυπαρία 
Translitteraatio: Rhuparia 
Ääntäminen: hroo-par-ee'-ah 
 

G4508 
ῥυπαρός, α, ον, Rhuparos 
likainen, saastainen;  
Jak 2: 2; 
siveellisessä tarkoituksessa  



Ilm. 22: 11. 
 

Alkuperäinen: ῥυπαρός 
Translitteraatio: Rhuparos 
Ääntäminen: rhoo-par-os' 
 

G4509 
ῥύπος, ου, ο, Rhupos 
lika, saastaisuus,   
1.Piet 3:21. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥύπος 
Translitteraatio: Rhupos 
Ääntäminen: hroo'-pos 
 

G4510 
ῥυπόω, sup. ω,  
aor. 1 med. imp. 3 p. sing. ρυπωσάτω,  
(ρύπος)  
- 1) liata, saastuttaa;  
- 2) intr. pro ρυπάω, olla saastainen  
Ilm 22:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: ῥυπόω 
Translitteraatio: Rhupoo 
Ääntäminen: rhoo-po'-o 
 

G4511 
ῥύσις, εως, η, /ρευσις, Rhusis 
(käyttäm. praes. ρύω, josta ρέω saa muutamia muotoja)  
vuotaminen, juoksu,  
ρύσις του αιματος verenjuoksu   
Mark. 5:25. Luuk. 8:43. 44. 
  
Alkuperäinen: ῥύσις 
Translitteraatio: Rhusis 
Ääntäminen: hroo'-sis 
 

G4512 
ῥυτίς, ίδος, η, Rhutis 



(ΡΥΩ vetää kokoon) veto;  
ryppy  
Ef. 5:27,  
jossa on tarkoitus, ettei seurakunnalla, Kristuksen morsiamena, saa olla mitään 
ryppyä tahi vikaa. ♰ 
  
Alkuperäinen: ῥυτίς 
Translitteraatio: Rhutis 
Ääntäminen: hroo-tece' 
 

G4513 
Ῥωμαϊκός, ή, όν, Rhomaikos 
romalainen  
Luuk. 23:38. ♰ 
 

Alkuperäinen: Ῥωμαϊκός 
Translitteraatio: Rhomaikos 
Ääntäminen: rho-mah-ee-kos' 
 

G4514 
Ῥωμαῖος, ου, ο, Rhomaios 
(Ρώμη)  
Romalainen, Roman kansalainen   
Joh 11:48. Apt 2:10. 16:21. 37. y. m. 
  
Alkuperäinen: Ῥωμαῖος 
Translitteraatio: Rhomaios 
Ääntäminen: hro-mah'-yos 
 

G4515 
Ῥωμαϊστί, adv. Rhomaisti 
(ρωμαϊζω olla romalaismielinen,  
puhua Roman l. Latinan kieltä)  
Roman kielellä, latinaksi  
Joh 19:20. ♰ 
  
Alkuperäinen: Ῥωμαϊστί 
Translitteraatio: Rhomaisti 
Ääntäminen: hro-mah-is-tee' 
 



G4516 
Ῥώμη, ης, η, Rhome 
(ρωννυμι, ρώμη, Valentia) Roma, Italian ja Vapahtajan aikana, maailman 
pääkaupunki, rakennettu seitsemälle kunnaalle, septicollis. Romassa oli paljo 
Juutalaisia, jotka asuivat eräässä kortteerissa Tiberin toisella rannalla (regio 
transtiberina), jossa he, vaikka Romalaiset heitä halveksivat ja pilkkasivat, kauan 
aikaa häiritsemättä harjoittivat jumalanpalvelustansa, jopa tekivät proselyytojakin.  
He olivat parhaasta päästä vapautettuja orjia (liberti, libertini, katso Λιβερτινοί), 
niiden jälkeläisiä, jotka Pompejus oli vienyt Romaan vankeuteen. Keisarit Tiberius 
ja Klaudius karkoittivat heidät Romasta, mutta he palasivat pian ja tulivat, vaikka 
myöhemmät keisarit heitä rasittivat, varsin lukuisiksi. 
Juutalaisista, proselyytoista ja pakanallisista Romalaisista oli jo aikaisin 
muodostunut kristillinen seurakunta Romassa. Varsinaista perustajaa sillä 
luultavasti ei ollut. Kirjoittaessaan Korintosta kirjeensä tälle seurakunnalle v. 59 ei 
Paavali vielä ollut siellä käynyt, mutta v. 61 tahi 62 tuli hän sinne vankina  
Apt 18:2. 19:21. Rom 1:7. 15. 2.Tim 1:17. y. m. 
  
Alkuperäinen: Ῥώμη 
Translitteraatio: Rhome 
Ääntäminen: hro'-may 
 

G4517 
ῥώννυμι ja ρωννύω, Rhonnumi 
pf. pass. ερρωμαι,  
imp. ερρωσο ja ερρωσθε,  
tehdä vankaksi, väkeväksi, vahvistaa;  
pass. olla väkevä, voida hyvin;  
pf. imp. kirjeiden päätössanoina:  
vale, valete! voi, voikaa hyvin!   
Apt 15:29. 23:30.  
 

Alkuperäinen: ῥώννυμι 
Translitteraatio: Rhonnumi 
Ääntäminen: hrone'-noo-mee 
 
 

 
 
 



 
 
Sigma 4518 - 4998 
 

G4518 
σαβαχθάνι, Sabachthani 

(kald. שְׁבַקְתָּנִי pro Hebr. עֲזַבְתָּנִי Ps. 22:1) 
sabaktani, sinä olet minut hyljännyt  
Matth. 27:46, Mark. 15:34. 
 

Alkuperäinen: σαβαχθανί 
Translitteraatio: Sabachthani 
Ääntäminen: sab-akh-than-ee' 
 

G4519 
Σαβαώθ Sabaoth 

 ,sotajoukot, sotalaumat, vars. taivaan, κυριος σαβαώθ ( צְבָאוֹת )

 ,Herra Sebaoth, (taivaan) sotajoukkojen אֱלֹהֵי צְבָאוֹת .l יְהוָֹה צְבָאוֹת
sotalaumojen Herra  
Rom 9:29. Jak 5:4. 
 

Alkuperäinen: Σαβαώθ 
Translitteraatio: Sabaoth 
Ääntäminen: Sab-ah-owth' 
 

G4520 
σαββατισμός , ου, ο, sabbatismos 
(σαββατιζω viettää sabbatia)  
- l) sabbatin vietto;-  
2) sabbatilepo, sabbatirauha  
Hebr. 4:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαββατισμός 
Translitteraatio: Sabbatismos 
Ääntäminen: sab-bat-is-mos' 
 

G4521 
σάββατον, ου, το, sabbaton 

dat. plur. metapl. σάββασι, ( שַׁבָּת lepopäivä, שָׁבַת lakata työstä, levätä)  



- l) sabbati, sabbatipäivä, lepopäivä, pyhäpäivä, viikkopyhä, pyhä, viikon seitsemäs 
päivä, joka oli pidettävä pyhänä ja jona kaikki työnteko oli kielletty,  
- a) sing. σάββατον ja το σάββατον  
Mark. 6:2, 16:1. Joh 5:9, 5:10. y. m.;  
sabbati, s. o. sabbatilaki l. -käsky  
Matth. 12:8. Mark. 2:27. 28. Luuk. 6:5; 
λύειν rikkoa sabbatia  
Joh. 5:18; 
τηρειν pitää sabbatia, noudattaa sabbatikäskyä  
Joh 9:16;  
η ημέρα του σαββάτον sabbatipäivä  
Luuk. 13:16, 14:5;  
οδος σαββάτου sabbatin matka  
Matth. 24:20. Apt 1:12;  
dat. temporis, σαββάτω Matth. 24:20. Luuk. 14:1;  
τω σαββάτω Luuk. 6:9. 13:14. 15. 14:3. Apt 13:44;  
εν σαββάτω Matth. 12:2. Joh. 5:16. 7:22. 23;  
εν τω σαββάτω Luuk. 6:7. Joh 19:31;  
akk. το σάββατον koko sabbatin  
Luuk. 23:56;  
κατα παν σάββατον kunakin sabbatina, joka sabbati, pyhäpäivin  
Apt 13:27. 15:21. 18:4;  
μεταξυ σάββατον seuraava, ensi sabbati  
Apt 18:42;  
επι σάββατα τρια kolmena sabbatina  
Apt 17:2;  
- b) plur. τα σάββατα yhdestä sabbatista  
pro sing., joka käytäntö varmaankin tulee siitä, että juhlien nimet yleensä olivat 
plur., esim. τα εγκαίνια, αξυμα, γενέσια,  
vieläpä Kreik. ja Rom. Παναθήναια, Saturnalia, taikka kaldealaisesta muodosta? 

muodosta? שַׁבָּתָא,  
Matth. 28:1. Kol. 2:16;  
η ημέρα των σαββάτων sabbatin päivä  
Luuk. 4:16. Apt 18:14. 16:13;  
τοις σάββασιν ja εν τοις σάββασιν pro σαββάτοις sabbatina, sabbatipäivänä  
Matth. 12:1. 5. 10. 11. 12. Mark. 1:21. 2:23. 3:2. 4. Luuk. 4:31. 6:9;  
- 2) viikko, 
πρώτη σαββάτου viikon ensimmäisenä päivänä  



Mark. 16:9;  
δις του σαββάτου kahdesti viikossa  
Luuk. 18:12;  
sam. plur. η μία των σαββάτων viikon ensimmäinen päivä,  
katso εις, 5. Matth. 28:1. Mark. 16:2. Luuk. 24:1. Joh 20:1. 19. Apt 20:7;  
κατα μίαν σαββάτων(muutamissa painoksissa σαββατου viikon ensimmäisenä 
päivänä  
1.Kor 16:2.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: σάββατον 
Translitteraatio: sabbaton 
Ääntäminen: sab'-bat-on 
 

G4522 
σαγήνη, ης, η, sagene 
(σάσσω täyttää)  
iso verkko, nuotta  
Matth. 13:47. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαγήνη 
Translitteraatio: sagene 
Ääntäminen: sag-ay'-nay 
 

G4523 
Σαδδουκαῖος , ου, ο, Saddoukaios 

 Σαδωκ, Lxx mukaan Σαδδουκ, Sadok, joka Davidin aikana oli ,צָדוֹק )
ylimmäinen pappi  

2.Sam 15:24. 1.Kun 1:32, josta tämän papin jälkeläisiä ( בְּנֵי צָדוֹק  
Esra 40:46. 43:19. 44:15. 48:11) 

ja kaikkia heidän puoluelaistansa näyttää nimitetyn Σαδδουκαιοι, ( צדוקים ). 
Toisten mukaan on tämä sana johdettava sanasta vanhurskas, oikea- 1. 
puhdasoppinen, joka ei kuitenaan liene luultavaa, koska ei ole tietty, että 
Saddukeukset itsekään ennen muita olisivat kerskanneet vanhurskaudesta ja 
puhtaasta opista ja koska vokaali i ei muutu u:ksi)  
Sadduseus, uskonnollinen lahkokunta Juutalaisissa, jonka jäsenet etupäässä 
kuuluivat Juutalaisten ylhäisimpiin ja rikkaimpiin perheisiin ja jotka suosivat 
Herodeksen ja Romalaisten valtaa, koska he näiden suosiota pyysivät.  
He hylkäsivät kaikki vanhojen säännöt, tunnustivat ainoastaan Vanhan Testamentin, 



kielsivät sielun kuolemattomuuden, ruumiin kuolleista nousemisen, synnin 
rangaistuksen kuoleman jälkeen, Jumalan kaitselmuksen sekä enkelit ja henget. He 
olivat Fariseusten vastustajia, joiden kanssa he kuitenkin Kristusta vastustivat. 
Heidän lukunsa oli vähempi kuin Fariseusten ja alhaisempi kansa vihasi heitä  
Matth. 3: 7. 16: 1. Mark. 12: 18. Luuk. 20: 27. Ap. Tek. 23: 8. y. m. 
 

Alkuperäinen: Σαδδουκαῖος 
Translitteraatio: Saddoukaios 
Ääntäminen: sad-doo-kah'-yos 
 

G4524 
Σαδώκ , ὁ, taipum. Sadok 

  Sadok, Asorin poika (vanhurskas צָדוֹק )
Matth. 1: 14. 
 

Alkuperäinen: Σαδώκ 
Translitteraatio: Sadok 
Ääntäminen: sad-oke' 
 

G4525 
σαίνω, saino 
(ΣΑΩ, σείω) oik. heiluttaa, huiskuttaa, koirista, jotka heiluttavat häntänsä;  
siitä, liikuttaa, järkyttää, horjahduttaa, saattaa häiriöön,  
pass. joutua häiriöön, horjua 1 Thess. 3: 3. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαίνω 
Translitteraatio: saino 
Ääntäminen: sah'-ee-no 
 

G4526 
σάκκος, oυ, ὁ, sakkos 

 säkki, σάκκος τρίχινος ( שַׂק )
karvasäkki  
Ilm. 6; 12;  
karvapeitto 1. mustista ja karkeista tav. vuohenkarvaisista langoista kudottu ahdas 
vaate 1. ihotakki, katumuspuku, jota profeetat ja katumuksen saarnaajat käyttivät  
Ilm. 11: 3;  
sitä käyttivät myöskin katumuksen tekiät, surulliset ja armonanojat  
Matth. 11: 21. Luuk. 10: 13. 
 



Alkuperäinen: σάκκος 
Translitteraatio: sakkos 
Ääntäminen: sak'-kos 
 

G4527 
Σαλά, ὁ, taipum. Sala 

  Sala, Eberin isä (heittoase שֶׁלַח )
Luuk. 3: 35. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαλά 
Translitteraatio: Sala 
Ääntäminen: sal-ah' 
 

G4528 
Σαλαθιήλ , ὁ, taipum. Salathiel 

  jota olen Jumalalta pyytänyt) Salathiel, Sealthiel, Serubabelin isä שְׁאַלְתִּיאֵל
Matth. 1: 12. Luuk. 3: 27. 
 

Alkuperäinen: Σαλαθιήλ 
Translitteraatio: Salathiel 
Ääntäminen: sal-ath-ee-ale' 
 

G4529 
Σαλαμίς, ίνος, ἡ, Salamis 
Salamis, merikaupunki Kypros saaren itäisellä rannalla, jossa oli hyvä satama; 
muinoin mahtavien kuninkaiden asuinpaikka ja sittemminkin saaren etevimpiä 
kaupunkeja. Keisari Konstantinus suuren aikana hävitti sen maanjäristys, mutta 
mainittu keisari rakennutti sen uudestaan, jolloin sille tuli nimi Konstantia  
Ap. Tek. 13: 5. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαλαμίς 
Translitteraatio: Salamis 
Ääntäminen: sal-am-ece' 
 

G4530 
Σαλείμ, ἡ, taipum. Saleim 

  rauha) Salim, kaupunki Skytopolin etelä- ja Jordanin länsipuolella שָׁלֵם
Joh. 3: 23. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαλείμ 



Translitteraatio: Saleim 
Ääntäminen: sal-ime' 
 

G4531 
σαλεύω, saleuo 
aor. 1 ἐσάλευσα,  
pf. part. pass. σεσαλευμένος,  
aor. 1 pass. ἐσαλεύθην,  
fut. 1 σαλευθήσομαι,  
(σάλοs)  
häilyttää, huojuttaa,  
καλάμον Matth. 11: 7. Luuk. 7: 24;  
liikuttaa, järkyttää, järistää, täristyttää,  
pass. Matth. 24: 29. Mark. 3: 25. Luuk. 21: 26 ;  
τὴν γῆν Hebr. 12: 26;  
rakennuksesta  
Luuk. 6: 48. Ap. Tek. 4: 31. 16: 26;  
τὰ μὴ σαλευóμενα liikkumattomat 1. horjumattomat, s. o. Kristuksen tulemisen 
jälkeen vallitseva asiain järjestys, joka ei ole oleva minkään muutoksen alainen,  
Jumalan horjumaton valtakunta, jonka vastakohtana ovat τὰ σαλευóμενα 
liikutettavat, maailman nykyinen, muutoksille ja häviölle alttiina oleva järjestys 
(vert. Hagg. 2: 6)  
Hebr. 12: 27; 
pudistaa,  
μέτρον Luuk. 6: 38;  
horjahduttaa, pass. horjahtaa Ap. Tek. 2: 25; 
liikuttaa mieltä, hämmentää,  
εἰς τò μὴ σαλευθῆναι ὑμᾶς ἀπò τοῦ νοóς ett'ette olisi hämmennettävät pois järkenne 
älystä  
2 Thess. 2: 2; 
yllyttää, kiihoittaa,  
τοὺs ὄχλουs Ap. Tek. 17: 13. 
 

Alkuperäinen: σαλεύω 
Translitteraatio: saleuo 
Ääntäminen: sal-yoo'-o 
 

G4532 
Σαλήμ, ἡ, taipum. Salem 



 Salem, kaupunki, jossa Melkisedek oli korkeimman Jumalan (rauha שָׁלֵם )
pappi, Hieronymuksen y. m. arvelun mukaan sama kuin Σαλείμ, toisten mukaan 
sama kuin Jerusalem, joka ei liene luultava, koska Jerusalemin vanha nimi oli  
Hebr. 7: 1. 2. 
 

Alkuperäinen: Σαλήμ 
Translitteraatio: Salem 
Ääntäminen: sal-ame' 
 

G4533 
Σαλμών , ὁ, taipum. Salmon 

  Salmon, eräs Kristuksen esi-isistä (vaatetettu שַׁלְמוֹן )
Matth. 1: 4. 5. Luuk. 3: 32. 
 

Alkuperäinen: Σαλμών 
Translitteraatio: Salmon 
Ääntäminen: sal-mone' 
 

G4534 
Σαλμώνη , ης, ἡ, Salmone 
Salmone, Salmonium, Kretan saaren koillisin niemi, vastapäätä Knidusta Vähän 
Aasian puolella  
Ap. Tek. 27: 7 . 
 

Alkuperäinen: Σαλμώνη 
Translitteraatio: Salmone 
Ääntäminen: sal-mo'-nay 
 

G4535 
σάλος, ου, ὁ, salos 
loiskiminen, loiskina, läikkyminen, meren  
Luuk. 21: 25. ♰ 
 

Alkuperäinen: σάλος 
Translitteraatio: salos 
Ääntäminen: sal'-os 
 

G4536 
σάλπιγξ , ιγγος, ἡ, salpigx 
pasuna, torvi  



Matth. 24: 31. 1 Kor. 14: 8. Hebr. 12: 19. Ilm. 1: 10. 4: 1. 8: 2. 6. 13. 9: 14; 
ἐν σάλπιγγι θεοῦ Jumalan pasunan soidessa  
1 Thess. 4: 16;  
ἐν τῇ ἐσχάτη σάλμιγγι viimeisen pasunan soidessa  
1 Kor. 15: 52.  
Katso Liite I.  
 

Alkuperäinen: σάλπιγξ 
Translitteraatio: salpigx 
Ääntäminen: sal'-pinx 
 

G4537 
σαλπίζω , salpizo 
fut. -ίσω pro σαλπίγξω,  
aor. 1 έσάλπισα pro έσάλπιγξα,  
(σάλπιγξ)  
soittaa, puhaltaa, toitottaa pasunaa 1. torvea  
Ilm. 8: 6 - 10. 12.13. 9: 1. 13. 10: 7. 11: 15;  
σαλπίσει scil. ἡ σάλπιγξ pasuna on soiva  
1 Kor. 15: 52;  
σαλπίζειν ἔμπροσθεν ἑαυτοῦ toitotuttaa torvea edessänsä, huomion herättämistä 
varten  
Matth. 6: 2. 
 

Alkuperäinen: σαλπίζω 
Translitteraatio: salpizo 
Ääntäminen: sal-pid'-zo 
 

G4538 
σαλπιστής, οῦ, ὁ, salpistes 
myöhempi muoto pro σαλπιγκτής,  
(σαλπίζω)  
pasunan, torven puhaltaja, toitottaja, soittaja 
Ilm. 18: 22. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαλπιστής 
Translitteraatio: salpistes 
Ääntäminen: sal-pis-tace' 
 

G4539 



Σαλώμη, ης, ἡ, Salome 

 Salome, Sebedeuksen vaimo ja Jakob vanhemman ja (rauha שָׁלוֹם )
Johanneksen äiti  
Mark. 15: 40. 16: 1. 
 

Alkuperäinen: Σαλώμη 
Translitteraatio: Salome 
Ääntäminen: sal-o'-may 
 

G4540 
Σαμάρεια ja -ρία, ας, ἡ, Samareia 

(Hebr. שֹׁמְרוֹן kald. שֳׁמְרַיִן vartijaan kuuluva, vartiovuοri)  
Samaria,  
1) kaupunki, jonka samannimiselle vuorelle rakensi Israelin kuningas Amri 1. Omri 
ja joka sittemmin tuli Israelin valtakunnan pääkaupungiksi ja kuninkaiden 
asumapaikaksi. Kolme vuotta kestäneen piirityksen jälkeen valloitti ja hävitti sen v. 
722 e. Kr. Assyrialaisten kuningas Salmanassar, toisten mukaan, hänen poikansa ja 
jälkeläisensä Sargon, jolloin asukkaat vietiin vankeuteen Assyriaan ja autioksi 
jäänyt kaupunki niinkuin muutkin valtakunnan kaupungit kansoitettiin 
muukalaisilla uutisasukkailla.  
Νämät rakensivat kaupungin uudestaan, mutta sen valloitti ja hävitti sittemmin 
Juutalaisten ruhtinas ja ylimmäinen pappi, Johannes Hyrkanus, jonka jälkeen sen 
uudestaan rakensi maaherra Gabinius. 
Keisari Augustus lahjoitti sen Herodes suurelle, joka Augustuksen  
kunniaksi antoi sille nimen Σεβαστή , Augusta; nykyään kylä, jonka nimi on 
Sebustieh 1. Sebastiye, 
εἰς τὴν πóλιν τῆς Σαμαρείας gen. appos. Samarian kaupunkiin 1. kaupunkiin,  
jonka nimi on Samana; toisten mukaan,  
εἰς πóλιν τῆς Σαμαρείας Samarian (maakunnan) kaupunkiin  
Ap. Tek. 8: 5; —  
2) Samarian maakunta, jonka pohjoisena rajana oli Galilea, eteläisenä 
Judea, läntisenä välimeri ja itäisenä Jordan ja jonka pääkaupunki oli Samaria 
Luuk. 17: 11. Joh. 4: 4. 5. 7. Ap. Tek. 1: 8. 8: 1. 5. 9. 9: 31. 15: 3; 
per meton. pro sen asukkaat Ap. Tek. 8: 14. Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: Σαμάρεια 
Translitteraatio: Samareia 
Ääntäminen: sam-ar'-i-ah 
 



G4541 
Σαμαρείτης ja -ρίτης, ου, ó, Samareites 
(Σαμάρεια) Samarialainen, Samarian kaupungin tahi maakunnan asukas. 
Assyrialaisten kuningas Salmanassar lähetti, sitten kun hän oli Samarian 
valloittanut ja vienyt sen asukkaat vankeuteen, valloitettuun maahan Babyloniasta, 
Kuthasta, Avasta, Hemathista ja Sefarvaimista uutisasukkaita, jotka jälelle 
jääneiden Israelilaisten kanssa solmivat avioliittoja ja niinmuodoin heidän 
kanssansa sulivat yhdeksi kansaksi, jota sanottiin Samarialaisiksi.  
Tämä sekakansa palveli samalla Juutalaisten oikeata Jumalaa ja maahan tulleiden 
pakanakansojen epäjumalia. Kun Juutalaiset olivat Serubabelin johdolla palanneet 
Babelin vankeudesta ja ruvenneet uudestaan rakentamaan Jerusalemin temppeliä, 
pyysivät Samarialaiset päästä temppelin rakentamiseen osallisiksi, mutta Juutalaiset 
hylkäsivät tämän pyynnön.  
Tämän tähden aikaan saivat Samarialaiset vehkeillään, että temppelin rakennus 
ajaksi keskeytettiin. Tämän johdosta syntyi Juutalaisten ja Samarialaisten välillä 
kiihkeä kansallisviha, jota enensi sekin opillinen seikka, että Samarialaiset pitivät 
ainoastaan Moseksen viisi kirjaa pyhänä.  
Kun kerran Juutalaisten pappi Manasses, ylimmäisen papin Jadduksen veli, oli 
ottanut, puolisoksensa Samariassa olevan Persialaisen maaherran Sanhallatin 
tyttären, erotti Jaddus veljensä hänen papin virastansa, jonka jälkeen Manasses lähti 
Samariaan ja rakensi Aleksander suuren luvalla Samarialaisille temppelin 
Garizimin vuorelle. Tästä ajasta alkaen kiihtyi viha molempien kansojen välillä yhä 
tuimemmaksi, niin ett'eivät Samarialaiset saattaneet tulla proselyytoiksikaan, 
niinkuin muut pakanat. Garizimin vuorella olevan temppelin hävitti Johannes 
Hyrkanus v. 129 e. Kr.  
Samarialaiset odottivat Kristusta ja moni heistä tuli jo Vapahtajan aikana kristityksi. 
Heitä on vieläkin noin 40-50 perhettä olemassa Sikemissä ja Joppessa Matth. 10:5. 
Luuk. 9:52. 10:33. 17:16. Joh 4:9. 39. 40. 8:48. Apt 8:25 
 

Alkuperäinen: Σαμαρείτης 
Translitteraatio: Samareites 
Ääntäminen: sam-ar-i'-tace 
 

G4542 
Σαμαρεῖτις ja - ριτις, ιδος, η, Samareitis 
(Σαμαρειτης)  
Samarialaisnainen, Samarialainen nainen l. vaimo  
Joh 4:9. 
 

Alkuperäinen: Σαμαρεῖτις 



Translitteraatio: Samareitis 
Ääntäminen: sam-ar-i'-tis 
 

 
G4543 
Σαμοθρᾴκη , ης, η, Samothrake 
Samothrake, saari Egean meressä, Thrakian rannan kohdalla, vastapäätä Hebrus 
virran purkauspaikkaa. Kuuluisat ovat siellä pidetyt mysteriot. Saaren entinen nimi 
oli Leukosia tahi Dardania, nykyään Samothraki l. Samandrachi  
Apt 16:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαμοθρᾴκη  
Translitteraatio: Samothrake 
Ääntäminen: sam-oth-rak'-ay 
 

G4544 
Σάμος , ον, η, Samos 
Samos, saari Eagean meressä, Jonian rannikon kohdalla, vastapäätä Miletusta, 40 
stadiota, 7,125 km, Trogiliumin niemestä, 7 stadiota, l,216 km. Mykalesta Vähässä 
Aasiassa, kuuluisa Junon palveluksesta. Pythagoras oli siellä syntynyt; nykyään 
Susam Adassi  
Apt 20:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σάμος 
Translitteraatio: Samos 
Ääntäminen: sam'-os 
 

G4545 
Σαμουήλ, ο, taipum. Samouel 

 אֵל ,kuulla שָׁמַע ,jonka Jumala on kuullut שְׁמוּעאֵל pro שְׁמוּאֵל )
Jumala)  
Samuel, kuuluisa profeetta, Elkanan ja Hannan poika Ramathaim Sofimista 
Efraimin vuorella. Hän oli nasiiri, joksi hänen äitinsä jo ennen hänen syntymistänsä 
oli hänet luvannut. Hän kasvatettiin Silossa ylimmäisen papin Elin luona ja vihittiin 
profeetaksi. Samuel perusti profeettakouluja, oli viimeinen Israelilaisten tuomari ja 
voiteli Israelilaisten kuninkaiksi Saulin ja Davidin  
Apt 3:24. 13:20. Hebr. 11:32. 
 

Alkuperäinen: Σαμουήλ 
Translitteraatio: Samouel 



Ääntäminen: sam-oo-ale' 
 

G4546 
Σαμψών, taipum. Sampson 

  (aurinko שֶׁמֶשׁ dem. sanasta ,שִׁמְשׁוֹן )
Simson, Danin sukukuntaa oleva, ruumiin voimistansa ja urhollisuudestaan 
kuuluisa Israelilaisten tuomari, joka tuomitsi kansaa 20 vuotta ja joka alkoi 
innostuttaa kansaansa luomaan yltänsä Filistealaisten iestä. Monella urhotyöllä 
aikaan sai hän Filistealaisille vahinkoa, jolla hän nostatti kansalaistensa mieltä 
sorron aikana  
Hebr. 11:32. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαμψών 
Translitteraatio: Sampson 
Ääntäminen: samp-sone' 
 

G4547 
σανδάλιον, ου, τό, sandalion 
(dem. sanasta σάνδαλον) sandali, jalka-antura, antura, joka oli puusta tahi nahasta 
tehty ja joka nauhoilla sidottiin kiinni jalan alle. Orjien tehtävänä oli näiden 
sitominen ja irroittaminen sekä kantaminen, kun ei isäntä niitä pitänyt  
Mark. 6:9. Apt 12:8. 
 

Alkuperäinen: σανδάλιον 
Translitteraatio: sandalion 
Ääntäminen: san‐dal'‐ee‐on 
 

G4548 
σανίς, ίδος, η, sanis 
lauta  
Apt 27:44. ♰ 
 

Alkuperäinen: σανίς 
Translitteraatio: sanis 
Ääntäminen: san-ece' 
 

G4549 
Σαούλ, ο, taipum. Saoul 

  (anottu, pyydetty שָׁאוּל )
- 1) Saul, Israelilaisten ensimmäinen kuningas v. 1095-1055 e. Kr., Kisin poika, 



Benjaminin sukukuntaa. Samuel voiteli hänet Jumalan käskystä kuninkaaksi, kun 
kansa vaati itselleen kuningasta. Hänen useimmat hallitustoimensa olivat sotaisia ja 
ensimmäisillä sotaretkillään voitti hän Israelilaisten viholliset: Ammonilaiset, 
Moabilaiset, Edomilaiset, Syrialaiset, Filistealaiset y. m.  
Amalekilaissodassa rikkoi hän Herran käskyn hukuttaa kaiken saaliin ynnä 
kuninkaan, jonka tähden Herra hänet hylkäsi ja käski Samuelin voidella Davidin 
kuninkaaksi. Saulin viimeisessä sodassa Filistealaisia vastaan voitettiin hänen 
sotajoukkonsa, hänen kolme poikaansa kaatui ja hän itse heittäysi miekkaansa ja sai 
siten surmansa  
Apt 13:21;  
- 2) apostoli Paavalin juutalainen nimi ennen tuloansa kristityksi  
Apt 9:4. 17. 22:7. 13. 26:14. 
 

Alkuperäinen: Σαούλ 
Translitteraatio: Saoul 
Ääntäminen: sah-ool' 
 

G4550 
σαπρός, ά, όν, sapros 
(σήπω, aor. 2 εσάπην)  
mädännyt, vanhuudesta pilaantunut ja käyttämiseen kelvoton, huono,  
δένδρον, καρπός, Matth. 7:17. 18. 12:33. Luuk. 6:43;  
scil. ιχθύδια Matth. 13:48;  
kuv. λόγος kelvoton sana Ef. 4:29. 
 

Alkuperäinen: σαπρός 
Translitteraatio: sapros 
Ääntäminen: sap-ros' 
 

G4551 
Σαπφείρη, ης, η, Sappheire 
dat. η ja α,  

  Saffira, Ananiaan vaimo (katso σάπφειρος ,סַפִּיר kaunis, tahi שפר )
Apt 5:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαπφείρη 
Translitteraatio: Sappheire 
Ääntäminen: sap-fi'-ray 
 

G4552 



σάπφειρος , ου, η, sappheiros 

Hebr. סַפִּיר, safiiri, taivaan sininen jalokivi, jossa on kultaisia pilkkuja  
Ilm 21:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: σάπφειρος 
Translitteraatio: sappheiros 
Ääntäminen: sap'-fi-ros 
 

G4553 
σαργάνη , sargane 
kori  
2.Kor 11:33. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαργάνη 
Translitteraatio: sargane 
Ääntäminen: sar-gan'-ay 
 

G4554 
Σάρδεις, ων, αι, dat. εσι, Sardeis 
Sardes, Lydian ikivanha ja kuuluisa pääkaupunki, Lydian kuninkaiden 
asuntopaikka, hedelmällisellä tasangolla Paktolus virran varrella ja Tmolus vuoren 
pohjoisella rinteellä, 540 stadiota, 96,192 km Efesosta; sittemmin Persialaisen 
satrapin asuntopaikka. Sittenkun Antiokus suuri oli voitettu, joutui se Romalaisten 
valtaan. Sen asukkaat olivat vanhastaan tunnetut irstaisesta elämästä. Siellä oli 
kristillinen seurakunta, jolle yksi Ilmestysraamatussa mainittu kirje on annettu, 
nykyään pieni kylä, nimeltä Sart  
Ilm 1:11. 3:1. 4. 
 

Alkuperäinen: Σάρδεις 
Translitteraatio: Sardeis 
Ääntäminen: sar'-dice 
 

G4555 
σάρδινος , ου, ο, sardinos = σάρδιον  
Ilm 4:3. ♰ 
σάρδιον, ίου, τό, sardion 
sardius, jalokivi, jota oli kaksi lajia, joista punaisempi, joka väriltään oli likimaille 
lihan näköinen (meidän karneoli, caro liha) sanottiin vaimoiseksi, ja tummempi, 
joka sanottiin miehiseksi  
Ilm 4:3. 21:20. 



 

Alkuperäinen: σάρδινος 
Translitteraatio: sardinos 
Ääntäminen: sar'-dee-nos 
 

G4556 
σάρδιος , α, ον, sardios 
(σάρδιον)  
scil. λίθος, sardius  
Ilm 21:20 Griesb. ♰ 
 

Alkuperäinen: σάρδιος 
Translitteraatio: sardios 
Ääntäminen: sar'-dee-os 
 

G4557 
σαρδόνυξ, υχος, ο, Sardonux 
= σαρδόνυξ  
Ilm 21:20 Lachm. ♰ 
 

σαρδόνυξ, υχος, ο,  
(σάρδιον, όνυξ onyks)  
sardonyks, jalokivi, jossa oli punaisen sardiuksen ja valkoisen onyksin värit  
Ilm 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: σαρδόνυξ 
Translitteraatio: Sardonux 
Ääntäminen: sar-don'-oox 
 

G4558 
Σάρεπτα, ων, τά, Sarepta 

 Sarepta, kaupunki Foinikiassa Tyron ja (sulattaa צָרַף ,sulatuspaja צָרְפַת )
Sidonin välillä, lähellä Sidonia ja sen hallitusalueella, josta nimi Σάρεπτα Σιδωνος, 
Sidonin Sarepta, jossa asui leski, jonka luona profeetta Elias oleskeli  
Luuk. 4:26. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σάρεπτα 
Translitteraatio: Sarepta 
Ääntäminen: sar'-ep-tah 
 



G4559 
σαρκικός, ή, όν, sarkikos 
(σάρξ)  
carnalis,  
- 1) lihallinen, lihan mukainen, lihan vallan alainen  
Rom. 7: 14;  
inhimillinen, s. ο. semmoinen, jota ei Jumalan henki, vaan inhimillinen luonto 
johtaa  
1 Kor. 3: 1. 3. 4;  
jolla on eläimellinen luonto lähteenänsä, έπιθυμίαι 1 Piet. 2: 11;  
lihallinen, s. o. inhimillinen, heikkouden lisämerkityksellä, ὅπλα 2 Kor. 10: 4;  
erehtyväisyyden ja vääryyden lisämerkityksellä, σοφία 2 Kor. 1: 12; — 
2) lihallinen, s. o. lihaan 1. ruumiiseen kuuluva, ἐντολή Hebr. 7: 16;  
τὰ σαρκικά mitkä ruumiin elättämiseen kuuluvat, ruumiilliset, ruumiin, lihan tarpeet  
Rom. 15: 27. 1 Kor. 9: 11. 
 

Alkuperäinen: σαρκικός 
Translitteraatio: sarkikos 
Ääntäminen: sar-kee-kos' 
 

G4560 
σάρκινος , η, ον, sarkinos 
(σάρξ) carneus, 
1) lihainen, lihasta 1. lihaa oleva,  
vastak. λίθινος 2 Kor. 3: 3; — 
2) lihaan 1. ruumiiseen kuuluva, lihallinen, ruumiillinen  
Hebr. 7: 16 Tisch.; — 
3) pro σαρκικός Rom. 7: 14. 1 Kor. 3: 1,  
missä paikoissa, jos ei tahdota otaksua Paavalin käyttäneen näitä sanoja prοmiscue 
tahi samaa merkitsemässä, käsitteellä σάρκινος ilmoitetaan σαρκικóς- käsitteen 
korkeinta määrää: kokonaan lihan valtaan antautunut, ikäänkuin lihaan kiinnitetty.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: σάρκινος 
Translitteraatio: sarkinos 
Ääntäminen: sar'-kee-nos 
 

G4561 
σάρξ, κός, ἡ, sarx 
aeolice σύρξ,  



(σύρω vetää)  
se, jota käy luista vetäminen pois, caro, liha,  
1) ruumiin pehmeä aines, joka peittää luut ja jonka lävitse veri virtaa, sekä ihmisten 
että eläinten  
Luuk. 24: 39. 1 Kor. 15: 39. Im. 17: 16. 19: 18. 21. y. m.; 
kuv. φαγεῖν ja τρώγειν τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ syödä Jumalan pojan lihaa, s. 
o. omistaa Kristuksen verisen kuoleman autuaallisen hyödyn  
Joh. 6: 52 - 56;  
ἀπέρχεσθαι tahi πορεύεθαι ὀπίσω σαρκóς kulkea lihan perässä, haureellisista  
2 Piet. 2: 10. Jud. 7;  
τò σῶμα τῆς σαρκός lihan,s. o. lihaa oleva ruumis  
Kol. 1: 22; — 
2) liha, ruumis, joka ei ole sama kuin  
σῶμα, elimistön eri osien kokonaisuus, vaan sieluun yhdistetyn ruumiin aines,  
a) yl. Joh. 6: 63. Ap. Tek. 2: 26. 2 Kor. 12: 7. Gal. 4: 14. Ef. 5: 29.  
Hebr. 9: 10. 13. Jud. 8;  
μία σάρξ yksi liha, aviopuolisoista  
Matth. 19: 5. Mark. 10: 8. 1 Kor. 6: 16. Ef. 5: 31;  
vastak. ψθχή Ap. Tek. 2: 31;  
vastak. πνεῦμα 1 Kor. 5: 5. 2 Kor. 7: 1. Kol 2: 5. 1 Piet. 3: 18. 4: 6;  
σὰρξ καὶ αἷμα liha ja veri, katso αἷμα, 5; 
τò πρóσωπóν μου ἐν σαρκί minun kasvoni lihassa, ruumiilliset kasvoni  
Ko1. 2: 1;  
maallisesta elämästä, joka ruumiissa eletään,  
ἐν σαρκὶ εἶναι olla lihassa, s. o. sekä elää että olla lihan vallassa  
Rom. 7: 5;  
ζῆν ἐν σαρκί Gal. 2: 20. Fil. 1: 22;  
επιμένειν ἐν σαρκί Fil. 1: 24;  
ὁ ἐν σαρκί χρóνος lihassa elettävä aika  
1 Piet. 4: 2;  
αἱ ἡμέραι τῆς σαρκòς αὐτοῦ Hänen lihansa päivät, Kristuksen maallisesta elämästä  
Hebr. 5: 7;  
asioista, jotka ruumiiseen kuuluvat,  
ἐν σαρκί tahi ἐν τῇ σαρκί Gal. 6: 12. 13. Fil. 3: 3. 4; — 
b) liha, luonnollisesta alkuperästä, syntymisestä, polveutumisesta, οἱ συγεγενεῖς 
κατὰ σάρκα sukulaiset lihan mukaan, s. o. kansalaiset  
Rom. 9: 3; 
sam. τέκνα τῆς σαρκός lihan lapset  
Rom. 9: 8;  



οἱ τῆς σαρκòς ἡμῶν πατέρες lihamme isät, s. o. luonnolliset isämme 
Hebr. 12: 9;  
τὰ ἔθνη ἐν σαρκί pakanat lihassa, s. o. synnyltään pakanat  
Ef. 2: 11;  
Ἰσραὴλ κατὰ σάρκα lihan mukaan, s. o. synnyltään Israel  
1 Kor. 10: 18;  
vastak. Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ Jumalan Israel, s. o. kristityt  
Gal. 6: 16;  
τò κατὰ σάρκα lihan mukaan 1. jälkeen, s. o. mitä inhimilliseen alkuperään tulee  
Rom. 9: 5; 
ὁ κατὰ σάρκα γεννηθείς lihan jälkeen, s. o. luonnollisen syntymisen lain mukaan  
Gal. 4: 29; 
ἡ σάρξ μου, oma lihani, s. ο. kansalaiseni  
Rom. 11: 14; — 
c) liha, s. o. inhimillinen luonto, vars. heikkouden ja synnillisyyden 
lisämerkityksellä  
Matth. 26: 41. Mark. 14: 38. Rom. 7: 18. 13: 14. Jud. 23;  
vastak. ὁ νοῦς Rom. 7: 25;  
τò θέλημα τῆς σαρκóς, katso θέλημα,  
d) ἡ ἐπιθυμια τῆς σαρκός lihan himo  
1 Joh. 2: 16;  
plur. 2 Piet. 2: 18;  
inhimillinen luonto, joka on kärsimiselle altis,  
παθεῖν σαρκί kärsiä lihan puolesta  
1 Piet. 4: 1; 
ἐν τῇ σαρχί μου lihassani  
Kol. 1: 24; sam. 1 Kor. 7: 28; — 
 

3) liha, s. o.elävä olento, sekä ihminen että eläin,  
Hebr. mukaan,  
πᾶσα σάρξ kaikki liha, s. o. kaikki elävät  
1 Piet. 1: 24;  
kun edellä on verbiin kuuluva οὐ, ei mikään liha  
Matth. 24: 22. Mark. 13: 20;  
ὁ λόγος σὰρξ ἐγένετο Sana tuli lihaksi, s. ο. on tehnyt inhimillisen luonnon 
omaksensa, jossa on havaittava, ett'ei apostoli sano Sanan tulleen edes ihmiseksi, 
vaan lihaksi, jolla hän tahtoo ilmoitetuksi, ett'ei korkein olento ole katsonut itselleen 
sopimattomaksi tulla kaikkein heikoimman kaltaiseksi  
Joh. 1: 14;  



εὑρίσκειν τι κατὰ σάρκα löytää 1. saada jotakin lihan jälkeen, s. ο. ihmisen tapaan, 
inhimillisten voimien avulla  
Rom. 4: 1;  
Hebr. mukaan, πᾶσα σόpξ kaikki liha, s. o. kaikki ihmiset  
Luuk. 3: 6. Joh. 17: 2. Ap. Tek. 2: 17;  
kun edellä on verbiin kuuluva  
oὐ tahi μή, ei mikään liha, ei yksikään ihminen  
Rom. 3: 20. 1 Kor. 1: 29. Gal. 2: 16; 
liha, s. o. ihminen semmoisena kuin hän ulkonaisesti esiintyy, ihmisen ulkonainen 
muoto ja tila,  
κατά σάρκα κρίνειν tuomita lihan jälkeen, s. o. ulkonaisten olojen 1. muodon 
perustuksella  
Joh. 8: 15;  
οἱ κατὰ σάρκα κύριοι lihan jälkeen herrat, luonnolliset herrat  
Ef. 6: 5. Κο1. 3: 22;  
liha, s. ο. inhimillinen luonto, johon sielukin kuuluu,  
ἐν ὁμοιώματι σαρκòς ἁμαρτίας syntisen lihan muotoisuudessa, s. o. synnin alaisena 
olevan ihmisen muotoisuudessa Rom. 8: 3; 
ἐν σαpκὶ ἔρχεσθαι tulla lihassa, s. o. ilmestyä. inhimillisessä luonnossa  
1 Joh. 4: 2. 2 Joh. 7;  
sam. φανεροῦσθαι 1 Tim. 3: 16;  
sam. κεκοινωνηκέναι αἵματος καὶ σαρκóς  
Hebr. 2:14; — 
 

4) liha, s. ο. ihmisen pelkkä inhimillinen tahi maallinen ja uudestaan syntymätön 
luonto, joka on Jumalan olennon vastakohtana ja sentähden syntiin taipuvainen, 
vastak. πνεῦμα Rom. 8: 3. 6. 7. 12. 13. 2 Kor. 7: 5. Gal. 5: 13. 16. 17. 19.  
Kol. 2: 13. 23. y. m.;  
ό νοῦς τῆς σαρκóς lihan mieli  
Kol. 2: 18;  
σῶμa τῆς σαρκóς lihan ruumis  
Kol. 2: 11; 
τὰ τῆς σαρκός mitkä lihan ovat, s. o. mitä lihakin himoitsee  
Rom. 8: 5; 
σαρκὶ ἐπιτελοῦμαι päättää lihassa, s. o. jättää itsensä lihan hallittavaksi  
Gal. 3: 3;  
σταυροῦν τὴν σάρκα αὑτῶν ristiinnaulita lihansa  
Gal. 5: 24; 
ἐν σαρκὶ εἶναι olla lihassa, olla lihan vallan alainen  



Rom. 8: 8. 9, vert. 7: 5;  
οἱ κατὰ σάρκα ὄντεςlihan mukaiset = σαρκικοί  
Rom. 8: 5;  
κατὰ σάρκα περιματεῖν vaeltaa lihan mukaan  
Rom. 8: 1. 2 Kor. 10: 2;  
ἐν σαρκὶ περιματεοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευóμεθα joskin lihassa vaellamme 
emme kuitenkaan sodi lihan jälkeen  
2 Kor. 10: 3;  
σοφοὶ κατὰ σάρκα lihalliset viisaat  
1 Kor. 1: 26. 
 

Alkuperäinen: σάρξ 
Translitteraatio: sarx 
Ääntäminen: sarx 
 

G4562 
Σαρούχ ja Σερούχ, ὁ, taipum. Sarouch 

-Saruk, Seruk, Nahorin isä, eräs Kristuksen esi (punoa שְׂרַג ,punottu שְׂרוּג )
isistä  
Luuk. 3: 35. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σαρούχ 
Translitteraatio: Sarouch  
Ääntäminen: sar-ooch' 
 

G4563 
σαρóω, sup. ῶ, saroo 
pro vanh. σαίρω,  
pf. pass. σεσαρωμένος,  
(σάρον luuta)  
lakaista, lakaisemalla puhdistaa,  
τί Luuk. 15: 8;  
pass. Matth. 12: 44. Luuk. 11: 25. 
 

Alkuperäinen: σαρόω 
Translitteraatio: saroo 
Ääntäminen: sar-o'-o 
 

G4564 
Σάῤῥα, ας, ἡ, Sarrha 



 Sara, Abrahamin vaimo, Tharan tytär, Israelin kansan ( ruhtinatar שָׂרָה )
kuuluisa kantaäiti  
Rom. 4: 19. 9: 9. Hebr. 11: 11. 1 Piet. 3: 6. 
 

Alkuperäinen: Σάῤῥα 
Translitteraatio: Sarrha 
Ääntäminen: sar'-hrah 
 

G4565 
Σάρων, ωνος, Saron 
Σαρών, ῶνος, ja Σαρωνας, ᾶ, ὁ,  

 Saron, laaja, hedelmällinen ja (olla suora יָשַׁר ,tasanko יְשָׁרוֹן pro שָׁרוֹן )
ihana tasanko, joka ulottui Palestinan Caesareasta Joppeen saakka  
Ap. Tek. 9: 35. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σάρων 
Translitteraatio: Saron 
Ääntäminen: sar'-one 
 

G4566 
σατᾶν, satan 
taipum. ja  
σατανᾶς, ᾶ, ὁ, 

  (vastustaja, vastustaa, vaivata שָׂטַן ,vastustaja שָׂטָן )
vastustaja,  
1) saatana, pahojen henkien päämies, Jumalan ja Kristuksen vastustaja  
Mark. 3: 26. Luuk. 10: 18. 1 Kor. 5: 5. 2 Kor. 11: 14. 1 Thess. 2: 18.  
1 Tim. 1: 20. Ilm. 2: 9. 13. 24. y. m.;  
joka viettelee ihmisiä luopumiseen Jumalasta ja syntiin  
Matth. 4: 10. Mark. 1: 13. Luuk. 22: 31. Ap. Tek. 5: 3. 1 Kor. 7: 5. y. m.;  
epäjumalien palvelijat sanotaan olevan hänen valtansa alaisina  
Ap. Tek. 26: 18. Ilm. 12: 9;  
muoto σατᾶν 2 Kor. 12: 7; — 
2) saatanan tavalla toimiva 1. hänen asioitansa ajava ihminen, vastustaja,  
Pietarista, joka tahtoi estää Vapahtajan kärsimistä  
Matth. 16: 23. Mark. 8: 33. 
 

Alkuperäinen: σατᾶν 
Translitteraatio: satan 



Ääntäminen: sat-an' 
 

 
G4567 
σατανᾶς, ᾶ, ὁ, satanas 
( vastustaja, vastustaja, vastustaa, vaivata) vastustaja,  
1) saatana, pahojen henkien päämies, Jumalan ja Kristuksen vastustaja  
Mark. 3: 26. Luuk. 10: 18. 1 Kor. 5: 5. 2 Kor. 11: 14. 1 Thess. 2: 18.  
1 Tim. 1: 20. Ilm. 2: 9. 13. 24. y. m.;  
joka viettelee ihmisiä luopumiseen Jumalasta ja syntiin  
Matth. 4: 10. Mark. 1: 13. Luuk. 22: 31. Ap. Tek. 5: 3. 1 Kor. 7: 5. y. m.;  
epäjumalien palvelijat sanotaan olevan hänen valtansa alaisina  
Ap. Tek. 26: 18. Ilm. 12: 9;  
muoto σατᾶν 2 Kor. 12: 7; — 
2) saatanan tavalla toimiva 1. hänen asioitansa ajava ihminen, vastustaja,  
Pietarista, joka tahtoi estää Vapahtajan kärsimistä  
Matth. 16: 23. Mark. 8: 33. 
 

Alkuperäinen: σατανᾶς 
Translitteraatio: satanas 
Ääntäminen: sat-an-as' 
 

G4568 
σάτον, oυ, τό, saton 

(Hebr. סְאָה , kald. סָאהָא ) Seah, Saton, kuivien tavarain mitta, oli kolmannes 

 mittaa, ja koska Efa meidän mitoissa tekee 39,258 litraa, oli Saton 13,086 אֵיפָה
litraa  
Matth. 13: 33. Luuk. 13: 21. 
 

Alkuperäinen: σάτον 
Translitteraatio: saton 
Ääntäminen: sat'-on 
 

G4569 
Σαῦλος, oυ, ὁ, Saulos 
(katso Σαούλ) Saulus, apostoli Paavalin juutalainen nimi ennen hänen 
kääntymistänsä  
Ap. Tek. 7: 58. 8: 1. 3. y. m. 
 

Alkuperäinen: Σαῦλος 



Translitteraatio: Saulos 
Ääntäminen: sow'-los 
 

G4570 
σβέννυμι, sbennumi 
ζβέννυμι ja σβεννύω,  
fut. σβέσω,  
aor. 1 ἔσβερα, sammuttaa,  
a) vars. τί Matth. 12: 20. Ef. 6: 16. Hebr. 11: 34;  
pass. tulla sammutetuksi, sammua Matth. 25: 8. Mark. 9: 44. 46. 4; — 
b) kuv. sammuttaa, s. o. tukahduttaa, τò πνεῦμα l Thess. 5: 19. 
 

Alkuperäinen: σβέννυμι 
Translitteraatio: sbennumi 
Ääntäminen: sben'-noo-mee 
 

G4571 
σός, σή, σόν, sos, se, son 
katso 4771 
toisen personan pron. poss.  
(σύ, σου)  
sinun, sinun omasi, -si  
Matth. 7:3. 22. Mark. 2:18. Luuk. 15:31. 22:42. Joh. 4:42. Apt 5:4. 1.Kor 8:11.  
Filem. 14;  
οι σοί soi scil. μαθηταί Luuk. 5:38;  
absol. οι σοί omaisesi Mark. 5:19;  
το σόν omasi, mitä sinun omasi on Matth. 20:14. 25:25;  
sam. plur. τα σά Luuk. 6:80. 
 

Alkuperäinen: σέ 
Translitteraatio: Se 
Ääntäminen: seh 
 

G4572 
σεαυτοῦ seautou 
ja sup. σαυτοῦ , ῆς, οῦ,  
(σεο = σοῦ, αυτοῦ )  
kolmannen persoonan pron. reflex., ain. ,gen., dat. ja akk. 
ja U. T:ssa ain. mask.,  
sinä itse j. n. e.  



Matth. 4: 6. Mark. 12: 31. Luuk. 4: 23. Joh. 8: 13. Ap. Tek. 26: 1.  
Rom. 2: 5. Gal. 6: 1. 1 Tim. 4: 7. 2 Tim. 4: 11. Jak. 2: 8. y. m. 
 

Alkuperäinen: σεαυτοῦ σεαυτῷ σεαυτόν σαυτοῦ σαυτῷ σαυτόν 
Translitteraatio: seautou 
Ääntäminen: seh-ow-too' 
 

G4573 
σεβάζομαι , sebazomai 
aor. 1 pass. ἐσεβάσθην,  
(σέβας kunnioitus)  
1) pelätä, anastaa; — 
2) σέβομαι, Jumalana kunnioittaa, pelätä, palvella  
Rom. 1: 25. ♰ 
 

Alkuperäinen: σεβάζομαι 
Translitteraatio: sebazomai 
Ääntäminen: seb-ad'-zom-ahee 
 

G4574 
σέβασμα, τος, τό, sebasma 
(σεβάζομαι)  
mitä pelätään ja palvellaan, palveltava, Jumalasta  
2 Thess. 2: 4;  
τὰ σεβάσματα ὑμῶν teidän jumalanpalveluksenne esineitä, s. o. temppeleitä, 
alttareja, patsaita y. m.  
Ap. Tek. 17: 23. 
 

Alkuperäinen: σέβασμα 
Translitteraatio: sebasma 
Ääntäminen: seb'-as-mah 
 

G4575 
σεβαστóς, ή, óν,sebastos 
(σεβάζομαι)  
1) kunnioitettava, pelättävä, palveltava; — 
2) ὁ Σεβαστóς, Augustus, Roman keisarien arvonimi, siitä, keisari  
Ap. Tek. 25: 21. 25;  
adj. keisariin kuuluva, keisarillinen, keisarin, arvonimi, joka annettiin muutamille 
legionille, kohorteille tahi osastoille osoitetun urhollisuuden takia,  



σπεῖρα keisarillinen osasto  
Ap. Tek. 27: 1. 
 

Alkuperäinen: σεβαστός 
Translitteraatio: sebastos 
Ääntäminen: seb-as-tos' 
 

G4576 
σέβω sebo 
ja U. T:ssa aina σέβομαι, sebomai 
kunnioittaa, pelätä, palvella jotakuta Jumalana,  
τινά Matth. 15: 9. Mark. 7: 7. Ap. Tek. 18: 13. 19: 27;  
Ap. Teoissa sanotaan porttiproselyytat σεβóμενοι τòν θóον Jumalaa pelkäävät, 
jumaliset  
Ap. Tek. 16: 14. 18: 7;  
sam. οἱ σεβóμενοι Ap. Tek. 17: 17;  
σεβóμενοι προσήλυτοι Ap. Tek. 13: 48; 
σεβομέναι γυναῖκες Ap. Tek. 13: 50; 
οἱ σεβóμενοι Ἕλληνες Ap. Tek. 17: 4, atso προσήλυτος. 
 

Alkuperäinen: σέβομαι 
Translitteraatio: sebomai 
Ääntäminen: seb'-om-ahee 
 

G4577 
σειρά, ᾶς, ἡ, seira 
(εἴρω sitoa)  
a) köysi; — 
b) kahle,  
ζόφου, pimeyden kahleet  
2 Piet. 2: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: σειρά 
Translitteraatio: seira 
Ääntäminen: si-rah' 
 

G4578 
σεισμóς, οῦ, ὁ, seismos 
(σείω) liikutus;  
kuohu, 



ἐν τῇ θαλάσση Matth. 8: 24;  
κατ᾿ ἐξοχήν, maanjäristys  
Matth. 24: 7. Mark..13: 8. Luuk. 21: 11. Ap. Tek. 16: 26. Ilm. 6: 12. y. m. 
 

Alkuperäinen: σεισμός 
Translitteraatio: seismos 
Ääntäminen: sice-mos' 
 

G4579 
σείω, seio 
fut. σείσω,  
aor. 1 pass. ἐσείσθην,  
liikuttaa, pudistaa, järistää, häilyttää  
Ilm. 6: 13;  
τὶν γῆν liikuttaa maata  
Hebr. 12: 26, vert. Hagg. 2: 6;  
ἐσείσθη ἡ γῆ maa järisi  
Matth. 27: 51;  
ihmisistä, σεισθῆναι ἀπò φóβου pelosta vavista  
Matth. 28: .4; 
kuv. ἐσείσθη ἡ πóλις kaupunki, s. o. sen asukkaat, joutui liikkeelle  
Matth. 21: 10. 
 

Alkuperäinen: σείω 
Translitteraatio: seio 
Ääntäminen: si'-o 
 

G4580 
Σεκοῦνδος Sekoundos 
ja Σέκουνδος, ου, ὁ,  
(lat.) Sekundus, Paavalin kumppani matkalla Kreikasta Vähään Aasiaan  
Ap. Tek. 20: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σεκοῦνδος  
Translitteraatio: Sekoundos 
Ääntäminen: sek-oon'-dos 
 

G4581 
Σελεύκεια Seleukeia 
ja Σελευκία, αc, ἡ,  



Seleukia, Syrian Antiokian satamakaupunki, vahvasti linnoitettu paikka Välimeren 
rannalla, 40 stadiota, 7,125 km. Orontes virran purkauspaikasta ja 120 stadiota, 
21,375 km. Antiokiasta.  
Pompeiuksen ajoista asti oli se urbs libera 
Ap. Tek. 13: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σελεύκεια 
Translitteraatio: Seleukeia 
Ääntäminen: sel-yook'-i-ah 
 

G4582 
σελήνη, ης,ἡ, selene 
(σέλας loisto, valo) 
luna, kuu  
Matth. 24: 29. Mark. 13: 24. Luuk. 21: 25. Ap. Tek. 2: 20. 1 Kor. 15: 41.  
Ilm. 6: 12. y. m. 
 

Alkuperäinen: σελήνη 
Translitteraatio: selene 
Ääntäminen: sel-ay'-nay 
 

G4583 
σεληνιάζομαι, seleniazomai 
(σελήνη) 
olla kuunvaihetautinen, kuukausittain sairastaa kaatumatautia, koska luultiin tämän 
taudin kiihtymisen ja lauhtumisen riippuvan kuun vaihdoksista  
Matth. 4: 24. 17; 15. 
 

Alkuperäinen: σεληνιάζομαι 
Translitteraatio: seleniazomai 
Ääntäminen: sel-ay-nee-ad'-zom-ahee 
 

G4584 
Σεμεΐ, Semei 
Σεμεΐν, Σεμεείν, ὁ, taipum. 

 Simei, eräs Kristuksen esi-isistä (kuulla שָׁמַע ,kuuluisa שִׁמְעִי )
Luuk. 3: 26. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σεμεΐ  
Translitteraatio: Semei 



Ääntäminen: sem-eh-ee' 
 

 
G4585 
σεμίδαλις, εως, ἡ, semidalis 
akk. -ιν, simila, similago,  
hienoimmat nisu- 1. vehnäjauhot 
Ilm. 18: 13. ♰ 
 

Alkuperäinen: σεμίδαλις 
Translitteraatio: semidalis 
Ääntäminen: sem-id'-al-is 
 

G4586 
σεμνóς, ή, óν, semnos 
(pro σεβνóς, σέβω, ) 
kunnioitettava, arvollinen, arvokas, kunniallinen  
1 Tim. 3: 8. 11. Tit. 2: 2; asioista Fil. 4: 8. 
 

Alkuperäinen: σεμνός 
Translitteraatio: semnos 
Ääntäminen: sem-nos' 
 

G4587 
σεμνóτης, ητος, ἡ, semnotes 
(σεμνός)  
kunnioitettavuus, arνοllisuus, kunniallisuus  
1 Tim. 2: 2. 3: 4. Tit. 2: 7. 
 

Alkuperäinen: σεμνότης 
Translitteraatio: semnotes 
Ääntäminen: sem-not'-ace 
 

G4588 
Σέργιος, ίου , ὁ, (lat.) Sergios 
Sergius, Kypros saaren prokonsuli, jonka Paavali käänsi kristinuskoon 
Ap. Tek. 13: 7. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σέργιος 
Translitteraatio: Sergios 
Ääntäminen: serg'-ee-os 



 

G4589 
Σῆθ, ὁ, taipum. Seth 

 Seth, Adamin kolmas poika ( asettaa שׁוּת ,asetettu שֵׁת )
Luuk. 3: 38. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σήθ 
Translitteraatio: Seth 
Ääntäminen: sayth 
 

G4590 
Σήμ, ὁ, taipum. Sem 

 Sem, Noan poika (nimi שֵׁם )
Luuk. 3: 36. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σήμ 
Translitteraatio: Sem 
Ääntäminen: same 
 

G4591 
σημαίνω, semaino 
aor. 1 ἐσήμανα pro vanh. 
ἐσήμηνα,  
(σῆμα tähti, merkki)  
antaa merkkiä, merkitä, huomauttaa, ilmoittaa, antaa tiedoksi, tehdä tiettäväksi  
Ap. Tek. 25: 27;  
kun seuraa orat. indir. Joh. 12: 33. 18: 32. 21: 19; 
acc. c. inf. kera Ap. Tek. 11: 28; 
absol. Ilm. 1: 1.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: σημαίνω 
Translitteraatio: semaino 
Ääntäminen: say-mah'-ee-no 
 

G4592 
σημεῖον , ου, τό, semeion 
(σημαίνω)  
merkki, tunnusmerkki, tunnustähti,  
1) josta joku tunnetaan ja muista erotetaan 



Matth. 26: 48. Luuk. 2: 12. 2 Thess. 3: 17;  
σημεῖον περιτομῆς gen. explicationis, σημεῖον ὅ ἐστι περιτομή ympärileikkauksen 
merkki, s. o. ympärileikkaus, joka oli oleva Jumalan kanssa solmitun liiton merkki  
Rom. 4: 11;  
τὰ σημεῖα τοῦ ἀποστóλου apostolin tunnusmerkit, s. o. joista hän apostoliksi 
tunnetaan  
2 Kor. 12: 12;  
merkki, jolla tuleva asia edeltäpäin ilmoitetaan Mark. 13: 4. Luuk. 21: 7;  
τῆς σῆς παρουσίας gen. obj. Matth. 24: 3;  
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ihmisen pojan merkki, s. o. merkki, jolla ihmisen pojan tulo 
ilmoitetaan  
Matth. 24: 30;  
c. gen. subj. τὰ σημεῖα τῶν καιρῶν aikojen, s. o. aikojen antamat merkit  
Matth. 16: 3; 
merkki, jolla jollekulle muistutetaan, että hänen tulee olla varoillansa  
1 Kor. 14: 22;  
kuuluisista henkilöistä, joiden vaikutuksella Jumala ihmisille tahtoansa muistuttaa 
ja ilmoittaa, mitä hän heiltä. vaatii, Jesuksesta  
Luuk. 2: 34; Jollaista Luuk. 11: 30. y. m.; — 
 

2) merkki, ihme, ihmetyö,  
a) ihmeistä, joilla tulevia asioita ilmoitetaan  
Luuk. 21: 11. 25. Ap. Tek. 2: 19. Ilm. 12: 1. 3. 15: 1; — 
b) ihmeistä, jotka Jumalan lähettämät miehet tekevät Jumalan tahdon ja 
ominaisuuksien ilmoittamiseksi ja joista niiden tekiät tunnetaan Jumalan miehiksi  
Matth. 12: 38. 39. Mark. 8: 11. 12. Luuk. 11: 16. 29. Joh. 2: 11. 18. 23. Ap. Tek. 2: 
22. 43. 8: 6. 1 Kor. 1: 22. y. m.;  
väärien opettajien, petturien ja perkeleiden ihmeistä  
Matth. 24: 24. Mark. 13: 22. Ilm. 13: 13. 14. y. m.;  
usein yhdistettyinä: 
σημεῖα καὶ τέρατα, mitkä eri sanat ilmoittavat samaa käsitettä, merkit ja ihmeet  
Joh. 4: 48. Ap. Tek. 2: 19. Rom. 15: 19. 2 Thess. 2: 9. y. m.;  
sam. σημεῖα καὶ δυνάμεις Ap. Tek. 8: 13;  
δυνάμεις καὶ τερατα καὶ σημεῖα Ap. Tek. 2: 22;  
διδóναι σημεῖα antaa tapahtua, tehdä merkkejä  
Matth. 24: 24. Mark. 13: 22;  
γίνεσθαι διά τινος tapahtua jonkun kautta, vaikutuksesta, toimesta  
Ap. Tek. 2: 43. 4; 30. 5: 12. 14: 3. 15: 12;  
τò σημεῖον τῆς ἰάσεως ihme, joka oli terveeksi tekeminen  



Ap. Tek. 4: 22. 
 

Alkuperäinen: σημεῖον  
Translitteraatio: semeion 
Ääntäminen: say-mi'-on 
 

G4593 
σημειóω, sup. ῶ, semeioo 
(σημεῖον) merkitä, 
merkillä erottaa, merkillä osoittaa,  
med. itselleen, τινά 2 Thess. 3: 14. ♰ 
 

Alkuperäinen: σημειόω 
Translitteraatio: semeioo 
Ääntäminen: say-mi-o'-o 
 

G4594 
σήμερον, adv. hodie , semeron 
tänä päivänä, tänään  
Matth. 6: 11. 16: 3. Luuk. 4: 21. 19: 5. Ap. Tek. 4: 9. 13: 33. y. m.;  
myös edellisestä yöstä  
Matth. 27: 19;  
tänä päivänä, s. o. tänä yönä  
Luuk. 2: 11; 
σήμερον ταύτη τῇ νυκτί tänään, tänä yönä  
Mark. 14: 30; 'tms 
ἕως σήμερον aina tähän päivään asti  
2 Kor. 3: 15;  
ἡ σήμερον ἡμέρα tämä päivä  
Ap. Tek. 20: 26;  
ἕως τῆς σήμερον ihuleas tähän päivään saakka  
Rom. 11: 8;  
sam. μέχρι τῆς σήμερον Matth. 11: 23. 28: 15;  
sam. ἕως τῆς σήμερον 2. Kor. 3: 14;  
ἡ σήμερον tämä päivä, s. o. mikä tänä päivänä on tapahtunut  
Ap. Tek. 19: 40; 
τò σήμερον tämä sana „tänä päivänä"  
Hebr. 3: 13;  
vastak. αὔριον Matth. 6: 30. Luuk. 12: 28. 13: 32. 33. Jak. 4: 13;  
χθὲς καὶ σήμερον καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας, rhetorice pro ἀει  



Hebr. 13: 8;  
ὁρίζει ἡμέραν, σήμερον Hän määrää päivän, "tänä päivänä"  
Hebr. 4: 7. 
 

Alkuperäinen: σήμερον 
Translitteraatio: semeron 
Ääntäminen: say'-mer-on 
 

σημικίνθιον semikinthion 
ja σιμικίνθιον, ου, τó,  
(lat.) semicinctium, puolilieve;  
esiliina, käsiliina, jota käsityöläiset ja palvelijat pitivät eteensä sidottuna  
Ap. Tek. 19: 12. ♰ 
 

G4595 
σήπω sepo 
pf. 2 σέσηπα,  
mädättää, saattaa mätänemään,  
pass. ja pf. 2 akt. mädätä  
Jak. 5: 2. ♰ 
 

Alkuperäinen: σήπω 
Translitteraatio: sepo 
Ääntäminen: say'-po 
 

G4596 
σηρικóς serikos 
ja σιρικóς, ή, óν 
(Σήρ, Σῆρες Serit, kansa Intiassa)  
1) Sereihin kuuluva, Seriläinen; — 
2) silkkinen, silkistä tehty, silkki-,  
τò σηρικóν silkki  
Ilm. 18: 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: σηρικός 
Translitteraatio: serikos 
Ääntäminen: say-ree-kos' 
 

G4597 
σής, σητóς, ὁ ses 



(Hebr. סָס ) koi  
Matth. 6: 19. 20. Luuk. 12: 33. 
 

Alkuperäinen: σής 
Translitteraatio: ses 
Ääntäminen: sace 
 

G4598 
σητóβρωτος, ον, setobrotos 
(σής, βρωτóς adj. verb. βιβρώσκω)  
koin syömä,  
Jak. 5: 2. ♰ 
 

Alkuperäinen: σητόβρωτος 
Translitteraatio: setobrotos 
Ääntäminen: say-tob'-ro-tos 
 

G4599 
σθενóω, sup. ῶ sthenoo 
fut. -ωσω,  
(σθένος voima) voimistuttaa, vahvistaa  
1 Piet. 5: 10. ♰ 
 

Alkuperäinen: σθενόω 
Translitteraatio: sthenoo 
Ääntäminen: sthen-o'-o 
 

G4600 
σιαγών, óνος, ὁ, siagon 
poski  
Matth. 5: 39. Luuk. 6: 29. 
 

Alkuperäinen: σιαγών 
Translitteraatio: siagon 
Ääntäminen: see-ag-one' 
 

G4601 
σιγάω, sup. ᾶ sigao 
aor. 1 ἐσίγησα,  
pf. part. pass. σεσιγημένος,  



(σιγή) 
vaieta, olla vaiti  
Luuk. 9: 36. Ap. Tek. 12: 17. 15: 12. 13. 1 Kor. 14: 28. 30. 34;  
σεσιγημένος josta on vaiti oltu, josta ei ole puhuttu, joka on ollut salattu  
Rom. 16: 25. 
 

Alkuperäinen: σιγάω 
Translitteraatio: sigao 
Ääntäminen: see-gah'-o 
 

G4602 
σιγή, ῆς, ύ, sige 
(onomatop. σίζω sanoa st, hst, vaientaa)  
äänettömyys, hiljaisuus, vaitiolo  
Ap. Tek. 21: 40. Ilm, 8: 1. 
 

Alkuperäinen: σιγή 
Translitteraatio: sige 
Ääntäminen: see-gay' 
 

G4603 
σιδήρεος; έα, εον, sidereos 
sup. οῦς, ᾶ, οῦν,  
(σίδηρος)  
rautainen, raudasta tehty, rauta-  
Ap. Tek. 12: 10. Ilm. 2: 27. 9: 9. 12: 5. 19: 15. 
 

Alkuperäinen: σιδήρεος 
Translitteraatio: sidereos 
Ääntäminen: sid-ay'-reh-os 
 

G4604 
σίδηρος, oυ, ὁ, sideros 
rauta  
Ilm. 18: 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: σίδηρος 
Translitteraatio: sideros 
Ääntäminen: sid'-ay-ros 
 

G4605 



Σιδών, ῶνος, ἡ, Sidon 

 ,pyytää otuksia, metsästää צוּד ,kalansaalis, kalastuspaikka צִידֹן ja צִידוֹן )
kalastaa)  
Sidon, Foinikian, Välimeren rannalla oleva ja hyvällä satamalla varustettu ikivanha 
ja kuuluisa kauppakaupunki, 200 stadiota, 35,627 km. pohjoiseen päin Tyrosta, 400 
stadiota, 71,254 km. etelään päin Berytοsta, päιvämatkan päässä Paneaasta ja 
94,052 km. Damaskosta.  
Sidon oli alusta Foinikian pääkaupunki ja perusti paljon uutisasutuksia. Kun 
Kannan maa oli valloitettu ja jaettu Israelin kahdelletoista sukukunnalle, määrättiin 
Sidon Asserin alueelle kuuluvaksi, mutta valloitetuksi Israelilaiset eivät koskaan 

sitä saaneet. Sen asukkaat, צִידֹנִים kävivät varsin laveaa ja tuottavaa kauppaa 
sekä merellä että maalla ja harjoittivat lasi-, pellava- y. m. teollisuutta.  
Davidin aikana näkyy Sidon joutuneen Tyron vallan alle. Kun kuningas 
Salmanassar ryntäsi Foinikiaan, luopui Sidon Tyrosta ja antautui Salmanassarin 
vallan alle. 
Sittemmin joutui se Persialaisten vailan alle, mutta nosti Artakserkses 
Ill:nen Okuksen aikana kapinan ja pääsι Persialaisten vallasta vapaaksi. 
Mainittu kuningas valloitti ja hävitti sittemmin Sidonin v. 350 e. Kr., 
mutta sen entiset asukkaat rakensivat sen uudestaan ja antautuivat Aleksander 
suuren vallan alle. Koska Sidon oli Foinikian sivistyksen ja kaupan pääpaikka, 
näkyy vielä Tyron kukoistuksen aikana Sidonin ja sen asukasten nimeä käytetyn 
ilmoittamaan koko Foinikian ja sen kaikkia asukkaita.  
Paikan nykyinen nimi on Szaida ja sillä on noin 10,000 asukasta  
Matth. 11: 21. 22. Mark. 3: 8. Luuk. 6: 17. Ap. Tek. 27: 3. , y. m. 
 

Alkuperäinen: Σιδών 
Translitteraatio: Sidon 
Ääntäminen: sid-one' 
 

G4606 
Σιδώνιος, ία, ον, Sidonios 
(Σιδών)  
Sidonilainen, Sidoniin kuuluva,  
ή Σιδωνία scil. χώρα Sidonin alue  
Luuk. 4: 26, jossa toinen lukuparsi on  
τῆς Σιδῶνος; οι Σιδώνιοι Sidonilaiset, Sidonin asukkaat  
Ap. Tek. 12: 20. 
 

Alkuperäinen: Σιδώνιος 



Translitteraatio: Sidonios 
Ääntäminen: sid-o'-nee-os 
 

G4607 
σικάριος, ιου, ὁ, (lat.) sikarios 
sicarius, tikarin käyttäjä; salamurhaaja  
Ap. Tek. 21: 38. ♰ 
 

Alkuperäinen: σικάριος 
Translitteraatio: sikarios 
Ääntäminen: sik-ar'-ee-os 
 

G4608 
σίκερα, τό, taipum. sikera 

(Hebr. שֵׁכָר väkijuoma, שָׁכַר päihtyä)  
väkijuoma, väkevä juoma, päihdyttävä juoma, joka valmistettiin jyvistä, medestä, 
taateleista y. m. hedelmistä  
Luuk. 1: 15. ♰ 
 

Alkuperäinen: σίκερα 
Translitteraatio: sikera 
Ääntäminen: sik'-er-ah 
 

G4609 
Σίλας, α, Silas 
dat. α,  
akk. αv, ὁ,  
(sup. latinalaisesta Silvanus) Silas, profeetta Jerusalemin seurakunnassa, Paavalin 
matkakumppani hänen toisella ja kolmannella lähetysmatkallansa, Roman 
kansalainen  
Ap. Tek. 15: 22. 27. 32. 40. y. m. 
 

Alkuperäinen: Σίλας 
Translitteraatio: Silas 
Ääntäminen: see'-las 
 

G4610 
Σιλουανος, oῦ, ὁ, (lat.) Silouanos 
Silvanus, sama mies, joka Ap. Teoissa mainitaan nimellä  
Σίλας 2 Kor. 1: 19. 1 Thess. 1: 1. 2 Thess. 1: 1. 1 Piet. 5: 12. 



 

Alkuperäinen: Σιλουανός 
Translitteraatio: Silouanos 
Ääntäminen: sil-oo-an-os' 
 

G4611 
Σιλωάμ, ό, taipum. Siloam 

 Siloa, lähde ja lammikko (lähettää, laskea שָׁלַח ,emissio scil. aquarum שִׁלֹחַ  )
Jerusalemin kaakkoispuolella olevassa laaksossa  
Luuk. 13: 4. Joh. 9: 11;  
Σιλωάμ, ὅ ἑπμηνεύεται ἀπεσταλαμένος Siloa, se on lähetetty, missä sana lähetetty 
viittaa Jesukseen ja tahdotaan ilmoittaa, että samoin kuin Siloan lammikon vesi on 
poistava ruumillisen sokeuden, on todellinen lähetetty, Jesus, poistava hengellisen. 
Siloan pyhänä pidetty vesi on Jesuksen esikuva  
Joh. 9: 7. 
 

Alkuperäinen: Σιλωάμ 
Translitteraatio: Siloam 
Ääntäminen: sil-o-am' 
 

G4612 
σιμικίνθιον, ου, τό, simikinthion 
katso σημικίνθιον 
σημικίνθιον ja σιμικίνθιον, ου, τó,  
(lat.) semicinctium, puolilieve;  
esiliina, käsiliina, jota käsityöläiset ja palvelijat pitivät eteensä sidottuna  
Ap. Tek. 19: 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: σιμικίνθιον 
Translitteraatio: simikinthion 
Ääntäminen: sim-ee-kin'-thee-on 
 

G4613 
Σίμων, ωνος, ὁ, Simon 

  (kuulla שָׁמַע ,rukouksen kuuleminen שִׁמְעוֹן )
Simon,  
1) apostoli Pietari  
Matth. 17: 25. Mark. 1: 29. Luuk. 4: 38. y. m.; katso Πέτρος; — 
2) Judas Lebbeuksen veli, apostoli, jolla on lisänimi χανανίτης 
Matth. 10: 4. Mark. 3: 18, ja  



ζήλωτης Luuk. 6: 15. Ap. Tek. 1: 13; — 
3) Jesuksen veli  
Matth. 13: 55. Mark. 6: 3; — 
4) Kyrenen Simon, joka kantoi Jesuksen ristin  
Matth. 27: 32. Mark. 15: 21. Luuk. 23: 26; — 
5) Judas Iskariotin isä  
Joh. 6: 71. 12: 4. 13: 2. 26 ; — 
6) Eräs fariseus 
Luuk. 7: 40. 43. 44; — 
7) spitalinen Simon  
Matth. 26: 6. Mark. 14: 3 ; — 
8) eräs nahkuri Joppessa  
Ap. Tek. 9: 43. 10: 6. 17. 32 ; — 
9) Samarialainen velho, jonka diakoni Filippus kastoi mutta joka sittemmin tahtoi 
ostaa Pyhän Hengen lahjoja rahoilla, josta on johtunut keskiajalla tunnettu sana 
Simonia  
Ap. Tek. 8: 9. 13. 18. 24. 
 

Alkuperäinen: Σίμων 
Translitteraatio: Simon 
Ääntäminen: see'-mone 
 

G4614 

Σινᾶ‚ τό, taipum. scil. ὄρος, ( סִינַי ) Sina 
Sina 1. Sinai, vuori tahi oikeastaan vuoristo kallioisen Arabian samannimisellä 
niemellä, katso ἐρυθρός, lain antamisesta kuuluisa. Vuoristoon kuuluu kolme 
kukkulaa,  

a) koillinen, Horeb, — חוֹרֶב 
b) kaakkoinen, Sinai, nykyinen Dschebel Musa, s. o. Moseksen vuori; — 
c) lounainen, nykyään Pyhän Katarinan vuori. Toisten mukaan on Sinai ja Horeb 
sama vuori  
Ap. Tek. 7: 30. 38. Gal. 4: 24. 25. 
 

Alkuperäinen: Σινᾶ  
Translitteraatio: Sina 
Ääntäminen: see-nah' 
 

G4615 
σίναπι, εως, ἡ, sinapi 



sinapi, sinappi, kasvi, joka varsin pienestä siemenestä Itämailla usein kasvaa 3 m. 
korkuiseksija monihaaraiseksi kasviksi ja jonka siementä käytettiin jotakin mitä 
pienintä esinettä tahi jonkin asian pienintä määrää  
Matth. 17: 20. Luuk. 17: 6,  
sekä samanlaisen kasvamista suureksi  
Matth. 13: 31. 32. Mark. 4: 31. Luuk. 13: 19. 
 

Alkuperäinen: σίναπι 
Translitteraatio: sinapi 
Ääntäminen: sin'-ap-ee 
 

G4616 
σινδών, όνος, ἡ, sindon 

(sanskr. sindhu, Hebr. סָדִין ) sindon,  
1) liina, liinavaate, liinakäärö, johon kuolleiden ruumiit käärittiin  
Matth. 27: 59. Mark. 15: 46. Luuk. 23: 53; — 
2) liinavaate, liinainen ihotakki, liinapaita, jota pidettiin ihon päällä  
Mark. 14: 51. 52. 
 

Alkuperäinen: σινδών 
Translitteraatio: sindon  
Ääntäminen: sin-done' 
 

G4617 
σινιάζω, siniazo 
aor. 1 inf. σινιάσοι,  
(οινίον' pohdin)  
pohtia, seuloa,  
τινά seuloa jotakuta, s. o. jonkun mieltä häiritsemällä ja kauhistuttamalla saattaa 
häntä lankeemukseen  
Luuk. 22: 31. ♰ 
σιρός, οῦ, ὁ, = σειρός, muutamissa painuksissa 2 Piet. 2: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: σινιάζω 
Translitteraatio: siniazo 
Ääntäminen: sin-ee-ad'-zo 
 

G4618 
σιτευτός, ή, όν, siteutos 
(σιτεύω jyvillä syöttää, lihoittaa, σῖτος)  





Σιών, taipum. Sion 

יֹּוןצִ  )  merkki, pystytetty kivi; linna) Zion l. Sion,  
- 1) scil. το ορος, kukkula, johon oli rakennettu Jerusalemin kaupungin ylempi osa, 
η ανω πόλις, ja Davidin linna ja joka oli kaupungin muita kukkuloita korkeampi 
(katso Ιεροσόλυμα); 
- 2) koko Jerusalemin kaupunki  
Rom 9:33. 11:26;  
η θυγάτηρ Σιών, katso θυγάτηρ Matth. 21:5. Joh 12:15;  
- 3) koska Jerusalemia siihen rakennetun temppelin takia pidettiin Jumalan 
asuntona, käytetään sanelmaa  
το Σιων ορος ilmoittamaan taivasta  
Hebr. 12:22. Ilm 14:l. 
 

Alkuperäinen: Σιών 
Translitteraatio: Sion 
Ääntäminen: see-own' 
 

G4623 
σιωπάω, sup. ω, siopao 
impf. 3 p. sing. εσιώπα,  
3 p. plur. εσιώπων,  
aor. 1 εσιώπησα,  
(σιωπή äänettömyys)  
vaieta, olla vaiti, olla ääneti  
Matth. 20:31. Mark. 3:4. 9:34. Luuk. 19:40. Apt 18:9. y. m.;  
kuv. merestä Mark. 4:39;  
olla puhumaton, olla mykkä Luuk. 1:20. 
 

Alkuperäinen: σιωπάω 
Translitteraatio: siopao 
Ääntäminen: see-o-pah'-o 
 

G4624 
σκανδαλίζω , skandalizo 
fut. σκανδαλίσω,  
aor. 1 εσκανδάλισα  
aor. 1 pass. εσκανδαλίσθην,  
fut. 1 pass. σκανδαλισθήσομαι,  
(σκάνδαλον) 



Hebr. הִכְשִׁיל panna sadinta, paulaa, ansaa jollekulle, saattaa jotakuta satimeen, 
lankeemaan, kompastumaan, olla lankeemukseksi l. kompastukseksi, UT:ssa aina 
kuv. pahentaa, pahoittaa, loukata, s. o.  
- a) saattaa johonkin semmoiseen tekoon, jota ei omatunto hyväksy, saattaa 
lankeemaan, rikkomaan, syntiä tekemään,  
τινα Matth. 5:29. 18:6. 8. 9. Mark. 9:42. 43. 45. 47. Luuk. 17:2. 1.Kor 8:13;  
pass. pahentua, tulla pahennetuksi Rom 14:21. 2.Kor 11:29;  
- b) aikaan saada, että joku rupeaa epäilemään sitä, johon hänellä on luottamusta 
ollut,  
τινα Joh 6:61;  
pass. pahentua, paheta, loukkaantua, tulla saatetuksi epäilykseen, joutua 
epäilykseen, luopua kristillisestä uskosta  
Matth. 13:21. 24:10. 26:33. Mark. 4:17. 14:29;  
εν τινι jossakussa, johonkuhun  
Matth. 11:6. 13:57. 26:31. Mark. 6:3. 14:27. Luuk. 7:23;  
pahentaa, s. o. aikaan saada, että joku jostakusta saa väärän käsityksen  
Matth. 17:27;  
- c) loukata, suututtaa, pass. loukkaantua, suuttua  
Matth. 15:12. 
 

Alkuperäinen: σκανδαλίζω 
Translitteraatio: Skandalizo 
Ääntäminen: skan-dal-id'-zo 
 

G4625 
σκάνδαλον, ου, το, skandalon 
pro vanh. σκανδάληθρον,  
- a) satimen liikkuva vipupuu, johon syötti kiinnitettiin, sadin, ansa, paula;  
UT:ssa aina kuv. se, johon joku kompastuu, kompastus, lankeemus,  
πετρα σκανδαλου kompastuksen kallio, Kristuksesta, jonka persoona ja työt niin 
vastustivat Juutalaisten vääriä Messiaan toiveita, että Juutalaiset Hänet hylkäsivät ja 
siten saattoivat itselleen tuomion  
Rom 9:33. 1.Piet 2:8;  
- b) se, joka saattaa jotakuta lankeemaan, rikkomaan, syntiä tekemään, pahennus, 
kompastus,  
- α) henkilöistä Matth. 13:41;  
σκάνδαλον μου ει sinä olet minulle pahennukseksi, s. o. Pietari tahtoi saattaa 
Vapahtajaa väärään tekoon  
Matth. 16:23;  



Ιουδαίοις σκάνδαλον Juutalaisille pahennukseksi, ristiinnaulitusta Kristuksesta, 
koska Hänen ristin kuolemansa, jota autuuden perustuksena julistetaan, oli 
Juutalaisille vastenmielinen autuuden perustus ja koska he sentähden Hänet 
halveksivat  
1.Kor 1:23;  
- β) asioista,  
τιθέναι τινι σκάνδαλον panna jollekulle kompastusta  
Rom 14:13;  
sam. βάλλειν σκάνδαλα ενώπιόν τινος asettaa pahennusta jonkun eteen, s. o. vietellä 
jotakuta lankeemukseen  
Ilm 2:14;  
ουκ εστι σκάνδαλον εν αυτω ei ole mitään pahennusta hänessä  
1.Joh 2:10; 
σκάνδαλα pahennukset, s. o. tekoja tahi sanoja, jotka viettelevät niiden näkiää tahi 
kuulijaa syntiin  
Matth. 18:7. Luuk. 17:1;  
σκάνδαλα ποιειν παρα την διδαχήν aikaan saada pahennuksia vastoin oppia  
Rom 16:17;  
το σκάνδαλον του σταυρου ristin pahennus, s. o. Kristuksen kuolema, joka on 
ristissä kärsitty, katso ylempänä  
α) Gal. 5:11;  
εις σκάδαλον kompastukseksi, s. o. kompastuksen syyksi  
Rom 11:9, vert. Ps 69:23. 
 

Alkuperäinen: σκάνδαλον 
Translitteraatio: skandalon 
Ääntäminen: skan'-dal-on 
 

G4626 
σκάπτω, skapto 
aor. 1 έσκαψα;  
(sukua on cavo)  
kaivaa  
Luuk. 6:48. 13:8. 16.3. 
 

Alkuperäinen: σκάπτω 
Translitteraatio: skapto 
Ääntäminen: skap'-to 
 

G4627 



σκάφη, ης, η, skaphe 
(σκάπτω) koverrettu esine;  
ruuhi; vene, pelastusvene  
Apt 27:16. 30. 32. 
 

Alkuperäinen: σκάφη 
Translitteraatio: skaphe 
Ääntäminen: skaf'-ay 
 

G4628 
σκέλος, εος, τό, skelos 
(σκέλλω tehdä kovaksi)  
sääriluu, jalkaluu, luu  
Joh 19:81. 32. 33. 
 

Alkuperäinen: σκέλος 
Translitteraatio: skelos 
Ääntäminen: skel'-os 
 

G4629 
σκέπασμα, τος, τό, skepasma 
(σκεπάζω peittää, σκεπη peite)  
peite; vaate  
1.Tim 6:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκέπασμα 
Translitteraatio: skepasma 
Ääntäminen: skep'-as-mah 
 

G4630 
Σκευᾶς , α, ο, Skeuas 
Skevas, eräs ylimmäinen pappi  
Apt 19:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σκευᾶς  
Translitteraatio: Skeuas 
Ääntäminen: skyoo-as' 
 

G4631 
σκευή, ης, η, skeue 
(σκευος)  



kalusto, tarvekalut,  
του πλοιου Apt 27:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκευή 
Translitteraatio: skeue 
Ääntäminen: skyoo-ay' 
 

G4632 
σκεῦος , εος, το, skeuos 
- 1) astia, kalu  
Mark. 11:16. Luuk. 8:16. Joh 19:29. Apt 10:11. 16. 11:5. 2.Tim 2:20. 
Ilm. 2:27. 18:12;  
τα σκεύη της λειτουργίας jumalanpalveluksen kalut  
Hebr. 9:21;  
σκευος εις τιμήν astia kunniaksi, s. o. käytettävä kunnialliseen l. puhtaaseen 
toimeen  
Rom 9:21. 2.Tim 2:21;  
εις ατιμίαν häpeäksi, s. o. käytettävä häpeälliseen l. likaiseen toimeen  
Rom 9:21; 
σκεύη οργης ja ελέους vihan ja laupeuden astiat, s. o. ihmisiä, jotka ovat Jumalan 
vihan ja laupeuden esineinä  
Rom 9:22. 23;  
vaimosta 1.Thess 4:4. 1.Piet 3:7;  
οστράκινα σκεύη saviset astiat, ihmisruumiista  
2.Kor 4:7;  
- 2) kalu, välikappale, ase, plur. huonekalut  
Matth. 12:29. Mark. 3:27. Luuk. 17:31;  
το σκευος purjeet ja köydet  
Apt 27:17; 
kuv. ihmisestä, σκευος εκλογης gen. qual. Apt 9:15. 
 

Alkuperäinen: σκεῦος 
Translitteraatio: skeuos 
Ääntäminen: skyoo'-os 
 

G4633 
σκηνή, ης, η, skene 
teltta, maja, joka tehtiin lehdistä, nahasta tahi muusta aineesta  
Matth. 17:4. Mark. 9:5. Luuk. 9:33. Hebr. 11:9;  
αι αιώνιοι σκηναί vai ijankaikkiset majat, s. o. ijankaikkinen autuus  



Luuk. 16:9;  
maja, s. o. todistuksen maja Hebr. 8:5. 9:21;  
lisättynä του μαρτυρίου Apt 7:44;  
temppelistä Hebr. 13:10; 
σκηνη η πρώτη eteinen maja, s. o. majan eteinen osa  
Hebr. 9:2. 6. 8; 
todistuksen majan kaikkein pyhimmästä  
Hebr. 9:3;  
taivaasta, Jumalan asuntona ja maallisen majan perikuvana  
Hebr. 9:11. Ilm 13:6;  
siitä, η σκηνη η αληθινή todellinen, oikea maja, s. o. taivas  
Hebr. 8:2;  
η σκηνη του θεου μετα ανθρώπων Jumalan maja ihmisten kesken  
Ilm 21:3;  
ο ναος της σκηνης του μαρτυρίου todistuksen majan temppeli  
Ilm 15:5;  
η σκηνη του Μολόχ Molokin maja, s. o. maja, jossa oli Ammonilaisten epäjumalan 
Molokin kuva ja jota Ammonilaiset matkoillansa kuljettivat mukanansa  
Apt 7:43;  
η σκηνη ∆αυϊδ Davidin maja, s. o. koko teokratia  
Apt 15:16. 
 

Alkuperäinen: σκηνή 
Translitteraatio: skene 
Ääntäminen: skay-nay' 
 

G4634 
Σκηνοπηγία, ας, η, Skenopegia 
(σκηνή, πήγνυμι) 
- 1) majan l. teltan asettaminen;  

- 2) Lehtimajanjuhla, Hebr. הַסֻּכּוֹת חַג, Juutalaisten kolmas suuri kansallisjuhla, 
joka alkoi Tischri kuun (meidän Lokakuun) 15 päivänä ja kesti seitsemän päivää. Se 
vietettiin Israelin kansan lehtimajoissa asumisen muistoksi korpivaelluksen aikana, 
ynnä kiitosjuhlana äsken päätetystä hedelmän- ja viininleikkuusta.  
Juhlan aikana asuivat ihmiset lehtimajoissa, jotka rakennettiin pihoille, kaduille, 
torille ja katoille. Juhlavieraat kantoivat hedelmäpuiden oksia ja viettivät muuten 
juhlaa iloisilla juhla-aterioilla.  
Joka päivä uhrattiin nuoria mulleja, vähintään 7 ja korkeintaan 13, joiden luku koko 
juhlan aikana nousi 70:een, kaksi oinasta, 14 vuoden vanhaa karitsaa sekä pukki 



syntiuhriksi ja vielä lisäksi ruoka- ja juomauhria. Juhlan ensimmäinen päivä oli 
sabbattipäivä ja niinmuodoin seitsemättäkin päivää seuraava kahdeksas päivä, jota 
myöskin pidettiin juhlapäivänä ja joka päätti vuoden juhlavietot, jonka tähden sitä 
mainitaan nimellä η μεγάλη  
Joh 7:37.  
Myöhempinä aikoina toimitettiin joka päivän aamuna temppelissä juhlallinen 
vedenvuodatus siten, että pappi aamu-uhrin aikana toi kolme logia vetävän, 
kultaisen maljan vettä Siloan lähteestä, sekoitti siihen viiniä ja vuodatti sen kahteen 
alttarin vasemmalla sivulla olevaan hopeaputkeen. Tämä toimitus kuvaili kalliota, 
josta korpivaelluksen aikana lähti vettä ja sen johdosta puhuu Vapahtaja elävästä 
vedestä  
Joh 7:37.  
Naisten esikartanolla oli kaksi suurta monihaaraista kynttiläjalkaa, jolla kuvattiin 
tulenpatsasta korpivaelluksen aikana ja niiden johdosta puhuu Vapahtaja maailman 
valkeudesta  
Joh 8:12.  
Sabbattivuosina vietetyssä lehtimajanjuhlassa oli paitsi sitä tavallista joka päivä 
lukea kansalle kappaleita laista  
Joh 7:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκηνοπηγία 
Translitteraatio: Skenopegia 
Ääntäminen: skay-nop-ayg-ee'-ah 
 

G4635 
σκηνοποιός, ου, ο, skenopoios 
(σκηνή, ποιέω)  
teltantekiä  
Apt 18:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκηνοποιός 
Translitteraatio: skenopoios 
Ääntäminen: skay-nop-oy-os' 
 

G4636 
σκῆνος , εος, το skenos 
= σκηνή,  
teltta, maja,  
kuv. ruumiista,  
η επίγειος ημων οικία του σκήνους = ο εστί το σκηνος meidän majamme maallinen 



huone  
2.Kor 5:1;  
οι όντες εν τω σκήνει majassa, s. o. ruumiissa ollessamme  
2.Kor 5:4. 
 

Alkuperäinen: σκῆνος 
Translitteraatio: skenos 
Ääntäminen: skay'-nos 
 

G4637 
σκηνόω, sup. ω, skenoo 
fut. -ώσω,  
aor. 1 εσκήνωσα  
(σκηνος)  
asettaa telttaa l. majaa, pitää majaa, olla l. asua majassa, olla, oleskella, asua,  
εν c. dat. loci Ilm 12:12. 13:6;  
εν ημιν meidän seassamme, keskellämme  
Joh 1:14;  
μετα τινος jonkun kanssa Ilm 21:3;  
σκηνώσει επ αυτούς on asuva heidän päällänsä, s. o. suojanansa  
Ilm 7:15. 
 

Alkuperäinen: σκηνόω 
Translitteraatio: skenoo 
Ääntäminen: skay-no'-o 
 

G4638 
σκήνωμα, τος, τό, skenoma 
(σκηνόω)  
teltta, maja, asunto, temppelistä  
Apt 7:46;  
kuv. ihmisruumiista hengen asuntona 2.Piet 1:13. 14. 
 

Alkuperäinen: σκήνωμα 
Translitteraatio: skenoma 
Ääntäminen: skay'-no-mah 
 

G4639 
σκιά, ας, η, skia 
- a) varjo, siimes  
Mark. 4:32. Apt 5:15;  



σκια θανάτου Hebr. צַלְמָוֶת kuolon varjo, s. o. mitä synkin tietämättömyyden 
pimeys  
Matth. 4:16. Luuk. 1:79;  
- b) varjo, varjokuva, varjostus  
Hebr. 8:5;  
vastak. σωμα Kol 2:17; 
vastak. εικών Hebr. 10:1. 
 

Alkuperäinen: σκία 
Translitteraatio: skia 
Ääntäminen: skee'-ah 
 

G4640 
σκιρτάω, skirtao 
sup. ω,  
aor. 1 εσκίρτησα,  
ilosta hypähtää, hypätä  
Luuk. 1:41. 44. 6:23. 
 

Alkuperäinen: σκιρτάω 
Translitteraatio: skirtao 
Ääntäminen: skeer-tah'-o 
 

G4641 
♰ σκληροκαρδία, ας, η, sklerokardia 
(σκληρος, καρδια)  
kovasydämisyys, sydämen kovuus  
Matth. 19:8. Mark. 10:5. 16:14. 
 

Alkuperäinen: σκληροκαρδία 
Translitteraatio: sklerokardia 
Ääntäminen: sklay-rok-ar-dee'-ah 
 

G4642 
σκληρός, α, ον, skleros 
(σκέλλω, σκληναι tehdä kovaksi)  
kova, ankara, tyly  
Matth. 25:24;  
άνεμος tuima tuuli  
Jak. 3:4;  



λόγος kova puhe, s. o. joka mieliä loukkaa ja jota ei saateta sietää  
Joh 6:60, =  
ος σκανδαλίζει v. 61; 
σκληρα λαλειν κατά τινος puhua kovia jotakuta vastaan  
Juud. 15;  
σκληρον εστιν vaikeata, työlästä on,  
inf. kera Apt 9:5. 26:14. 
 

Alkuperäinen: σκληρός 
Translitteraatio: skleros 
Ääntäminen: sklay-ros' 
 

G4643 
σκληρότης, ητος, η, sklerotes 
(σκληρός)  
kovuus, sydämen  
Rm 2:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκληρότης 
Translitteraatio: sklerotes 
Ääntäminen: sklay-rot'-ace 
 

G4644 
σκληροτράχηλος, ον, sklerotrachelos 
(σκληρός, τράχηλος)  
kovaniskainen, jäykkäniskainen, niskuri  
Apt 7:51. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκληροτράχηλος 
Translitteraatio: sklerotrachelos 
Ääntäminen: sklay-rot-rakh'-ay-los 
 

G4645 
σκληρύνω, skleruno 
impf. εσκλήρυνον,  
aor. 1 εσκλήρυνα,  
aor. 1 pass. εσκληρύνθην,  
(σκληρός) 
tehdä kovaksi, kovettaa, l. paaduttaa,  
τινα Rom 9:18;  



την καρδίαν τινος Hebr. 3:8. 15. 4:7;  
pass. tulla paadutetuksi, paatua Apt 19:9. Hebr. 3:13. 
 

Alkuperäinen: σκληρύνω 
Translitteraatio: skleruno 
Ääntäminen: sklay-roo'-no 
 

G4646 
σκολιός, ά, όν, skolios 
väärä, mutkikas,  
τα σκολιά Luuk. 3:5;  
väärä, nurja,  
γενεά Apt 2:40. Fil 2:15; 
nurja, tyly, kova  
1.Piet 2:18. 
 

Alkuperäinen: σκολιός 
Translitteraatio: skolios 
Ääntäminen: skol-ee-os' 
 

G4647 
σκόλοψ, οπος, ο, skolops 
teroitettu paalu, seiväs, pistin,  
εδόθη μοι σκόλοψ τη σαρκί annettiin minulle pistin lihalleni, jolla näkyy olevan 
ymmärrettävä joku sekä ruumiillinen että hengellinen vaiva, joka keskellä Paavalin 
taivaallista riemua hänelle hänen heikkouttansa muistutti  
2.Kor 12:7,  
vert. v. 1-4. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκόλοψ 
Translitteraatio: skolops 
Ääntäminen: skol'-ops 
 

G4648 
σκοπέω, sup. ω, skopeo 
(σκοπός)  
tähystää, silmillä tarkastaa, katsoa, katsella,  
τινά Rom 10:17. Fil. 3:17;  
εμαυτον μή konj. kera, katsoa itseänsä, ett'ei Gal. 6:1;  
τί katsoa jotakin, pitää huolta jostakin 2.Kor 4:18. Fil. 2:4;  



absol. katsoa, olla varoillaan, μή ind. kera Luuk. 11:35. 
 

Alkuperäinen: σκοπέω 
Translitteraatio: skopeo 
Ääntäminen: skop-eh'-o 
 

G4649 
σκοπός, ου, ο, skopos 
- 1) tähystäjä, katsoja, vakooja; 
- 2) mitä katsellaan, maali, päämäärä  
Fil. 3:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκοπός 
Translitteraatio: skopos 
Ääntäminen: skop-os' 
 

G4650 
σκοπρίζω, skorpizo 
aor. 1 εσκόρπισα,  
aor. 1 pass. εσκορπίσθην,  
(attice σκεδάννυμι)  
hajoittaa, ajaa hajalle,  
ο λύκος τα πρόβατα Joh. 10:12;  
ο μη συνάγων μετ' εμου, σκορπίζει joka ei minun kanssani kokoile, hän hajoittaa, 
missä Kristuksen seurakunta on verrattu laumaan  
Matth. 12:30. Luuk. 11:23;  
pass. εις c. acc. loci Joh 16:32;  
hajoittaa, s. o. runsaasti antaa l. lahjoittaa  
2.Kor 9:9. 
 

Alkuperäinen: σκορπίζω 
Translitteraatio: skorpizo 
Ääntäminen: skor-pid'-zo 
 

G4651 
σκορπίος, ου, ο, skorpios 

(Hebr. עַקְרָב ) skorpioni, myrkyllinen, kravun näköinen eläin, joka kuumissa 
maissa oleskelee kosteissa paikoissa kivien alla muureissa, kellareissa y. m. 
paikoissa, mutta öisin ryömii esiin kaduille, pihoille ja portaille. Sen ruumiin 
alapäässä on liikkuva pyrstö, joka päättyy väärään terävään piikkiin, jolla se pistää 



ja vuodattaa samalla myrkkyä haavaan, josta saattaa seurata kuolemakin  
Luuk. 10:19. 11:12. Ilm 9:3. 5. 10. 
 

Alkuperäinen: σκορπίος 
Translitteraatio: skorpios 
Ääntäminen: skor-pee'-os 
 

G4652 
σκοτεινός, ή, όν, skoteinos 
(σκότος)  
pimeä  
Matth. 6:23. Luuk. 11:34. 36. 
 

Alkuperäinen: σκοτεινός 
Translitteraatio: skoteinos 
Ääntäminen: skot-i-nos' 
 

G4653 
σκοτία, ας, η, skotia 
(σκότος)  
pimeä, pimeys  
Joh 6:17. 20:1;  
εν τη σκοτία λέγειν τι puhua jotakin pimeydessä, s.o. salassa, yksityisesti,  
vastak. εν τω φωτί Matth. 10:27. Luuk. 12:3; 
kuv. hengellisessä suhteessa jumalallisten asiain tietämättömyydestä ja sitä 
seuraavasta jumalattomuudesta ja onnettomuudesta  
Joh 1:5. 6:17. 1.Joh 1:5. 2:11;  
ειναι, μένειν, περιπατειν εν τη σκοτία olla, pysyä, vaeltaa pimeydessä  
Joh 8:12.12:35. 46. 1.Joh 2:8. 9. 11. 
 

Alkuperäinen: σκοτία 
Translitteraatio: skotia 
Ääntäminen: skot-ee'-ah 
 

G4654 
σκοτίζω, skotizo 
pf. part. pass. εσκοτισμένος, 
aor. 1 pass. εσκοτίσθην,  
fut. 1 pass. σκοτισθήσομαι,  
(σκότος) pimentää, pimeyttää, tehdä pimeäksi, pimeydellä peittää;  
pass. pimetä, pimentyä, käydä pimeäksi, peittyä pimeyteen, tähdistä  



Matth. 24:29. Mark. 13:24. Luuk. 23:45. Ilm 8:12; 
kuv. pimetä, pimentyä, sokeutua,  
οφθαλμοί Rom 11:10,  
η καρδία Rom 1:21;  
εσκοτισμένοι τη διανοία sokeutuneina ajatuksensa puolesta  
Ef. 4:18. 
 

Alkuperäinen: σκοτίζω 
Translitteraatio: skotizo 
Ääntäminen: skot-id-zo 
 

G4655 
σκότος, ου, ο, skotos 
pimeä, pimeys  
Hebr. 12:18 Griesb. ♰ 
 

σκότος, εος, τό,  
(sukua on σκιά)  
pimeä, pimeys,  
- a) vars. Matth. 27:45. Mark. 15:33. Luuk. 23:44. Apt 2:20. 2.Kor 4:6;  
αυτη εστιν η εξουσία του σκότους tämä on pimeyden valta  
Luuk. 22:53;  
τα κρυπτα του σκότους, katso κρυπτός 1.Kor 4:5;  
sokeudesta Apt 13:11; 
ει ουν .... το σκότος πόσον jos siis sinussa oleva valkeus on pimeys, kuinka suuri on 
pimeys? s. o. jos horjuva omatunto tuottaa pimeyttä, kuinka suuren pimeyden 
aikaan saa tunnottomuus'?  
Matth. 6:23, vert. Luuk. 11:35;  
το εξότερον σκότος, katso εξότερος Matth. 8:12. 22:13. 25:30;  
ζόφος του σκότους, katso ζόφος  
2.Piet 2:17. Jud. 13;  
- b) kuv. pimeys, s. o. jumalallisten asiain tuntemattomuus ja sitä seuraava 
jumalattomuus ja kurjuus 
Joh 3:19. Apt 26:18. 2.Kor 6:14. Ef. 6:12. Kol. 1:13. 1.Piet 2:9;  
abstr. pro concr. pimeys, niistä, joissa pimeys on ja valtaansa osoittaa  
Ef. 5:8;  
τα έργα του σκότους pimeyden työt  
Rom 13:12. Ef. 5:11;  
σκότους ειναι olla pimeyden vallassa  



1.Thess 5:5;  
sam. εν σκότει ειναι olla pimeydessä  
1.Thess 5:4;  
οι ειν σκότει jotka pimeydessä ovat  
Luuk. 1:79. Rom 2:19;  
sam. Matth. 4:16. 1.Joh 1:6. 
 

Alkuperäinen: σκότος 
Translitteraatio: skotos 
Ääntäminen: skot'-os 
 

G4656 
σκοτόω, sup. ω, skotoo 
pf. part. pass. εσκοτωμένος,  
aor. 1 pass. εσκοτώθην, 
(σκότος)  
pimentää, pimittää, pimeydellä peittää,  
pass. Ilm 9:2. 16:10; 
kuv. τη διανοία Ef. 4:18  
 

Alkuperäinen: σκοτόω 
Translitteraatio: skotoo 
Ääntäminen: skot-o'-o 
 

G4657 
σκύβαλον, ου, τό,  
(pro κυσίβαλον = το τοις κυσι βαλλόμενον) koirille heitetty;  
raiska, roska, hylky, lanta  
Fil 3:8.  
 

Alkuperäinen: σκύβαλον 
Translitteraatio: skubalon 
Ääntäminen: skoo'-bal-on 
 

G4658 
♰Σκύθης, Skuthes 
Skytiläinen, vanhan ajan maatieteessä hyvin laaja käsite, johon kuuluivat useammat 
Mustan ja Kaspian Meren pohjoispuolella asuvat paimentolaisheimot, joita 
Barbarien joukossa pidettiin erittäin sivistymättöminä  
Kol. 3:11.  
 



Alkuperäinen: Σκύθης 
Translitteraatio: skuthes 
Ääntäminen: skoo'-thace 
 

G4659 
♰ σκυθρωπός, skuthropos 
(σκυθρός joro, yrmeä, ωψ silmä)  
surullisen näköinen, synkän näköinen  
Matth. 6:16. Luuk. 24:17. 
 

Alkuperäinen: σκυθρωπός 
Translitteraatio: skuthropos 
Ääntäminen: skoo-thro-pos' 
 

G4660 
σκύλλω, skullo 
pf. part. pass. εσκυλμένος, 
(σκυλον)  
- a) vetää pois nahkaa, nylkeä;  
- b) kiduttaa, raastaa, ahdistaa, vaivata,  
τινά Mark. 5:35. Luuk. 8:49;  
pass. εσκυλμένοι ahdistetut, vaivatut, näännytetyt Matth. 9:36; 
med. vaivata itseänsä Luuk. 7:6. 
 

Alkuperäinen: σκύλλω 
Translitteraatio: skullo 
Ääntäminen: skool'-lo 
 

G4661 
σκῦλον skulon 
ja σκύλον, ου, τό,  
(käyttäm. σκύω vetää pois)  
- a) pois vedetty nahka; 
- b) spolium, tapetulta viholliselta riisuttu sota-asu, saalis  
Luuk. 11:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκῦλον  
Translitteraatio: skulon 
Ääntäminen: skoo'-lon 
 

G4662 



σκωληκόδρωτος, ον, skolekobrotos 
(σκώκηξ, βιβρώσκω)  
matojen syömä  
Apt 12:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: σκωληκόβρωτος 
Translitteraatio: skolekobrotos 
Ääntäminen: sko-lay-kob'-ro-tos 
 

G4663 
σκώληξ, skolex 
mato,  
kuv. Mark. 9:44. 46. 48. 
 

Alkuperäinen: σκώληξ 
Translitteraatio: skolex 
Ääntäminen: sko'-lakes 
 

G4664 
σμαράγδινος, ίνη, ον, Smaragdinos 
(σμάραγδος) 
smaragdista tehty, smaragdinen, scil. λίθος smaragdikivi Ilm. 4:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: σμαράγδινος 
Translitteraatio: Smaragdinos 
Ääntäminen: smar-ag'-dee-nos 
 

G4665 
σμάραγδος, ου, ο, η, Smaragdos 
smaragdi, ruohon viheriäinen jalokivi  
Ilm 21:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: σμάραγδος 
Translitteraatio: Smaragdos 
Ääntäminen: smar'-ag-dos 
 

G4666 
σμύρνα, ης, η, smurna 
= μύρρα, myrrha, Arabian myrttipuun hyvänhajuinen pihka  
Matth. 2:11;  
siitä valmistettiin voiteita, joilla Juutalaisten oli tapana voidella ruumiita  



Joh 19:39. 
 

Alkuperäinen: σμύρνα 
Translitteraatio: Smurna 
Ääntäminen: smoor'-nah 
 

G4667 
Σμύρνα Smurna 
ja Σμύρνα, ης, η,  
Smyrna, kuuluisa kauppakaupunki Joniassa Egean meren rannalla, Meles puron 
suulla, 320 stadiota, 56,902 km. Efesosta pohjoiseen päin. Vanhimman kaupungin 
hävittivät Lydialaiset ja se oli raunioina noin 400 vuotta Aleksander suuren aikoihin 
saakka. Se rakennettiin silloin uudestaan 20 stadion matkan päähän entisestä 
paikastansa ja oli Roman keisarien aikana Aasian kauniimpia ja väkirikkaimpia 
kaupunkeja. Siellä oli kristillinen seurakunta; nykyään Ismir, jossa on noin 120,000 
asukasta  
Ilm 1:11. 2:8. 
 

Alkuperäinen: Σμύρνα 
Translitteraatio: Smurna 
Ääntäminen: smoor'-nah 
 

G4668 
Σμυρναῖος , ου, ο, η, Smurnaios 
(Σμύρνα)  
Smyrnalainen, Smyrnan asukas  
Ilm 2:8, 
jossa toinen lukuparsi on εν Σμυρνη. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σμυρναῖος  
Translitteraatio: Smurnaios 
Ääntäminen: smoor-nah'-yos 
 

G4669 
σμυρνίζω, smurnizo 
(σμύρνα)  
- 1) intr. olla myrrhan kaltainen;  
- 2) trans. sekoittaa myrrhaa jhnkm ja sitä myrrhalla höystyttää,  
οινος εσμυρνισμένος viini, johon myrrhaa oli sekoitettu, myrrhalla sekoitettu viini  
Mark. 15:23. ♰ 
 



Alkuperäinen: σμυρνίζω 
Translitteraatio: smurnizo 
Ääntäminen: smoor-nid'-zo 
 

G4670 
Σόδομα, ων, τά, Sodoma 

 ,Sodoma, Sodom, Siddimin laaksossa oleva Kananealaisten kaupunki ( סְדֹם )
joka syntisyytensä tähden hävitettiin tulikivisateella, jossa tilaisuudessa samasta 
syystä myös hävitettiin kaupungit Gomorrha, Adama ja Seboim  
Matth. 10:15. Luuk. 10:12. Rom 9:29. 2.Piet 2:6. y. m.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: Σόδομα 
Translitteraatio: Sodoma 
Ääntäminen: sod'-om-ah 
 

G4671 
σός, σή, σόν, sos, se, son 
katso 4771 
toisen personan pron. poss.  
(σύ, σου)  
sinun, sinun omasi, -si  
Matth. 7:3. 22. Mark. 2:18. Luuk. 15:31. 22:42. Joh. 4:42. Apt 5:4. 1.Kor 8:11.  
Filem. 14;  
οι σοί soi scil. μαθηταί Luuk. 5:38;  
absol. οι σοί omaisesi  
Mark. 5:19;  
το σόν omasi, mitä sinun omasi on  
Matth. 20:14. 25:25;  
sam. plur. τα σά Luuk. 6:80. 
 

Alkuperäinen: σοί 
Translitteraatio: Soi 
Ääntäminen: soy 
 

G4672 
Σολομών Solomon 
ja Σολομῶν, ωνος ja ωντος, ο, 

לֹמֹהשְׁ  )  rauhaisa) Salomo, Davidin ja Bathseban poika, Israelilaisten kuningas v. 



1015-975 e. Kr.; kuuluisa viisaudestansa ja rikkaudestansa. Hänen kasvattajansa oli 
ollut profeetta Nathan, joka jo hänen isänsä Davidin eläessä oli hänet voidellut 
kuninkaaksi. Hän aloitti neljäntenä hallitusvuotenansa Jerusalemin temppelin 
rakennuksen, joka seitsemän vuotta sen jälkeen valmistui  
Matth. 1:6. 7. Luuk. 11:31. Joh 10:23. Apt 3:11. y. m.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: Σολομών Σολομῶν 
Translitteraatio: Solomon 
Ääntäminen: sol-om-one' 
 

G4673 
σορός, ου, η, soros 
(σωρός, katso σωρεύω) 
kuolleen luiden säily l. uraa; kantovuode, ruumiin kantimet  
Luuk. 7:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: σορός 
Translitteraatio: soros 
Ääntäminen: sor-os' 
 

G4674 
σός, σή, σόν, sos, se, son 
toisen personan pron. poss.  
(σύ, σου)  
sinun, sinun omasi, -si  
Matth. 7:3. 22. Mark. 2:18. Luuk. 15:31. 22:42. Joh. 4:42. Apt 5:4. 1.Kor 8:11.  
Filem. 14;  
οι σοί soi scil. μαθηταί Luuk. 5:38;  
absol. οι σοί omaisesi  
Mark. 5:19;  
το σόν omasi, mitä sinun omasi on  
Matth. 20:14. 25:25;  
sam. plur. τα σά Luuk. 6:80. 
 

Alkuperäinen: σός 
Translitteraatio: Sos 
Ääntäminen: sos 
 

 



 
G4675 
σοῦ Sou 
(σύ, σου)  
sinun, sinun omasi, -si  
Matth. 7:3. 22. Mark. 2:18. Luuk. 15:31. 22:42. Joh. 4:42. Apt 5:4. 1.Kor 8:11.  
Filem. 14;  
 

Alkuperäinen: σοῦ 
Translitteraatio: Sou 
Ääntäminen: soo 
 

G4676 
σουδάριον, ίου, τό, soudarion 
(lat.) sudarium, hikiliina, jolla hikeä kasvoista pyyhittiin  
Luuk. 19:20. Apt 19:12,  
ja jolla ruumiiden kasvot peitettiin  
Joh 11:44. 20:7. 
 

Alkuperäinen: σουδάριον 
Translitteraatio: soudarion 
Ääntäminen: soo-dar'-ee-on 
 

G4677 
Σουσάννα, ης, η, Sousanna 

  Susanna, eräs nainen, Vapahtajan seuralainen (lilja, lemmenkukka שׁוּשַׁנָּה )
Luuk. 8:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σουσάννα 
Translitteraatio: Sousanna 
Ääntäminen: soo-san'-nah 
 

G4678 
σοφία, ας, η, sophia 
(σόφος)  
viisaus, laajempi ja runsaampi ymmärrys, taitavuus, taito erilaisissa asioissa, joka 
huomataan siitä yhteydestä, jossa sana kulloinkin on,  
- a) ihmisten Luuk. 2:40. 52;  
σοφία του Σολομωνος Salomon viisaus, s. o. hänen jumalallisten ja inhimillisten 
asiain tuntemisensa, sananlaskunsa y. m.  



Matth. 12:42; 
των Αιγυπτίων Egyptiläisten tieteet ja oppi  
Apt 7:22;  
taito selittää unia  
Apt 7:10;  
ymmärrys, jolla salainen merkitys käsitetään  
Ilm 13:18. 17:9;  
taitavuus käytännöllisten asiain hoitamisessa  
Apt 6:3;  
kristityn hurskaan ja kunniallisen käytöksen viisaus maailman ihmisiä kohtaan  
Kol. 4:5;  
kokemus ja taito kristillisen totuuden opettamisessa ihmisille  
Kol. 1:28. 3:16; 
niiden asiain tunteminen, jotka hurskaasen ja kunnialliseen elämään kuuluvat  
Jak. 1:5. 3:13. 17;  
σοφία ανωθεν καρερχομένη ylhäältä tullut, s. o. Jumalan antama viisaus, jonka 
vastakohta on  
σοφία επίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης, joka on kateellisten ja riitaisten ihmisten oma  
Jak. 3:15; 
saman vastakohta on σαρκικη σοφία lihallinen viisaus  
2.Kor 1:12;  
taitavuus kristinuskon puolustamisessa  
Luuk. 21:15;  
jumalallisten asiain ja inhimillisten velvollisuuksien tunteminen, johon on 
yhdistetty taito niiden johdosta puhumaan, pyhää Raamattua selittämään ja tätä 
opetusta elämään sovittamaan  
Matth. 13:54. Mark. 6:2. Apt 6:10;  
viisaus tahi oppi, jolla Johannes Kastaja ja Jesus opettivat ihmisiä, kuinka heidän 
piti tulla autuuden osallisuuteen  
Matth. 11:19. Luuk. 7:35;  
Paavalin kirjoituksissa: Jumalan pelastuspäätöksen tunteminen  
1.Kor 1:30. 2:6. Ef. 1:8,  
josta syystä Kristuksessa sanotaan olevan kätkettynä kaikki viisauden aarteet  
Kol. 2:8;  
lisättynä θεου gen. auctoris 1.Kor 1:24. 2:7;  
πνευματική hengellinen viisaus  
Kol. 1:9; 
πνευμα σοφίας και αποκαλύψεως viisauden ja ilmoituksen henki  
Ef. 1:17;  



λόγος σοφίας viisauden puhe, s. o. kyky tätä viisautta oikein esittämään  
1.Kor 12:8;  
tämän viisauden vastakohta on ihmisten tyhjä ja luuloteltu viisaus, jommoinen on 
muutamien kristittyjen Juutalaisilta saatu teosofia  
Kol 2:23,  
Kreikkalaisten filosofia 1.Kor 1:21. 22. 2:1,  
lisättynä τοι κόσμου 1.Kor 3:19,  
τοι αιωνος τουτου 1.Kor 2:6,  
των σοφων 1.Kor 1:19,  
ανθρώπων 1.Kor 2:5,  
joissa molemmissa viimeisissä paikoissa σοφία myös käsittää puhetaidon 
semmoisena kuin se ihmisten kouluissa on opetettu;  
σοφία του λόγου sanan l. puheen viisaus, s. o. taito, jota rhetorit olivat opettaneet,  
1.Kor 1:17;  
λόγοι σοφίας viisauden sanat, s. o. filosofian ja puhujataidon mukaisia sanoja  
1.Kor 2:4. 13; 
- b) Jumalan viisaus Ilm 7:12,  
joka myös on taivaasen astuneen Kristuksen oma Ilm 5:12; 
neuvojen ja päätösten toteuttamisessa huomattava Jumalan viisaus Rom 11:33;  
lisättynä του θεου 1.Kor 1:21;  
πολυποίκιλος Ef. 3:10;  
η σοφία του θεου Jumalan viisaus sanoi  
Luuk. 11:49,  
missä paikassa Vapahtaja sanoo Jumalan viisauden lauseeksi sen, mitä Hän  
Matth. 23:34 itse sanoo. 
 

Alkuperäinen: σοφία 
Translitteraatio: sophia 
Ääntäminen: sof-ee'-ah 
 

G4679 
σοφίζω, sophizo 
aor. 1 εσόφισα,  
inf. σοφίσαι,  
pf. part. pass. σεσοφισμένος, 
(σοφός)  
- 1) tehdä viisaaksi, viisastuttaa, opettaa viisaaksi,  
τινα εις τι jotakuta johonkin 2.Tim 3:15;  
med, tulla viisaaksi, olla viisas;  



- 2) viisaasti l. älykkäästi ajatella, keksiä, sommitella,  
pf. part. pass. σεσοφισμένοι μυθοι, älykkäästi sommitellut tarut  
2.Piet 1:16. 
 

Alkuperäinen: σοφίζω 
Translitteraatio: sophizo 
Ääntäminen: sof-id'-zo 
 

G4680 
σοφός, ή, όν, sophos  
(sukua on σαφής sapiens, sapor)  
viisas, ymmärtäväinen,  
- a) taitava, taidollinen,  
εις τι johonkin nähden, jossakin Rom 16:19; 
αρχιτέκτων taitava rakentaja  
1.Kor 8:10;  
- b) viisas, s. o. tieteissä kokenut, oppinut  
Rom 1:14. 22; 
Kreikan filosofeista 1.Kor 1:19. 20. 26. 27. 3:18. 19;  
Juutalaisten jumaluusoppineista Matth. 11:25. Luuk. 10:21;  
kristinuskon opettajista Matth. 23:34;  
- c) käytöksessä, olossa, vaelluksessa, toimessa viisas, taidollinen, ymmärtäväinen 
1.Kor 6:5. Ef. 5:15. Jak 3:13; 
- d) viisas, Jumalasta, jonka viisaus ilmestyy Hänen neuvoissansa ja niiden 
toteuttamisessa  
Rom 16:27. 1.Tim 1:17. Jud. 25;  
komp. σοφώτερον viisaampi, s. o. viisaammin ajateltu ja suunniteltu  
1.Kor 1:25. 
 

Alkuperäinen: σοφός 
Translitteraatio: sophos 
Ääntäminen: sof-os' 
 

G4681 
Σπανία, ας, η, Spania 
Hispania, Espanja, Apostolien aikana koko Pyreneeien niemimaa, joka oli 
Romalainen maakunta ja johon Juutalaisiakin oli asettunut. Tietämätöntä on, kävikö 
siellä apostoli Paavali  
Rom 15:24. 28. 
 



Alkuperäinen: Σπανία 
Translitteraatio: Spania 
Ääntäminen: span-ee'-ah 
 

G4682 
σπαράσσω, sparasso 
aor. 1 part. σπαράξας, 
(σπάω)  
repiä, revellä, riepoittaa, raastaa, raadella,  
τινά Mark. 1:26. 9:20. 26. Luuk. 9:39. 
 

Alkuperäinen: σπαράσσω 
Translitteraatio: sparasso 
Ääntäminen: spar-as'-so 
 

G4683 
σπαργανόω, sparganoo 
sup. ω,  
aor. 1 σπαράξας,  
pf. part. pass. εσπαργανωμένος,  
(σπάργνον kääre)  
kääriä, kapaloida, lasta  
Luuk. 2:7. 12. 
 

Alkuperäinen: σπαργανόω 
Translitteraatio: sparganoo 
Ääntäminen: spar-gan-o'-o 
 

G4684 
σπαταλάω, sup. ω, spatalao 
aor. 1 εσπατάλησα, 
(σπατάλη ylöllisyys, hekuma) 
elää ylöllisesti, elää hekumassa, viettää ylöllistä l. hekumallista elämää  
1.Tim 5:6. Jak. 5:5. 
 

Alkuperäinen: σπαταλάω 
Translitteraatio: spatalao 
Ääntäminen: spat-al-ah'-o 
 

G4685 
σπάω, sup. ω, spao 



aor. 1 med. εσπασάμην,  
vetää, survaista, paljastaa,  
μάχαιραν miekkansa  
Mark. 14:47. Apt 16:27. 
 

Alkuperäinen: σπάω 
Translitteraatio: spao 
Ääntäminen: spah'-o 
 

G4686 
σπεῖρα speira 
ja σπείρα, ας ja ης, η,  
- a) spira, kierros, kiemura, koukero; 
- b) cohors, sotaväen osasto, sotajoukon osasto, joka oli kymmenes osa legionaa 
(katso λελεών) Matth. 27:27. Mark. 15:16. Apt 10:1. 21:31. 27:1;  
sotajoukon osasto, manipulus, kolmas osa kohorttia,  
osasto, joukko  
Joh 18:3. 12. 
 

Alkuperäinen: σπεῖρα 
Translitteraatio: speira 
Ääntäminen: spi'-rah 
 

G4687 
σπείρω, speiro 
aor. 1 εσπειρα,  
pf. part. pass. εσπαρμένος,  
aor. 2 pass. εσπάρην,  
spargo, hajoittaa;  
kylvää,  
- a) vars. absol. Matth. 6:26. 13:3. 4. 18. 19. Mark. 4:3. 4. 14. Luuk. 8:5. 12:24. 
2.Kor 9:10;  
c. acc. rei σπέρμα, ζιζάνια, κόκκον Matth. 13:24. 25. 27. 37. 39. Mark. 4:32. Luuk. 
8:5. 1.Kor 15:36. 37;  
paikallismääräysten kera,  
εις τας ακάνθας Matth. 13:22. Mark. 4:18;  
εν τω αγρω Matth. 13:24;  
επι της γης Mark. 4:31;  
επί c. acc. loci Matth. 13:20. 23. Mark. 4:16. 20;  
παρα την οδόν Matth. 13:19;  



- b) kuv. absol. Matth. 25:24. 26. Luuk. 19:21. 22. Joh 4:37. 2.Kor 9:6;  
τί Gal. 6:7;  
σπείρειν εις την σάρκα, εις το πνευμα kylvää lihaan, Henkeen, s. o. tehdä mitä liha 
tahi Henki vaatii, jossa kuvauksessa liha ja Henki on verrattu erilaisiin peltoihin, 
joiden mukaisia hedelmiä ihmiset töissänsä osoittavat  
Gal. 6:8;  
τον λόγον kylvää sanaa, s. o. opettaa  
Mark. 4:14. 15;  
ουτός εστιν ο παρα την οδον σπαρείς tämän kävi samoin kuin maantien viereen 
kylvetyn  
Matth. 13:19;  
sam. Matth. 13:20-23. Mark. 4:16. 18. 20;  
το σωμα ruumis, koska se siemenen tavalla maahan kätketään  
1.Kor 15:42. 43. 44;  
καρπος δικαιοσύνης Jak. 3:18;  
σπειρειν τινι τι kylvää jollekulle jotakin, s. o. antaa jollekulle jotakin, josta hän 
sitten saapi ikäänkuin kylvöstä itselleen niittää hyvää satoa  
1.Kor 9:11. 
 

Alkuperäinen: σπείρω 
Translitteraatio: speiro 
Ääntäminen: spi'-ro 
 

G4688 
σπεκουλάτωρ, ορος ja ωρος, ο, spekoulator 
(lat.) speculator, vakooja;  
keisarin vartijasoturi, jota käytettiin sanansaattajaksi, käskyjen toimittajaksi, ja 
kuoleman tuomioiden täytäntöön panijaksi;  
samanlaisesta Herodeksen vartijasoturista, mestaaja, mestausmies  
Mark. 6:27. ♰ 
 

Alkuperäinen: σπεκουλάτωρ 
Translitteraatio: spekoulator 
Ääntäminen: spek-oo-lat'-ore 
 

G4689 
σπένδω, spendo 
libo, toimittaa juomauhria; 
UT:ssa, uhrata, pass. tulla uhratuksi, tulla vuodatetuksi uhriksi  
2.Tim 4:6;  



siitä, jonka veri vuodatetaan Jumalan asian puolustamisessa  
Fil 2:17. 
 

Alkuperäinen: σπένδω 
Translitteraatio: spendo 
Ääntäminen: spen'-do 
 

G4690 
σπέρμα, τος, το, sperma 
(σπείρω)  
mikä on kylvetty;  
siemen,  
- a) josta kasvi nousee,  
- α) siemen, jyvä,  
plur. Matth. 13:32. Mark. 4:31. 1.Kor 15:38; 
sing. collective Matth. 13:24. 27. 37. 38. 2.Kor 9:10;  
- β) kuv. siemen, s. o. jäännös, josta uusi suku kasvaa  
Rom. 9:29, vert. Jes. 1:9; 
- b) miehen siemen,  
- α) vars. siemen, siitä, mikä siemenestä kasvaa, siemen, s. o. jälkeläiset  
Rom. 9:7. 8;  
εις καταβολην σπέρματος, katso καταβολή 2,  
Hebr. 11:11;  
ανιστάναι ja εξανιστάναι σπέρμα τινί herättää l. kasvattaa jollekulle siementä  
Matth. 22:24. Mark. 12:19. Luuk. 20:28; 
εχειν σπέρμα jollakulla on siemen, s. o. lapsia  
Matth. 22:25;  
αφιέναι σπέρμα jättää jälkeensä siementä, s. o. lapsia  
Mark. 12:20. 22;  
τινός Luuk. 1:55. Joh 7:42. 8:33. 37. Apt 3:25. 7:5. 6. Rom 1:3. 9:7. 2.Kor 11:22. 
2.Tim 2:8. Hebr. 2:16. y. m.;  
Abrahamin siemenestä  
Gal 3:10. 19;  
το σπέρμα το εκ του νόμου laista oleva siemen, s. o. luonnolliset jälkeläiset, ja το 
σπέρμα το εκ πίστεως Αβρααμ Abrahamin uskosta oleva siemen, s. o. ne, jotka 
yhteytensä takia Abrahamin uskon kanssa ovat hänen jälkeläisiksensä sanottavat  
Rom 4:16;  
sam. Rom 4:18. 9:8. Gal. 3:29;  
sam. kristityistä Ilm 12:17;  



- β) siemen, s. o. se, jossa on elon voima,  
το σπέρμα του θεου Jumalan siemen, s. o. Jumalan Pyhä Henki, josta 
Jumalan lapsiksi synnymme  
1.Joh 3:9. 
 

Alkuperäinen: σπέρμα 
Translitteraatio: sperma 
Ääntäminen: sper'-mah 
 

G4691 
σπερμολόγος , ον, spermologos 
(σπερμα, λεγω) 
- 1) jyviä noukkiva, linnuista, vars. vareksesta;  
- 2) ihmisestä, joka kiertelee kauppapaikkaa, etsien mitä tavaroista putoo maahan ja 
sillä itseänsä elättäen; siitä, köyhä, toisista eläjä; 
siitä, löpörtyksillä ja imarteluilla elatustansa etsivä; siitä, lörpötteliä, jaarittelija, 
lavertelija  
Apt 17:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: σπερμολόγος 
Translitteraatio: spermologos 
Ääntäminen: sper-mol-og'-os 
 

G4692 
σπευδω, speudo 
impf. εσπευδον,  
aor. 1 εσπευσα 
- 1) trans. riennättää, panna kiirehtimään,  
inf. kera, γινεσθαι. riennätti joutumistansa, s. o. kiirehti joutuaksensa  
Apt 20:16;  
ηλθον σπευσαντες he lähtivät kiireesti  
Luuk. 2:16; sam. Luuk. 19:5. 6;  
σπευσον και εξελθε riennä ja lähde, lähde kiireesti  
Apt 22:18;  
- 2) vartoa, haluta, toivoa,  
τι 2.Piet 3:12. 
 

Alkuperäinen: σπεύδω 
Translitteraatio: speudo 
Ääntäminen: spyoo'-do 



 

G4693 
σπήλαιον, ου, το, spelaion 
(σπέος specus, luola)  
luola, rotko, kolo, onkalo  
Matth. 21:13. Mark. 11:17. Luuk. 19:46. Joh 11:38. Hebr. 11:38. Ilm 6:15. 
 

Alkuperäinen: σπήλαιον 
Translitteraatio: spelaion 
Ääntäminen: spay'-lah-yon 
 

G4694 
σπιλας, άδος, η, spilas 
merikallio, kallio, 
kuv. ihmisistä, jotka saattavat toisia lankeemukseen;  
toisten mukaan, pilkku, häpeäpilkku  
Jud. 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: σπιλάς 
Translitteraatio: spilas 
Ääntäminen: spee-las' 
 

G4695 
σπιλοω, spiloo 
sup. ω, 
pf. part. pass. εσπιλωμενος, 
(σπιλος)  
liata, saastuttaa, tahrata,  
τι Jak. 3:6;  
pass. Jud. 23. 
 

Alkuperäinen: σπιλόω 
Translitteraatio: spiloo 
Ääntäminen: spee-lo'-o 
 

G4696 
σπιλος spilos 
ja σπίλος, ου, ο,  
lika, saasta, 
- kuv. paheesta Ef. 5:27;  
plur. jumalattomista ihmisistä 2.Piet 2:13. 



 

Alkuperäinen: σπίλος 
Translitteraatio: spilos 
Ääntäminen: spee'-los 
 

G4697 
σπλαγχνίζομαι, splagchnizomai 
aor. 1 εσπλαγχνισθην,  
(σπλαγχνον)  
jonkun sisälmykset liikkuvat, tuntea l. kokea liikuntoa sisälmyksissään; siitä,  
sääliä, jotakuta säälittää, käy sääli l. sääliksi, tuntea sääliä, armahtaa,  
absol. Luuk. 10:83. 15:20;  
σπλαγχνισθεις säälien, armahtaen, verb. fin. kera  
Matth. 20:34. Mark. 1:41;  
τινος, sääliä, armahtaa jotakuta, minun käy jotakuta sääli  
Matth. 18:27;  
sam. επι τινι. Matth. 14:14. Mark. 6:34. Luuk. 7:13;  
sam. επι τινα Matth. 15:32. Mark. 8:2. 9:22;  
περι τινος, οτι Matth. 9:36. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: σπλαγχνίζομαι 
Translitteraatio: splagchnizomai 
Ääntäminen: splangkh-nid'-zom-ahee 
 

G4698 
σπλάγχνον, ου, το, splagchnon 
ja UT:ssa ain. plur. σπλαγχνα, ων, τα,  

Hebr. רַחֲמִים , viscera,  
- a) sisälmykset, vars. sydän, keuhkot ja maksa, myöskin muut  
Apt 1:18;  
- b) Kreikkalaisissa katsottiin sisälmykset voimakkaampien tunteiden, vars. vihan ja 
rakkauden paikaksi, mutta Hebrealaisissa katsottiin vars. hellempien tunteiden, 
rakkauden, säälin, armahtavaisuuden lähtevän sisälmyksistä, josta tämä sana sai 
merkityksen: sydän  
2.Kor. 6:12. 1.Joh 3:17;  
σπλαγχνα ελεους gen. qual. laupeuden sydän, s. o. sydän, jossa on laupeus  
Luuk. 1:78;  
sam. σπλαγχνα οικτιρμου Kol. 3:12;  
τα σπλαγχνα αυτου περισσοτερως εις υμας εστιν hänen sydämensä on enemmän 



kääntynyt teidän puoleenne  
2.Kor 7:16;  
επιποθω υμας εν σπλαγχνοις Χριστου Ιησου minä haluan teitä Jesuksen Kristuksen 
sydämellä, s. o. samalla rakkaudella, jota Jesus tuntee teitä kohtaan  
Fil. 1:8;  
αναπαυειν τα σπλαγχνα τινος virkistää jonkun sydäntä, s. o. mieltä  
Filem. 7. 20;  
τα εμα σπλαγχνα minun oma sydämeni, Onesimuksesta, joka oli Paavalin 
sydämellisen rakkauden esineenä,  
vert. lat. meum cor l. corculum Filem. 12;  
sydän, s.o. sydämellisyys, sydämellinen rakkaus  
Fil. 2:1. 
 

Alkuperäinen: σπλάγχνον 
Translitteraatio: splagchnon 
Ääntäminen: splangkh'-non 
 

G4699 
σπόγγος , spoggos 
attice σφογγος, ου, ο,  
(sukua on σπαω, σπατιζω vetää, imeä)  
fungus, sieni  
Matth. 27:48. Mark. 15:36. Joh 19:29. 
 

Alkuperäinen: σπόγγος 
Translitteraatio: spoggos 
Ääntäminen: spong'-gos 
 

G4700 
σποδός, ου, η, spodos 
(pro σβοδός, σβέννυμι) 
tuhka  
Hebr. 9:13;  
εν σάκκω και σποδω κάθημαι istua katumuspuvussa ja tuhassa, koska katumuksen 
tekiäin ja surevien oli tapana surunsa osoitteeksi sirottaa tuhkaa päänsä päälle,  
katso σακκος Matth. 11:21. Luuk. 10:13. 
 

Alkuperäinen: σποδός 
Translitteraatio: spodos 
Ääntäminen: spod-os' 
 



G4701 
σπορά, ας, η, spora 
(σπείρω, pf. 2 έσπορα) 
siemen, Jumalan sanasta  
1.Piet 1:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: σπορά 
Translitteraatio: spora 
Ääntäminen: spor-ah' 
 

G4702 
σπόριμος, ον, sporimos 
(σπείρω, pf. 2 έσπορα) kylvettävä, jota käy kylväminen;  
kylvetty,  
τα σπόριμα kylvetyt pellot, laihopellot, viljavainiot  
Matth. 12:1. Mark. 2:23. Luuk. 6:1. 
 

Alkuperäinen: σπόριμος 
Translitteraatio: sporimos 
Ääntäminen: spor'-ee-mos 
 

G4703 
σπόρος, ον, sporos 
(σπείρω, pf. έσπορα) 
- 1) kylväminen, kylvö;  
- 2) siemen, kylvösiemen  
Mark. 4:26. 27. Luuk. 8:5. 11. 2.Kor 9:10. 
 

Alkuperäinen: σπόρος 
Translitteraatio: sporos 
Ääntäminen: spro'-os 
 

G4704 
σπουδάζω, spoudazo 
fut. -άσω pro vanh. -άσομαι,  
aor. 1 εσπούδασα,  
(σπουδή) 
- a) rientää, kiirehtiä, kiiruhtaa,  
inf. kera 2.Tim 4:9. 21. Tit. 3:12; 
- b) yrittää, koettaa, ahkeroida, ponnistaa voimiansa, harrastaa, pyytää, 



inf. kera Gal. 2:10. Ef. 4:3. 1.Thess 2:17. 2.Tim 2:15. Hebr. 4:11.  
2.Piet 1:10. 3:14;  
acc. c. inf. kera 2.Piet. 1:15. 
 

Alkuperäinen: σπουδάζω 
Translitteraatio: spoudazo 
Ääntäminen: spoo-dad'-zo 
 

G4705 
σπουδαῖος , αία, αιον, spoudaios 
(σπουδή) ahkera; 
 uuttera, huolellinen, harras,  
εν τινι jossakin 2.Kor 8:22;  
komp. σπουδαιότερος 2.Kor 8:17. 22; 
neutr. σπουδαιότερον adv. hartaammin 2.Tim 1:17. 
 

Alkuperäinen: σπουδαῖος 
Translitteraatio: spoudaios 
Ääntäminen: spoo-dah'-yos 
 

G4706 
σπουδαιότερον spoudaioteron 
ahkerasti, huolellisesti, hartaasti 
komp. σπουδαιότερος spoudaioteros  
2.Kor 8:17. 22; 
 

Alkuperäinen: σπουδαιότερον 
Translitteraatio: spoudaioteron 
Ääntäminen: spoo-dah-yot'-er-on 
 

G4707 
σπουδαιότερος spoudaioteros 
ahkerampi 
 

Alkuperäinen: σπουδαιότερος 
Translitteraatio: Spoudaioteros 
Ääntäminen: spoo-dah-yot'-er-os 
 

G4708 
σπουδαιοτέρως spoudaioteros 
nopeasti 



 

Alkuperäinen: σπουδαιοτέρως 
Translitteraatio: spoudaioteros 
Ääntäminen: spoo-dah-yot-er'-oce 
 

G4709 
σπουδαίως, adv. spoudaios 
(σπουδαιος)  
- a) kiireesti,  
komp. σπουδαιοτέρος kiireemmin Fil. 2:28;  
- b) ahkerasti, uutterasti, huolellisesti, hartaasti  
Luuk. 7:4. 2.Tim 1:17. Tit. 3:18. 
 

Alkuperäinen: σπουδαίως 
Translitteraatio: spoudaios 
Ääntäminen: spoo-dah'-yoce 
 

G4710 
σπουδή, ης, η, spoude 
(σπεύδω)  
- 1) rientäminen, kiirehtiminen, kiire,  
μετα σπυδης kiireesti  
Mark. 6:25. Luuk. 1:39;  
- 2) ahkeruus, uutteruus, huolellisuus, huoli, hartaus, harrastus, ahkeroiminen  
Rom 12:11. 2.Kor 7:11. 8:7. 8;  
εν σπυδη ahkeruudessa  
Rom 12:8;  
σπυδην ενδεικνωσθαι osoittaa ahkeruutta  
Hebr. 6:11;  
πασαν σπυδην ποιεισθαι tehdä täyttä totta  
Jud. 3;  
σπουδην παρεισφέρειν panna johonkin ahkeruutta  
2.Piet. 1:5;  
σπουδη υπέρ τινος jonkun puolesta  
2.Kor 8:16. 
 

Alkuperäinen: σπουδή 
Translitteraatio: spoude 
Ääntäminen: spoo-day' 
 

 



G4711 
σπυρίς ίδος, η, spuris 
(σπειρα)  
kori, koppa, vasu  
Matth. 15:37. 16:10. Mark. 8:8. 20. Apt 9:25. 
 

Alkuperäinen: σπυρίς 
Translitteraatio: spuris 
Ääntäminen: spoo-rece' 
 

G4712 
στάδιον, ου, τό, stadion 
plur. τα σταδια ja οι στάδιοι,  
(ΣΤΑΩ, ιστημι)  
määrätty, säädetty pituus; stadium, stadio,  
- 1) pituusmitta, joka on 600 Kreikan ja 625 Roman jalkaa, meidän mitoissa 178,13 
metriä, vakomitta  
Luuk. 24:13. Joh 6:19. 11:18. Ilm 14:20. 21:16;  
- 2) kilpajuoksurata, kilparata  
1.Kor 9:24. 
 

Alkuperäinen: στάδιον 
Translitteraatio: stadion 
Ääntäminen: stad'-ee-on 
 

G4713 
στάμνος, ου, ο, η, stamnos 
(ιστημι)  
saviastia, jossa viiniä y. m. säilytettiin;  
UT:ssa ruukku, se kultainen mannaruukku, jota säilytettiin todistuksen majan 
kaikkein pyhimmässä  
Hebr. 9:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: στάμνος 
Translitteraatio: stamnos 
Ääntäminen: stam'-nos 
 

G4714 
στάσις, εως, η, stasis 
(ιστημι)  



- 1) seisominen, asema, kunto,  
εχειν στάσιν pysyä pystyssä  
Hebr. 9:8;  
- 2) kapina, kapinan nosto  
Mark. 15:7, Luuk. 23:19. 25. Apt 19:40; 
κινειν στάσιν τινί nostaa kapinaa jonkun seassa  
Apt 24:5;  
- 3) riita, tora, eripuraisuus  
Apt 15:2. 23:7. 10. 
 

στασιαστής, ου, ο, stasiastes 
(στασιαζω nousta kapinaan, nostaa kapinaa, στάσις) 
kapinoitsija, kapinan nostaja  
Mark. 15:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: στάσις 
Translitteraatio: stasis 
Ääntäminen: stas'-is 
 

G4715 
στατήρ, ηρος, ο, stater 
(ιστημι punnita)  
stater, hopearaha, johon meni neljä Attikan ja kaksi Aleksandrian drakmaa, = l 
Juutalaisten sikli, meidän rahassa 3 Sm. 40 penniä  
Matth. 17:27. ♰ 
 

Alkuperäinen: στατήρ 
Translitteraatio: stater 
 

G4716 
σταυρός, ου, ο, stauros 
(ΣΤΑΩ, ιστημι)  
- 1) pystyssä oleva paalu, vaaja;  
- 2) risti,  
a) kuuluisan kuolemanrangaistuksen, ristiinnaulitsemisen välikappale, jonka 
rangaistuksen Kreikkalaiset ja Romalaiset olivat saaneet Foinikialaisilta ja jota 
kärsimään tuomittiin suurimmat pahantekiät, vars. orjat, rosvot ja kapinan nostajat 
ja jota rangaistusta Romalaisissa käytettiin keisari Konstantinus suuren aikoihin 
saakka.  
Juutalaisissa tuli se käytäntöön vasta kun olivat joutuneet Romalaisten vallan alle. 



Ristiinnaulittavaksi tuomitun täytyi, sittenkun häntä oli ruoskittu, verisellä selällään 
itse kantaa ristinsä mestauspaikalle, joka oli kaupungin ulkopuolella. Siellä hänet 
riisuttiin ja kiinnitettiin ristiin, jonka jälkeen risti pystytettiin. Ristin rungon 
keskikohdalla oli vaarna, johon ristiinnaulitun ruumis nojautui, ettei hän siitä 
putoisi; tästä lauselma inequitare cruci.  
Ristiinnaulitun pään yläpuolelle kiinnitettiin ristiin valkoinen taulu, johon mustilla 
kirjaimilla oli kirjoitettu ristiinnaulitun rikos. Kauan täytyi ristiinnaulitun hirveässä 
asemassaan tuskitella, ennenkuin kuolema seurasi, useimmissa tapauksissa elivät 
ristiinnaulitut enemmän kuin kaksitoista tuntia, välistä kolmatta vuorokauttakin. 
Kuolema ei tullut verenvuodatuksesta, vaan haavakuume, jano sekä veren 
tunkeutuminen sydämeen ja päähän tyhjensivät vähitellen kärsivän voimia. 
Voimakkaampien tuskista teki vasta nälkä lopun. Sentähden pidettiin 
jonkummoisena tuskien huojennuksena luiden ruhjoomisella lyhentää 
ristiinnaulitun kuolontuskat. Kuolleiden ruumisten annettiin riippua ristissä 
mätänemässä tahi petojen saaliina. Juutalaisten oli kuitenkin tapana ottaa ne alas ja 
haudata. Tämän rangaistuksen kärsi myös Vapahtajamme  
Matth. 27:32. 40. 42. Mark. 15:21. 30. 32. Luuk. 23:26. Joh. 19:17. 19. 25. 31. Kol. 
2:14. Hebr. 12:2;  
θάνατος σταυρου ristin kuolema  
Fil 2:8;  
αιμα του σταυρου ristin, s. o. ristissä vuodatettu veri  
Kol 1:20; 
- b) risti, s. o. ristiinnaulitsemisen rangaistus, jonka Kristus on kärsinyt  
Gal. 5:11. Ef. 2:16;  
lisättynä του Χριστου 1.Kor 1:17;  
risti, s. o. ristin kuoleman autuaallinen voima Gal. 6:14. Fil 3:18;  
τω σταυρω του Χριστου διώκεσθαι tulla vainotuksi Kristuksen ristillä, s. o. tulla 
vainotuksi sentähden, että tunnustaa Kristuksen ristin kuoleman autuaaksi tekeväksi 
voimaksi  
Gal. 6:12;  
ο λόγος ο του σταυρου ristin saarna, s. o. opetus ristiinnaulitusta Vapahtajasta ja 
Hänen hankkimastansa autuudesta  
1.Kor 1:18; 
siitä, tavasta, että ristiinnaulittavaksi tuomitun itse täytyi kantaa ristinsä, on otettu 
lauselmat:  
αιρειν, λαμβάνειν, βαστάζειν, φέρειν τον σταυρον αυτου ottaa, kantaa ristinsä, s. o. 
mielellään ruveta Jumalan lähettämien koetuksien alaiseksi  
Matth. 10:38, 16:24. Mark. 8:34. 10:21. 15:21. Luuk. 9:23. 14:27. 
 



Alkuperäinen: σταυρός 
Translitteraatio: stauros 
Ääntäminen: stow-ros' 
 

G4717 
αταυρόω, stauroo 
sup. ω,  
aor. 1 εσταύρωσα, 
pf. part. pass. εσταυρωμένος,  
aor. 1 pass. εσταυρώθην,  
(σταυρός)  
- 1) kiinnittää paalu maahan;  
- 2) paaluilla varustaa, linnoittaa;  
- 3) ristiinnaulita, τινά,  
- a) vars. Matth. 20:19. 23:34. Mark. 15:13. 14. 15. Luuk. 23:21. 23. 33. Joh. 19:6. 
10. Apt 2:36. 4:10. 1.Kor 1:13. 23. 2.Kor 13:4. Gal. 3:1. Ilm 11:8. y. m.;  
- b) kuv. την σάρκα ristiinnaulita lihan, s. o. kukistaa lihasta lähtevän voiman l. 
synnin 
Gal. 5:24;  
δι ου εμοι κόσμος εσταύρωται καγω τω κόσμω jonka kautta maailma on minulle 
ristiinnaulittu ja minä maailmalle, s. o. jonka ristiinnaulitsemisella on toimitettu, 
ettei mikään elämänyhteys enään ole olemassa maailman ja minun välillä  
Gal 6:14. 
 

Alkuperäinen: σταυρόω 
Translitteraatio: stauroo 
Ääntäminen: stow-ro'-o 
 

G4718 
σταφυλή, ης, η, staphule 
viinirypäle  
Matth. 7:16. Luuk. 6:44. Ilm 14:18. 
 

Alkuperäinen: σταφυλή 
Translitteraatio: staphule 
Ääntäminen: staf-oo-lay' 
 

G4719 
στάχυς, υος, ο, stachus 
tähkä  



Matth. 12:1. Mark. 2:23. 4:28. Luuk. 6:1. 
 

Alkuperäinen: στάχυς 
Translitteraatio: stachus 
Ääntäminen: stakh'-oos 
 

G4720 
Στάχυς, Stachus 
Stakys, eräs kristitty Romassa  
Rom. 16:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: Στάχυς 
Translitteraatio: stachus 
Ääntäminen: stakh'-oos 
 

G4721 
στέγη, ης, η, stege 
(στέγω)  
katto  
Matth. 8:8. Mark. 2:4. Luuk. 7:6. 
 

Alkuperäinen: στέγη 
Translitteraatio: stege 
Ääntäminen: steg'-ay 
 

G4722 
στέγω, stego 
- 1) peittää, peittämällä suojella, varjella;  
- 2) äänettömyydellä peittää, salata, muutamien mukaan 1.Kor 13:7;  
- 2) peittämällä torjua;  
siitä, pidättää; kestää, sietää, kärsiä 1.Kor 9:12. 13:7. 1.Thess. 3:1. 5. 
 

Alkuperäinen: στέγω 
Translitteraatio: stego 
Ääntäminen: steg'-o 
 

G4723 
στειρος, α, ον, steiros 
(= στερός, στερρός, στερεός) sterilis,  
kova, hedelmätön, maan laadusta;  
hedelmätön, ihmisistä ja eläimistä, vaimosta, joka ei saa lapsia  



Luuk. 1:7. 36. 23:29. Gal 4:27. 
 

Alkuperäinen: στείρος 
Translitteraatio: steiros 
Ääntäminen: sti'-ros 
 

G4724 
στέλλω, stello 
(sukua on ιστημι)  
- 1) asettaa, järjestää, varustaa, valmistaa;  
med.varustaa itseänsä, valmistaa itsellensä, asettaa käytettäväksensä;  
siitä, yrittää, pitää huolta, koettaa, pyytää, harrastaa,  
στελλόμενοι τουτο, ινα μή me koetimme sitä välttää, että  
2.Kor 8:20;  
- 2) vetää kokoon, τα ιστία; 
saattaa luopumaan, pass. luopua;  
med. vetäytyä pois, poistua, olla erillään,  
από τινος jostakusta 2.Thess 3:6. 
 

Alkuperäinen: στέλλω 
Translitteraatio: stello 
Ääntäminen: stel'-lo 
 

G4725 
στέμμα, τος, τό, stemma 
(στέφω, pf. pass. εστεμμαι seppelöidä)  
seppele, uhriseppele  
Apt 14:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: στέμμα 
Translitteraatio: stemma 
Ääntäminen: stem'-mah 
 

G4726 
στεναγμός, stenagmos 
(στενάζω)  
huokaileminen, huokaus  
Apt 7:34. Rom 8:26. 
 

Alkuperäinen: στεναγμός 
Translitteraatio: stenagmos 



Ääntäminen: sten-ag-mos' 
 

G4727 
στενάζω, stenazo 
aor. 1 εστέναξα,  
(στένω ähkyä)  
huoata, huokailla  
2.Kor 5:2. 4. Hebr. 13:17;  
εν εαυτοις sydämessämme, mielessämme  
Rom 8:23; 
huoaten rukoilla Mark. 7:34;  
κατά τινος jotakuta vastaan Jak. 5:9. 
 

Alkuperäinen: στενάζω 
Translitteraatio: stenazo 
Ääntäminen: sten-ad'-zo 
 

G4728 
στενός, ή, όν, stenos 
ahdas, kapea, kaitainen,  
πύλη Matth. 7:13. 14. Luuk. 13:24. 
 

Alkuperäinen: στενός 
Translitteraatio: stenos 
Ääntäminen: sten-os' 
 

G4729 
στενοχωρέω, stenochoreo 
sup. ω,  
(στενόχορος ahdastilainen, στενός, χωρος tila)  
- l) intr. olla ahtaalla; olla ahdas;  
- 2) trans. ajaa ahtauteen l. ahdinkoon,  
ahdistaa,pass. tulla ajetuksi l. olla ajettuna ahdinkoon, olla ahtaalla, jollakulla on 
ahdas tila l. sija  
2.Kor 4:8;  
ου στενωχωρεισθε εν ημιν ette ole ahdinkoon ajetut meissä, teillä ei ole ahdas sija 
meissä  
2.Kor 6:12;  
στενοχωρεισθε δε εν τοις σπλάγψνοι υμων vaan omissa sydämissänne teillä on 
ahdas tila  



2.Kor 6:12,  
joiden molempien viimeisten lauselmain tarkoitus on: minä rakastan teitä suuresti, 
mutta te ette rakasta minua. 
 

Alkuperäinen: στενοχωρέω 
Translitteraatio: stenochoreo 
Ääntäminen: sten-okh-o-reh'-o 
 

G4730 
στενοχωρία, ας, η, stenochoria 
(στενόχωρος, katso στενοχωρέω)  
paikan ahtaus, ahdas tila l. sija;  
kuv. ahdistus, ahtaus, ahdinko  
Rom 2:9. 8:35. 2.Kor 6:4. 12:10. 
 

Alkuperäinen: στενοχωρία 
Translitteraatio: stenochoria 
Ääntäminen: sten-okh-o-ree'-ah 
 

G4731 
στερεός, ά, όν, stereos 
solidus, vahva, vankka, tukeva, luja,  
θεμέλιος 2.Tim 2:19;  
τροφή vahva ruoka,  
vastak. γάλα Hebr. 5:12. 14;  
kuv. huonossa merkityksessä, kova, tyly;  
hyvässä merkityksessä, vahva, horjumaton, τη πίστει uskossa 1.Piet 5:9. 
 

Alkuperäinen: στερεός 
Translitteraatio: stereos 
Ääntäminen: ster-eh-os' 
 

G4732 
στερεόω, stereoo 
sup. ω,  
aor. 1 εστερέωσα,impf.  
3. p. plur. εστερεουντο,  
aor. 1 pass. εστερεώθην, 
(στερεός)  
tehdä kovaksi, lujaksi, vankaksi, vahvaksi, vahvistaa,  
τινά jonkun ruumiin Apt 3:16;  



pass. vahvistua Apt 3:7;  
τη πίστει uskossa Apt 16:5. 
 

Alkuperäinen: στερεόω 
Translitteraatio: stereoo 
Ääntäminen: ster-eh-o'-o 
 

G4733 
στερέωμα, τος, τό, stereoma 
(στερεόω)  
mikä on vahvistettu;  
- a) taivaan kansi;  
- b) mikä kelpaa perustukseksi, alusta;-  
c) vahvuus, vankkuus, horjumattomuus, lujuus,  
της πίστεως Kol 2:5. 
 

Alkuperäinen: στερέωμα 
Translitteraatio: stereoma 
Ääntäminen: ster-eh'-o-mah 
 

G4734 
♰ Στεφανᾶς , α, ο, Stephanas 
Stefanas, eräs kristitty Korintossa  
1.Kor 1:16. 16:15. 17. 
 

Alkuperäinen: Στεφανᾶς  
Translitteraatio: Stephanas 
Ääntäminen: stef-an-as' 
 

G4735 
Στέφανος, ου, ο, Stephanos 
(στέφανος)  
Stefanus, yksi Jerusalemin seurakunnan seitsemästä diakonista, joka syytettynä 
Jumalan pilkkaamisesta kristillisen seurakunnan ensimmäisenä marttiirana 
kivitettiin kuoliaaksi, jossa tilaisuudessa myös Saulus, sittemmin apostoli Paavali, 
osoitti farisealaista uskonkiihkoansa  
Apt 6:5. 7:59. 8:2. y. m. 
 

Alkuperäinen: Στέφανος 
Translitteraatio: Stephanos 
Ääntäminen: stef'-an-os 



 

G4736 
στέφανος, ου, ο, stephanos 
(στέφω seppelöidä) 
seppele, kruunu,  
- a) vars. kuninkuuden tahi muun korkean arvon merkkinä  
Matth. 27:29. Mark. 15:17. Joh 19:2. 5. Ilm 4:4. 10. 6:2. 9:7. 14:14;  
c. gen. materiae, αστέρων δώδεκα kahdestatoista tähdestä kokoon pantu  
Ilm 12:1;  
voiton seppele l. kruunu, joka julkisissa kilpailuissa annettiin voittajalle voiton 
merkiksi  
1.Kor 9:25, vert. 2.Tim 2:5;  
- b) kuv.  
α) ijankaikkisesfca autuudesta, joka annetaan Jumalan ja Jesuksen palvelijoille, 
ο της δικαιοσύνης στέφανος vanhurskauden kruunu  
2.Tim 4:8;  
c. gen. epexeg., λαμβάνεσθαι, διδόναι τον στέφανον της ζωης = την ζωην ως τον 
στέφανον  
Jak 1:12. Ilm 2:10;  
sam. κομίζεσθαι τον της δόξης στέφανόν saada kunnian kruunun  
1.Piet 5:4;  
λαβειν τον στέφανόν τινος ottaa l. viedä jonkun kruunun, s. o. aikaan saada, että 
joku käy luvatusta ja toivotusta palkinnostaan osattomaksi  
Ilm 3:11;  
β) kruunu, s. o. mikä on kunniaksi, henkilöistä  
Fil. 4:1;  
καυφήσεως 1.Thess. 2:19. 
 

Alkuperäinen: Στέφανος 
Translitteraatio: stephanos 
Ääntäminen: stef'-an-os 
 

G4737 
στεφανόω, stephanoo 
sup. ω,  
aor. 1 εστεφάνωσα,  
pf. part. pass. εστεφανωμένος, 
(στέφανος)  
seppelöidä, kruunata,  
- a) voittajaa  



2.Tim 2:5;  
- b) kruunata, s. o. kaunistaa, kunnioittaa,  
δόξη και τιμη Hebr. 2:7. 9, vert. Ps. 8:6. 
 

Alkuperäinen: στεφανόω 
Translitteraatio: stephanoo 
Ääntäminen: stef-an-o'-o 
 

G4738 
στηθος, εος, τό, stethos 
(ίστημι)  
mikä on esiintyvää, etummaista;  
rinta Joh 13:25. 21:20. Ilm 15:6;  
τύπτειν εις το στηθος tahi τι στηθος lyödä rintaansa, surevista  
Luuk. 18:13. 23:48.  
 

Alkuperäinen: στῆθος 
Translitteraatio: stethos 
Ääntäminen: stay'-thos 
 

G4739 
στήκω, steko 
josta muodot στήκει, στήκετε ja στήκητε,  
(έστηκα, ίστημι verbin pf., per aphaeresin pro εστήκω)  
seisoa  
Mark. 11:25. Joh 1:26 Tisch.; 
emphatice, seisoa, olla luja, pysyä, olla seisovainen, kristillisessä mielessä,  
absol. 2.Thess 2:15;  
εν κυρίω Herrassa, s. o. yhteydessänsä Herran kanssa  
Fil. 4:1. 1.Thess 3:8; 
εν τη πίστει uskossa  
1.Kor 16:13; 
εν ενι πνευματι yhdessä hengessä  
Fil. 1:27;  
olla seisovainen, s. o. pitää kantansa, asemansa,  
vastak. ζυγω ενέχομαι Gal. 5:1;  
seisoa, s. o. olla syntiä tekemättä,  
c. dat. comm. τω ιδίω κυρίω omalle Herrallensa  
Rom 14:4. 
 



Alkuperäinen: στήκω 
Translitteraatio: steko 
Ääntäminen: stay'-ko 
 

G4740 
στηριγμός, sterigmos 
(στερίζω)  
kiinteys, lujuus, luja asema, vahvuus, kristillisen mielen  
2.Piet 3:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: στηριγμός 
Translitteraatio: sterigmos 
Ääntäminen: stay-rig-mos' 
 

G4741 
στηρίζω, sterizo 
fut. -ιξω ja -ίσω,  
aor. 1 εστήριξα ja εστήρισα,  
imp. στήρισον ja στήριξον,  
aor. 1 pass. εστηρίχθην, 
pf. pass. εστήργμαι,  
(στήριξ tue, sukua on στερεός, στερρός)  
- a) tehdä kiinteäksi, lujaksi, vankaksi, kiinnittää, asettaa,  
pass. Luuk. 16:26;  
το πρόσωπον του πορευθηναι, katso πρόσωπον 1, b, Luuk. 9:51;  
- b) vahvistaa,  
τινά jotakuta, jonkun mieltä Luuk. 22:32. Rom 1:11. 16:25. 1.Thess 3:2. 2.Thess 
3:3. 1.Piet 5:10. Ilm 3:2;  
sam. την καρδίαν τινος 1.Thess 3:13. Jak. 5:8;  
τινα έν τινι jotakuta jossakin 2.Thess 2:17;  
pass. 2.Piet 1:12.  
 

Alkuperäinen: στηρίζω 
Translitteraatio: sterizo 
Ääntäminen: stay-rid'-zo 
 

G4742 
στίγμα, τος, τό, stigma 
(στίζω pistää, merkitä)  
merkki, uurre, piirre, arpi, joka ihoon on uurrettu tahi poltettu.  



Itämailla oli tapana, että sotamiehiin ja orjiin uurrettiin tahi poltettiin heidän 
päällikkönsä tahi isäntänsä merkki, joten tunnettaisiin, kenen väkeä he olivat; 
samoin merkittiin pahantekijöitä sen rikoksen osoitukseksi, josta heitä oli rangaistu;  
siitä, τα στίγματα του κυρίου Ίησου Herran Jesuksen arvet, joita Paavali sanoo 
kantavansa ruumiissansa ja joilla on ymmärrettävä kaikki ne vaarojen, kahleiden, 
ruoskien ja vaivojen jäljet, jotka hänen ruumiissansa olivat ja jotka hän Kristuksen 
palvelijana ja soturina oli saanut  
Gal. 6:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: στίγμα 
Translitteraatio: stigma 
Ääntäminen: stig'-mah 
 

G4743 
στιγμή, ης, η, stigme 
(στίζω, katso στίγμα) 
punctum, piste,  
χρόνου ajan piste, ajan rahtu, silmänräpäys  
Luuk. 4:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: στιγμή 
Translitteraatio: stigme 
Ääntäminen: stig-may' 
 

G4744 
στίλβω, stilbo 
loistaa, kiiltää  
Mark. 9:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: στίλβω 
Translitteraatio: stilbo 
Ääntäminen: stil'-bo 
 

G4745 
στοά, ας, η, stoa 
(ίστημι)  
pylväs; pylväskäytävä, jonka muodosti pylväiden kannattama katos, jonka alla 
ihmiset saattoivat, auringon paisteelta ja sateelta suojeltuina, olla ja kävellä  
Joh 5:2;  
στοα Σολομωνος Salomon pylväskäytävä, jonka Salomo oli rakentanut 



temppelivuoren itäiselle puolelle ja joka oli säilynyt, kun Nebukadnesar hävitti 
temppelin  
Joh 10:28. Apt 3:11. 5:12. 
 

Alkuperäinen: στοά 
Translitteraatio: stoa 
Ääntäminen: sto-ah' 
 

G4746 
στοιβάς, άδος, η, stoibas 
katso στιβάς. 
 

στιβας, άδος, η, stibas 
(στείβω, aor. 2 εστιβον polkea, tallata)  
- a) kahiloista, ruo'oista, lehdistä, oljista tehty läjä l. vuode;  
- b) mitä semmoisen vuoteen valmistamiseen tarvitaan, lehtioksa,  
plur. Mark. 11:8  
Tisch. pro στοιβάδας, joka on väärä lukuparsi. ♰ 
 

Alkuperäinen: στοιβάς 
Translitteraatio: stoibas 
Ääntäminen: stoy-bas' 
 

G4747 
στοιχεῖον , ου, τό, stoicheion 
(στοιχος järjestys, rivi, jono, στείχω astua, astua rivissä) 
jotakin ensimmäistä, josta muut johonkin järjestykseen tahi kokonaisuuteen 
kuuluvat l. tarpeelliset syntyvät, alku, alkuaine,  
- 1) kirjain, aakkonen, koska ne ovat puheen alkuaineita; kirjoitettuina on kirjaimilla 
nimitys γράμματα 
- 2) alkuaineet, joista kaikki ovat syntyneet, maailman ainekset  
2.Piet. 3:10. 12;  
- 3) tähdet, taivaankappaleet, aineksina, joista taivas on kokoon pantu;  
- 4) jonkin tieteen, opin, opetuksen alkuaineet, alkuainekset, alkeet, aakkoset,  
τα στοιχεια της αρχης των λογίων του θεου Jumalan sanojen alkuaakkoset, s. o. 
kristinopin alkeet  
Hebr. 5:12;  
τα στοιχεια του κόσμου maailman alkuaineet, s. o. Juutalaisten ja pakanain opin 
alkeet, jotka ovat heikkoja ja mitättömiä, sillä ne eivät kykene aikaan saamaan, mitä 
Jumala poikansa lähettämisellä on toimittanut; ne ovat myöskin pidettävät ikeen 



arvoisina, koska ne ovat mahdottomat täyttää  
Gal. 4:3. 9. Kol. 2:8. 20. 
 

Alkuperäinen: στοιχεῖον 
Translitteraatio: stoicheion 
Ääntäminen: stoy-khi'-on 
 

G4748 
στοιχέω, sup. ω, stoicheo 
fut. - ήσω,  
(στοιχος, katso στωχειον)  
- a) astua järjestyksessä;  
kuv. onnistua, tapahtua onnellisesti;  
- b) astua, käydä, kulkea,  
c. dat. loci, στοις ιχνεσί τινος astua jonkun jäljissä l. jälkiä, s. o. noudattaa jonkun 
esimerkkiä  
Rom 4:12;  
vaeltaa, viettää elämää, käyttää itseänsä, elää,  
τω πνεύματι vaeltaa Hengessä, s. o. Hengen vaatimusten mukaan  
Gal. 5:25;  
τω κανόνι säännön mukaan Gal. 6:16; 
sam. Fil. 3:16; 
part. kera, joka ilmoittaa vaelluksen l. elämän tavan, τον νόμον φυλασσων  
Apt 21:24. 
 

Alkuperäinen: στοιχέω 
Translitteraatio: stoicheo 
Ääntäminen: stoy-kheh'-o 
 

G4749 
στολή, ης, η, stole 
(στέλλω, pf. 2 έστολα) 
- 1) varustus, valmistus;  
- 2) asu, puku, vaatteet, vars. miesten päällysvaate, joka oli pitkä, jalkoihin ulottuva 
ja leveä, jota ruhtinaat, papit ja muut ylhäiset henkilöt käyttivät, pitkä vaate  
Mark. 12:38. 16:5. Luuk. 20:46. Ilm 6:11. 7:9. 13. 14;  
juhlapuku, juhlavaatteet  
Luuk. 15:22. 
 

Alkuperäinen: στολή 



Translitteraatio: stole 
Ääntäminen: stol-ay' 
 

G4750 
στόμα, τος, τό, stoma 
(luultavasti = τόμα, σ alkuun pantuna, τέμνω, τέτομα leikata, oik. leikkaaja)  
- 1) suu, ihmisten  
Joh 19:29. Apt 11:8. Ilm 1:16. 8:16. y. m.;  
eläinten, suu, kita,  
kalan Matth. 17:27;  
hevosen Jak. 3:3. Ilm 9:17;  
käärmeen Ilm 12:15. 16. 13:5;  
jalopeuran 2.Tim 4:17;  
koska suulla sielun ajatuksia lausutaan, asetetaan καρδία ja στόμα toistensa 
vastakohdiksi  
Matth. 12:34. Rom 10:8. 10;  
sanoista ja puheesta, puheen välikappaleena Matth. 21:16, vert. Ps. 8:3;  
sanat sanotaan lähtevän εκ του στόματος  
Matth. 4:4. Luuk. 4:22. Ef. 4:29. Kol. 3:4. Jak. 3:10;  
το στόμα λαλει τι Jud. 16;  

Hebr. פָּתַח פֶּה mukaan, ανοίγειν avata suunsa, s. o. ruveta puhumaan, tav. 
juhlallisuuden ja rohkeuden lisämerkityksellä  
Matth. 5:2. Apt 8:32. 35. 10:34. 18:14; 
το στόμα ανεώχθη hänen suunsa avautui, s. o. hän sai puhekykynsä takaisin  
Luuk. 1:64;  
η άνοιξις του στόματος katso άνοιξις Ef. 6:19; 

Hebr. פֶּה אֶל־פֶּה דִּבֶּר mukaan  
στόμα προς στόμα λαλησαι puhua suuta-suuksin  
2.Joh 12. 3.Joh 14;  
Jumala tahi Pyhä Henki sanotaan puhuneen δια του στόματός τινος jonkun suun 
kautta  
Luuk. 1:70. Apt 1:16. 3:18. 21. 4:25;  
samoin sanotaan jonkun kuulleen jotakin δια του στόματός τινος jonkun suusta  
Apt 15:7;  
sam. απο του στόματός τινος Luuk. 22:71;  
sam. εκ του στόματος τινος Apt 24:14;  
θηρευσαί τι εκ του στόματος urkkia, onkia jotakin jonkun suusta  
Luuk. 11:54;  



πτο πνευμα του στόματος suun henki  
2.Thess 2:8;  
η ρομαφαία του στόματος suun miekka, jossa tuomitsevan Kristuksen sanoja 
verrataan miekkaan  
Ilm 2:16;  
δόλος tahi ψευδος εν τω στόματι 1.Piet 2:22. Ilm 14:5, vert. Jes. 53:9;  
suu, s. o. sana, puhe, lausunto  
Matth. 18:16. Luuk. 19:22. 2.Kor 13:1;  
διδόναι τινι στόμα antaa jollekulle suun, s, o. puheen sopivan muodon  
Luuk. 21:15;  
στόμα pro se, joka puhuu  
Rom 3:19;  
kuv. sanotaan maan avaavan το στόμα αυτης kitansa  
Ilm 12:16;  
- 2) Hebr. mukaan,  
terä,  
μαχαίρας, katso μάχαιρα 2, Luuk. 21:24. Hebr. 11:34. 
 

Alkuperäinen: στόμα 
Translitteraatio: stoma 
Ääntäminen: stom'-a 
 

G4751 
στόμαχος, ου, ο, (στόμα) stomachos 
- 1) kurkku, kita;  
- 2) vatsan suu, mahan emätin;  
- 3) vatsa, maha  
1.Tim 5:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: στόμαχος 
Translitteraatio: stomachos 
Ääntäminen: stom'-akh-os 
 

G4752 
στρατεία, ας, η, strateia 
(στρατεύω)  
sotaretki, sotapalvelus,  
τα όπλα της στρατείας sota-aseet  
2.Kor 10:4, 
jossa Tisch. on στρατιας;  



στρατεύειν καλην στρατείαν sotia, s. o. suorittaa jalon sotapalveluksen  
1.Tim 1:18. 
 

Alkuperäinen: στρατεία 
Translitteraatio: strateia 
Ääntäminen: strat-i'-ah 
 

G4753 
στράτευμα, τος, τό, strateuma 
(στρατεύω) 
- a) sotajoukko, sotaväki  
Matth. 22:7. Ilm 9:16. 19:14. 19;  
- b) sotaväen osasto  
Apt 23:10. 27;  
- c) henkivartijain, hovivartijain, sotaväen osasto,  
plur. henkivartijat Luuk. 23:11. 
 

Alkuperäinen: στράτευμα 
Translitteraatio: strateuma 
Ääntäminen: strat'-yoo-mah 
 

G4754 
στρατεύω, strateuo 
(στρατεύω stratum, leiri, sotajoukko, στορέννυμι = στρώννυμι) 
aor. 1 konj. 2 p. sing. στρατεύση, 
UT:ssa ain. med. tehdä sotaretkeä, lähteä sotaretkelle, johtaa sotamiehiä sotaan tahi 
taisteluun, tehdä l. suorittaa sotapalvelusta, palvella sotamiehenä, olla sotamies,  
part. sotamies Luuk. 3:14. 1.Kor 9:7. 2.Tim 2:4;  
taistella, sotia, apostolin viran taisteluista  
2.Kor 10:3;  
την καλην στρατείαν 1.Tim 1:18;  
himoista, jotka sielua häiritsevät Jak. 4:1; 
κατά τινος jotakuta vastaan 1.Piet 2:11. 
 

Alkuperäinen: στρατεύομαι 
Translitteraatio: strateuomai 
Ääntäminen: strat-yoo'-om-ahee 
 

G4755 
στρατηγός, ου, ο, strategos 
(στρατός, katso στρατεύω, άγω)  



- 1) sotajoukon johtaja, sotapäällikkö;  
- 2) UT:ssa, duumvir, hallitusmies, esivallan jäsen, kaupungin hallituksen jäsen, 
kaupungin hallitusmies, niistä kahdesta virkamiehestä, jotka 
municipalikaupungeissa ja uutisasutuksissa olivat keveämpien rikosasiain tutkijoina 
ja tuomareina,  
plur. Apt 16:20. 22. 35. 36; 
- 3) temppelin esimies, s. o. Leviittain temppelivartijajoukon päällikkö, joita oli 
useampia ja joiden käskyn alaisina olivat temppelivuoren eri paikoilla olevat 
Leviittojen vartijajoukot  
Luuk. 22:4. Apt 5:26;  
lisättynä του ιερου Apt 4:1. 5:24; 
plur. Luuk. 22:52. 
 

Alkuperäinen: στρατηγός 
Translitteraatio: strategos 
Ääntäminen: strat-ay-gos' 
 

G4756 
στρατιά, ας, η, stratia 
(στρατός, katso στρατεύω)  
- 1) sotajoukko, sotaväki;  
- 2) sota  
1.Kor 10:4 Tisch.;  
η ουράνοις tahi του ουρανου taivaallinen l. taivaan sotajoukko, s. o.  
a) enkelien joukot Luuk. 2:13; -  
b) taivaan tähdet Apt 7:42. 
 

Alkuperäinen: στρατία 
Translitteraatio: stratia 
Ääntäminen: strat-ee'-ah 
 

G4757 
στρατιώτης, stratiotes 
(στρατιός sotaan kuuluva, στρατός, katso στρατεύω) 
sotamies, soturi, sotilas  
Matth. 8:9. Mark. 15:16. Luuk. 23:36. Joh 19:2. Apt 10:7. 12:4. y. m.; 
Ιησου Χριστου Jesuksen Kristuksen sotamies, Timoteuksesta, joka Jesuksen asian 
puolesta taisteli totuuden vastustajia vastaan  
2.Tim 2:3. 
 



Alkuperäinen: στρατιώτης 
Translitteraatio: stratiotes 
Ääntäminen: strat-ee-o'-tace 
 

G4758 
στρατολογέω, sup. ω, stratologeo 
(στρατολόγος sotajoukon kerääjä, στρατός, katso στρατεύω, λέγω)  
kerätä l. koota sotamiehiä, sotajoukkoa, palkata sotaan,  
ο στρατολογήσας joka on palkannut sotaan l. sotaväkeen, päällikkö  
2.Tim 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: στρατολογέω 
Translitteraatio: stratologeo 
Ääntäminen: strat-ol-og-eh'-o 
 

G4759 
στρατοπεδάρχης, stratopedarches 
(στρατόπεδον, άρχω)  
- a) leirin päällikkö, sotaväen päällikkö, tribunus legionis; 
- b) praefectus praetorio, Roman keisarin henkivartijajoukon päällikkö, joita oli 
kaksi ja heidän huostaansa jätettiin ne maakunnista kotoisin olevat vangit, jotka 
olivat lähetetyt keisarin tuomittaviksi  
Apt 28:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: στρατοπεδάρχης 
Translitteraatio: stratopedarches 
Ääntäminen: strat-op-ed-ar'-khace 
 

G4760 
στρατόπεδον, stratopedon 
(στρατός, katso στρατεύω, πέδον kenttä, maa)  
- a) sotamiesten leiri, sotaleiri;  
- b) leirissä olevat sotamiehet, sotajoukko, sotaväki  
Luuk. 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: στρατόπεδον 
Translitteraatio: stratopedon 
Ääntäminen: strat-op'-ed-on 
 

 



G4761 
στρεβλόω, sup. ω, strebloo 
(στρεβλός väännetty, fem. στρέβλη subst. väännin, kidutuskone) 
vääntää, kiduttaa;  
kuv. vääntää, kääntää, s. o. väärentää, antaa jonkun sanoille toisen merkityksen kuin 
niissä on  
2.Piet 3:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: στρεβλόω 
Translitteraatio: strebloo 
Ääntäminen: streb-lo'-o 
 

G4762 
στρέφω, strepho 
aor. 1 έστρεψα,  
aor. 2 pass. εστράφην,  
vääntää, kääntää,  
τί τινι jotakin jollekulle Matth. 5:39;  
refl. kääntyä pois Apt 7:42;  
kääntää, s. o. muuttaa, τι εις τι jotakin joksikin  
Ilm 11:6;  
pass. στρέφεσθαι refl. kääntyä, στραφείς verb. fin. kera, kääntyi ja ....  
Matth. 7:6. 16:23. Luuk. 7:9. 9:55. 14:25. 22:61. Joh 1:38. 20:16;  
στραφεις προς τινα kääntyneenä jonkun puoleen  
Luuk. 7:44. 10:22. 23. 23:28; 
στρέφεσθαι εις τα οπίσω kääntyä taaksepäin  
Joh 20:14;  
εις τα έθνη pakanain puoleen  
Apt 13:46; 
εστράφησαν (εν) ταις καρδίαις αυτων εις Αίγυπτον he kääntyivät sydämissänsä l. 
sydämineen Egyptiin, s. o. Egyptin oloihin  
Apt 7:39; 
absol. ja kuv. kääntyä, muuttaa mielensä Matth. 18:3. Joh 12:40. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: στρέφω 
Translitteraatio: strepho 
Ääntäminen: stref'-o 
 

 



G4763 
στρινιάω, sup. ω, streniao 
aor. 1 εστρηνίασα, 
(στρηνος) myöhemmässä kielessä  
pro τρυφάω, 
elää ylöllisesti, kevytmielisesti, irstaisesti, hekumallisesti  
Ilm 18:7. 9. 
 

Alkuperäinen: στρηνιάω 
Translitteraatio: streniao 
Ääntäminen: stray-nee-ah'-o 
 

G4764 
στρῆνος , εος, τό, strenos 
(στρηνής strenuus, voimakas, kova)  
voimien ylimääräisyys, joka pyrkii osoittumaan; ylöllisyys, kevytmielisyys, 
irstaisuus, hekuma  
Ilm 18:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: στρῆνος  
Translitteraatio: strenos 
Ääntäminen: stray'-nos 
 

G4765 
στρουθίον , ου, τό, strouthion 
(dem. sanasta στρουθός varpunen)  
pieni varpunen,  
plur. Matth. 10:29. 31. Luuk. 12:6. 7. 
 

Alkuperäinen: στρουθίον 
Translitteraatio: strouthion 
Ääntäminen: stroo-thee'-on 
 

G4766 
στρώννυμι, stronnumi 
ja στρωννύω,  
impf. 3 p. plur. εστρώννυον,  
aor. 1 έστρώσα,  
pf. part. pass. εστρωμενος  
per metathesin muodosta  



στορνυμι rungosta ΣΤΟΡΕΩ sterno,  
levittää, panna levälleen, hajoittaa,  
ιματια εν τη οδω Matth. 21:8;  
εις την οδον Mark. 11:8;  
scil. τιν κλινην levittää, s. o. tehdä vuodetta  
Apt 9:34;  
varustaa vuoteilla, pass. Mark. 14:15. Luuk. 22:12. 
 

Alkuperäinen: στρώννυμι 
Translitteraatio: stronnumi 
Ääntäminen: strone'-noo-mee 
 

G4767 
στυγητός, ή, όν, stugnetos 
(στυγέω, inhota, kauhistua)  
inhottava, kauhuksi oleva  
Tit. 3:3 ♰ 
 

Alkuperäinen: στυγνητός 
Translitteraatio: stugnetos 
Ääntäminen: stoog-nay-tos' 
 

G4768 
στυγνάζω, stugnazo 
aor. 1 part. στυγνάσας,  
(στυγνός, tristis, synkkä)  
olla synkkä, surullinen, murheellinen, tulla synkäksi, surulliseksi, murheelliseksi,  
επί τινι jostakin Mark. 10:22;  
synkistyä, pilviin peittyvä taivas Matth. 16:8. 
 

Alkuperäinen: στυγνάζω 
Translitteraatio: stugnazo 
Ääntäminen: stoog-nad'-zo 
 

G4769 
στῦλος stulos 
ja στύλος, ου, ο,  
(ιστημι)  
pylväs, patsas.  
στυλοι πυρός tulen patsaat, s. o. patsaan muotoiset liekit  



Ilm 10:1;  
ποιήσω αυτον στυλον εν τω ναω του θεου μου olen tekevä hänet pylvääksi 
Jumalani temppelissä, s. o. olen antava hänelle turvallisen ja varman sijan uuden 
Jerusalemin temppelissä l. taivaassa  
Ilm 3:12;  
henkilöistä, joiden etevyydellä ja arvolla seurakuntaa kannatetaan  
Gal 2:9;  
στυλος της αληθείας totuuden pylväs l. patsas, s. o. tuki, kristillisestä seurakunnasta  
1.Tim 3:15. 
 

Alkuperäinen: στῦλος  
Translitteraatio: stulos 
Ääntäminen: stoo'-los 
 

G4770 
Στωΐκός, Stoikos 
(στοά scil. ποικίλη Athenassa) stoalainen, plur. οι Στωικοι Stoalaiset, filosofien 
oppikunta, jonka perustaja on Zeno Cittiumista synt. v. 340 e. Kr. ja joka kuten 
hänen seuraajansakin Kleanthes synt. noin v. 260 ja Krysippus synt. noin 240 
opettivat στοα ποικιλη nimisessä pylväskäytävässä, josta oppikunta on nimensä 
saanut.  
Stoalaisten mukaan on maailma tulta oleva elävä olento, jonka sielu Jumala ja jonka 
ruumis luonto on. Ihmissielu on samaa olentoa kuin tämä maailmansielu ja lähtee 
siitä, mutta on yksityisenä olentona katoavainen. Sielun korkein ominaisuus on 
järki. Hyve on siinä, että kaikki järkeä tottelee ja hyve on korkein hyvä ja ihmisen 
suurin onnellisuus. Kaikki muut maallisen onnen edut ovat arvottomia, jonka 
tähden eivät myöskään kärsimiset mitenkään saata häiritä viisaan onnellisuutta. 
Tämän hyveen, jonka nojalla viisas tulee maailman kuninkaaksi, saavuttaa ihminen 
omalla voimallaan.  
Ihmissielut niinkuin kaikki muutkin ovat olemassa yleiseen maailman paloon 
saakka, johon ne hukkuvat. Muutamien näiden filosofien ynnä Epikureilaisten 
kanssa joutui Paavali väittelyyn, kun hän Athenan torilla julisti evankeliumin 
totuutta  
Apt 17:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: Στωΐκός 
Translitteraatio: Stoikos 
Ääntäminen: sto-ik-os' 
 

 



G4771 
σύ, su 
gen. σου,  
dat. σοί,  
akk. σέ,  
plur. υμεις,  
gen. υμων,  
dat. υμιν,  
akk. υμας,  
2 p. pron. pers. tu, sinä,  
nom σύ ja υμεις erityisellä painolla vok. edellä,  
συ Βηθλεεμ Matth. 2:6;  
συ παιδίον Luuk. 1:76;  
sam. Joh 17:5, Apt 1:24. 1.Tim 6:11 y. m.;  
gen. σου, υμων subst. kera  
sinun, teidän  
Matth. 4:6. Mark 10:43. Luuk. 12; 30. 2.Kor 1:24 y.m.;  
τί εμοι και σοί, katso εγω 4;  
pannaan yleensä ilmi, kun sillä on erityinen paino Matth. 3:14. Luuk. 22:70. y. m.  
 

Alkuperäinen: σύ 
Translitteraatio: su 
Ääntäminen: soo 
 

G4772 
συγγένεια, ας, η, suggeneia 
(συγγενής)  
- l) sukulaisuus;  
- 2) sukulaisten yhteys, sukulaiset, omaiset, suku, perhe  
Luuk 1:61. Apt 7:3, 7:14. 
 

Alkuperäinen: συγγένεια 
Translitteraatio: suggeneia 
Ääntäminen: soong-ghen'-i-ah 
 

G4773 
συγγενής, ες, suggenes 
dat. plur. συγγενέσιν ja συγγενευσιν,  
(σύν, γένος)  
samansukuinen, sukulainen, omainen  



Mark. 6:4. Luuk. 2:44, 21:16;  
τινός Luuk. 14:12. Joh 18:26. y. m.;  
laveammassa merkityksessä, sukulainen, s.o. kansalainen Rom 9:3. 
 

συγγενίς, ίδος, η, suggenis 
(fem. sanasta συγγενής) 
sukulainen Luuk. 1:36,  
jossa toinen lukuparsi on η συγγενής. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγγενής 
Translitteraatio: suggenes 
Ääntäminen: soong-ghen-ace' 
 

G4774 
συγγνώμη, ης, η, suggnome 
(συγγιγνώσκω ajatella yhdessä, olla yksimielinen, myöntää) 
myönnytys, salliminen, suominen, 
κατά συγγνώμην myönnytyksenä  
1.Kor 7:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγγνώμη 
Translitteraatio: suggnome 
Ääntäminen: soong-gno'-may 
 

G4775 
συγκάθημαι, sugkathemai 
(σύν, κάτημαι)  
istua yhdessä,  
μετά τινος jonkun kanssa Mark. 14:54;  
sam. τινί Apt 26:30. 
 

Alkuperäinen: συγκάθημαι 
Translitteraatio: sugkathemai 
Ääntäminen: soong-kath'-ay-mahee 
 

G4776 
συγκαθίζω, sugkathizo 
aor. 1 συνεκάθισα,  
(σύν, καθίσω)  
- a) trans. asettaa jonkun kanssa istumaan, asettaa jonkun kanssa,  
τινα εν c. dat. loci Ef 2:6;  



- b) intr. asettua yhdessä istumaan, istua yhdessä Luuk. 22:55. 
 

Alkuperäinen: συγκαθίζω 
Translitteraatio: sugkathizo 
Ääntäminen: soong-kath-id'-zo 
 

G4777 
♰ συγκακοπαθέω, sup. ω, sugkakopatheo 
aor. 1 imp. συγκακοπάθησον,  
(σύν, κακοπαθέω) 
yhdessä jonkun kanssa kärsiä pahaa  
2.Tim 2:3;  
c. dat. comm. τω εύαγγελίω evankeliumin puolesta l. hyväksi 2.Tim 1:8. 
 

Alkuperäinen: συγκακοπαθέω 
Translitteraatio: sugkakopatheo 
Ääntäminen: soong-kak-op-ath-eh'-o 
 

G4778 
♰ συγκακουχέω, sup. ω, sugkakoucheo 
(σύν, κακουχέω) toisen kanssa pahasti pidellä; 
pass. tulla jonkun kärsimisen kumppaniksi, tulla l. ruveta jonkun kärsimisestä 
osalliseksi, kärsiä jonkun kanssa,  
τινί Hebr. 11:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκακουχέω 
Translitteraatio: sugkakoucheo 
Ääntäminen: soong-kak-oo-kheh'-o 
 

G4779 
συγκαλέω, sup. ω, sugkaleo 
aor. 1 συνεκάλεσα  
aor. 1 med. συνεκαλεσάμην, 
(σύν, καλέω) 
kutsua kokoon, koota,  
τινάς Luuk. 15:6;  
την σπειραν Mark. 15:16; 
το συνέδριον Apt 5:21; 
med. kutsua kokoon luoksensa, kutsua luoksensa, koota tykönsä Luuk. 9:1. 15:9. 
23:13. Apt 10:24. 28:17. 



 

Alkuperäinen: συγκαλέω 
Translitteraatio: sugkaleo 
Ääntäminen: soong-kal-eh'-o 
 

G4780 
συγκαλύπτω, sugkalupto 
pf. part. pass. συγκεκαλυμμένος 
(σύν, καλύπτω)  
kaikilta puolin l. kokonaan peittää, salata, kätkeä,  
pass. Luuk. 12:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκαλύπτω 
Translitteraatio: sugkalupto 
Ääntäminen: soong-kal-oop'-to 
 

G4781 
συγκάμπτω, sugkampto 
aor. 1 συνέκαμψα,  
imp. σύγκαμψον,  
(σύν, κάμπτω)  
taivuttaa, notkistaa, kumarruttaa kokoon,  
kuv. τον νωτόν τινος jonkun selkää, s. o. saattaa jotakuta hengelliseen orjuuteen  
Rom. 11:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκάμπτω 
Translitteraatio: sugkampto 
Ääntäminen: soong-kamp'-to 
 

G4782 
συγκαταβαίνω, sugkatabaino 
aor. 2 συγκατέβην,  
part. συγκαταβάντες,  
(σύν, καταβαίνω) 
jonkun kanssa astua, tulla, mennä, matkustaa alas, ylempänä olevasta Jerusalemista 
meren rannalla olevaan Caesareaan  
Apt 25:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκαταβαίνω 
Translitteraatio: sugkatabaino 



Ääntäminen: soong-kat-ab-ah'-ee-no 
 

G4783 
συγκατάθεσις, εως, η sugkatathesis 
(συγκατατίθημι) yhteen l. kokoon asettaminen (äänien);  
suostumus, sovinto, sopimus, yksimielisyys  
2.Kor 6:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκατάθεσις 
Translitteraatio: sugkatathesis 
Ääntäminen: soong-kat-ath'-es-is 
 

G4784 
συγκατατίθημι, sugkatatithemai 
pf. part. med. συγκατατεθεμένος,  
(σύν, κατατίθημι) 
yhdessä jonkun kanssa l. samalla kuin joku panna, asettaa, laskea alas;  
med. yhdessä jonkun kanssa panna l. laskea äänensä (ψηχον) uurnaan;  
siitä, äänestää yhdessä, suostua, olla samaa mieltä, olla yksimielinen, olla osallinen,  
τη βουλη και τη πράξει τινός Luuk. 23:51. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκατατίθεμαι 
Translitteraatio: sugkatatithemai 
Ääntäminen: soong-kat-at-ith'-em-ahee 
 

G4785 
συγκαταψηφίζω, sugkatapsephizo 
aor. 1 pass. συνκατεψηφίσθην 
(σύν, κατά, ψηφίζω) 
- l) panemalla uurnaan  
(κατά) laskea jotakuta jokuiden (σύν) joukkoon, äänestämällä määrätä jotakuta 
jokuiden joukkoon, 
pass. äänestyksellä tulla luetuksi l. valituksi jokuiden joukkoon,  
μετά τινων Apt 1:26;  
- 2) med. yhdessä jokuiden kanssa äänestää jotakuta vastaan, tuomita. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκαταψηφίζω 
Translitteraatio: sugkatapsephizo 
Ääntäminen: soong-kat-aps-ay-fid'-zo 
 



G4786 
συγκεράννυμι, sugkerannumi 
aor. 1 συνεκέρασα, 
pf. part. pass. συγκεκραμένος ja Tisch. συγκεκερασμένος,  
(σύν, κεράννυμι)  
sekoittaa yhteen, koota l. yhdistää erilaisia aineita kokonaisuuteen, liittää yhteen,  
το σωμα 1.Kor 12:24;  
τί τινι yhdistää l. liittää jotakin johonkin,  
ουκ ωφέκησεν εκείνους μη συγκεκερασμένος τη πίστει τοις ακούσασιν ei 
hyödyttänyt heitä, kun ei se uskon kautta sekaantunut l. liittynyt kuulijoihin  
Hebr. 4:2. 
 

Alkuperäinen: συγκεράννυμι 
Translitteraatio: sugkerannumi 
Ääntäminen: soong-ker-an'-noo-mee 
 

G4787 
συγκινέω, sup. ω, sugkineo 
aor. 1 συνεκίνησα, 
(σύν, κινέω)  
yhdessä muiden kanssa liikuttaa, kiihoittaa, yllyttää,  
τον λαόν Apt 6:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκινέω 
Translitteraatio: sugkineo 
Ääntäminen: soong-kin-eh'-o 
 

G4788 
συγκλείω, sugkleio 
aor. 1 συνέκλεισα,  
pf. part. pass. συγκεκλεισμένος,  
(σύν, κλείω) 
sulkea yhteen l. kokoon, s. o.  
- a) sulkea kaikki yhteen, saada,  
πληθος, Luuk. 5:6;  
- b) kaikilta puolilta l. joka haaralta sulkea,  
τινα εις τι jotakuta johonkin, s. o. niin jättää jotakuta jonkin valtaan, että hän on sen 
hallittava,  
τινα εις απείθειαν sulkea kaikki uskottomuuden omaksi  
Rom. 11:32; 



sam. τινα απο αμαρτίαν jotakuta synnin alle  
Gal 3:22;  
pass. Gal 3:23. 
 

Alkuperäinen: συγκλείω 
Translitteraatio: sugkleio 
Ääntäminen: soong-kli'-o 
 

G4789 
♰ συγκληρονόμος, ου, ο, η, sugkleronomos 
(σύν, κληρονόμος)  
perintökumppani, saman perinnön perillinen l. osakas, samassa perinnössä 
osallinen, perillinen jonkun kanssa  
Rom 8:17. Ef 3:6;  
c. gen. rei Hebr. 11:9. 1.Piet 3:7. 
 

Alkuperäinen: συγκληρονόμος 
Translitteraatio: sugkleronomos 
Ääntäminen: soong-klay-ron-om'-os 
 

G4790 
συγκοινωνέω, sup. ω, sugkoinoneo 
aor. 1 konj. συγκοινωνήσω  
(σύν, κοινωνέω)  
olla osallinen jonkun kanssa jossakin, tulla jnkin asian osallisuuteen, tulla 
osalliseksi, ottaa osaa johonkin,  
c. dat. rei Ef. 5:11. Fil 4:14. Ilm 18:4. 
 

Alkuperäinen: συγκοινωνέω 
Translitteraatio: sugkoinoneo 
Ääntäminen: soong-koy-no-neh'-o 
 

G4791 
συνκοινωνός, ον, sugkoinonos 
(σύν, κοινωνός)  
yhdessä muiden kanssa osallinen jossakin osallinen, osakas, osainen,  
c. gen. rei Rom 11:17, 1.Kor 9:23;  
lisättynä gen. pers., jonka kanssa joku on jostakin osallinen Fil 1:7; 
εν c. dat. rei Ilm 1:9. 
 

Alkuperäinen: συγκοινωνός 



Translitteraatio: sugkoinonos 
Ääntäminen: soong-koy-no-nos' 
 

G4792 
συγκομίζω sugkomizo 
aor. 1 συνεκόμισα 
(σύν, κομίζω) 
-1) kantaa yhteen, viljaa, hedelmiä y.m.; 
-2) yhdessä muiden kanssa kantaa, viedä pois, ruumiita poltettavaksi l. 
haudattavaksi, haudata  
Apt 8:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκομίζω 
Translitteraatio: sugkomizo 
Ääntäminen: soong-kom-id'-zo 
 

G4793 
συγκρίνω, sugkrino 
aor. 1 συνέκρινα 
inf. συγκριναι  
(σύν, κρίνω) 
- 1) asettaa, sovittaa, liittää, sitoa yhteen,  
πνευματικοις πνευματικά hengellisten kanssa l. hengelliset hengellisiin hengelliset, 
s. o. yhdistää Hengen ilmoittamia asioita Hengen opettamiin opetuspuheisiin l. 
hengellisiä asioita opettaessaan käyttää Pyhän Hengen eikä rhetorien opettamaa 
puhetapaa  
1.Kor 2:13;  
- 2) verrata, vertailla τινά τινι jotakuta johonkuhun 2.Kor 10:12 
 

Alkuperäinen: συγκρίνω 
Translitteraatio: sugkrino 
Ääntäminen: soong-kree'-no 
 

G4794 
συγκύπτω sugkupto 
(σύν, κύπτω)  
olla kumarruksissa  
Luuk 13:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγκύπτω 



Translitteraatio: sugkupto 
Ääntäminen: soong-koop'-to 
 

G4795 
♰ συγκυρία, ας, η, sugkuria 
(συγκυρέω tulla yhteen, σύν, κυρέω kohdata) 
yhteensattuminen, kohtaus, sattuma, satunnaisuus,  
κατα συγκυρίαν sattumalta  
Luuk. 10:31 
 

Alkuperäinen: συγκυρία 
Translitteraatio: sugkuria 
Ääntäminen: soong-koo-ree'-ah 
 

G4796 
συγχαίρω, sugchairo 
aor. 2 pass. συνεχάρην 
(σύν, χαίρω)  
iloita, riemuita, olla iloinen jonkun kanssa,  
c. dat. pers,, jonka kanssa iloitaan Luuk. 1:58. 15:6, 9;  
sam. c. dat. rei, τη αληθεία pitää yhtä iloa totuuden kanssa  
1.Kor 13:6;  
absol. iloita yhdessä, useammista 1.Kor 12:26;  
toivottaa onnea, onnitella, c. dat. pers. Fil 2:17. 18. 
 

Alkuperäinen: συγχαίρω 
Translitteraatio: sugchairo 
Ääntäminen: soong-khah'-ee-ro 
 

G4797 
συγχέω, sugcheo 
συγχύνω ja συγχύννω 
impf. συνέχεων ja συνέχυνον 
pf. pass. συγκέχυμαι 
aor. 1 pass. συνεχύθην 
(σύν, χέω) confundo,  
vuodattaa, valaa, kaataa yhteen l. kokoon,  
ην η εκκλησία συγκεχυμένη kansanjoukko oli ilman järjestystä  
Apt 19:32;  
saattaa l. nostaa meteliin, kiihoittaa, yllyttää  



Apt 21:27; 
pass. Apt 21:31;  
hämmentää, hämmästyttää,  
pass. hämmästyä Apt 2:6;  
hämmentää, saattaa hämille, τινά Apt 9:22. 
 

Alkuperäinen: συγχέω 
Translitteraatio: sugcheo 
Ääntäminen: soong-kheh'-o 
 

G4798 
συγχράομαι, sup. ωμαι sugchraomai 
(σύν, χράομαι) yhdessä käyttää;  
pitää seuraa, seurustella, seurailla  
τινί jonkun kanssa Joh 4:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: συγχράομαι 
Translitteraatio: sugchraomai 
Ääntäminen: soong-khrah'-om-ahee 
 

G4799 
σύγχυσις, εως, η sugchusis 
vuodattaminen yhteen;  
meteli  
Apt 19:29. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύγχυσις 
Translitteraatio: sugchusis 
Ääntäminen: soong'-khoo-sis 
 

G4800 
συζάω suzao 
fut. συζησω  
(σύν, ζάω) 
yhdessä elää,  
absol. maallisesta elämästä  
2.Kor 7:3; 
τω Χριστω Kristuksen kanssa kanssa  
Rom 6:8;  
sam. 2.Tim 2:11. 
 



Alkuperäinen: συζάω 
Translitteraatio: suzao 
Ääntäminen: sood-zah'-o 
 
 

G4801 
συζεύγνυμι, suzeugnumi 
aor. 1 συνέζευξα,  
(σύν, ξεύγνυμι iestää yhteen) iestää yhteen; 
yhdistää, solmia, liittää yhteen, avioliittoa  
Matth. 19:6. Mark. 10:9. 
 

Alkuperäinen: συζεύγνυμι 
Translitteraatio: suzeugnumi 
Ääntäminen: sood-zyoog'-noo-mee 
 

G4802 
συξητέω, sup. ω, suzeteo 
impf. 3 p. sing. συνεζήτει,  
(σύν, ζητέω)  
- a) yhdessä etsiä, yhdessä tutkia;  
- b) UT:ssa, 
riidellä, väitellä, kiistellä,  
absol. Mark. 12:28. Luuk. 24:15;  
τινι jonkun kanssa Mark. 8:11. 9:14. Apt 6:9; 
sam. προς τινα Mark. 9:16. Apt 9:29;  
προς εαυτούς = προς αλλήλους Mark. 1:27;  
kun seuraa alistettu kysymyslause, το τίς opt. kera Luuk. 22:23;  
τί ind. kera Mark. 9:10. 
 

Alkuperäinen: συζητέω 
Translitteraatio: suzeteo 
Ääntäminen: sood-zay-teh'-o 
 

G4803 
συξήτησις, εος, η, suzetesis 
(συζητέω) kummanpuolinen kyseleminen;  
riita, väittely, kiista  
Apt 15:2. 7. 28:29. 
 

Alkuperäinen: συζήτησις 



Translitteraatio: suzetesis 
Ääntäminen: sood-zay'-tay-sis 
 

G4804 
♰ συζητητής, ου, ο, suzetetes 
(συζυτέω)  
riiteliä, väitteliä, kiistäjä  
1.Kor 1:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: συζητητής 
Translitteraatio: suzetetes 
Ääntäminen: sood-zay-tay-tace' 
 

G4805 
σύζυγος, ον, suzugos 
(συζεύγνυμι)  
saman ikeen alle yhdistetty, samanikeinen, semmoisesta, joka avioliiton, 
sukulaisuuden, toimen, työn, harrastusten y. m. puolesta on toiseen yhdistetty, siitä: 
puoliso, kumppani, toveri,  
γνήσιε σύζυγε tosi toverini, jolla nimityksellä Paavali luullaan tarkoittavan jotakin 
evankeliumin julistamisen työtoveriansa, jonka nimeä ei tunneta. Mutta kun tämä 
sana on luettavana kolmen nimeltä mainitun henkilön joukossa, tuntuu 
luonnollisemmalta otaksua tämän sanan olevan nom. propr. ja että Paavali 
mainitessaan Syzyguksen nimen samalla viittaa sen merkitykseen, jolla hän tahtoo 
sanoa: sinä oikea etkä vaan nimen puolesta Syzygus  
Fil 4:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύζυγος 
Translitteraatio: suzugos 
Ääntäminen: sood'-zoo-gos 
 

G4806 
συζωοποιέω, sup. ω, suzoopoieo 
aor. 1 συνεζωοποίησα,  
(σύν, ζωοποιέω)  
tehdä eteväksi jonkun kanssa l. samalla kuin joku,  
τω Χριστω Kristuksen kanssa  
Ef. 2:5;  
sam. συν αυτω Hänen kanssansa Kol 2:18,  
missä molemmissa paikoissa tarkoitetaan uutta siveellistä elämää. 



 

Alkuperäinen: συζωοποιέω 
Translitteraatio: suzoopoieo 
Ääntäminen: sood-zo-op-oy-eh'-o 
 

G4807 

Συκάμινος, ου, η, Hebr. שִׁקְמָה,  

josta V. T:ssa on ain. plur. שִׁקְמִים ja שִׁקְמוֹת, Picus Aegyptia, Picus 
Sycomorus, Sykomori, metsäfiikunapuu, silkkiäisfiikunapuu. Tämä puu on 
fiikunapuiden sukua, mutta on lehtiensä ja näkönsä puolesta valkoisen silkkiäispuun 
kaltainen. Egyptissä, josta se luullaan olevan kotoisin, ja Palestinassa kasvaa se 
yleisesti tasangoilla ja laaksoissa kuivassa maassa. Runko on mukurainen, kasvaa 
korkeaksi ja sen lukuisat, tuuheat oksat levittävät laajalle ympärilleen siimestä. 
Hedelmät ovat muotonsa ja tuoksunsa puolesta fiikunain kaltaisia. Συκάμινος ja 
συκομορέα ovat oikeastaan toisistaan siten erotettavat, ettδ edellinen on 
silkkiäispuu, mutta näitä nimiä käytetään usein promiscue  
Luuk. 17:6. 19:4. 
 

Alkuperäinen: συκάμινος 
Translitteraatio: Sukaminos 
Ääntäminen: soo-kam'-ee-nos 
 

G4808 
συκῆ , ης, η, suke 
(sup. pro συκέα)  
fiikunapuu, kasvaa yleisesti Palestinassa ja on viiniköynnöksen kanssa maan 
etevimpiä tuotteita. Sen lehdet ovat isot ja antavat siimestä, jonka tähden "asuminen 
viini- ja fiikunapuunsa alla" kuvailee rauhallista ja levollista oloa. Niitä on 
useampia lajia  
Matth. 21:19. Mark. 11:13. Luuk. 18:6. Joh 1:49. Jak. 8:12. Ilm 6:13. y. m. 
 

Alkuperäinen: συκῆ  
Translitteraatio: suke 
Ääntäminen: soo-kay' 
 

G4809 
συκομοραία, sukomoraia 
συκομορεα ja συκομωρέα = συκάμινος  
Luuk. 19:4. ♰ 
 



Συκάμινος, ου, η, Hebr. שִׁקְמָה,  

josta V. T:ssa on ain. plur. שִׁקְמִים ja שִׁקְמוֹת,  
Picus Aegyptia, Picus Sycomorus, Sykomori, metsäfiikunapuu, silkkiäisfiikunapuu. 
Tämä puu on fiikunapuiden sukua, mutta on lehtiensä ja näkönsä puolesta valkoisen 
silkkiäispuun kaltainen. Egyptissä, josta se luullaan olevan kotoisin, ja Palestinassa 
kasvaa se yleisesti tasangoilla ja laaksoissa kuivassa maassa. Runko on mukurainen, 
kasvaa korkeaksi ja sen lukuisat, tuuheat oksat levittävät laajalle ympärilleen 
siimestä. Hedelmät ovat muotonsa ja tuoksunsa puolesta fiikunain kaltaisia. 
Συκάμινος ja συκομορέα ovat oikeastaan toisistaan siten erotettavat, ettδ edellinen 
on silkkiäispuu, mutta näitä nimiä käytetään usein promiscue  
Luuk. 17:6. 19:4. 
 

Alkuperäinen: συκομωραία 
Translitteraatio: sukomoraia 
Ääntäminen: soo-kom-o-rah'-yah 
 

G4810 
σῦκον , ου, το, συκη sukon 
puun kypsynyt hedelmä, fiikuna  
Matth. 7:16. Mark. 11:13. Luuk. 6:44. Jaak. 3:12. 
 

Alkuperäinen: σῦκον  
Translitteraatio: sukon 
Ääntäminen: soo'-kon 
 

G4811 
συκοφαντέω, sup. ω, sukophanteo 
aor. 1 εσυκοφάντησα 
(συκοφάντης fiikunain ilmiantaja, συκον, φαίνω)  
olla fiikunain ilmiantaja, jota nimitystä käytettiin niistä, joilla oli toimenansa urkkia 
ja antaa ilmi niitä, jotka vastoin kieltoa kuljettivat fiikunoita Attikasta muuanne. 
Koska fiikunain kuljettajat eivät tahtoneet tulla ilmi annetuiksi, täytyi heidän usein 
rahalla ostaa itsensä vapaiksi sykofanttien käsistä. Siitä,  
- l) antaa ilmi, olla väärä ja pahansuopa ilmiantaja, häväistä;  
- 2) vääryydellä kiskoa l. kiristää rahaa, veroja Luuk. 3:14; 
c. gen. pers. et acc. rei, joltakulta jotakin Luuk. 19:8. 
 

Alkuperäinen: συκοφαντέω 
Translitteraatio: sukophanteo 



Ääntäminen: soo-kof-an-teh'-o 
 

G4812 
συλαγωγέω, sup. ω, sulagogeo 
(συλον saalis, αγω)  
ottaa, viedä, saattaa saaliiksi,  
kuv. Kol 2:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: συλαγωγέω 
Translitteraatio: sulagogeo 
Ääntäminen: soo-lag-ogue-eh'-o 
 

G4813 
συλάω, sup. ω, sulao 
aor. 1 εσύκησα,  
(συλον saalis)  
ryöstää  
2.Kor 11:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: συλάω 
Translitteraatio: sulao 
Ääntäminen: soo-lah'-o 
 

G4814 
συλλαλέω, sup. ω, sullaleo 
impf. 3 p. plur. συνελάλουν  
aor. 1 συνελάλησα,  
(σύν, λαλέω)  
colloquor, jutella, puhella, puhua, keskustella,  
τινι jonkun kanssa Mark. 9:4. Luuk. 9:30. 22:4;  
sam. μετα τινος Matth. 17:8. Apt 25:12;  
προς αλλήλους Luuk. 4:36. 
 

Alkuperäinen: συλλαλέω 
Translitteraatio: sullaleo 
Ääntäminen: sool-lal-eh'-o 
 

G4815 
συλλαμβάνω, sullambano 
impf. συνελάμβανον, 
fut. συλλήψομαι. ja Tisch. συλλήμψομαι,  



pf. συνείληφα,  
fem. part. συνειληφυια,  
aor. 2 συνέλαβον,  
aor. 1 pass. συνελήφθην ja Tisch. συνελήμφθην,  
(συν, λαμβανω)  
- l) akt.  
- a) ottaa, ottaa kiinni, vangita, τινά jotakuta  
Matth. 26:55. Mark. 14:48. Luuk. 22:54. Joh. 18:12. Apt 1:16. 12:3. 23:27;  
saada,  
αγραν εχθύων Luuk. 5:9;  
- b) tulla raskaaksi, kohtuiseksi,  
absol. Luuk. 1:24;  
lisättynä εν γαστρί Luuk. 1:31;  
siittää,  
kuv. himosta Jak. 1:15;  
pass.siitä, εν τη κοιλία Luuk. 2:21;  
- 2) med.  
- a) ottaa kiinni, viedä vangiksensa,  
τινά Apt 26:21;  
- b) c. dat. pers., yhdessä jonkun kanssa tarttua, ottaa, käydä käsiksi, auttaa, olla 
avuksi  
Luuk. 5:7. Fil 4:3. 
 

Alkuperäinen: συλλαμβάνω 
Translitteraatio: sullambano 
Ääntäminen: sool-lam-ban'-o 
 

G4816 
συλλέγω, sullego 
fut. -ξω,  
aor. 1 συνέλεξα, 
(σύν, λέγω)  
panna kokoon, koota, kerätä, nyhtää,  
τα ζιζάνια Matth. 13:28. 29. 30;  
pass. Matth. 13:40; 
koota, poimia, τι από  
c. gen. rei, jotakin jostakin Matth. 7:16; 
τι εκ c. gen. loci, koota jotakin jostakin Matth. 13:41. Luuk. 6:44;  
τι εις τι jostakin johonkin Matth. 13:48. 
 



Alkuperäinen: συλλέγω 
Translitteraatio: sullego 
Ääntäminen: sool-leg'-o 
 

G4817 
συλλογίζομαι, sullogizomai 
aor. 1 συνελογισάμην  
(σύν, λογίζομαι)  
- a) lukea, laskea kokoon;  
- b) miettiä, tuumia, aprikoida, ajatella,  
προς εαυτούς itseksensä Luuk. 20:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: συλλογίζομαι 
Translitteraatio: sullogizomai 
Ääntäminen: sool-log-id'-zom-ahee 
 

G4818 
συλλυπέω sullupeo 
(σύν, λυπέω) 
- a) yhdessä surettaa;  
- b) mielessään surra;  
murehtia, olla suruissaan, murheissaan  
επί τινι Mark. 3:5.  
 

Alkuperäinen: συλλυπέω 
Translitteraatio: sullupeo 
Ääntäminen: sool-loop-eh'-o 
 

G4819 
συμβαίνω, sumbaino 
impf. συνέβαινον,  
aor. συνέβην,  
part. συμβάς,  
pf. συμβέβηκα 
(σύν, βαίνω astua)  
- l) astua jalat yhteen;  
- 2) astua yhdessä, tulla yhteen;  
- 3) tapahtua, sattua,  
συμβαίνει τί τινι tapahtuu jotakin jollekulle Mark. 10:32. Apt 20:19. 1.Kor 10:11;  
tapahtua, käydä toteen  



Piet. 2:22;  
το συμβεβηκός τινι mikä jollekulle on tapahtunut  
Apt 3:10;  
absol. τα συμβεβηκότα tapahtumat, tapaukset  
Luuk. 24:14  
συνέβη acc. c. inf. kera, tapahtui, että Apt 21:35.  
 

Alkuperäinen: συμβαίνω 
Translitteraatio: sumbaino 
Ääntäminen: soom-bah'-ee-no 
 

G4820 
συμβάλλω, sumballo 
impf. συνέβαλλον,  
aor. 2 συνέβαλον,  
aor. 2 med. συνεβαλόμην  
(σύν, βάλλω)  
- a) λόγους viskata, heittää sanoja yhteen, keskustella; 
ilman λόγους, puhua, keskustella, väitellä,  
τινί jonkun kanssa Apt 17:18;  
προς αλλήλους neuvotella keskenänsä  
Apt 4:15;  
- b) miettiä, tuumia, aprikoida, ajatella, harkita, tutkia, tutkistella,  
εν τη καρδία Luuk. 2:19;  
- c) intr. tulla yhteen, yhtyä jonkun seuraan, tavata, kohdata,  
τινί Apt 20:14;  
vihollisessa merkityksessä,  
mennä, lähteä vastaan, karata, hyökätä jonkun kimppuun,  
τινί Luuk. 14:31;  
med. omistansa jättää, antaa, antaa apua, auttaa,  
πολύ τινι Apt 18:27.  
Katso Liite Ι. 
 

Alkuperäinen: συμβάλλω 
Translitteraatio: sumballo 
Ääntäminen: soom-bal'-lo 
 

G4821 
συμβασιλεύω, sumbasileuo 
fut. -εύσω,  



aor. 1 συνεβασίλευσα,  
(σύν, βασιλεύω)  
yhdessä olla kuninkaana, yhdessä hallita, τινί jonkun kanssa, Messiaan 
valtakunnassa  
1.Kor 4:8;  
absol. Kristuksen kanssa 2.Tim 2:12. 
 

Alkuperäinen: συμβασιλεύω 
Translitteraatio: sumbasileuo 
Ääntäminen: soom-bas-il-yoo'-o 
 

G4822 
συμβιβάζω, sumbibazo 
aor. 1 συνεβίβασα,  
aor. 1 pass. συνεβιβάσθην,  
part. συμβιβασθείς,  
(σύν, βιβαζω antaa astua) 
- 1) antaa astua yhteen, yhdistää, liittää, panna kokoon l. yhteen,  
pass. ihmisruumiista, joka on eri osista kokoon liitetty  
Ef. 4:16. Kol 2:19;  
yhdistää mielet, sovittaa,  
pass. Kol 2:2;  
- 2) mielessä panna kokoon, verrata, vertaamisesta tehdä johtopäätöstä, päättää,  
ότι Apt 16:10;  
- 3) taivuttaa, suostuttaa johonkin mielipiteeseen; osoittaa, näyttää toteen, todistaa,  
ότι Apt 9:22;  
c. acc. pers. opettaa jotakuta 1.Kor 2:16;  
yhdessä vetää esiin,  
τινα Apt 19:33, jossa silminnähtävästi oikeampi lukuparsi on προεβίβασαν. 
 

Alkuperäinen: συμβιβάζω 
Translitteraatio: sumbibazo 
Ääntäminen: soom-bib-ad'-zo 
 

G4823 
συμβουλεύω, sumbouleuo 
aor. 1 συνεβούλευσα, 
aor. 1 med. συνεβουλευσάμην,  
(σύν, βουλέυω)  
- 1) olla neuvonantaja, antaa neuvoja, neuvoa,  



τινί jollekulle Joh 18:14;  
inf. kera Ilm 3:18;  
- 2) med. pitää neuvottelua, neuvotella, Matth. 26:4. Joh 11:53;  
inf. kera Apt 9:23. 
 

Alkuperäinen: συμβουλεύω 
Translitteraatio: sumbouleuo 
Ääntäminen: soom-bool-yoo'-o 
 

G4824 
συμβούλιον, ίον, τό, sumboulion 
(συμβούλος)  
- 1) consilium, neuvo,  
λαμβάνειν pitää neuvottelua, neuvotella  
Matth. 27:7. 28:12;  
όπως katso οπως, II, 2,  
Matth. 12:14. 22:15;  
κατά τινος jotakuta vastaan Matth. 12:14. 27:1;  
sam. ποιειν Mark. 3:6. 15:1;  
- 2) concilium, neuvoskunta, neuvosto, neuvosten l. neuvonantajien kokous, joka 
maaherroilla oli ja jonka jäsenten nimitys oli consiliarii, joilta hän kysyi neuvoa, 
ennenkuin antoi päätöksensä  
Apt 25:12. 
 

Alkuperäinen: συμβούλιον 
Translitteraatio: sumboulion 
Ääntäminen: soom-boo'-lee-on 
 

G4825 
σύμβουλος , ου, ο sumboulos 
(σύν, βουλή)  
neuvonantaja  
Rm 11:84. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύμβουλος 
Translitteraatio: sumboulos 
Ääntäminen: soom'-boo-los 
 

G4826 
Συμεών, ο, taipum. Sumeon 



(katso Σίμων)  
Simeon,  
- 1) Jakobin toinen poika, jonka äiti oli Lea Ilm 7:7;  
- 2) Eräs Kristuksen esi-isistä Luuk. 3:30;  
- 3) Eräs hurskas mies, joka tarun mukaan olisi ollut Gamalielin isä ja Hillelin poika 
ja joka piti Jesuksen sylissään Luuk. 2:25. 34;  
- 4) Eräs Antiokian seurakunnan opettaja, jolla oli lisänimi Niger Apt 13:1;  
- 5) Apostoli Pietari Apt 15:14. 2.Piet 1:1, katso Σίμων ja Πέτρος. 
 

Alkuperäinen: Συμεών 
Translitteraatio: Sumeon 
Ääntäminen: soom-eh-one' 
 

G4827 
συμμαθητής , ου, ο, summathetes 
(σύν, μαθητής) 
oppilaskumppani, kumppani  
Joh 11:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμμαθητής 
Translitteraatio: summathetes 
Ääntäminen: soom-math-ay-tace' 
 

G4828 
συμμαρτυρέω, sup. ω, summartureo 
(σύν, μαρτυρέω)  
todistaa yhdessä, todistaa jonkun kanssa,  
συμμαρτυρούσης αυτων της συνειδήσεως kun heidän omatuntonsakin todistaa  
Rm 2:15;  
οτι Rm 9:1;  
τω πνεύματι ημων meidän henkemme kanssa  
Rom 8:16;  
med. συμμαρτυρουμαι – lisäksi todistan, s.o. paitsi mitä tässä kirjassa jo olen 
puhunut  
Ilm 22:18,  
jossa toinen lukuparsi on μαρτυρω εγώ. 
 

Alkuperäinen: συμμαρτυρέω 
Translitteraatio: summartureo 
Ääntäminen: soom-mar-too-reh'-o 



 

G4829 
συμμερίζω, summerizo 
(σύν, μερίζω)  
jakaa yhdessä, jakaa jonkun kanssa;  
med. jakaa jonkun kanssa niin, että siitä osansa saapi, saada osansa,  
τινί jonkin kanssa 1.Kor 9:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμμερίζομαι 
Translitteraatio: summerizomai 
Ääntäminen: soom-mer-id'-zom-ahee 
 

G4830 
συμμέτοχος, ον, summetochos 
(σύν, μέτοχος)  
jonkun kanssa osallinen,  
τινός jostakin Ef 3:6. 5:7. 
 

Alkuperäinen: συμμέτοχος 
Translitteraatio: summetochos 
Ääntäminen: soom-met'-okh-os 
 

G4831 
♰ συμμιμητής, ου, ο, summimetes 
(συμμιμέομαι yhdessä jonkun kanssa matkia, σύν, μιμέομαι)  
muiden kanssa matkija, tavoittaja,  
τινός jonkun Fil 3:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμμιμητής 
Translitteraatio: summimetes 
Ääntäminen: soom-mim-ay-tace' 
 

G4832 
σύμμορφος, ον, summorphos 
(σύν, μορφή)  
samanmuotoinen, samankaltainen,  
τινός jonkin kaltainen Rom 8:29;  
sam. τινί Fil 3:21 
 

Alkuperäinen: συμμορφός 
Translitteraatio: summorphos 



Ääntäminen: soom-mor-fos' 
 

G4833 
♰ συμμορφόω, sup ω summorphoo 
(σύμμορφός) = συμμορφίζω  
Fil 3:10 Griesb.♰ 
 

♰ συμμορφίζω, summorphizo 
(σύμμορφος)  
tehdä samanmuotoiseksi, muodostaa samanlaiseksi;  
pass. tulla, samanmuotoiseksi, samankaltaiseksi, τινί Fil 3:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμμορφόω 
Translitteraatio: summorphoo 
Ääntäminen: soom-mor-fo'-o 
 

G4834 
συμπαθέω, sup. ω, sumpatheo 
aor. 1 συνεπάθησα,  
(συνπαθής)  
- a) kärsiä, kokea samaa kuin joku;  
- b) tuntea myötätuntoisuutta, sääliä,  
τινί Hebr. 4:15. 10:34. 
 

Alkuperäinen: συμπαθέω 
Translitteraatio: sumpatheo 
Ääntäminen: soom-path-eh'-o 
 

G4835 
συμπαθής, ές, sumpathes 
(σύν, πάθος, πάσχω) 
samaa kärsivä, kokeva, tunteva  
1.Piet 3:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπαθής 
Translitteraatio: sumpathes 
Ääntäminen: soom-path-ace' 
 

G4836 
συμπαραγίνομαι, sumparaginomai 



aor. 2 med. συμπαρεγενόμην,  
(σύν, παραγίνομαι)  
- a) yhdessä l. sen ollessa tulla,  
επί τι johonkin Luuk. 23:48;  
- b) tulla puolustajaksi, avuksi,  
τινί jollekulle (syytetylle) 2.Tim 4:16. 
 

Alkuperäinen: συμπαραγίνομαι 
Translitteraatio: sumparaginomai 
Ääntäminen: soom-par-ag-in'-om-ahee 
 

G4837 
συμπαρακαλέω, sumparakaleo 
sup. ω,  
aor. 1 pass. συμπαρεκλήθην, 
(σύν, παρακαλέω)  
- l) yhdessä kutsua l. käskeä;  
- 2) muiden kanssa lohduttaa, vahvistaa, virkistää,  
συμπαρακληθηναι εν υμιν että minäkin virkistyisin teidän seurassanne  
Room. 1:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπαρακαλέω 
Translitteraatio: sumparakaleo 
Ääntäminen: soom-par-ak-al-eh'-o 
 

G4838 
συμπαραλαμβάνω, sumparalambano 
aor. 2 συμπαρέλαβον, 
(σύν, παραλαμβάνω)  
- a) yhdessä ottaa;  
- b) ottaa mukaansa, seuraansa, kumppaniksensa,  
τινά Apt 12:25. 15:37. 38. Gal. 2:1. 
 

Alkuperäinen: συμπαραλαμβάνω 
Translitteraatio: sumparalambano 
Ääntäminen: soom-par-al-am-ban'-o 
 

G4839 
συμπαραμένω, sumparameno 
fut. -μενω,  



(σύν, παραμένω) 
yhdessä olla, pysyä, pysyä hengissä, elää,  
τινί jonkun kanssa Fil 1:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπαραμένω 
Translitteraatio: sumparameno 
Ääntäminen: soom-par-am-en'-o 
 

G4840 
συμπάρειμι sumpareimi 
(σύν, πάρειμι)  
yhdessä olla läsnä l. saapuvilla,  
τινί jonkun kanssa Apt 25:24. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπάρειμι 
Translitteraatio: sumpareimi 
Ääntäminen: soom-par'-i-mee 
 

G4841 
συμπάσχω sumpascho 
(σύν, πάσχω)  
kärsiä yhdessä l. samalla  
Rom 8:17. 1.Kor 12:16. 
 

Alkuperäinen: συμπάσχω 
Translitteraatio: sumpascho 
Ääntäminen: soom-pas'-kho 
 

G4842 
συμπέμπω sumpempo 
aor. 1 συνέπεμψα, 
(σύν, πέμπω)  
lähettää mukaan,  
τινα μετά τινος jotakuta jonkun kanssa 2.Kor 8:18; 
sam. τινί jonkun kanssa 2.Kor 8:22. 
  
Alkuperäinen: συμπέμπω 
Translitteraatio: sumpempo 
Ääntäminen: soom-pem'-po 
 

 



G4843 
συμπεριλαμβάνω sumperilambano 
aor. 2 part. συμπεριλαβών 
(σύν, περί, λαμβάνω) 
- l) yhdessä ottaa, tarttua;  
- 2) syleillä,  
τινά Apt 20:10♰ 
 

Alkuperäinen: συμπεριλαμβάνω 
Translitteraatio: sumperilambano 
Ääntäminen: soom-per-ee-lam-ban'-o 
 

G4844 
συμπίνω, sumpino 
aor. 2 συνέπιον 
(σύν, πίνω)  
juoda yhdessä,  
τινί jonkun Apt 10:41. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπίνω 
Translitteraatio: sumpino 
Ääntäminen: soom-pee'-no 
 

συμπίπτω sumpipto 
aor. 2 συνέπεσον, 
(σύν, πίπτω)  
kaatua, kukistua, romahtaa kokoon, huone  
Luuk. 6:49 Tisch., jossa toinen lukuparsi on επεσε. ♰ 
 

G4845 
συμπληρόω, sumpleroo 
sup. ω,  
(σύν, πληρόω) 
kokonaan täyttää, täyttää,  
συνεπληρουντο heidät täytettiin, s. o. peitettiin laineilla, purjehtivista, joiden 
venheen aallot täyttävät Luuk. 8:23 
ajasta,  
pass. tulla täytetyksi, olla käsillä Luuk. 9:51. Apt 2:1.  
katso ημέρα. 
 



Alkuperäinen: συμπληρόω 
Translitteraatio: sumpleroo 
Ääntäminen: soom-play-ro'-o 
 

G4846 
συμπνίγω, sumpnigo 
impf. συνέπνιγον,  
aor. 1 συνένιξα,  
(σύν, πνίγω)  
kuristaa, kiristää kokoon, tukahuttaa  
Matth. 13:22. Mark. 4:7. 19;  
συμπνίγονται tukahutetaan, υπό τινος Luuk. 8:14; 
ahdistaa, tunkea,  
τινά Luuk. 8:42. 
 

Alkuperäinen: συμπνίγω 
Translitteraatio: sumpnigo 
Ääntäminen: soom-pnee'-go 
 

G4847 
συμπολίτης, ου, ο, sumpolites 
(σύν, πολίτης) 
muiden kanssa samaa kansalaisoikeutta nautitseva, kansalainen,  
τινός Ef. 2:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπολίτης 
Translitteraatio: sumpolites 
Ääntäminen: soom-pol-ee'-tace 
 

G4848 
συμπορεύομαι, sumporeuomai 
impf. συνεπορευόμην, 
(σύν, πορεύομαι)  
- l) yhdessä kulkea, mennä, matkustaa,  
τινί jonkun kanssa l. seurassa Luuk. 7:11. 14:25. 24:15;  
- 2) tulla kokoon, kokoontua,  
πρός τινα jonkun tykö Mark. 10:1. 
 

Alkuperäinen: συμπορεύομαι 
Translitteraatio: sumporeuomai 



Ääntäminen: soom-por-yoo'-om-ahee 
 

G4849 
συμπόσιον, ίου, τό, sumposion 
(συμπίνω) compotatio,  
yhdessä juonti, pidot, kemut, ateria;  
plur. συμπόσια per meton.  
ruokailevien rivit, ruokakunnat, 
Hebr. mukaan,  
συμπόσια συμπόσια pro κατα συμπόσια ruokakunnittain  
Mark. 6:39, vert. πρασιά. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπόσιον 
Translitteraatio: sumposion 
Ääntäminen: soom-pos'-ee-on 
 

G4850 
♰ συμπρεσβύτερος , ου, ο, sumpresbuteros 
(σύν, πρεσβύτερος)  
seurakunnan vanhimman kumppani l. virkaveli  
1.Piet 5:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμπρεσβύτερος 
Translitteraatio: sumpresbuteros 
Ääntäminen: soom-pres-boo'-ter-os 
 

G4851 
συμφέρω, sumphero 
aor. 1 συνήνεγκα,  
part. συνενέγκατες,  
(σύν, φέρω)  
- l) kantaa, viedä, tuoda kokoon,  
τας βίβλους Apt 19:19;  
- 2) kantaa yhdessä, kantaa muiden kanssa, tuoda apua, auttaa, olla avuksi, 
hyödyttää, olla hyödyksi, olla hyödyllinen,  
τινί jollekulle 1.Kor 6:12. 10:23. 2.Kor 8:10; 
συμφέρει, on hyödyllistä, hyödyksi, terveellistä, edullista, hyvää, tarpeellista,  
inf. kera Matth. 19:10. 2.Kor 12:1;  
acc. c. inf. kera Joh 18:14;  
τινι ινα jonkun l. jollekulle on hyödyllistä, että 



Matth. 5:29. 30. 18:6. Joh 11:50. 16:7;  
το συμφέρον mikä on hyvää, hyödyllistä  
1.Kor 12:7; 
sam. plur. Apt 20;20;  
επι το συμφέρον parhaaksemme  
Hebr. 12:10;  
τινός jonkun parasta, hyöty, etu 1.Kor 7:35. 10:33,  
joissa paikoissa toinen lukuparsi on σύμφορον. 
 

σύμφορος, ον, sumphoros 
(συμφέρω) yhteen kantava;  
sopiva, hyödyllinen, edullinen; 
neutr. τινός jonkun parasta, hyöty, etu 1.Kor 7:35. 10:38, joissa paikoissa toinen 
lukuparsi on συμφέρον. 
 

Alkuperäinen: συμφέρω 
Translitteraatio: sumphero 
Ääntäminen: soom-fer'-o 
 

G4852 
σύμφημι sumphemi 
(σύν, φυμί) sanoa yhdessä, sanoa samaa;  
myöntää, tehdä tunnustusta, suostua,  
το νόμω, οτι καλός, suostun lakiin, s. o. siihen lain lausuntoon itsestänsä, että se on 
hyvä, myönnän lain hyväksi  
Rom 7:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύμφημι 
Translitteraatio: sumphemi 
Ääntäminen: soom'-fay-mee 
 

G4853 
♰ συμφυλέτης, ου, ο, sumphuletes 
(σύν, φυλή) 
samaa sukua l. kansaa oleva, kansalainen  
1.Thess 2:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμφυλέτης 
Translitteraatio: sumphuletes 
Ääntäminen: soom-foo-let'-ace 



 

G4854 
σύμφυτος, ον, sumphutos 
(συμφύω)  
yhdessä kasvanut,  
- l) synnynnäinen, myötäsyntynyt;  
- 2) yhteen kasvanut, yhdeksi kasvanut,  
ει σύμφυτοι γεγόναμεν τω ομοιώματι του θανάτου αυτου, αλλα και 
(scil. τω ομοιώματι) της αναστάσεως εσόμεθα jos olemme niiksi tulleet, jotka ovat 
yhdeksi kasvaneet Hänen kuolemansa muotoisuuden kanssa, niin olemme myöskin 
yhdeksi kasvavat ylösnousemuksen muotoisuuden kanssa  
Rom 6:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύμφυτος 
Translitteraatio: sumphutos 
Ääntäminen: soom'-foo-tos 
 

G4855 
συμφύω, sumphuo 
aor. 2 pass. συνεφύην,  
(σύν, φύω)  
kasvattaa yhdessä;  
pass. kasvaa, nousta, versoa yhdessä l. samalla Luuk. 8:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμφύω 
Translitteraatio: sumphuo 
Ääntäminen: soom-foo'-o 
 

G4856 
συμφωνέω, sumphoneo 
sup. ω,  
fut. -ήσω,  
aor. 1 συνεφώνησα,  
aor.1 pass. συνεφωνήθην,  
(σύν, φωνέω)  
ääntää, soida yhdessä, laulusta ja soittokoneista;  
UT:ssa kuv. ääntää, soida yhdessä,  
- a) myöntää, suostua, olla samaa mieltä, sopia,  
περί τινος jostakin Matth. 18:19;  
τινί jonkun kanssa olla yhtäpitäväinen Apt 15:15;  



sopia, soveltua,  
τινί johonkin Luuk. 5:36;  
pass. συνφωνειταί τισι joidenkuiden näkyy hyväksi, jotkut sopivat keskenänsä, 
suostuvat, päättävät,  
inf. kera Apt 5:9; 
- b) sopia, tehdä sopimusta,  
μετά τινος εκ τινος jonkun kanssa jostakin Matth. 20:2;  
sam. c. dat. pers, et gen. pretii Matth. 20:13. 
 

Alkuperäinen: συμφωνέω 
Translitteraatio: sumphoneo 
Ääntäminen: soom-fo-neh'-o 
 

G4857 
♰ συμφώνησις, εως, η, sumphonesis 
(συμφωνέω) 
yhteen sointuminen, yhdyntä, yksimielisyys, yksineuvoisuus,  
προς τινα jonkun kanssa 2.Kor 6:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμφόνησις 
Translitteraatio: sumphonesis 
Ääntäminen: soom-fo'-nay-sis 
 

G4858 
συμφωνία, ας, η, sumphonia 
(σύν, φωνή)  
eri äänien tahi soittokoneiden yhteen sointuminen, soitto, laulu, musiikki  
Luuk. 15:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμφωνία 
Translitteraatio: sumphonia 
Ääntäminen: soom-fo-nee'-ah 
 

G4859 
σύμφωνος, ον, sumphonos 
(σύν, φωνή) yhteen sointuva;  
yksimielinen, yhteen sopiva, yhteen käyvä,  
εκ συμφώνου keskinäisestä l. kummanpuolisesta sopimuksesta  
1.Kor 7:5. ♰ 
 



Alkuperäinen: σύμφωνος 
Translitteraatio: sumphonos 
Ääntäminen: soom'-fo-nos 
 

G4860 
συμψηφίζω, sumpsephizo 
aor. 1 συνεψήφισα, 
(σύν, ψηφίζω)  
lukea, laskea kokoon,  
τας τιμάς Apt 19:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: συμψηφίζω 
Translitteraatio: sumpsephizo 
Ääntäminen: soom-psay-fid'-zo 
 

G4861 
♰ σύμψυχος, ον, sumpsuchos 
(σύν, ψυχή)  
yksimielinen, samanmielinen  
Fil 2:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύμψυχος 
Translitteraatio: sumpsuchos 
Ääntäminen: soom'-psoo-khos 
 

G4862 
σύν, sun 
praep. dat kera,  
(ξύν, κύν, con, sukua on ξυνός, κοινός)  
ilmoittaa yhteyttä, seuraa ja on erilainen μετά sanasta siten, että  
σύν osoittaa lähempää yhteyttä,  
μετά etäisempää, joka erilaisuus  
U. T:n kielessä useammin on sikseen jätetty kuin huomioon otettu, cum, kanssa, 
seurassa, -ineen, 
I)  
- l) lauselmissa, joissa aktivisen verbin subjekti sanotaan olevan tahi toimivan σύν 
τινι jonkun kanssa,  
a) seurasta, 
ειμι σίν τινι olla jonkun kanssa l. seurassa, seurata jotakuta  
Luuk. 7:12. 8:38. 22:56. Apt 27:2;  



olla, oleskella jonkun kanssa l. seurassa  
Luuk. 24:44. Apt 4:13. 18:7. Fil 1:23. Kol 2:5. 2.Piet 1:18;  
οι σύν τινι οντες jotka ovat jonkun kanssa, jonkun seuralaiset  
Mark. 2:26. Apt 22:9;  
οι σύν τινι ym scil. οντες jonkun seuralaiset, jonkun kumppanit  
Luuk. 5:9. 9:32. 24:24. 33;  
nom. lisättynä, οι σύν εμοι πάντες αδελφοί kaikki minun kanssani olevat veljet  
Rom. 16:14. Gal 1:2;  
jonkun virkakumppanit, virkaveljet  
Apt 5:17. 21; 
οι συν αυτοω τεχνιται hänen ammattikumppaninsa  
Apt 19:38;  
ειμι σύν τινι olla jonkun kanssa l. puolella, pitää jonkun puolta  
Apt 14:4;  
auttaa jotakuta,  
η χάρις του θεου η συν εμοι Jumalan armo, joka on minun kanssani, s. o. joka 
minua auttaa, voimassa pitää  
1.Kor 15:10;  
σύν τινι yhdistettynä seisomista, istumista, olemista, käymistä ilmoittavien verbien 
kera  
Luuk. 20:1. 22:56. 24:29. Apt 2:14. 4:14. 8:31. y. m.;  
γίνεσθαι yhtyä johonkuhun  
Luuk. 2:13; 
παραγίνεσθαι tulla jonkun kanssa  
Apt 24:24;  
sam. Luuk. 7:6. Joh. 21:3. Apt 5:26. 10:20. 2.Kor 9:4. y.m.;  
sam. muiden verbien kera  
Apt 5:l. 14:13. 20:36. 21:5. Fil 2:22. Jak. 1:11; 
ζην 1.Thess 5:10;  
αποθνήσκειν Matth. 26:35. Rom. 6:8;  
πειστεύειν Apt 18:8;  
- 2) lauselmissa, joissa jonkun sanotaan σύν τινι jonkun kanssa kokevan jotakin 
vaikutusta tahi olevan yhdistettynä johonkuhun, jota verbin teko kohtaa,  
τινι σύν τινι, αποστόλοις συν ολη τη εκκλησία näkyi hyväksi apostoleille ynnä koko 
seurakunnalle, jossa paikassa, jos olisi ollut  
και ολη εκκλησία, olisi annettu sama arvo apostoleille ja seurakunnalle mutta tällä 
järjestelmällä tahdotaan antaa etusija apostoleille  
Apt 15:22; sam. Apt 23:15. 1.Kor 1:2. 2.Kor 1:1. Fil 1:1;  
σύν τινι τινά tahi τί Mark 15:27. 1.Kor 10:13;  



συν αυτω Hänen kanssansa, s. o. kun on antanut Hänet meille  
Rom 8:32;  
τινα tahi τι σύν τινι Matth. 25:27. Mark. 8:34. 2.Kor 1:21. Kol 2:13. 4:9;  
τι σύν τινι jotakin jonkin kanssa  
Gal 5:24. Kol 3:9;  
τις tahi τι σύν τινι passivisten verbien jälkeen  
Matth. 27:38. Mark. 9:4. Luuk. 23:32. 1.Kor 11:32. Gal 3:9. Kol 3:3. 4. 1.Thess 
4:17;  
- 3) välistä  
pro καί, εγένετ ορμη … Ιουδαίων συν τοις αρχουσιν αυτων pro και των αρχόντων 
αυτων Apt 14:5; 
sam. Luuk. 23:11. Apt 3:4. 10:2. 23:15. Ef 3:18;  
- 4) siitä, joka jollakulla on mukanansa, jota hän kantaa tahi jolla hän on varustettu, 
συν τη χάριτι ταύτη viemään mukaansa tätä lahjaa  
2.Kor 8:19; 
συν τη δινάμει του κυρίου υμων Ιησου Χριστου meidän Herramme Jesuksen 
Kristuksen voimalla varastettu, toisten mukaan, koska UT:ssa se, jolla joku on 
varustettu, ilmoitetaan εν sanalla: meidän Herran Jesuksen Kristuksen voiman 
kanssa, mikä voima personana ajatellaan kokouksessa läsnä olevaksi  
1.Kor 5:4; 
- 5) συν Χριστω ζην elää Kristuksen kanssa, s. o. olla sisällisessä yhteydessä 
Kristuksen kanssa  
2.Kor 13:4;  
- 6) yhteydestä, joka jollakin asialla l. tapahtumalla on toisen asian kanssa,  
συν πασι τουτοις näiden kaikkien ohessa .  
lisäksi, paitsi näitä kaikkia  
Luuk. 24:21;  
- 7) αμα σύν 1.Thess 4:17. 5:10,  
katso αμα, 1; 
II) Yhdistyksissä ilmoittaa σύν: 
- 1) yhteyttä, yhdenlaisuutta, seuraa;  
- 2) yhteen l. kokoon tapahtuvaa liikuntaa l. toimintaa: 
- 3) kaikinpuolisuutta;  
- 4) itsekseen, s. o. mielessä olevaisuutta tahi mielessä tapahtuvaa toimintaa.  
Katso Liite I, 
 

Alkuperäinen: σύν 
Translitteraatio: sun 
Ääntäminen: soon 



 

G4863 
συνάγω, sunago 
fut. -άξω,  
aor. 2 συνήγαγον, 
pf. pass. συνηγμαι,  
part. συνηγμένος 
aor. 1 pass. συνήχθην,  
fut. 1 pass. συναχθήσομαι,  
(σύν, αγω)  
- a) ajaa, viedä, tuoda, kuljettaa, kantaa kokoon l. yhteen, koota, kokoilla, kerätä, 
keräillä,  
c. acc. rei Luuk. 15:13. Joh 6:12. 13. 15:6; 
οθεν Matth. 25:24. 26;  
εις τι johonkin Matth. 3:12. 6:26. 13:30. Luuk. 3:17;  
που Luuk. 12:17;  
εκει Luuk. 12:18; 
καρπόν εις την ζωην αιώνιον koota hedelmää ijankaikkiseen elämään  
Joh 4:36;  
μετά τινος jonkun kanssa Matth. 12:30. Luuk. 11:23;  
koota, verkko kaloja Matth. 13:47;  
koota, s. o. yhdistää, εις εν Joh. 11:52;  
kutsumuksella koota, kutsua kokoon,  
τινάς Matth. 2:4. 22:10;  
συνέδριον Joh 11:47;  
την εκκλησίαν Apt 14:27;  
το πληθος Apt 15:30;  
τινας εις c. acc. loci Ilm 16:16;  
επί τινα jonkun tykö Matth. 27:27;  
pass. tulla kootuksi, tulla kokoon, kokoontua, keräytyä,  
absol. Matth. 22:41. 27:17. Mark. 2:2. Luuk. 22:66. 
Apt 13:44. 15:6. 20:7. 1.Kor 6:4. Ilm 19:19;  
εις c. acc. loci Matth. 26:3. Apt 4:5; 
επί τινα jonkun tykö Mark. 5:21,  
jotakuta vastaan Apt 4:27;  
προς τινα jonkun tykö  
Matth. 13:2. 27:62. Mark. 4:1. 6:30. 7:1;  
tv c. dat. loci Apt 4:31. 11:26;  
μετά τινος jonkun kanssa Matth. 28:12;  



c. adv. loci, ου Matth. 18:20. Apt 20:8; 
οπου Matth. 26:57. Joh. 20:19; 
εκει Matth. 24:28. Luuk. 17:37. Joh. 18:2;  
-b) viedä mukaansa, kotiinsa, ottaa luoksensa, vieraaksensa, huoneesensa  
Matth. 25:35. 38. 43. 
 

Alkuperäinen: συνάγω 
Translitteraatio: sunago 
Ääntäminen: soon-ag'-o 
 

G4864 
συναγωγή, ης, η, sunagoge 
(συνάγω)  
Kreikkalaisissa, kokoominen, kerääminen, viljan, hedelmien y. m.;  
ihmisten kokoontuminen, kokous;  
- UT:ssa, 
- l) kokous, seurakunta,  
του σατανα jota saatana hallitsee  
Ilm. 2:9. 3:9;  
- 2) synagoga,  
- a) kokous, seurakuntakokous, Juutalaisten kokous, johon kokoonnuttiin 
rukoilemaan sekä kuulemaan Raamatun lukemista ja selitystä, jommoisia kokouksia 
pidettiin joka sabbati- ja juhlapäivänä, 
myöhempinä aikoina myöskin joka viikon toisena ja viidentenä päivänä  
Luuk. 12:11. Apt 9:2. 13:43. 26:11;  
tämä nimi siirtyi kristittyjen seurakuntakokouksille  
Jak. 2:2;  
- b) synagoga, s. o. huone, johon Juutalaiset kokoontuivat pitämään 
jumalanpalvelustansa. Nämät paikat, 

Hebr. בֵית הכְּנֶסֶת , kokoushuone, perustettiin aikaisin, vert. Apt 15:21, 
luultavasti Babelin vankeuden aikana, jolloin uskonnollisten kokousten tarve tuli 
Juutalaisille tuntuvaksi, ja perustettiin palauksen jälkeen Babelista Palestinassakin, 
jossa ne Makkabealaisten aikana tulivat aivan yleisiksi. Jesuksen ja apostolien 
aikana oli vähintäkin yksi synagoga joka kaupungissa, isommissa kaupungeissa 
useampia, ja Jerusalemissa kerrotaan niitä olleen 460 tahi 480. Palestiinan 
ulkopuolellakin oli niitä Syrian, Vähän Aasian ja Kreikan kaupungeissa, joissa asui 
Juutalaisia, vert. Apt 9:2.  
Tavallisesti olivat ne kukkuloilla, alassa, kaupunkien ulkopuolella ja jonkun virran 
rannalla, koska Juutalaisten oli tapana ennen rukousta pestä itseänsä, mutta 



myöhempinä aikoina rakennettiin niitä kaupunkien sisässä.  
Niissä pidetyssä jumalanpalveluksessa luettiin Lakia, s. o. Moseksen viisi kirjaa, 
Profeettoja y.m. Raamatun kirjoja, joita joku tav. pappi tahi vanhin julki luki, käänsi 
Syrokaldean kielelle ja selitti. Sen jälkeen puhui joku läsnä oleva kansalle, jossa 
puheessa hän sovitti äsken luettua kuulijaansa uskonnollisiin tarpoisin. Vihdoinkin 
luettiin siunaus, johon seurakunta vastasi amen, ja kokous hajosi  
Apt 13:43. 
Synagogan virkamiehiä oli: 
- l) Synagogan esimies,  
αρχων της συναγωγης, joka johti jumalanpalvelusta ja siinä valvoi järjestystä  
Luuk. 8:41. 49. 18:14. y.m.;  
- 2) Vanhimmat, πρεσβύτεροι, myös αρχισυναγωγός,  
jotka muodostivat jonkunmoisen neuvoskunnan, jonka puheenjohtaja synagogan 
esimies oli, ja jotka auttoivat esimiestä hänen virantoimituksissaan  
Mark 5:22. Apt 13:15;  
- 3) Rukoilija, jolla oli toimenansa seurakunnan kokouksissa lausua rukoukset ja 
joka samalla oli synagogan sihteeri ja käytännöllisten asiain hoitaja;  
- 4) Palvelija,  
υπερέτης, joka toi esiin luettavat Raamatun kirjat, siivosi ja puhtaana piti 
synagogan, sekä avasi ja sulki sen ovet  
Luuk. 4:20; 
- 5) Almujen kokoojat.  
- Synagogissa oli erityisiä kunniapaikkoja,  
πρωτοκαθεδριαι, kirjanoppineita varten  
Matth. 23:6. vert. Jak. 2:3,  
vielä βημα, se korotettu paikka, jossa lukija seisoi, erityisiä paikkoja miehiä, naisia 
ynnä proselyytoja varten  
Matth. 4:23. Mark 1:21. Luuk. 4:15. Joh 6:59. Apt 6:9. y. m.  
- Synagogassa pantiin myös muutamia rangaistuksia, esim. ruoskitseminen 
täytäntöön  
Matth. 10:17. Mark. 13:9. Luuk. 12:11. Apt 9:2. y. m. 
 

Alkuperäinen: συναγωγή 
Translitteraatio: sunagoge 
Ääntäminen: soon-ag-o-gay' 
 

G4865 
συναγωνίζομαι, sunagonizomai 
aor. 1 inf. med. συναγωνίσασθαι,  



(συν, αγωνίζομαι) 
taistella l. kilvoitella yhdessä jonkun kanssa, taistelussa l. taistelemalla auttaa 
jotakuta,  
τινι εν ταις προσευχαις rukouksissanne  
Rom. 15:30. 
 

Alkuperäinen: συναγωνίζομαι 
Translitteraatio: sunagonizomai 
Ääntäminen: soon-ag-o-nid'-zom-ahee 
 

G4866 
συναθλέω, sunathleo 
sup. ω,  
aor. 1 συνήθλησα,  
(σύν, αθλέω)  
yhdessä jonkun kilvoitella l. taistella,  
τινι εν τινι jonkin kanssa jossakin Fil 4:3;  
τη πίστει dat. comm. uskon puolesta Fil 1:27. 
 

Alkuperäinen: συναθλέω 
Translitteraatio: sunathleo 
Ääntäminen: soon-ath-leh'-o 
 

G4867 
συναθροίζω, sunathroizo 
aor. 1 συνήθροισα, 
part. συναθροίσας,  
pf. part. pass. συνηθροισμένος,  
(σύν, αθροίζω)  
yhdessä muiden kanssa koota, koota, kutsua kokoon,  
τινάς Apt 19:25;  
pass. tulla kokoon, kokoontua  
Luuk. 24:33. Apt 12:12. 
 

Alkuperäinen: συναθροίζω 
Translitteraatio: sunathroizo 
Ääntäminen: soon-ath-royd'-zo 
 

G4868 
συναίρω, sunairo 
aor. 1 inf. συναραι, 



(σύν, αιρω) 
- l) yhdessä muiden kanssa nostaa;  
- 2) λόγον tehdä suoritusta, suorittaa laskuja l. asioita, selittää 1. tehdä selväksi 
asioita, laskea lukua  
Matth. 18:24;  
μετά τινος jonkin kanssa Matth. 18:23. 25:19.  
 

Alkuperäinen: συναίρω 
Translitteraatio: sunairo 
Ääntäminen: soon-ah'-ee-ro 
 

G4869 
συναιχμάλωτος, ου, ο, sunaichmalotos 
(σύν, αιχμάλωτος )  
vankikumppani, vankeuskumppani  
Rom 16:7. Kol 4:10. Fil 23 
 

Alkuperäinen: συναιχμάλωτος 
Translitteraatio: sunaichmalotos 
Ääntäminen: soon-aheekh-mal'-o-tos 
 

G4870 
συνακολουθέω, sup. ω, sunakoloutheo 
impf. συνηκολούθουν,  
aor. 1 συνηκολούθησα 
(σύν, ακολουθέω)  
yhdessä muiden kanssa seurata l. saattaa, seurata, tulla mukaan,  
τινί Mark 5:37. Luuk 23:49. 
 

Alkuperäinen: συνακολουθέω 
Translitteraatio: sunakoloutheo 
Ääntäminen: soon-ak-ol-oo-theh'-o 
 

G4871 
συναλίζω, sunalizo 
(σύν, αλίζω koota, αλις koossa) koota, kokoilla;  
pass. kokoontua, tulla kokoon, tulla yhteen, 
αυτοις heidän kanssansa Apt 1:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: συναλίζω 
Translitteraatio: sunalizo 



Ääntäminen: soon-al-id'-zo 
 

G4872 
συναναβαίνω, sunanabaino 
aor. 2 συνανέβην, 
(σύν, άναβαίνω)  
yhdessä kulkea, mennä, lähteä, matkustaa ylöspäin, ylempänä olevaan paikkaan, 
esim. Jerusalemiin,  
σύν τινι jonkun kanssa,  
εις c. acc. loci Mark. 15:41. Apt 13:31. 
 

συναλλάσσω, sunallasso 
(σύν, αλλάσσω)  
muuttaa jotakin niin, että se tulee yhteen jonkin kanssa, joka sille on vastakkaista, 
yhdistää, sovittaa,  
συνήκκασσεν αυτουσ εις ειρήνην koetti (impf. ilmoittaa koetusta) saattaa heitä 
rauhaan, koetti sovittaa heitä  
Apt 7:26  
Tisch., jossa toinen lukuparsi on συνήλασεν.  
 

Alkuperäinen: συναναβαίνω 
Translitteraatio: sunanabaino 
Ääntäminen: soon-an-ab-ah'-ee-no 
 

G4873 
♰ συνανάκειμαι, sunanakeimai 
impf. 3 p. plur. συνανέκειντο,  
(σύν, ανάκειμαι)  
yhdessä olla pitkällänsä, ruoalla, aterialla,  
τινί jonkun kanssa Matth. 9:10. Mark. 2:15. Luuk. 14:10;  
οι συνανακείμενοι yhdessä aterioitsevat, pöytävieraat, vieraat  
Matth. 34:9. Mark. 6:22. 26. Luuk. 7:49. 14:15. 
 

Alkuperäinen: συνανάκειμαι 
Translitteraatio: sunanakeimai 
Ääntäminen: soon-an-ak'-i-mahee 
 

G4874 
συναναμίγνυμι, sunanamignumi 
(σύν, αναμίγνυμι sekoittaa) sekoittaa yhteen;  



pass. sekaantua, antautua, ryhtyä, ruveta jonkun seuraan, pitää seuraa l. seurustella 
jonkun kanssa,  
τινί Kor 5:9. 11. 2.Thess 3:14. 
 

Alkuperäinen: συναναμίγνυμι 
Translitteraatio: sunanamignumi 
Ääntäminen: soon-an-am-ig'-noo-mee 
 

G4875 
συναναπαύομαι, sunanapauomai 
aor. 1 συνανεπαυσάμην,  
konj. συναναπαύσωμαι 
(σύν, αναπαύω) yhdessä levätä;  
yhdessä virkistää, virvoittaa itsensä,  
τινι jonkun kanssa, seurassa Rom 15:32. ♰ 
 

Alkuperäinen: συναναπαύομαι 
Translitteraatio: sunanapauomai 
Ääntäminen: soon-an-ap-ow'-om-ahee 
 

G4876 
συναντάω, sup. ω, sunantao 
fut. -ήσω,  
aor. 1 συνήντησα,  
(σύν, αντάω kohdata, αντί)  
tulla vastaan, kohdata, tavata, 
τινί jotakuta Luuk. 9:37. 22:10. Apt 10:25. Hebr. 7:1.10,  
tapauksista, sattua, tapahtua, tulla osaksi, 
τινί jollekulle Apt 20:22. 
 

Alkuperäinen: συναντάω 
Translitteraatio: sunantao 
Ääntäminen: soon-an-tah'-o 
 

G4877 
συνάντησις, εως, η, sunantesis 
(συναντάω)  
yhteen tuleminen, kohtaaminen,  
εις συνάντησίν jotakuta vastaan, jotakuta kohtaamaan  
Matth. 8:34. ♰ 
 



Alkuperäinen: συνάντησις 
Translitteraatio: sunantesis 
Ääntäminen: soon-an'-tay-sis 
 

G4878 
συναντιλαμβάνομαι, sunantilambanomai 
aor. 2 συναντελαβόμην,  
(σύν, αντιλαμβάνω)  
yhdessä jonkun kanssa ryhtyä, ruveta, käydä käsiksi johonkin;  
olla avullinen, olla l. tulla avuksi, auttaa,  
τινί Luuk. 10:40. Rom 8:26. 
 

Alkuperäinen: συναντιλαμβάνομαι 
Translitteraatio: sunantilambanomai 
Ääntäminen: soon-an-tee-lam-ban'-om-ahee 
 

G4879 
συναπάγω, sunapago 
aor. 1 pass. συναπήχθην, 
(σύν, απάγω)  
yhdessä l. samalla viedä, johdattaa pois;  
pass. yhdessä jonkin kanssa tulla viedyksi, johdatetuksi, saatetuksi, temmatuksi,  
τινί jonkin vaikutuksesta, jollakin, jnkin kautta tulla siihen viedyksi  
Gal 2:13. 2.Piet 3:17;  
τοις ταπεινοις olla alhaisten puoleen vedettävä,  
vastak. τα υψηλα φρονειν Rom 12:16. 
 

Alkuperäinen: συναπαγω 
Translitteraatio: sunapago 
Ääntäminen: soon-ap-ag'-o 
 

G4880 
συναποθνήσκω, sunapothnesko 
aor. 2 συναπέθανον,  
(σύν, απόθνήσκω)  
yhdessä kuolla, 
τινί jonkun kanssa Mark. 14:31;  
scil. υμας εμοί 2.Kor 7:3;  
scil. τω Χριστω 2.Tim 2:11. 
 

Alkuperäinen: συναποθνήσκω 



Translitteraatio: sunapothnesko 
Ääntäminen: soon-ap-oth-nace'-ko 
 

G4881 
συναπόλλυμι, sunapollumi 
aor. 2 med. συναπωλόμην,  
(σύν, απόλλυμι)  
yhdessä turmella, hukuttaa;  
med. yhdessä hukkua, τινί jonkun kanssa Hebr. 11:31. ♰ 
 

Alkuperäinen: συναπόλλυμι 
Translitteraatio: sunapollumi 
Ääntäminen: soon-ap-ol'-loo-mee 
 

G4882 
συναποστέλλω, sunapostello 
aor. 1 συναπέστειλα, 
(σύν, αποστέλλω) lähettää yhdessä; 
lähettää mukaan, lähettää jonkun kanssa  
2.Kor 12:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: συναποστέλλω 
Translitteraatio: sunapostello 
Ääntäminen: soon-ap-os-tel'-lo 
 

G4883 
♰ συναρμολογέω, sunarmologeo 
sup. ω,  
(σύν, αρμολόγος liittävä, yhdistävä, αρμός liitos, ΑΡΩ liittää, λέγω)  
yhdistää, liittää yhteen,  
pass. Ef 2:21. 4:16. 
 

Alkuperäinen: συναρμολογέω 
Translitteraatio: sunarmologeo 
Ääntäminen: soon-ar-mol-og-eh'-o 
 

G4884 
συναρπάζω, sunarpazo 
aor. 1 σύνήρπασα,  
plqpf. συνηρπάκειν,  



aor. 1 pass. συνηρπάσθην,  
(σύν, αρπάζω)  
yhdessä väkivallalla ottaa kiinni,  
τινά Apt 6:12. 19:29;  
temmaista, τινά Luuk. 8:29;  
pass. tulla temmatuksi mukaan, joutua aaltojen valtaan l. ajettavaksi, laivasta  
Apt 27:15. 
 

Alkuperäinen: συναρπάζω 
Translitteraatio: sunarpazo 
Ääntäminen: soon-ar-pad'-zo 
 

συναυλίζομαι, sunaulizomai 
(σύν, αυλίζομαι)  
yhdessä asua, olla, oleskella, seurustella,  
τινί jonkun kanssa Apt 1; 4,  
jossa toinen lukuparsi on συναλιζόμενος. ♰ 
 

G4885 
συναυξάνω, sunauxano 
(σύν, αυξάνω)  
yhdessä lisätä, kasvattaa, edistää;  
pass. kasvaa yhdessä Matth. 13:30. ♰ 
συνβ…, katso συμβ… 
 

Alkuperäinen: συναυξάνω 
Translitteraatio: sunauxano 
Ääntäminen: soon-owx-an'-o 
 

G4886 
σύνδεσμος, ου, ο, sundesmos 
(συνδέω)  
liitos, jolla ruumiin osat toisiinsa yhdistetään  
Kol 2:19;  
side, της ειρήνης rauhan side  
Ef. 4:3;  
ητις εστι σύνδεσμος της τελεότητος joka on täydellisyyden side, rakkaudesta, jossa 
kaikki hyvät avut ovat niin yhdistetyt, että täydellisyys on olemassa  
Kol 3:14;  
εις σύνδεσμον αδικίας ορω σε οντα näen sinun olevan vääryyden kahleessa,  



katso ειμί, V, 2, a,  
Apt 8:23. 
rauhan side Ef. 4:3;  
ητις εστι σύνδεσμοσ της τελεότητος joka on täydellisyyden side, rakkaudesta, jossa 
kaikki hyvät avut ovat niin yhdistetyt, että täydellisyys on olemassa  
Kol 3:14;  
εις σύνδεσμον αδικίας ορω σε οντα näen sinun olevan vääryyden kahleessa,  
katso ειμί, V, 2, a,  
Apt 8:23. 
 

Alkuperäinen: σύνδεσμος 
Translitteraatio: sundesmos 
Ääntäminen: soon'-des-mos 
 

G4887 
συνδέω, sundeo 
pf. pass. συνδέδεμαι,  
(σύν, δέω sitoa)  
- l) koota, sitoa yhteen; 
- 2) ylt'ympäriltä l. joka haaralta sitoa;  
- 3) sitoa l. kahlehtia jotakuta samalla kuin toista,  
pass. οι συνδεδεμένοι jotka myöskin sidotuita l, kahleissa olette  
Hebr. 13:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνδέω 
Translitteraatio: sundeo 
Ääntäminen: soon-deh'-o 
 

G4888 
συνδοξάνω, sundoxazo 
aor. 1 pass. συνεδοξάσθην,  
(σύν, δοξάζω)  
- l) yhdessä hyväksyä;  
- 2) yhdessä kirkastaa,  
scil. τω Χριστω Kristuksen kanssa,  
pass. Rom. 8:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνδοξάζω 
Translitteraatio: sundoxazo 
Ääntäminen: soon-dox-ad'-zo 



 

G4889 
σύνδουλος, ου, ο, sundoulos 
(σύν, δουλος) orjakumppani;  
palveluskumppani, palvelusveli, joka yhdessä toisen kanssa palvelee samaa herraa,  
- a) vars. Matth. 18:28. 29. 31. 33. 24:49;  
- b) Kristuksen palvelijoista, jotka evankeliumin julistamisessa ovat kumppaneja, 
palvelusveli, virkaveli, virkakumppani  
Kol 1:7. 4:7; 
- c) joka toisten kanssa tunnustaa saman Herran Jesuksen ja Hänen käskyjänsä 
tottelee  
Ilm 6:11;  
- d) joka muiden kanssa on saman Jumalan vallan alaisena Messiaan valtakunnassa, 
enkeleistä ihmisten palvelusveljinä  
Ilm 19:10. 22:9. 
 

Alkuperäinen: σύνδουλος 
Translitteraatio: sundoulos 
Ääntäminen: soon'-doo-los 
 

G4890 
συνδρομή, ης, η, sundrome 
(συντρέχω)  
yhteenjuoksu, kokoon juokseminen,  
του λαου Apt 21:30. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνδρομή 
Translitteraatio: sundrome 
Ääntäminen: soon-drom-ay' 
 

G4891 
συνεγείρω, sunegeiro 
aor. 1 συνήγειρα,  
aor. 1 pass. συνηγέρθην,  
(σύν, εγείρω) yhdessä herättää, nostattaa,  
pass. yhdessä nousta;  
UT:ssa, yhdessä herättää siveellisestä kuolemasta uuteen, Kristukselle pyhitettyyn 
ja autuaalliseen elämään,  
ημας τω Χριστω meidät Kristuksen kanssa  
Ef. 2:6;  



sam. pass. Kol 3:1;  
εν Χριστω Kol 2:12 
 

Alkuperäinen: συνεγείρω 
Translitteraatio: sunegeiro 
Ääntäminen: soon-eg-i'-ro 
 

G4892 
συνέδριον, ίου, τό, sunedrion 
(σύν, εδρα istuin) yhteisistunto;  
Kreikkalaisissa, istunto l. kokous, johon hallitusmiehet, tuomarit, lähettiläät y. m. 
kokoontuvat neuvottelemaan, tuomitsemaan ja yhteisistä asioista päättämään;  
UT:ssa 
- l) istunto, kokous, neuvottelu, συνήγαγον συνέδριον kutsuivat kokouksen kokoon  
Joh 11:47;  
- 2) Jerusalemin suuri neuvoskunta l. neuvosto,  

talm. סַנְהֶדְרִין, Synedrium magnum, johon kuului 71 jäsentä ylimmäisiä pappeja, 
vanhimpia ja kirjanoppineita ja joka Juutalaisissa Babelin vankeuden jälkeen oli 
korkein hengellinen ja maallinen tuomioistuin.  

Sen puheenjohtaja, jonka nimitys oli יא א sanasta) הַנָשִֹ  ,korottaa) korotettu נָשַֹ

korkea, ensimmäinen, myös רֹאשׁ הַיְּשִׁיבָה, caput synedrii, säännön mukaan 
ylimmäinen pappi;  

varapuheenjohtajan nimitys oli בֵּית אַב דִּין , pater domus judicii.  
Neuvoskunnan istuntohuone oli temppelivuorella pakanain ja Juutalaisen kansan 
esikartanoiden välillä, mutta neuvoskunta saattoi muuannekin kokoontua, esim. 
ylimmäisen papin palatsiin. Sen alkuperän johtivat Juutalaiset  
4.Mos 11:16. 17 mainitusta vanhemmistosta. Neuvoskunnan langettama 
kuolemantuomio oli, ollakseen lainvoimainen, Romalaisen maaherran vahvistettava  
Matth. 5:22. Mark. 14:55. Luuk. 22:66. Apt 5:21. 27. y. m.;  
neuvoskunnan istuntohuone l. kokoussali  
Apt 4:15;  
- 3) tuomioistuin, oikeus, = κρίσις, katso κρίσις, 4,  
Matth. 10:17. Mark. 13:9. 
 

Alkuperäinen: συνέδριον 
Translitteraatio: sunedrion 
Ääntäminen: soon-ed'-ree-on 
 



G4893 
συνείδησις, εως, η suneidesis 
(συνειδον) conscientia,  
yhdessä tietäminen, yhdystietämys,  
- a) tunto,  
c. gen. obj. των αμαρτιων syntien tunto, tunto synneistä  
Hebr. 10:2;  
- b) omatunto, se ihmisen henkinen kyky, jolla hän yhdessä Jumalan kanssa tietää, 
mikä on oikeata, mikä on väärää,  
c. gen. subj. η συνείδησίς τινος jonkun omatunto  
Rom 2:15. 9:1. 1.Kor 8:7. 10. 12. 10:29. 2.Kor 1:12. 4:2. 5:11. Hebr. 9:14;  
η ιδία συνειδησις 1.Tim 4:2;  
αλλη συνείδηισις = αλλου τινος συνείδησις toisen omatunto  
1.Kor 10:29;  
δια την συνείδησιν omantunnon tähden, s. o. sentähden, että omatunto sitä vaatii  
Rom 18:5;  
sam. ett'ei toisen omaatuntoa loukattaisi  
1.Kor 10:28;  
μηδεν ανακρίνειν δια την συνείδησιν mitään huolimatta omastatunnosta, 
omantunnon tähden  
1.Kor 10:25. 27;  
δια συνείδησιν θεου omantunnon tähden Jumalaa kohtaan, s. o. Jumalasta ja Hänen 
pyhästä tahdostansa todistavan omantunnon tähden  
1.Piet 2:19;  
η συνείδησις του ειδώλου epäjumalan hallussa oleva omatunto, s. o. omatunto, joka 
luulee epäjumalan olemassaolon ja vallan todelliseksi ja jota tämä luulo hallitsee  
1.Kor 8:7;  
τελειωσαί τινα κατά την συνείδησιν tehdä jotakuta täydelliseksi hänen 
omantuntonsa puolesta  
Hebr. 9:9  
ελέγχεσθαι υπο της συνειδήσεως, katso ελέγχω, 2, Joh 8:9; 
omatunto sanotaan μαρτυρειν todistavan  
Rom 9:1,  
συμμαρτυρειν Rom 9:15;  
το μαρτύριον της συνειδήσεως omantunnon todistus  
2.Kor 1:12; 
ασθενής heikko omatunto, joka ei tarkkaan kykene erottamaan, mikä kristityn on 
luvallista, mikä luvatonta  
1.Kor 8:7, vert. v. 10;  



αγαθή hyvä, s. o. Jumalan kanssa sovitettu  
1.Piet 3:21, 
rikoksia tietämätön  
Apt 23:1. 1.Tim 1:5; 
εχειν συείδησιν αγαθήν 1.Tim 1:19. 1.Piet 3:16;  
sam. καλήν Hebr. 13:18;  
καθαρά puhdas, rikoksia tietämätön  
1.Tim 3:9. 2.Tim 1:3; 
απρόσκοπος Apt 24:16;  
πονηρά paha, joka tietää tehneensä rikoksia  
Hebr. 10:22;  
καθαρίζεται puhdistetaan  
Hebr. 9:14;  
μολύνεται 1.Kor 8:7;  
μιαίνεται Tit 1:15, 
 

Alkuperäinen: συνείδησις 
Translitteraatio: suneidesis 
Ääntäminen: soon-i'-day-sis 
 

G4894 
συνειδον, suneidon 
(aor. 2 käyttäm. συνείδω tietää yhdessä, suneido σύν, είδω)  
part. συνιδών,  
pf. σύνοιδα,  
part. fem. gen. συνειδυίης Tisch.,  
- I) aor. 2,  
- 1) yhdessä muiden kanssa olla nähneenä; 
- 2) mielessään olla nähneenä, s. o. olla ymmärtäneenä, huomanneena, havainneena, 
συνιδών havaittuansa.  
Apt 12:12. 14:6;  
- ΙΙ) pf.,  
- 1) toisen kanssa tietää,  
συνειδυίας γυναικός vaimonsa tiedolla l. tieten  
Apt 5:2;  
- 2) mielessään, tunnossaan tietää,  
ουδεν εμαυτω σύνοιδα en tiedä mitään tunnossani  
1.Kor 4:4. 
 

Alkuperäinen: συνείδω 



Translitteraatio: suneido 
Ääntäminen: soon-i'-do 
 

G4895 
σύνειμι, suneimi 
impf. 3 p. plur. συνησαν, 
(σύν, ειμί)  
olla yhdessä,  
τινί jonkun kanssa Luuk. 9:18. Apt 22:11. 
 

Alkuperäinen: σύνειμι 
Translitteraatio: suneimi 
Ääntäminen: soon'-i-mee 
 

G4896 
σύνειμ suneimi 
part. συνίων,  
(σύν, ειμί)  
tulla kokoon, kokoontua  
Luuk. 8:4, ♰ 
 

Alkuperäinen: σύνειμ 
Translitteraatio: suneimi 
Ääntäminen: soon'-i-mee 
 

G4897 
συνεισέρχομαι, suneiserchomai 
aor. 2 συνεισηλθον, 
(σύν, εισέρχομαι)  
yhdessä mennä l. astua sisään,  
τινι εις c. acc. loci jonkun kanssa johonkin Joh. 6:22. 18:15. 
 

Alkuperäinen: συνεισέρχομαι 
Translitteraatio: suneiserchomai 
Ääntäminen: soon-ice-er'-khom-ahee 
 

G4898 
συνέκδημος, ου, ο, η, sunekdemos 
(σύν, εκδημος kansastansa poissa oleva, εκ, δημος) 
ulkomailla toisen kanssa oleva l. matkustava, matkakumppani  
Apt 19:29. 2.Kor 8:19. 



 

Alkuperäinen: συνέκδημος 
Translitteraatio: sunekdemos 
Ääntäminen: soon-ek'-day-mos 
 

G4899 
♰ συνεκλεκτός, ή, όν, suneklektos 
(σύν, εκλεκτός)  
muiden kanssa valittu,  
η εκλεκτός scil. εκκλησία 1.Piet 5:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνεκλεκτός 
Translitteraatio: suneklektos 
Ääntäminen: soon-ek-lek-tos' 
 

G4900 
συνελαύνω, sunelauno 
aor. 1 συνήλασα, 
(σύν, ελαύνω) ajaa yhteen;  
saattaa  
τινα εις ειρήνην Apt 7:26,  
jossa toinen lukuparsi on συνήλλασσεν ♰ 
 

Alkuperäinen: συνελαύνω 
Translitteraatio: sunelauno 
Ääntäminen: soon-el-ow'-no 
 

G4901 
συνεπιμαρτυρέω, sup. ω, sunepimartureo 
(σύν, επιμαρτυρέω)  
yhdessä todistaa, lisäksi todistaa  
Hebr. 2:4. ♰ 
 

συνεπιτίθημι, sunepitithemi 
aor. 2 med. συνεπεθέμην,  
(σύν, επιτίθημι)  
yhdessä asettaa, panna, laskea jotakin jonkun päälle; 
med. yhdessä hyökätä, rynnätä, karata, ahdistaa  
Apt 24:9. ♰ 
 



Alkuperäinen: συνεπιμαρτυρέω 
Translitteraatio: sunepimartureo 
Ääntäminen: soon-ep-ee-mar-too-reh'-o 
 

G4902 
συνέπομαι, sunepomai 
impf. συνειπόμην,  
(σύν, επομαι seurata)  
yhdessä seurata, seurata, saattaa,  
τινά Apt 20:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνέπομαι 
Translitteraatio: sunepomai 
Ääntäminen: soon-ep'-om-ahee 
 

G4903 
συνεργέω, sunergeo 
sup. ω,  
(συνεργός)  
yhdessä tehdä työtä, olla työkumppani, olla palvelusveli  
1.Kor 16:16. 2.Kor 6:1;  
tehdä työtä, vaikuttaa mukana l. yhdessä, auttaa  
Mark. 16:20; 
τοις εργοις olla vaikuttavainen töiden kanssa  
Jak. 2:22;  
τινί εις τι jonkun puolesta vaikuttaa joksikin Rom 8:28. 
 

Alkuperäinen: συνεργέω 
Translitteraatio: sunergeo 
Ääntäminen: soon-erg-eh'-o 
 

G4904 
συνεργός, όν, sunergos 
(σύν, ΕΡΓΩ)  
yhdessä työtä tekevä, yhdessä vaikuttava;  
UT:ssa, työkumppani, työtoveri, apulainen, palvelusveli, palvelijaveli, auttaja,  
c. gen. pers., joka yksissä neuvoin jonkun kanssa tekee työtä Kristuksen 
valtakunnan edistämiseksi  
Rom 16:3. 9. 21. Fil 2:25. 4:3. Filem. 1. 24;  
θεου 1.Thess 3:2;  



plur. 1.Kor 3:9;  
c. gen. rei, της χαρας υμων teidän ilonne palvelijaveljet, s. o. meidän tehtävänämme 
on auttaa teitä iloitsemaan  
2.Kor 1:24;  
εις υμας teitä kohtaan, s. o. evankeliumin edistämiseksi teidän seassanne  
2.Kor 8:23;  
εις την βασιλείαν του θεου Jumalan valtakunnan edistämiseksi  
Kol 4:11;  
τη αληθεία totuuden hyväksi l. palveluksessa  
3.Joh 8. 
 

Alkuperäinen: συνεργός 
Translitteraatio: sunergos 
Ääntäminen: soon-er-gos' 
 

G4905 
συνέρχομαι, sunerchomai 
impf. συνηρχόμην,  
aor. 2 συνηλθον,  
3 p. plur. σιυνηλθαν, 
pf. συνελήλυθα,  
part. συνεληλυθώς, 
plqpf. 3 p. plur. συνεληλύθεισαν, 
(σύν, ερχομαι) 
- l) tulla yhteen,  
- a) tulla kokoon, kokoontua,  
absol. Mark. 3:20. Luuk. 5:15. Apt 1:6. 2:6. 10:27. 16:13. 19:32. 21:22. 28:17;  
εις c. acc. loci Apt 5:16;  
πρός τινα jonkun tykö Mark. 6:33; 
επι το αυτό yhteen 1.Kor 11:20. 14:23;  
c. dat. pers. jonkun kanssa, s. o. jonkun tykö Mark. 14:53. Joh 11:33; 
c. adv. loci, Apt 25:17;  
οπου Joh. 18:20;  
εις το φαγειν syömistä varten  
1.Kor 11:33;  
εις τι joksikin (seuraukseksi) 1.Kor 11:17. 34;  
εν τεκκλησία seurakunnassa, s. o. seurakuntana, toisten mukaan, seurakunnan 
kokouksessa  
1.Kor 11:18;  



- b) tulla yhteen, aviopuolisoista  
Matth. 1:18;  
sam. lisättynä επι το αυτό 1.Kor 7:5;  
- 2) yhdessä tulla, lähteä, matkustaa, seurata, τινί jonkun kanssa, jotakuta  
Luuk. 23:55. Apt 1:21. 9:39. 10:23. 45. 11:12. 21:16;  
εις το εργον Apt 15:38.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: συνέρχομαι 
Translitteraatio: sunerchomai 
Ääntäminen: soon-er'-khom-ahee 
 

G4906 
συνεσθίω, sunesthio 
impf. συνήσθιον,  
aor. 2 συέφαγον,  
(σύν, εσθίω)  
syödä yhdessä,  
τινί jonkun kanssa Luuk. 15:2. Apt 11:3. 1.Kor 5:11;  
εσθίειν και συμπίνειν τινί syödä ja juoda, s. o. elää l. oleskella jonkun kanssa  
Apt 10:41;  
μετά τινος Gal 2:12. 
 

Alkuperäinen: συνεσθίω 
Translitteraatio: sunesthio 
Ääntäminen: soon-es-thee'-o 
 

G4907 
σίνεσις, εως, η,sunesis 
(συνίημι)  
- l) yhteen juokseminen, virtojen;  
- 2) ymmärrys, käsityskyky  
Mark. 12:33. Luuk. 2:47. 1.Kor 1:19. Ef 3:4. Kol 2:2. 2.Tim 2:7;  
πνευματική hengellinen ymmärrys  
Kol 1:9. 
 

Alkuperäinen: σύνεσις 
Translitteraatio: sunesis 
Ääntäminen: soon'-es-is 
 

 



G4908 
συνετός, ή, όν, sunetos 
(συνίημι)  
ymmärtäväinen, viisas, oppinut  
Matth. 11:25. Luuk. 10:21. Apt 13:7. 1.Kor 1:19. 
 

Alkuperäinen: συνετός 
Translitteraatio: sunetos 
Ääntäminen: soon-et'-os 
 

G4909 
συνευδοκέω, suneudokeo 
sup. ω,  
(σύν, ευδοκέω) 
yhdessä mielistyä, suostua johonkin, yhdessä hyväksyä jotakin,  
c. dat. rei Luuk. 11:48. Apt 8:1;  
absol. Apt 22:20;  
inf. kera, suostua johonkin 1.Kor 7:12. 13;  
c. dat. pers. τοις πράσσομαι antaa suostumuksensa (niiden) harjoittajille  
Rom 1:32. 
 

Alkuperäinen: συνευδοκέω 
Translitteraatio: suneudokeo 
Ääntäminen: soon-yoo-dok-eh'-o 
 

G4910 
συνευωχέω, sup. ω, suneuocheo 
(σύν, ευωχέω pitää hyvänä, hyvästi kestitä, ευ, εχω) 
yhdessä pitää hyvänä l. kestitä,  
med. yhdessä pitää pitoja l, olla pidoissa Jud. 12;  
τινί jonkun kanssa 2.Piet 2:13. Jud. 12;  
 

Alkuperäinen: συνευωχέω 
Translitteraatio: suneuocheo 
Ääntäminen: soon-yoo-o-kheh'-o 
 

G4911 
συνεφίστημι sunephistemi 
aor. 2 συνεπέστην, 
(σύν, εφίστημι)  
yhdessä l. sen ohessa asettaa jotakin jonkin päälle l. viereen; 



aor. 2 yhdessä l. sen ohessa nousta, rynnätä, hyökätä,  
κατά τινος jotakuta vastaan Apt 16:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνεφίστημι 
Translitteraatio: sunephistemi 
Ääntäminen: soon-ef-is'-tay-mee 
 

G4912 
συνέχω, sunecho 
fut. -έξω,  
aor. 2 συνέσχον, 
impf. pass. συνειχόμην,  
(σύν, εχω) 
- l) pitää koossa;  
- 2) pitää kiinni, suljettuna,  
- a) kädellä painaa kiinni, tukita,  
τα ωτα Apt 7:57;  
- b) kaikilta puolilta tunkea, ahdistaa,  
τινά Luuk. 8:45;  
πάντοθεν ahdistaa joka kulmalta, piiritettyä kaupunkia  
Luuk. 19:43;  
- 3) kokonaan pitää,  
- a) pitää kiinni l. vangittuna,  
τινά Luuk. 22:63;  
kuv. pass. kokonaan olla jossakin l. antautuneena johonkin, 
τω λόγω sanan julistamisessa  
Apt 18:5,  
jossa toisten mukaan on τω πνεύματι, katso c;  
- b) ahdistaa, vaivata, rasittaa, pass. olla ahdistettu, vaivattu, rasitettu, sairastaa,  
νόσοις Matth. 4:24;  
πυρετω Luuk. 4:38;  
δυσεντερία Apt 28:8;  
olla vallattuna, valtaamana,  
φόβω Luuk. 8:37;  
πως συνέχομαι kuinka minua ahdistetaan!  
Luuk. 12:50; 
- c) ahdistaa, ajaa, vaatia, pakottaa  
2.Kor 5:14;  
συνέχομαι εκ των δύο minä olen näiden kahden ahdistettava  



Fil 1:23;  
muutamien mukaan, τω πνεύματι Apt 18:5. 
 

Alkuperäinen: συνέχω 
Translitteraatio: sunecho 
Ääntäminen: soon-ekh'-o 
 

G4913 
συνήδομαι, ας, η, sunedomai 
(σύν, ηδομαι)  
- l) yhdessä iloita;  
- 2) samalla iloita, iloita samasta kuin joku toinen, minulla on halu, mieltymys,  
τινί Rom 7:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνήδομαι 
Translitteraatio: sunedomai 
Ääntäminen: soon-ay'-dom-ahee 
 

G4914 
συνήθεια, ας, η, sunetheia 
(συνηθής yhdessä asuva l. elävä, σύν, ηδομαι)  
- l) yhdessä eläminen, seurustelu;  
- 2) tapa  
Joh 18:39. 1.Kor 11:16;  
- 3) tottumus,  
c. gen. obj., johon joku on tottunut 1.Kor 8:7  
Tisch., jossa toinen lukuparsi on συνειδήσει. 
 

Alkuperäinen: συνήθεια 
Translitteraatio: sunetheia 
Ääntäminen: soon-ay'-thi-ah 
 

G4915 
συνηλικιώτης, ου, ο, sunelikiotes 
(σύν, ηλικία) 
samanikäinen, yhdenikäinen  
Gal 1:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνηλικιώτης 
Translitteraatio: sunelikiotes 
Ääntäminen: soon-ay-lik-ee-o'-tace 



 

G4916 
συνθάπτω, sunthapto 
aor. 2 pass. συνετάφην,  
(σύν, θάπτω)  
yhdessä haudata,  
pass. αυτω δια του βαπτίσματος εις τον θανατον  
scil. αυτου olemme haudatut Hänen kanssansa kasteen kautta Hänen kuolemaansa, 
mikä hautauksemme on tapahtunut kasteessa, koska kaste kuvailee hautausta 
Kristuksen kanssa ja nouseminen kasteesta hengellistä kuolleista nousemista Hänen 
kanssansa  
Rom 6:4;  
sam. εν τω βαπτίσματι Kol 2:12. 
 

Alkuperäinen: συνθάπτω 
Translitteraatio: sunthapto 
Ääntäminen: soon-thap'-to 
 

G4917 
συνθλάω, sup. ω, sunthlao 
fut. l pass. συνθλασθήσομαι,  
(σύν, θλάω musertaa) 
musertaa kokoon, musertaa, rusentaa, ruhjota  
Matth. 21:44. Luuk. 20:18. 
 

Alkuperäinen: συνθλάω 
Translitteraatio: sunthlao 
Ääntäminen: soon-thlah'-o 
 

G4918 
συνθλίβω, sunthlibo 
impf. συνέθλιβον,  
(σύν, θλίβω)  
kaikilta puolilta l. joka haaralta ahdistaa, tunkea,  
τινά Mark. 5:24. 31. 
 

Alkuperäinen: συνθλίβω 
Translitteraatio: sunthlibo 
Ääntäminen: soon-thlee'-bo 
 

 



G4919 
♰ συνθρύπτω, sunthrupto 
(σύν, θρύπτω musertaa)  
musertaa kokoon, musertaa,  
kuv. surettaa, masentaa,  
την καρδίαν Apt 21:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνθρύπτω 
Translitteraatio: sunthrupto 
Ääntäminen: soon-throop'-to 
 

G4920 
συνίημι, suniemi 
2 p. plur. συνίετε,  
3 p. plur. συνιουσιν  
muodosta συνιέω, συνιασιν ja συνίουσιν  
muodosta συνίω, 
inf. συνίεναι,  
part. συνιων  
muodosta συνιεω, συνιείς, ja συνίων  
muodosta συνίω,  
fut. συνήσω,  
aor. 1 συνηκα, 
aor. 2 konj. 2 p. plur. συνητε,  
3 p. plur. συνωσιν,  
imp. 2 p. plur. σύνετε,  
(σύν, ιημι, heittää, lähettää)  
- l) lähettää yhteen, taistelevia;  
- 2) laskea, sovittaa yhteen mielessä;  
ymmärtää, käsittää, tajuta, oivaltaa, äkätä,  
c. acc. rei Matth. 13:23. 51. Luuk. 2:50. 18:34. 24:45;  
οτι Matth. 16:12. 17:13;  
alist. kysymyslauseen edellä Ef 5:17;  
επι τοις αρτοις, katso επί, B, 2, a, α, Mark. 6:52; 
ymmärrettävä asia edellisestä nähtävä Matth. 13:19. Mark. 7:14; 
absol. Matth. 13:13. 14. 15. 15:10. Mark. 4:12. 8:17. 21. Luuk. 8:10.  
Apt 7:25. 28:26. 27. Rom 15:21. 2.Kor 10:12;  
Hebr. mukaan ο συνιων tahi συνιείς ymmärtäväinen, s. o. hurskas  
Rom 3:11.  



 

Alkuperäinen: συνίημι 
Translitteraatio: suniemi 
Ääntäminen: soon-ee'-ay-mee 
 

G4921 
συνίστημι sunistemi, συνιστάνω sunistano ja συνιστάω, sunistao 
part. συνιστων,  
plur. συνιστάντες, 
inf. συνισταν,  
aor.1 συνέστησα,  
pf. συνέστηκα,  
part. συνεστώς,  
(σύν, ιστημι)  
- l) asettaa yhteen seisomaan, asettaa yhteen, asettaa samaan paikkaan,  
aor. 2, pf. ja plqpf., intr. merk. seisoa yhdessä,  
συνεστωτας αυτω jotka seisoivat Hänen kanssansa l. vieressänsä  
Luuk. 9:32;  
- 2) asettaa jotakuta jonkun haltuun, suosioittaa, suosittaa, suositella, jättää 
suosioon, saattaa suosioon, sulkea suosioon,  
τινά 2.Kor 3:1. 10:12. 18;  
τινά τινι sulkea jotakuta jonkun suosioon, suositella jotakuta jollekulle  
Rom 16:1. 2.Kor 5:12;  
προς συνείδησιν omantunnon edessä  
2.Kor 4:2;  
συνιστωντες εαυτους ως θεου διάκονοι jotka itseämme suosioon suljemme Jumalan 
palvelijoina  
2.Kor 6:4;  
kehua, kiittää, pass. saada kiitosta, kehumista,  
υπό τινος 2.Kor 12:11;  
- 3) asettaa yhteen, yhteen asetettujen ja toisiinsa verrattujen asiain johdosta 
opettaa; siitä, osoittaa, näyttää, näyttää toteen, todistaa, vahvistaa,  
τί Rom 3:5. 5:8;  
kahden akk. kera Gal 2:18;  
acc. c. inf. kera 2.Kor 7:11;  
- 4) panna kokoon,  
pf. intr. merk. olla kokoon pantu, olla syntynyt, 
εκ τινος και διά τινος jostakin ja jonkin kautta 2.Piet 3:5;  
olla olemassa, jollakin on olentonsa l. olemuksensa,  



τα πάντα συνεστηκεν εν αυτω kaikella on Hänessä olemuksensa  
Kol 1:17.  
katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: συνιστάω συνιστάνω συνίστημι 
Translitteraatio: sunistao 
Ääntäminen: soon-is-tah'-o 
 

G4922 
συνοδεύω, sunodeuo 
(σύν, οδεύω)  
yhdessä olla matkalla, kulkea, matkustaa, kanssa  
Apt 9:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνοδεύω 
Translitteraatio: sunodeuo 
Ääntäminen: soon-od-yoo'-o 
 

G4923 
σύνοδία, ας, η, sunodia 
(συνοδεύω) yhteinen matka;  
matkaseura, matkaseurue, matkue, karavani  
Luuk. 2:44. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνοδία 
Translitteraatio: sunodia 
Ääntäminen: soon-od-ee'-ah 
 

G4924 
συνοικέω, sup. ω, sunoikeo 
(σύν, οικέω) 
elää yhdessä, τινί jonkun kanssa, aviollisesta yhdessä olosta  
1.Piet 3:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνοικέω 
Translitteraatio: sunoikeo 
Ääntäminen: soon-oy-keh'-o 
 

G4925 
συνοικοδομέω, sup. ω, sunoikodomeo 
(σύν, οικοδομέω)  



- a) samalla l. yhdessä muiden kanssa rakentaa;  
- b) rakentamalla panna kokoon, yksityisistä rakentaa kokonaisuudeksi,  
rakentaa kokoon,  
pass. Ef 2:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνοικοδομέω 
Translitteraatio: sunoikodomeo 
Ääntäminen: soon-oy-kod-om-eh'-o 
 

G4926 
♰ συνομιλέω, sunomileo 
sup. ω,  
(σύν, ομιλέω) 
puhua, keskustella,  
τινί jonkun kanssa Apt 10:27. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνομιλέω 
Translitteraatio: sunomileo 
Ääntäminen: soon-om-il-eh'-o 
 

G4927 
♰ συνομορέω, sup. ω, sunomoreo 
(συνόμορος jolla on yhteinen raja, σύν, ομορος samanrajainen, ομός sama, ορος 
raja)  
olla samanrajainen, olla jonkin viereinen l. vieressä,  
τινί Apt 18:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνομορέω 
Translitteraatio: sunomoreo 
Ääntäminen: soon-om-or-eh'-o 
 

G4928 
συνοχή, ης, η, sunoche 
(συνέχω) koossa pitäminen;  
kuv. ahtaus, ahdistus, tuska  
Luuk. 21:25;  
καρδίας 2.Kor 2:4. 
 

Alkuperäinen: συνόχη 
Translitteraatio: sunoche 



Ääntäminen: soon-okh-ay' 
 

G4929 
συντάσσω, suntasso 
aor. 1 συνέταξα, 
(σύν, τάσσω)  
- a) samalla l. yhdessä järjestää, järjestää yhteen;  
- b) määrätä, säätää, käskeä,  
τινί Matth. 21:6. 26:19. 27:10. 
 

Alkuperäinen: συντάσσω 
Translitteraatio: suntasso 
Ääntäminen: soon-tas-so 
 

G4930 
συντέλεια, ας, η, sunteleia 
(συντελέω) consummatio,  
päätös, loppu,  
του αιωνος Matth. 13:39. 24:3. 28:20;  
του αιωνος τούτου Matth. 13:40;  
των αιώνων Hebr. 9:26.  
 

Alkuperäinen: συντέλεια 
Translitteraatio: sunteleia 
Ääntäminen: soon-tel'-i-ah 
 

G4931 
συντελέω, sup. ω, sunteleo 
fut. -έσω,  
aor. 1 συνετέλεσα,  
aor. 1 pass. συνετελέσθην, 
part. συντελεσθείς,  
(συν, τελεω)  
- 1) samalla l. yhdessä päättää;  
- 2) kokonaan päättää, päättää, lopettaa  
τους λογους Matth. 7:28;  
ο πειρασμός pass. Luuk. 4:13;  
ajasta, päättyä, kulua loppuun  
Luuk. 4:2. Apt 21:27;  
- 3) päättää, täyttää, toteuttaa,  



τον λόγον Rom 9:28; 
pass. käydä täytäntöön, toteutua  
Mark. 13:4;  
- 4) panna toimeen, saada aikaan, toimittaa, tehdä,  
διαθήκην Hebr. 8:8;  
- 5) lopettaa, saattaa loppumaan,  
pass. loppua, οινος Joh 2:3 Tisch. 
 

Alkuperäinen: συντελέω 
Translitteraatio: sunteleo 
Ääntäminen: soon-tel-eh'-o 
 

G4932 
συντέμνω, suntemno 
pf. pass. συντέτμημαι, 
part. συντετμημένος,  
(σύν, τέμνω leikata)  
- 1) leikata rikki, palasiksi;  
- 2) leikata poikki;  
kuv. saattaa lyhykäiseen päätökseen,  
λόγον Rom 9:28;  
λόγος συντετμημένος lyhykäiseen päätökseen saatettu sana  
Rom 9:28. 
 

Alkuperäinen: συντέμνω 
Translitteraatio: suntemno 
Ääntäminen: soon-tem'-no 
 

G4933 
συντηρέω, sup. ω, suntereo 
impf. 3 p. sing. συνετήρει,  
(συν, τηρεω)  
- a) vartioida, säilyttää, varjella, suojella,  
τινα Mark. 6:20;  
pass. säilyä Matth. 9:17. Luuk. 5:38;  
- b) mielessään säilyttää, kätkeä  
Luuk. 2:19. 
 

Alkuperäinen: συντηρέω 
Translitteraatio: suntereo 



Ääntäminen: soon-tay-reh'-o 
 

G4934 
συντίθημι, suntithemai 
aor. 2 med. συνεθέμην, 
plqpf. pass. συνεθεθείμην,  
(σύν, τίθημι)  
asettaa yhteen, samaan paikkaan, yhdistää;  
med.  
- a) mielessään asettaa, päättää, määrätä;  
tehdä päätöstä l. sopimusta, keskenänsä päättää, sopia,  
ινα Joh 9:22;  
του inf. kera Apt 23:20;  
luvata, inf. kera Luuk. 22:5;  
- b) yhtyä johonkin, kannattaa jotakin  
Apt 24:9,  
jossa toinen lukuparsi on συνεπέθεντο. 
 

Alkuperäinen: συντίθεμαι 
Translitteraatio: suntithemai 
Ääntäminen: soon-tith'-em-ahee 
 

G4935 
συντόμως, adv. suntomos 
(συντέμνω) poikki leikatusti;  
lyhyesti  
Apt 24:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: συντόμως 
Translitteraatio: suntomos 
Ääntäminen: soon-tom'-oce 
 

G4936 
συντρέχω, suntrecho 
aor. 2 συνέδραμον,  
(συν, τρεχω)  
- l) juosta yhteen, juosta kokoon,  
εκει Mark. 6:33;  
πρός τινα jonkun tykö  
Apt 3:11;  



- 2) yhdessä muiden kanssa juosta, syöstä, heittäytyä,  
εις τι 1.Piet 4:4, 
 

Alkuperäinen: συντρέχω 
Translitteraatio: suntrecho 
Ääntäminen: soon-trekh'-o 
 

G4937 
συντρίβω, suntribo 
fut. -ψω,  
aor. 1 συνέτριψα,  
pf. pass. συντέτριμμαι, 
inf. συντετρίφθαι,  
part. συντετριμμένος, 
fut. 2 pass. συντριβήσομαι 
(σύν, τρίβο tero, hangata), hangata rikki;  
murtaa, särkeä,  
κάλαμον Matt. 12:20; 
τό αλάβαστρον Mark. 14:3; 
pass. Mark. 5:4. Ilm 2:27;  
ruhjota, pass. Joh 19:36;  
polkea rikki, tallaamalla ruhjota,  
τον σαταναν Rom 16:20;  
raadella, runnella,  
τινά Luuk. 9:39 ;  
οι συντετριμμένοι την καρδίαν = οι εχοντες την καρδίαν συντετριμμένην 
sydämeltään särjetyt  
Luuk. 4:18, vert. Jes. 61:1. 
 

Alkuperäinen: συντρίβω 
Translitteraatio: suntribo 
Ääntäminen: soon-tree'-bo 
 

G4938 
σύντριμμα, τος, το, suntrimma 
(συντρίβω)  
- l) mikä on särjetty, muserrettu;  
- 2) muserrus, surma, hävitys  
Rom 3:16. ♰ 
 



Alkuperäinen: σύντριμμα 
Translitteraatio: suntrimma 
Ääntäminen: soon-trim'-mah 
 

G4939 
σύντροφος, ου, ο, suntrophos 
(συντρέφω yhdessä elättää, kasvattaa) rintaveli, imiveli; 
kasvatuskumppani, seurakumppani  
Apt 13:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύντροφος 
Translitteraatio: suntrophos 
Ääntäminen: soon'-trof-os 
 

G4940 
συντυγχάνω, suntugchano 
aor. 2 συνέτυχον,  
inf. συντυχειν,  
(σύν, τυγχάνω)  
sattua, tulla yhteen, tavata,  
τινί Luuk. 8:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: συντυγχάνω 
Translitteraatio: suntugchano 
Ääntäminen: soon-toong-khan'-o 
 

G4941 
Συντύχη, ης, ja -ή, ης, η, Suntuche 
Syntyke, eräs kristitty vaimo Filippin seurakunnassa  
Fil 4:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: Συντύχη 
Translitteraatio: Suntuche 
Ääntäminen: soon-too'-khay 
 

G4942 
συνυποκρίνομαι, sunupokrinomai 
aor. 1 pass. συνυπεκρίθην  
(σύν, υποκρίνομαι)  
yhdessä olla ulkokullattu l. ulkokullailla,  



τινί jonkun kanssa Gal 2:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνυποκρίνομαι 
Translitteraatio: sunupokrinomai 
Ääntäminen: soon-oo-pok-rin'-om-ahee 
 

G4943 
συνυπουργέω, sup. ω, sunupourgeo 
(σύν, υπουργέω auttaa, υπουργός auttaja, υπό, ΕΡΓΩ)  
yhdessä muiden kanssa olla avullinen, vaikuttaa,  
τινί jollakin 2.Kor 1:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνυπουργέω 
Translitteraatio: sunupourgeo 
Ääntäminen: soon-oop-oorg-eh'-o 
 

G4944 
συνωδίνω, sunodino 
(σύν, ωδίνω) yhdessä tuntea l. kärsiä synnytyskipuja, yhdessä tuntea tuskaa, 
tuskaantua, vaivaantua  
Rom 8:22. ♰ 
tuntea tuskaa, tuskaantua, vaivaantua  
Rom 8:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνωδίνω 
Translitteraatio: sunodino 
Ääntäminen: soon-o-dee'-no 
 

G4945 
συνωμοσία, ας, η, sunomosia 
(συνόμνυμι, tehdä valaliittoa, σύν, ομνυμι)  
valaliitto, valallinen liitto l. sitoumus  
Apt 28:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: συνωμοσία 
Translitteraatio: sunomosia 
Ääntäminen: soon-o-mos-ee'-ah 
 

G4946 
Συράκουσαι Surakousai 



ja Συρακουσαι, ων, αι, 
Syrakusa, Sicilian kuuluisa pääkaupunki, Korinton uutisasutus, johon kuului viisi 
kaupunginosaa: Nasos, Akradina, Tyka, Epipolse ja Neapolis ja jonka kehä 
Strabonin kertomuksen mukaan oli 180 stadiota, 32,064 km. pitkä, kuuluisa hyvistä 
satamistansa, Arkimedeen syntymäkaupunki  
Apt 28:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: Συράκουσαι 
Translitteraatio: Surakousai 
Ääntäminen: soo-rak'-oo-sahee 
 

G4947 
Συρία, ας, η, Suria 

(Hebr. אֲרָם ylänkö, רוּם olla korkea) Syria, se Aasian osa, jonka itäisenä 
rajana oli Eufrat ja Arabia, eteläisenä Palestina, läntisenä Foinikia ja Välimeri sekä 
pohjoisena Taurus ja Amanus vuoret. Kuului ensin Babylonian, sittemmin Persian 
valtakuntaan ja joutui Aleksander suuren aikana Makedonian vallan alle. Hänen 
kuolemansa jälkeen jäi se Makedonian maakunnaksi, mutta tuli Ipsuksen tappelun 
jälkeen v. 801 e. Kr. itsenäiseksi kuningaskunnaksi Seleukus Nikatorin vallan alla. 
Seleukuksen jälkeläisten aikana kuului Syriaan myöskin Palestina, joka 
Makkabealaisten johdolla vapautti itsensä Syrialaisten vallasta 176-143 e. Kr. V. 64 
valloitti Syrian Pompejus, jonka jälkeen sitä ynnä Kilikiaa ja Palestinaa hallitsivat 
Romalaiset prokonsulit ja propretorit  
Matth. 4:24. Luuk. 2:2. Apt 15:23. 41. Gal 1:21. y. m. 
 

Alkuperäinen: Συρία 
Translitteraatio: Suria 
Ääntäminen: soo-ree'-ah 
 

G4948 
Σύρος, ου, ο, Suros 
Syrialainen, Syrian asukas, Syriasta kotoisin oleva  
Luuk. 4:27. ♰ 
 

Σύρα, ας, η, Sura 
(fem. sanasta Σύρος) 
Syrian nainen  
Mark. 7:26. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σύρος 



Translitteraatio: Suros 
Ääntäminen: soo'-ros 
 

G4949 
Συροφοίνισσα, Surophoinissa 
Συραφοινίκισσα ja Σύρα Φοινίκισσα, ης, η, 
(Συροφοινίκη Syrofoinikia, se meren rannalla oleva Syrian maakunnan osa, johon 
Foinikia kuului)  
Syrofoinikian nainen Mark. 7:26. -  
Koska Foinikialaiset olivat V. T:n Kananealaisia, on samalla naisella  
Matth. 15:22 nimitys Χαναναία. ♰ 
 

Alkuperäinen: Συροφοίνισσα 
Translitteraatio: Surophoinissa 
Ääntäminen: soo-rof-oy'-nis-sah 
 

G4950 
Σύρτις, εως, η … Σύρτιν, Surtis 
(σύρω) Syrtis. Kaksi tämännimistä hiekkakaria oli Välimeressä Kartagon ja 
Kyrenaikan välillä, joista toinen Syrtis minor, oli Kerkinen ja Meninksin saarten 
välillä, toinen, Syrtis major, lähempänä Kretan saarta, johon laiva, jossa Paavali 
matkusti, helposti saattoi joutua  
Apt 27:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σύρτις 
Translitteraatio: Surtis 
Ääntäminen: soor'-tis 
 

G4951 
σύρω, suro 
impf. εσυρον,  
vetää,  
τί Joh 21:8. Ilm 12:4;  
vetää, laahata, riepoittaa,  
τινά jotakuta oikeuden eteen, vankeuteen Apt 8:3;  
εξω της πόλεως Apt 14:19;  
επι τους πολιτάρχας Apt 17:6. 
 

Alkuperäinen: σύρω 
Translitteraatio: suro 



Ääntäminen: soo'-ro 
 

G4952 
συσπαράσσω, susparasso 
aor. 1 συνεσπάραξα, 
(σύν, σπαράσσω)  
vääntää, kieritellä, raadella,  
τινά Mark. 9:20. Luuk. 9:42. 
 

Alkuperäinen: συσπαράσσω 
Translitteraatio: susparasso 
Ääntäminen: soos-par-as'-so 
 

G4953 
σύσσημον, ου, τό, sussemon 
(σύν, σημα) yhteinen merkki l. tunnustähti;  
sovittu l. edeltäpäin päätetty merkki  
Mark. 14:44. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύσσημον 
Translitteraatio: sussemon 
Ääntäminen: soos'-say-mon 
 

G4954 
♰ σύσσωμος, ου, ο, sussomos 
(σύν, σωμα)  
samaan ruumiiseen kuuluva, samaa ruumista oleva, saman ruumiin,  
jolla kuv. tarkoitetaan kristillistä seurakuntaa  
Ef 3:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: σύσσωμος 
Translitteraatio: sussomos 
Ääntäminen: soos'-so-mos 
 

G4955 
sustasiastes♰ συστασιαστής, ου, ο,  
(σύν, στασιαστής)  
kapinan nostossa osallinen, kapinakumppani, kapinatoveri  
Mark. 15:7,  
jossa toinen lukuparsi on στασιαστων. ♰ 



 

Alkuperäinen: συστασιαστής 
Translitteraatio: sustasiastes 
Ääntäminen: soos-tas-ee-as-tace' 
 

G4956 
συστατικός, ή, όν, sustatikos 
(συνίστημι)  
suositteleva, kehuva,  
επιστολαί suosituskirjeet, puoltokirjeet, kehumuskirjeet  
2.Kor 3:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: συστατικός 
Translitteraatio: sustatikos 
Ääntäminen: soos-tat-ee-kos' 
 

G4957 
συσταυρόω, sustauroo 
sup. ω,  
pf. pass. συνεσταύρωμαι,  
aor. 1 pass. συνεσταυρώθην,  
(σύν, σταυρόω)  
samalla l. yhdessä ristiinnaulita, τινά τινί jotakuta jonkun kanssa;  
UT:ssa aina pass. τινί jonkun kanssa Matth. 27:44. Mark. 15:32,  
joissa toinen lukuparsi on συν αυτω, Joh 19:32;  
kuv. vanhan ihmisen kuolettamista Rom 6:6. Gal 2:20. 
 

Alkuperäinen: συσταυρόω 
Translitteraatio: sustauroo 
Ääntäminen: soos-tow-ro'-o 
 

G4958 
συστέλλω, sustello 
aor. 1 συνέστειλα,  
pf. pass. συνέσταλμαι,  
part. συνεσταλμένος, 
(σύν, στέλλω)  
asettaa, panna yhteen l. kokoon,  
- a) vetää kokoon, purjeita; 
ahtauttaa, vähentää, supistaa; lyhentää, 



pass. ο καιρος συνεσταλμένος aika on lyhennetty, s. o. armon aika ei ole pitkä  
1.Kor 7:29;  
- b) panna kokoon, peittää, korjata, ruumista  
Apt 5:6. 
 

Alkuperäinen: συστέλλω 
Translitteraatio: sustello 
Ääntäminen: soos-tel'-lo 
 

G4959 
συστενάζω, sustenazo 
(σύν, στενάζω) 
yhdessä l. samalla huoata, huokailla  
Rom 8:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: συστενάζω 
Translitteraatio: sustenazo 
Ääntäminen: soos-ten-ad'-zo 
 

G4960 
συστοιχέω, sup. ω, sustoicheo 
(σύν, στοιχέω) 
yhdessä seisoa l. astua samassa rivissä; siitä, seisoa vastattain toisella puolella;  
kuv. vastata, olla yhden veroinen, τινί Gal 4:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: συστοιχέω 
Translitteraatio: sustoicheo 
Ääntäminen: soos-toy-kheh'-o 
 

G4961 
συστρατιώτης, ου, ο, sustratiotes 
(σύν, στρατιώτης)  
sotilaskumppani, sotakumppani, sotatoveri,  
kuv. hengellisessä merkityksessä, joka toisen kumppanina taistelee Kristuksen asian 
puolesta  
Fil 2:25. Filem. 2. 
 

Alkuperäinen: συστρατιώτης 
Translitteraatio: sustratiotes 
Ääntäminen: soos-trat-ee-o'-tace 
 



G4962 
συστρέφω, sustrepho 
aor. 1 συνέστρεψα,  
part. συστρέψας,  
(σύν, στρατιώτης)  
- l) vääntää, punoa kokoon, koota  
Apt 28:3; 
- 2) ajaa yhteen, koota;  
pass. tulla kokoon, kokoontua Matth. 17:22,  
jossa toinen lukuparsi on αναστρεφομένων. 
 

Alkuperäinen: συστρέφω 
Translitteraatio: sustrepho 
Ääntäminen: soos-tref'-o 
 

G4963 
συστροφή, ης, η, sustrophe 
(συστρέφω)  
- l) kokoon vääntäminen, punominen;  
kokoominen;  
- 2) yhteenjuoksu, salaliitto  
Apt 28:12;  
yhteenjuoksu, meteli  
Apt 19:40. 
 

Alkuperäinen: συστροφή 
Translitteraatio: sustrophe 
Ääntäminen: soos-trof-ay' 
 

G4964 
συσχηματίζω, suschematizo 
(σύν, σχηματίζω muodostaa, kaavostaa, σχημα)  
muodostaa, kaavostaa samanlaiseksi, yhdenlaiseksi;  
pass. muodostua, kaavaantua,  
τινί jonkin mukaiseksi Rom 12:2. 1.Piet 1:14. 
 

Alkuperäinen: συσχηματίζω 
Translitteraatio: suschematizo 
Ääntäminen: soos-khay-mat-id'-zo 
 

 



G4965 
Συχάρ Suchar 
ja Σιχάρ, η, taipum.  

(muutamien mukaan, שֵׁכָר väkijuoma, tahi שׁכֹּר päihtynyt, siis 

juoppokaupunki; toisten mukaan, שֶׁקֶר valhe, siis valhekaupunki, mitkä 
molemmat nimitykset Juutalaiset näkyvät antaneen Sikemin kaupungille siellä 
harjoitetun epäjumalanpalveluksen takia)  
Sykar l. Sikar, muinainen Sikem, ikivanha, kuuluisa Samarian kaupunki Efraimin 
alueella, ahtaassa laaksossa Garizim ja Ebal vuorten juurella, 390 stadiota, 69,473 
km. Jerusalemista, usein mainittu patriarkkojen historiassa.  
Jakob oleskeli siellä paljo ja Josef on siellä haudattu. Josua määräsi sen 
vapaakaupungiksi ja leviittakaupungiksi ja hänen aikanansa oli se Israelin 
sukukuntien yhteinen kokouspaikka. Tuomarien aikana oli se jonkun aikaa 
Abimelekin perustaman kuningaskunnan pääkaupunki, 
mutta Abimelek valloitti ja hävitti sen, kun se oli häntä vastaan nostanut kapinan. 
Sittemmin rakennettiin se uudestaan ja Salomon poika ja jälkeläinen, Rhehabeam, 
piti siellä kansankokouksen, joka aikaan sai 10 sukukunnan luopumisen. Kaupunki 
tuli valtakunnan jaon perästä kuulumaan Israelin valtakuntaan ja oli jonkun aikaa 
Jerobeamin asuinpaikkana. Se oli vielä olemassa Babelin vankeuden aikana ja oli 
sen jälkeen. Samarialaisten jumalanpalveluksen pääpaikka. Johannes Hyrkanus 
valloitti sen ja hävitti sen läheisyydessä olevan Garizimin vuoren temppelin. 
Vapahtajan ajan jälkeen oli sen nimi Neapolis, nykyään Nablus. 
Joh 4:5. Apt 7:16. 
 

Alkuperäinen: Συχάρ 
Translitteraatio: Suchar 
Ääntäminen: soo-khar' 
 

G4966 
Συχέμ, ο, taipum. Suchem 

 ,Sykem l. Sikem (olkapää שְׁכֶם )
- 1) Eräs Kananealainen, Emmorin poika, Sikemin kaupungin ruhtinas, joka raiskasi 
Jakobin ja Lean tyttären Dinan ja jonka siitä syystä Dinan veljet surmasivat  
Apt 7:16. 
-2) Samarian kaupunki, = Συχάρ , joksi sen nimi myöhemmin luullaan muutetun 
Apt 7:16. 
 

Alkuperäinen: Συχέμ 



Translitteraatio: Suchem 
Ääntäminen: soo-khem' 
 

G4967 
σφαγή, ης, η, sphage 
(σφάζω)  
teurastaminen, teurastus  
Apt 8:32;  
πρόβατα σφαγης teurastuslampaat  
Rom 8:36; 
ημέρα σφαγης teurastuksen päivä  
Jak. 5:5. 
 

Alkuperäinen: σφαγή 
Translitteraatio: sphage 
Ääntäminen: sfag-ay' 
 

G4968 
σφάγιον, ου, τό, sphagion 
(σφαγή)  
teuras, teuraseläin, teurasuhri  
Apt 7:42. ♰ 
 

Alkuperäinen: σφάγιον 
Translitteraatio: sphagion 
Ääntäminen: sfag'-ee-on 
 

G4969 
σφάγω, sphazo 
attice σφάττω,  
aor. 1 εσφαξα 
pf. pass. εσφαγμαι,  
part. εσφαγμένος 
aor. 2 pass. εσφάγης, 
teurastaa, tappaa, surmata, murhata, 
αρνίον Ilm 5:6. 12. 13:8;  
τινά teurastaa, s. o. julmalla tavalla surmata 1.Joh 3:12. Ilm 5:9. 6:4. 9. 18:24;  
κεφαλη εσφαγμένη εις θάνατον kuolonhaavan saanut pää  
Ilm. 13:3. 
 



Alkuperäinen: σφάζω 
Translitteraatio: sphazo 
Ääntäminen: sfad'-zo 
 

G4970 
σφόδρα, adv. sphodra 
(neutr. plur. sanasta σφόδρος ankara, kova)  
ankarasti, kovasti, kovin, suuresti, kauheasti, väkivaltaisesti, katkerasti, sangen, 
varsin, paljon,  
adj. kera Matth. 2:10. Mark. 16:4. Luuk. 18:28. Ilm 16:21; 
verbin kera Matth. 17:6. 23. 18:31. 19:25. 26:22. 27:54. Apt 6:7. 
 

Alkuperäinen: σφόδρα 
Translitteraatio: sphodra 
Ääntäminen: sfod'-rah 
 

G4971 
σφοδρως, adv. sphodros 
(σφοδρός = σφόδρος, katso σφόδρα) = σφόδρα  
Apt 27:18. ♰ 
 

σφόδρα, adv. sphodra 
(neutr. plur. sanasta σφόδρος ankara, kova)  
ankarasti, kovasti, kovin, suuresti, kauheasti, väkivaltaisesti, katkerasti, sangen, 
varsin, paljon,  
adj. kera Matth. 2:10. Mark. 16:4. Luuk. 18:28. Ilm 16:21; 
verbin kera Matth. 17:6. 23. 18:31. 19:25. 26:22. 27:54. Apt 6:7. 
 

Alkuperäinen: σφοδρῶς 
Translitteraatio: sphodros 
Ääntäminen: sfod-roce' 
 

G4972 
σφραγίζω, sphragizo 
aor. 1 εσφράγισα,  
aor. 1 med. εσφραγισάμην,  
part. σφραγισάμενος,  
pf. pass. εσφράγισμαι,  
part. εσφραγισμένος,  
aor. 1 pass. εσφραγίσθην,  



(σφραγίς)  
panna sinettiä, sinetillä merkitä, leimata, sulkea, lukita, 
- a) τί sinetillä lukita jotakin Matth. 27:66;  
επάνω αυτου scil. την αβυσσον lukitsi sinetillä syvyyden s. o. saatanan yläpuolella  
Ilm 20:3; 
- b) lukita, s. o. äänettömyydellä peittää, olla mainitsematta, salata, koska sinetillä 
suljetut asiat usein ovat salatut,  
τί Ilm 10:4. 22:10;  
- c) leimata, merkitä sinetillä,  
δούλους θεου επι των μετώπων αυτων Jumalan palvelijoita heidän otsaansa, jolla 
ilmoitetaan, että he, tulevista kärsimisistä huolimatta, pysyvät Jumalallensa 
uskollisina palvelijoina  
Ilm 7:3;  
sam. οι εσφραγισμένοι leimatut, merkityt Ilm. 7:4-8;  
- d) lukita, vahvistaa, tehdä epäiltämättömäksi,  
τινά jotakuta, s. o. todistaa, että joku on se, joksi hän itsensä ilmoittaa Joh 6:27;  
οτι Joh 3:33;  
med. τινά 2.Kor 1:22;  
pass. τω πνεύματι αγίω Pyhällä Hengellä, Messiaan valtakunnan perillisiksi  
Ef 1:13;  
sam. εν τω πνεύματι αγίω Pyhässä Hengessä  
Ef 4:30;  
σφαγισάμενος ευτοις τον καρπον τουτον kun olen heille turvannut tämän hedelmän, 
s. o. kun olen heille vakuuttanut, että tämä rahasumma todellakin on heille tuleva  
Rom 15:28.  
 

Alkuperäinen: σφραγίζω 
Translitteraatio: sphragizo 
Ääntäminen: sfrag-id'-zo 
 

G4973 
σφραγίς, ιδος, η, sphragis 
(sukua on σφράσσω) 
sinetti,  
- a) sinetti, jolla kirjoja, kirjeitä y. m. suljetaan Ilm 5:1. 2. 5. 9. 6:1. 3. 5. 7. 9. 12. 
8:1;  
- b) sinetti, templasin, leimasin Ilm 7:2; 
- c) sinetti, s. o. sinetillä painettu kuva l. kirjoitus 2.Tim 2:19. Ilm 9:4;  
- d) sinetti, merkki, s. o. se, josta jotakin tunnetaan ja oikeaksi tiedetään Rom 4:11. 



1.Kor 9:2. 
 

Alkuperäinen: σφραγίς 
Translitteraatio: sphragis 
Ääntäminen: sfrag-ece' 
 

G4974 
σφυδρόν, ου, τό, sphudron 
kanta, kantapää  
Apt 3:7. ♰ 
σφυδρόν, ου, τό, = σφυδόν  
Apt 3:7 Tisch. ♰ 
σφυρίς, ίδος, η, = σπυρίς Matth. 16:10. Mark. 8:8 Lachm. 
 

Alkuperäinen: σφυρόν 
Translitteraatio: sphuron 
Ääntäminen: sfoo-ron' 
 

G4975 
σχεδόν, adv. schedon 
(εχω, σχειν)  
- 1) lähellä; 
- 2) lähes, likimaille, milt'ei, melkein  
Apt 13:44. 19:26. Hebr. 9:22. 
 

Alkuperäinen: σχεδόν 
Translitteraatio: schedon 
Ääntäminen: skhed-on' 
 

G4976 
σχημα, τος, το, schema 
(εχω, σχειν) habitus,  
ryhti, olento, käytös, meno, olo, muoto, 
σχηματι ευρεθεις ως αντρωπος havaittiin olennossaan kuin ihminen, s.o. oli 
näkönsä, käytöksensä, puheensa, tekonsa, elämänlaatunsa y. m. puolesta niinkuin 
ihminen  
Fil 2:8;  
του κοσμου τουτου tämän maailman muoto  
1.Kor 7:31. 
 

Alkuperäinen: σχῆμα 



Translitteraatio: schema 
Ääntäminen: skhay'-mah 
 

G4977 
σχιζω, schizo 
fut. -ισω,  
aor. 1 εσχισα,  
aor.1 pass. εσχισθην,  
halkaista, halkeilla, lohkoa, pirstoa, jakaa, leikata rikki, reväistä, repiä,  
τι Luuk 5:36;  
pass. haljeta, αι πετραι Mt 27:51; 
aueta,  
οι ουρανοι Mark 1:10;  
revetä, ratketa,  
το καταπετασμα Lk 23:45;  
lisättynä ει δυο kahtia Mt 27:51. Mark 15:38;  
το δικτυον Joh 21:11;  
leikata paloiksi l. rikki,τι Joh. 19:24,  
kuv. pass. jakautua, puolueisin Apt 14:4. 23:7. 
 

Alkuperäinen: σχίζω 
Translitteraatio: schizo 
Ääntäminen: skhid'-zo 
 

G4978 
♰ σχισμα, τος, το, schisma 
(σχιζω) -  
l) halkeama, reikä, läpi  
Mt 9:16. Mark 2:21; -  
2) kuv. jakautuminen, jakaus, riita, eripuraisuus, eri mieli  
Joh 7:43. 9:16. 10:19. 1.Kor 1:10. 11:18. 12:25. 
 

Alkuperäinen: σχίσμα 
Translitteraatio: schisma 
Ääntäminen: skhis'-mah 
 

G4979 
σχοινίον , ου, το, Schoinion 
(dem. sanasta σχοινος, ου, το, kahtia) kahilaköysi;  
köysi  



Joh. 2:15. Apt 27:32. 
 

Alkuperäinen: σχοινίον 
Translitteraatio: Schoinion 
Ääntäminen: skhoy-nee'-on 
 

G4980 
σχολαζω, scholazo 
(σχολη) 
- l) lakata työstä; vitkastella;  
- 2) olla joutilas, minulla on aikaa, joutoa, tilaisuutta, häiritsemättä saada antautua 
johonkin, 
τινι 1.Kor 7:5;  
- 3) olla tyhjä,  
οικος Mt 12:44. 
 

Alkuperäinen: σχολάζω 
Translitteraatio: scholazo 
Ääntäminen: skhol-ad'-zo 
 

G4981 
σχολη, ης, η, schole 
(σχειν) pidättäminen;  
joutilaisuus työstä; lepo;  
joutilaisuus julkisista toimista, aika l. tilaisuus antautua, tieteellisiin harrastuksiin; 
paikka, jossa tieteellisiä asioita esitellään, opetuspaikka, opisto, koulu  
Apt 19:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: σχολή 
Translitteraatio: schole 
Ääntäminen: skhol-ay' 
 

G4982 
σώζω, sozo 
fut. σωσω,  
aor. 1 εσωσα,  
pf. σεσωκα,  
impf. pass. εσωζομην,  
pf. pass. 3 p. sing. σεσωσται, ja σεσωται,  
aor. 1 pass. εσωθην,  



fut. 1 pass. σωθησομαι,  
(σως salvus, eheä)  
säilyttää eheänä, pelastaa, vapahtaa, auttaa,  
- a) τινω tehdä terveeksi, parantaa, antaa terveyden jollekulle  
Mt 9:22. Mark 5:34. 10:52. Lk 7:50. 8:48. 17:19. 18:42. Jak 5:15;  
pass. tulla terveeksi, parantua, saada terveytensä  
Mt 9:21. Mark 5:23, 28. 6:56. Lk 8:36, 50. Joh 11:12. Apt 4:9, 14:9;  
pelastaa, vapahtaa vaarasta, auttaa  
Mt 8:25. 14:30. 24:22. 27:40, 42, 49. Mark 13:20, 15:30, 31. Lk 23:35. 37, 39;  
pass. Apt 27:20, 31. 1.Piet 4:18; 
την ψυχήν suojella, säilyttää henkensä  
Mt 16:25. Mark 3:4. 8:35. Lk 6:9. 9:24;  
τινα εκ c. gen. loci pelastaa jotakuta jostakin  
Jud. 5; 
εκ της ωρας ταυτης tästä hetkestä, s. o. tämän hetken tuottamasta vaivasta  
Joh 12:27;  
εκ θανατου Hebr 5:7;  
- b) pelastaa, vapahtaa, siitä pelastuksesta, jonka Vapahtaja on aikaan saanut 
synnistä ja vääryydestä,  
απο των αμαρτιων synneistä  
Mt 1:21;  
sam. Apt 2;40. Rom 5:9. Jak 5:20. y. m.;  
positive, vapahtaa, pelastaa, tehdä autuaaksi  
Lk 8:12. Joh 5:84. Apt 2:21. Rom 11:14. 1.Kor 1:21. 1.Thess 2:16. 2.Thess 2:10. 
2.Tim 1:9. Tit 3:5. 1.Piet 3:21. y. m.; 
τινα εις τιν βασιλειαν του κυριου αιωνιον vapahtaa jotakuta Herran ijankaikkiseen 
valtakuntaan  
2.Tim 4:18;  
οι σωζομενοι jotka, tulevat autuaiksi  
Lk 13:23,  
vastak. οι απολλιμενοι, 1.Kor 1:18. 2.Kor 2:15. 
 

Alkuperäinen: σώζω 
Translitteraatio: sozo 
Ääntäminen: sode'-zo 
 

G4983 
σωμα, τος, το, soma 
(σως eheä)  



mikä on eheätä, kokonaista;  
ruumis,  
- l) ihmisten ja eläinten,  
a) kuten Homeroksessakin, jossa elävä ruumis on δέμας, kuollut ruumis, raato  
Luuk. 17:37. Apt 9; 40. Hebr. 13:11; 
plur. Joh. 19:31;  
τινός Matth. 27:58. 
Mark. 15:43. Luuk. 23:52. 55. Joh 19:38. 40. y. m.; 
- b) elävä ruumis, eläinten Jak. 3:3;  
ihmisten Luuk. 11:34. 12:23. 1.Kor 6:13. y.m.;  
εν σώματι ειναι olla ruumiissa, maallisesta elämästä  
Hebr. 13:3; 
vastak. το πνευμα Rom. 8:10. 1.Kor 5:3. 7:34. Jak. 2:26;  
vastak. ψηχή 1.Thess 5:23;  
τα δια του σώματος scil. πραχθέντα mitä on ruumiin kautta tullut toimeen  
2.Kor 5:10;  
το σωμα της ταπεινώσεως ημων meidän alennuksemme ruumis, s. o. maallinen 
ruumiimme, jonka vastakohdaksi asetetaan  
το σωμα της δόξης αυτου Hänen, s. o. Kristuksen kirkkauden ruumis  
Fil 3:21;  
δια του σώματος του Χριστου Kristuksen ruumiin kautta, s. o. sen kautta, että 
Kristuksen ruumis kuoletettiin  
Rom 7:4;  
το σωμα της σαρκός lihan ruumis, s. o. luonnollinen ruumis, jonka vastakohtana on 
Kristuksen ruumis l. seurakunta  
Kol 1:22;  
σωμα του θανάτου kuoleman ruumis, s. o. kuoleman vallan alainen ruumis  
Rom 7:24;  
koska ruumis sisältää lihaa ja lihassa kiihoituksia syntiin, sanotaan synti  
βασιλεύειν εν τω σώματι, hallita ruumiissa  
Rom 6:12;  
sam. αι πράξεις του σώματος ruumiin, s. o. synnilliset vehkeet  
Rom 8:13;  
koska ruumis on sielun palvelija ja tahdon toimittamisen välikappale joko hyvässä 
tahi pahassa, sanotaan:  
σωμα της αμαρτίας synnin, s. o. syntiä palveleva ruumis  
Rom 6:6;  
το σωμα της σαρκός lihan, s. o. lihan himoille alttiina oleva ruumis  
Kol 2:11;  



δοξάζετε τον θεον εν τω σώματι ιμων kunnioittakaa Jumalaa teidän ruumiissanne  
1.Kor 6:20; 
sam. Rom 12:1. Fil 1:20;  
- c) koska vanhojen, lainsäädännön kannalta orjissa etupäässä arvosteltiin ruumiin 
voimia, on σώματα orjia  
Ilm 18:13; 
kasvien ruumis 1.Kor 15:37, 38 
σώματα επουράνια taivaalliset ruumiit, s. o. enkelien, toisten taivaankappaleiden ja 
enkelien, joiden vastakohdaksi asetetaan επίγεια maalliset, s. o. kasvien, eläinten ja 
ihmisten  
1.Kor 15:40;  
- 3) kuv. ruumis, s. o. useampien ihmisten yhteys, yhteiskunnallinen, siveellinen 
ruumis, seurakunnasta  
Rom 12:5. 1.Kor 10:17. 12:13. Ef 2:16. 5:23. Kol 1:18. 2:19. 3:15; 
lisättynä του Χριστου 1.Kor 10:16. 12:27. Ef 1:23. 4:12. 5:30. Kol 1:24;  
tämän siveellisen ruumiin pää on Kristus Ef 4:16. 5:23. Kol 1:18. 2:19;  
εν σωμα και εν εν πνευμα Ef 4:4;  
- 4) toisistaan erotetaan  
η σκία ja το σωμα varjo ja ruumis, s.o. varjo ja itse asia l. todellisuus  
Kol 2:17.  
 

Alkuperäinen: σῶμα 
Translitteraatio: soma 
Ääntäminen: so'-mah 
 

G4984 
σωματικός , η, ον, somatikos 
(σωμα)  
- a) ruumiiseen kuuluva, ruumiillinen, ruumiin, η γυμνασία 1.Tim 4:8;  
- b) ruumiillinen, ruumiin näköinen Lk 3:22.  
 

Alkuperäinen: σωματικός 
Translitteraatio: somatikos 
Ääntäminen: so-mat-ee-kos' 
 

G4985 
σωματικῶς , adv. somatikos 
(σωματικος)  
ruumiillisesti, ruumiillisella tavalla, ruumiillisessa muodossa, 
= εν σωματικω ειδει Kol 2:9. ♰ 



 

Alkuperäinen: σωματικῶς 
Translitteraatio: somatikos 
Ääntäminen: so-mat-ee-koce' 
 

G4986 
Σώπατρος, ου, ο, Sopatros 
Sopater, eräs kristitty, Paavalin kumppani  
Apt 20:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σώπατρος 
Translitteraatio: Sopatros 
Ääntäminen: so'-pat-ros 
 

G4987 
σωρεύω , soreuo 
fut. -ευσω,  
pf. part. pass. σεσωρευμενος  
(σωρός läjä)  
läjittää, koota läjään l. läjäksi, koota, kokoilla,  
τι επι τι, Rom 12:20,  
katso ανθραξ;  
pass. olla peitetty, raskautettu, τινί jollakin 2.Tim 3:6. 
 

Alkuperäinen: σωρεύω 
Translitteraatio: soreuo 
Ääntäminen: sore-yoo'-o 
 

G4988 
Σωσθένης, ου, ο, Sosthenes 
Sosthenes,  
- l) Juutalaisten synagogan esimies Korintossa, kristinuskon vastustaja  
Apt 18:17;  
- 2) Eräs kristitty, Paavalin kumppani, jonka taru kertoo olleen yhden 70 
opetuslapsesta. 
1.Kor 1:1. 
 

Alkuperäinen: Σωσθένης 
Translitteraatio: Sosthenes 
Ääntäminen: soce-then'-ace 
 



G4989 
Ζωσίπατρος, ου, ο, Sosipatros 
Sosipater, eräs kristitty, Paavalin sukulainen, joka ehkä on sama mies, kuin Apt 
20:4 nimellä Ζώπατρος mainittu  
Rm 16:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: Σωσίπατρος 
Translitteraatio: Sosipatros 
Ääntäminen: so-sip'-at-ros 
 

G4990 
σωτήρ, ηρος, ο, soter 
(σώζω)  
vapahtaja, pelastaja, auttaja,  
UT:ssa, Jumalasta Luuk. 1:47. 1.Tim 1:1. 2:8. Tiit 1:3. 2:10. 3:4;  
lisättynä δια Ιησου Χριστου Jud. 25;  
σωτηρ πάντων kaikkien vapahtaja  
1.Tim 4:10,  
vert. Ps 24:5. 27:1. Jes 12:2. 17:10. 45:15. 21. Mik. 7:7;  
Jesuksesta, Vapahtaja Luuk. 2:11. Apt 5:31. 13:23;  
του κόσμου Joh 4:42. 1.Joh 4:14;  
ημων 2.Tim 1:10. Tiit 1:4. 2:13. 3:6;  
σοτηρ Ιησους Χριστός 2.Piet 1:11. 2:20. 3:18; 
ο κύριος και σωτήρ 2.Piet 3:2; 
σωτηρ του σώματος ruumiin, s. o. seurakunnan vapahtaja  
Ef 5:23; 
tuomiolle tulevasta Kristuksesta Fil 3:20. 
 

Alkuperäinen: σωτήρ 
Translitteraatio: soter 
Ääntäminen: so-tare' 
 

G4991 
σωτηρία, ας, η, soteria 
(σωτήρ)  
vapahdus, pelastus  
Apt 7:25; 
εξ εχθρων Luuk. 1:71;  
hengen pelastus, säilyttäminen, varjelus, terveys  
Apt 27:34. Hebr. 11:7;  



uskonnollisessa merkityksessä, pelastus, autuus 
Luuk. 19:9. Joh. 4:22. Apt 4:12. 13:47. Rm 11:11. 2.Thess. 2:13. 2.Tim 3:15.  
Hebr. 2:3. 6:9. Jud 3;  
vastak. απώλεια Fil 1:28;  
αιώνιος σωτηρία ijankaikkinen autuus  
Hebr. 5:9;  
ο λόγος της σωτηρίας ταύτης tämän autuuden sana  
Apt 13:26;  
το ευαγγέλιον της σωτηρίας υμων teidän autuutenne evankeliumi 
Ef 1:13;  
οδος σωτηρίας autuuden tie  
Apt 16:17 
κέρας σωτηριας katso κέρας, 1, b,  
Luuk. 1:69; 
ημερα σωτηρίας autuuden päivät s. o. aika, jolloin autuus tarjoutuu omistettavaksi  
2.Kor 6:2;  
ηγεισθαί τι σωτηρίαν katsoa jotakin autuudeksi, s. o. autuutta tarkoittavaksi  
2.Piet 3:15;  
καταεργάζεσθαι την εαυτου σωτηριαν saattaa autuutensa asian päähän asti  
Fil 2:12;  
κληρονομειν σωτηρίαν periä autuuden  
Hebr. 1:14; 
ομολογειται εις σωτηρίαν tunnustetaan itsensä autuuden osallisuuteen  
Rom 10:10;  
ινα εν αυτω αυξηθητε εις σωτηρίαν että Hänessä kasvaisitte siksi kuin autuaiksi 
tulette  
1.Piet 2:2;  
autuus, joka jo tässä elämässä tulee totisten kristittyjen osaksi  
2.Kor 1:6. 7:10. Fil 1:19;  
σωτηρία εν αφέσει αμαρτιων autuus syntien anteeksi antamisessa  
Luuk. 1:77;  
σωτηρίας τυχειν μετα δοξης αιωνίου saavuttaa sen autuuden, joka on ijankaikkisen 
kirkkauden kanssa yhdistetty  
2.Tim 2:10;  
autuus, joka on oleva kaikista maallisista vaivoista vapautettujen autuaitten oma 
Kristuksen toisen tulemisen jälkeen  
Rm 13:11. 1.Thess 5:8. 9. Hebr. 9:28. 1.Piet 1:5. 9. 10;  
Jumalan autuus, autuaitten ylistysvirsissä  
Ilm 7:10. 12:10. 19:1. 



 

Alkuperäinen: σωτηρία 
Translitteraatio: soteria 
Ääntäminen: so-tay-ree'-ah 
 

G4992 
σωτήριος, ον, soterios 
(σωτήρ)  
vapahtava, pelastava, autuaaksi tekevä, autuutta tuottava,  
η χάρις Tit. 2:11; 
neutr. το σωτήριον soterion subst. autuus, του θεου Jumalan autuus, s. o. jonka 
Jumala on päättänyt  
Luuk. 8:6. Apt 28:28;  
autuus, s. o. se, jossa tämä autuus nähdään ja jonka kautta se on saatava aikaan, 
Vapahtajasta  
Luuk. 2:30;  
η περικεφαλαία του σωτηρίου autuuden kypäri, s. o. autuuden toivo, joka antaa 
kristitylle turvallisen mielen hänen taistelussansa maailmassa  
Ef. 6:17. 
 

Alkuperäinen: σωτήριον 
Translitteraatio: soterion 
Ääntäminen: so-tay'-ree-on 
 

G4993 
σωφρωνέω, sup. ω, sophroneo 
aor. 1 imp. 2 p. plur. σωφρονήσατε  
(σώφρων) 
olla terveellä mielellä, olla tervejärkinen,-  
a) olla taidollansa  
Mark. 5:15. Luuk. 8:35. 2.Kor 5:13; 
- b) ajatella vaatimattomasti, ajatella kohtuullisia, pitää kohtuutta ajatuksissansa 
Rom 12:3;  
- c) olla kohtuullinen  
Tit. 2:6. 1.Piet 4:7. 
 

Alkuperäinen: σωφρονέω 
Translitteraatio: sophroneo 
Ääntäminen: so-fron-eh'-o 
 

 



G4994 
σωφρονίζω, sophronizo 
(σώφρων) saattaa terveesen järkeen;  
kurittaa;  
pitää velvollisuuksien täyttymisessä, teroittaa velvollisuuksien täyttämisen 
tärkeyttä; 
siitä, vakaasti neuvoa, kehoittaa, τινα inf. kera Tiit. 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: σωφρονίζω 
Translitteraatio: sophronizo 
Ääntäminen: so-fron-id'-zo 
 

G4995 
σωφρονισμός, ου, ο, sophronismos 
(σωφρονίζω)  
- l) kehoitus tervejärkisyyteen, häveliäisyyteen, maltillisuuteen, kohtuullisuuteen;  
- 2) maltillisuus, kohtuullisuus, kohtuus  
2.Tim 1:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: σωφρονισμός 
Translitteraatio: sophronismos 
Ääntäminen: so-fron-is-mos' 
 

G4996 
σωφρόνως, adv. sophronos 
(σώφρων)  
tervejärkisesti, maltillisesti, kohtuullisesti  
Tiit 2:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: σωφρόνως 
Translitteraatio: sophronos 
Ääntäminen: so-fron'-oce 
 

G4997 
σωφροσύνη, ης, η, sophrosune 
(σώφρων)  
- a) tervejärkisyys, terve järki, järkevyys  
Apt 26:25;  
- b) järkevyys himojen hillitsemisessä, itsensä pidättäväisyys, kohtuullisuus, 
kohtuus  



1.Tim 2:9. 15. 
 

Alkuperäinen: σωφροσύνη 
Translitteraatio: sophrosune 
Ääntäminen: so-fros-oo'-nay 
 

G4998 
σώφρων, ον, sophron 
(σάος, sup. σως terve, φρήν)  
- a) tervejärkinen, 
- b) järkevä himojen ja mielenliikutusten hillitsemisessä, itsensä pidättäväinen, 
maltillinen, kohtuullinen  
1.Tim 3:2. Tiit 1:8, 2:2. 5. 
 

Alkuperäinen: σώφρων 
Translitteraatio: sophron 
Ääntäminen: so'-frone 
 
 

 
Tau 4999 - 5190 
 

G4999 
Ταβέρναι, ων, αι, Tabernai 
(lat.) tabernae, Τρεις Ταβερναι, gen. Τριων Ταβερνων,  
Tres Tabernae, kolme majaa, majapaikka Roman ja Forum Appii- nimisen paikan 
välillä, Via Appia nimisen tien varrella, 10 Roman peninkulmaa Romasta. Siihen 
kuului kolme eri rakennusta, josta nimikin  
Apt 28:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Ταβέρναι 
Translitteraatio: Tabernai 
Ääntäminen: tab-er'-nahee 
 

G5000 
Ταβιθά, η, taipum. Tabitha 

(kald. טְבִיתָא , Hebr. צִבְיָה kauris) Tabitha, kristitty nainen Joppessa, joka 
harjoitti paljon hyväntekeväisyyttä ja jonka Pietari herätti kuolleista  
Apt 9:36. 40. 
 

Alkuperäinen: Ταβιθά 



Translitteraatio: Tabitha 
Ääntäminen: tab-ee-thah' 
 

G5001 
τάγμα, τος, το, Tagma 
(τάσσω)  
- a) mikä on järjestetty, järjestykseen asetettu;  
- b) sotajoukon järjestetty osasto;  
osasto, joukko, luokka, järjestys  
1.Kor 15:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: τάγμα 
Translitteraatio: Tagma 
Ääntäminen: tag'-mah 
 

G5002 
τακτός, ή, όν, Taktos 
(τάσσω) asetettu;  
määrätty, säädetty  
ημέρα Apt 12:21 
 

Alkuperäinen: τακτός 
Translitteraatio: Taktos 
Ääntäminen: tak-tos' 
 

G5003 
ταλαιπωρέω sup. ω, Talaiporeo 
aor. 1 imp. 2. p. plur. ταλαιπωρήσατε,  
(ταλαίπορος) 
tehdä raskasta työtä, kestää vaivoja, kärsiä vaivoja, vaivaantua, tuntea itsensä 
viheliäiseksi, vaivaiseksi 
Jak. 4:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταλαιπωρέω 
Translitteraatio: Talaiporeo 
Ääntäminen: tal-ahee-po-reh'-o 
 

G5004 
ταλαιπωρία, ας, η, Talaiporia 
(ταλαίπωρος) vaivalloinen työ;  
surkeus, vaiva, onnettomuus  



Rom 3:16. Jak. 5:1. 
 

Alkuperäinen: ταλαιπωρία 
Translitteraatio: Talaiporia 
Ääntäminen: tal-ahee-po-ree'-ah 
 

G5005 
ταλαίπωρος, ον, Talaiporos 
(ΤΑΛΑΩ, ΤΑΑΩ, πωρος, katso πορόω)  
kovaa työtä l. vaivaa kestävä, kärsivä, vaivattu, ahdistettu, vaivaantunut, surkea, 
viheliäinen, hengellisessä tarkoituksessa  
Rom 7:24. Ilm 16:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταλαίπωρος 
Translitteraatio: Talaiporos 
Ääntäminen: tal-ah'-ee-po-ros 
 

G5006 
ταλαντιαῖος, αία, αιον, Talantiaios 
(τάλαντον) 
talentin suuruinen, talentin painoinen  
Ilm 10:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταλαντιαῖος 
Translitteraatio: Talantiaios 
Ääntäminen: tal-an-tee-ah'-yos 
 

G5007 
τάλαντον, ου, τό, Talanton 
(ΤΑΛΑΩ, ΤΛΑΩ punnita)  
- 1) vaaka;  
- 2) mikä on punnittu, talentum, talentti,  
- a) eräs painomitta, joka eri aikoina ja eri maissa oli erilainen;  
- b) raha, joka eri aikoina ja eri maissa oli erilainen. Attikan talentti oli 60 Attikan 
minaa, 6,000 drakmaa, meidän rahassa 5,100 Sm.  
Matth. 18:24. 25:15. 16. 20. 22. 24. 25. 28. 
 

Alkuperäinen: τάλαντον 
Translitteraatio: Talanton 
Ääntäminen: tal'-an-ton 
 



G5008 
ταλιθά, η, taipum. Talitha 

(kald. טַלִיתָא )  
= κοράσιον, tyttönen, tyttö  
Mark. 5:41. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταλιθά 
Translitteraatio: Talitha 
Ääntäminen: tal-ee-thah' 
 

G5009 
ταμεῖον Tameion  
ja ταμιειον, ου, τό,  
(ταμιεύω olla taloudenhoitaja, ταμίας, ου, ο Tamias  
taloudenhoitaja, oik. leikkaaja, τέμνω temno leikata)  
- 1) varastohuone, aitta  
Luuk. 12:24;  
- 2) huone rakennuksen sisäosissa, kammio  
Matth. 6:6. 24:26. Luuk. 12:3. 
 

Alkuperäinen: ταμεῖον 
Translitteraatio: Tameion 
Ääntäminen: tam-i'-on 
 

G5010 
τάξις, εως, η, Taxis 
(τάσσω)  
- 1) järjestäminen, asettaminen;  
- 2) järjestys, jonka mukaan joku jotakin toimittaa, vuoro  
Luuk. 1:8;  
- 3) hyvä järjestys, hyvä asiain olo, säädyllisyys,  
κατα τάξιν järjestyksessä, säädyllisesti  
1.Kor 14:40;  
järjestetty olo, järjestys  
Kol 2:5;  
- 4) paikka, asema, tila, sääty, virka, joka jollakulla on elämässä tahi 
yhteiskunnassa, tapa, laatu, 
κατα την τάξιν Μελχισεδέκ Melkisedekin säädyn mukaan, Melkisedekin tavalla l. 
laatuun  



Hebr. 5:6. 10. 6:20. 7:11. 17. 21. 
 

Alkuperäinen: τάξις 
Translitteraatio: Taxis 
Ääntäminen: tax'-is 
 

G5011 
ταπεινός, ή, όν, Tapeinos 
(sukua on δάπεδον maa, vert.humilis, sanasta humus) 
alava, matala, alhainen,  
- a) lähellä maata oleva;  
- b) kuv.  
- α) asemaltaan alhainen  
Jak. 1:9;  
subst. οι ταπεινοί alhaiset, vastak. δυνάσται Luuk. 1:52;  
alhainen, s. o. alamielinen, murheellinen 2.Kor 7:6;  
neutr. τα ταπεινά alhaiset, oloista ja tiloista, katso συναπάγω Rom 12:16; 
- β) alhainen, nöyrä  
Jak. 4:6. 1.Piet 5:5;  
lisättynä τη καρδία Matth. 11:29;  
huonossa merkityksessä, alhainen, s. o. pelkurimaisesti itseänsä käyttävä  
2.Kor 10:1. 
 

Alkuperäinen: ταπεινός 
Translitteraatio: Tapeinos 
Ääntäminen: tap-i-nos' 
 

G5012 
♰ ταπεινοφροσύνη, ης, η, Tapeinophrosune 
(ταπεινόφρων)  
nöyrämielisyys, nöyryys, alhaisuus, vaatimattomuus  
Apt 20:19. Ef. 4:2. Fil 2:3. Kol 3:12. 1.Piet 5:5;  
väärä ja teeskennelty nöyryys l. alhaisuus  
Kol. 2:18. 23. 
 

ταπεινόφρων, ον, Tapeinophron 
(ταπεινός, φρήν) 
nöyrämielinen, nöyrä  
1.Piet 3:8; 
klass. kielessä myös matalamielinen, halpamielinen, pelkuri. ♰ 



 

Alkuperäinen: ταπεινοφροσύνη 
Translitteraatio: Tapeinophrosune 
Ääntäminen: tap-i-nof-ros-oo'-nay 
 

G5013 
ταπεινόω, sup. ω, Tapeinoo 
fut. -ώσω,  
aor. 1 εταπείνωσα,  
aor. 1 pass. εταπεινώθην,  
fut. 1 pass. ταπεινωθήσομαι, 
(ταπεινός)  
alentaa, mataloittaa,  
- a) vars. pass. Luuk. 3:5, vert. Jes. 40:4; 
- b) kuv. alentaa, asettaa) saattaa alhaisempaan l. halvempaan asemaan, 
pass. Matth. 18:4. 23:12. Luuk. 14:11. 18:14;  
εμαυτόν alentaa itseni  
2.Kor 11:7;  
pass. olla alhainen, alemmalla portaalla olla, s. o. elää vähällä, niukasti  
Fil. 4:12;  
εαυτόν alensi itsensä, ihmiseksi tulleesta Kristuksesta  
Fil. 2:8;  
- c) alentaa, nöyryyttää,  
τινά 2.Kor 12:21;  
pass. nöyryyttää itsensä, nöyrtyä Jak. 4:10. 1.Piet 5:6. 
 

Alkuperäinen: ταπεινόω 
Translitteraatio: Tapeinoo 
Ääntäminen: tap-i-no'-o 
 

G5014 
ταπείνωσις, εως, η Tapeinosis 
(ταπεινόω)  
alentaminen, alennus, alhainen tila l. asema, halpuus, pienuus, vähäpätöisyys  
Luuk. 1:48. Apt 8:33;  
το σωμα της ταπεινώσεως meidän alennuksemme ruumis  
Fil. 3:21;  
kuv. alentaminen, s. o. mielen alakuloisuus, jolla joku tuntee siveellisen 
heikkoutensa ja sitä suree  
Jak. 1:10. 



 

Alkuperäinen: ταπείνωσις 
Translitteraatio: Tapeinosis 
Ääntäminen: tap-i'-no-sis 
 

G5015 
ταράσσω, Tarasso 
impf. ετάρασσον,  
aor. 1 ετάραξα,  
pf. pass. τετάραγμαι  
aor. 1 pass. τεταραχθην, 
liikuttaa,, panna liikkeelle, sekoittaa,  
- a) vars. το υδωρ Joh 5:4. 7;  
- b) kuv. liikuttaa,  
α) kiihoittaa, yllyttää,  
τον όχλον Apt 17:8;  
- p) hämmentää, hämmästyttää, saattaa levottomaksi, pelottaa, pelästyttää, 
säikähyttää,  
pass. hämmästyä, käydä levottomaksi, pelästyä, säikähtää  
Matth. 2:3, 14:26. Mark. 6:50. Luuk. 1:12. 1.Piet 3:14;  
olla levoton, murheellinen, murheissansa,  
η ψυχή Joh 12:27;  
η καρδία Joh 14:1. 27;  
εαυτόν käydä murheelliseksi  
Joh 11:33;  
εταράχθη τω πνεύματι tuli murheelliseksi hengessä  
Joh 13:21;  
- y) hämmentää, tehdä levottomaksi, järkyttää, häiritä, kristillisessä opissa ja 
elämässä,  
τινά Apt 15:24. Gal 1:7. 5:10. 
 

Alkuperäinen: ταράσσω 
Translitteraatio: Tarasso 
Ääntäminen: tar-as'-so 
 

G5016 
ταραχή, ης, η, Tarache 
(ταράσσω)  
liikuttaminen, sekoittaminen,  
του υδατος Joh 5:4;  



kuv. meteli, kapina, häiriö Mark. 13:8. 
 

Alkuperäinen: ταραχή 
Translitteraatio: Tarache 
Ääntäminen: tar-akh-ay' 
 

G5017 
τάραχος, ου, ο, Tarachos 
(ταράσσω)  
levottomuus, hämmästys Apt 12:18, 
meteli Apt 19:23. 
 

Alkuperäinen: τάραχος 
Translitteraatio: Tarachos 
Ääntäminen: tar'-akh-os 
 

G5018 
Ταρσεύς, έως, ο, Tarseus 
(Ταρσός, ου, η) Tarsolainen, Tarsosta kotoisin oleva l. syntyisin, Tarson asukas  
Apt 9:11. 21:39. 
 

Alkuperäinen: Ταρσεύς 
Translitteraatio: Tarseus 
Ääntäminen: tar-syoos' 
 

G5019 
Ταρσός, ου, η, Tarsos  

myös Ταρσοί, ων, αι, (muutamien mukaan sanasta תָרָז kiinteä, kova)  
Tarsus, Kilikian pääkaupunki Romalaisten aikana, Argivien perustama, suuri ja 
väkirikas kaupunki hedelmällisellä tasangolla Kydnos virran varrella, joka virtasi 
kaupungin läpitse.  
Asukkaat olivat parhaasta päästä Kreikkalaisia, mutta paljo Juutalaisiakin oli, 
samoin kuin muihinkin Vähän Aasian suurempiin kaupunkeihin, sinne asettunut. 
Sen asukkaat kävivät vilkasta kauppaa, mutta harrastivat innokkaasti myöskin 
tieteitä, ja heitä pidettiinkin Vähän Aasian sivistyneimpinä Kreikkalaisina. 
Kaupungissa olikin paljo sivistyslaitoksia.  
Plinius mainitsee tätä . kaupunkia nimityksellä urbs libera, s. o. semmoinen, joka, 
vaikka se kuului Roman valtakuntaan ja oli velvollinen antamaan Romalaisille 
apujoukkoja sodissa, kuitenkin eli omien lakiensa mukaan, valitsi itse 
hallitusmiehensä y. m.  



Tämän vapauden oli se saanut Antoniukselta. Tämä libertas ei kuitenkaan ollut 
sama kuin jus coloniarum tahi jus civitatis, eikä myöskään Paavalilla siis ollut 
Roman kansalaisoikeus sen tähden, että hän oli tässä kaupungissa syntynyt, vaan oli 
hän sen perinyt isältänsä, joka joko itse oli sen saanut tahi perinyt sen esi-isiltänsä. 
Nykyään on tämän paikan nimi Tarso tahi Tersus, jossa on noin 6000 asukasta  
Apt 9:30. 11:25. 
 

Alkuperäinen: Ταρσός 
Translitteraatio: Tarsos 
Ääntäminen: tar-sos' 
 

G5020 
ταρταρόω, sup. ω, Tartaroo 
aor. 1 part. ταρταρώσας  
(τάρταρος Tartaros, maanalainen, pimeä ja kolkko syvyys, johon vanhojen 
Kreikkalaisten mukaan jumalattomat ja pahantekiät työnnettiin rangaistuksiansa 
kärsimään; sinne syöstiin m. m. Kronos ja Titanit; vastaa Juutalaisten Gehennaa) 
työntää, syöstä syvyyteen  
2 Piet 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταρταρόω 
Translitteraatio: Tartaroo 
Ääntäminen: tar-tar-o'-o 
 

G5021 
τάσσω, Tasso 
aor. 1 έταξα,  
pf. inf. τεταχέναι,  
pf. pass. τέταγμαι,  
3 p. sing. τέτακται, 
part. τεταγμένος, 
aor. 1 med. εταξάμην,  
- a) asettaa asianomaiseen paikkaan, asettaa, järjestää, määrätä, säätää,  
εαυτον εις διακονίαν τινί asettaa itsensä palvelukseen jollekulle, antautua jonkun 
palvelukseen  
1. Kor 16:15;  
pass. υπο θεου τεταγμέναι Jumalan säätämät Rom 13:1; 
όσοι ησαν τεταγμένοι εις ζωην αιώνιον niin monta kuin l. kaikki, jotka olivat 
ijankaikkiseen elämään määrätyt l. kaikki, joille Jumala oli ijankaikkisen elämän 
määrännyt  



Apt 13:48; 
υπο εξουσίαν τεταγμένος vallan alle asetettu, vallan alainen  
Matth. 8:9. Luuk. 7:8;  
- b) säätää, määrätä, käskeä,  
acc. c. inf. kera Apt 15:2;  
pass. τινί tulla säädetyksi jonkun tehtäväksi Apt 22:10; 
med. oman päätöksensä l. tahtonsa mukaan määrätä, käskeä,  
οι ετάξατο αυτοις ο Ιησους scil. πορεύεσθαι mihin Jesus oli käskenyt heidän mennä  
Matth. 28:16;  
keskenänsä määrätä, ημέραν Apt 28:23. 
 

Alkuperäinen: τάσσω 
Translitteraatio: Tasso 
Ääntäminen: tas'-so 
 

G5022 
ταῦρος, ου, ο, Tauros 
taurus, sonni, härkä  
Matth. 22:4. Apt 14:13. Hebr. 9:13. 10:4. 
 

Alkuperäinen: ταῦρος 
Translitteraatio: Tauros 
Ääntäminen: tow'-ros 
 

G5023 
ταῦτα, Tauta 
per crasin pro τα αυτά,  
samoja  
1.Thess 2:14;  
κατα ταυτά samoin, samalla tavalla Luuk. 6:23. 26. 17:30. 
 

Alkuperäinen: ταῦτα 
Translitteraatio: Tauta 
Ääntäminen: tow'-tah 
 

G5024 
ταὐτά (= τα αυτα ta auta) Tauta 
samat 
subst. merk. gen. part. kera, τα αυτα των παθημάτων, pro τα αυτα πατθήματα samat 
kärsimiset  
1.Piet 5:9;  



 

Alkuperäinen: ταὐτά 
Translitteraatio: Tauta 
Ääntäminen: tow-tah' 
 

G5025 
ταύταις Tautais 
näissä, niinä 
ἐν ταύταις ταῖς δυσὶν ἐντολαῖς Näissä kahdessa käskyssä 
Matth 22:40 
ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. niinä päivinä 
Luuk 23: 7 
 

Alkuperäinen: ταύταις ταύτας 
Translitteraatio: Tautais 
Ääntäminen: tow'-taheece 
 

G5026 
ταύτη Taute 
tälle, tässä, tänä 
τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ πονηρᾷ tälle pahalle sukupolvelle. 
Matth. 12:45 
εν τη νυκτι ταυτη tänä yönä 
Matth 26: 31 
ταυτη σημειον tälle merkki 
Mark. 8: 12 yms. 
 

Alkuperäinen: ταύτῃ ταύτη νταύτης 
Translitteraatio: Taute 
Ääntäminen: tow'-tay 
 

G5027 
ταφή, ης, η, Taphe 
(θάπτω, ετάφην haudata) 
hautaaminen, hautaus; 
εις ταφην τοις ξένοις muukalaisten hautausta varten  
Matth. 27:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταφή 
Translitteraatio: Taphe 
Ääntäminen: taf-ay' 



 

G5028 
τάφος, ου, ο, Taphos 
(θάπτω, ετάφην haudata)  
- 1) hautaaminen, hautaus;  
- 2) hauta  
Matth. 23:27. 29. 27:61. 64. 66. 28:1;  
kuv. τάφος άνεωγμένος ο λάρυγξ αυτων avonainen hauta on heidän kurkkunsa, 
jolla tarkoitetaan, että samoin kuin avonaisesta haudasta nousee paha ja myrkyllinen 
löyhkä, lähtee jumalattomienkin suusta saastaisia ja myrkyllisiä sanoja; niinikään 
uhkaavat heidän sanansa muille ihmisille turmiota ja kuolemaa, jonka kuvauksena 
hauta on  
Rom 3:13. 
 

Alkuperäinen: τάφος 
Translitteraatio: Taphos 
Ääntäminen: taf'-os 
 

G5029 
τάχα, adv. Tacha 
(ταχύς)  
- 1) nopeasti, kiireesti, vikkelästi;  
- 2) ehkä, kenties, kukaties , 
Rom 5:7. Filem. 15. 
 

Alkuperäinen: τάχα 
Translitteraatio: Tacha 
Ääntäminen: takh'-ah 
 

G5030 
ταχέως, adv. Tacheos 
(ταχύς)  
nopeasti, kiireesti, vikkelästi, joutuun, äkkiä, paikalla, heti, pikaisesti, kohta, pian  
Luuk. 14:21. 16:6. Joh 11:31. 1.Kor 4:19. Gal. 1:6. Fil. 2:19. 24. 2.Tim. 4:9;  
ajattelemattomuuden lisämerkityksellä 2.Thess 2:2. 1.Tim 5:22. 
 

Alkuperäinen: ταχέως 
Translitteraatio: Tacheos 
Ääntäminen: takh-eh'-oce 
 

 



G5031 
ταχινός, ή, όν, Tachinos 
(ταχύς)  
nopea, pikainen, äkillinen, pian tuleva  
2.Piet 1:14. 2:1. 
 

Alkuperäinen: ταχινός 
Translitteraatio: Tachinos 
Ääntäminen: takh-ee-nos' 
 

G5032 
τάχιον, adv. Tachion 
(neutr. komp. sanasta ταχύς)  
pro vanh. θαςςον ja θαττον, 
nopeammin, pikemmin, joutuisammin,  
τινός kuin joku Joh 20:4;  
ilman ilmi pantua vertailuesinettä, nopeammin, pikemmin,  
scil. kuin näytät aikoneen sitä tehdä Joh 13:27;  
kuin minä ajattelin 1.Tim 3:14;  
kuin se saattaa tapahtua ilman rukouksia minun puolestani  
Hebr. 13:19;  
kuin minä lähden Hebr. 13:23. 
 

Alkuperäinen: τάχιον 
Translitteraatio: Tachion 
Ääntäminen: takh'-ee-on 
 

G5033 
τάχιστα, adv. Tachista 
(neutr. plur. superl. sanasta ταχύς)  
nopeimmin, kiireimmin, 
ως τάχιστα mitä nopeimmin, kiireimmän kautta  
Apt 17:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: τάχιστα 
Translitteraatio: Tachista 
Ääntäminen: takh'-is-tah 
 

G5034 
τάχος, εος, τό, Tachos 



(ταχύς)  
nopeus, kiire, joutuisuus,  
εν τάχει nopeasti, kiireesti, pian, heti  
Luuk. 18:8. Apt 12:7. 22:18. Rom 16:20. Ilm 1:1. 22:6. 
 

Alkuperäinen: τάχος 
Translitteraatio: Tachos 
Ääntäminen: takh'-os 
 

G5035 
ταχύ, adv. Tachu 
(neutr. sanasta ταχύς)  
nopeasti, kiireesti, pikaisesti, joutuun, paikalla, heti, kohta, viipymättä  
Matth. 28:7. 8. Joh 11:29. Ilm 2:5. 16. 3:11. 11:14. 22:7. 12. 20;  
heti sen jälkeen Mark. 9:39. 
 

Alkuperäinen: ταχύ 
Translitteraatio: Tachu 
Ääntäminen: takh-oo' 
 

G5036 
ταχύς, εια, ύ, Tachus 
(sukua on θέω juosta) 
nopea, pikainen, joutuisa, valmis,  
εις το ακουσαι Jak. 1:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: ταχύς 
Translitteraatio: Tachus 
Ääntäminen: takh-oos' 
 

G5037 
τέ, Te 
particula enclitica copulativa,  
(sanasta τη kuin, miten; kuten δέ ja δή, μέν ja μήν)  
on erilainen καί sanasta siten, että καί yhdistää eri käsitteitä toisiinsa,  
τέ liittää toisen käsitteentoiseen, que, ja, sekä, 
- 1) τέ yksinänsä, s. o. kun ei sitä vastaa toinen τέ eikä καί eikä muu partikkeli, 
liittää,  
- a) saman lauseen eri osat,  
συναχθέντες συμβούλιόν τε λαβόντες Matth. 28:12;  



εν αγάπη πνεύματί τε πραότητος 1.Kor 4:21; 
sam. Apt 2:33. 10:22. 11:26. Hebr. 1:3. 6:5. 9:1. y. m.;  
- b) liittää kokonaisen lauseen toiseen  
Joh 4:42. 6:18. Apt 2:37. 10:28. 33. 48. Rom 2:19. Hebr. 12: 2. y. m.;  
liittää lauseita, jotka tarkemmin valaisevat puheena olevaa asiaa  
Apt 1:15. 4:13;  
- 2) τέ … καί, ja τε καί sekä ... että,  
a) εσθίειν τε και πίνειν Luuk. 12:45;  
φοβητρά τε και σημεια, Luuk. 21:11;  
sam. Apt 1:1. 2:9. 10. Rom 1:12. 14. 16. 1.Kor 1:2. 24. 30. Hebr. 4:12. 5:1. Jak. 3:7. 
y. m.;  
τέ liitetään artikkeliin, joka seuraavan nominin edellä καί sanan jälessä kerrotaan  
Luuk. 2:16. 23:12. Joh 2:15. Apt 5:24. 18:5. 21:25. y. m.;  
liitetään adverbiin,  
ετι τε καί Apt 21:28;  
missä useampia kuin kaksi käsitettä yhdistetään, yhdistetään molemmat 
ensimmäiset sanoilla  
τε καί tahi τέ ...καί ja seuraavat sanalla καί  
Luuk. 12:45. Apt 1:13. 5:24. 21:25. 1.Kor 1:30. Hebr. 2:4;  
- b) τέ ... καί liittävät kokonaisia lauseita, joista kullakin on oma subjektinsa tahi 
predikaattinsa  
Apt 2:3. 4. 16:26;  
τέ … καί … καί Apt 21:30;  
- 3) τέ … δέ Apt 19:3. 22:28;  
- 4) τέ ... τέ sekä ... että, samoin ... kuin, ja ... niinikään  
Apt 2:46. 16:11. 12. 17:4. 26:16. Hebr. 6:2;  
καί .... τέ Apt 9:15;  
τε καί . . . τέ . . . καί Apt 26:20;  
είτε ... είτε, katso ει, III, 14;  
εάν τε … εάν τε, katso εάν, I, 3, e;  
μήτε ... μήτε ... τέ ei ... eikä ... ja  
Apt 27:20;  
- 5) τε γάρ sillä ... -kin  
Rom 1:26;  
τε γαρ ... καί sillä sekä ... että  
Hebr. 2:11; 
εάν τε γάρ.... εάν τε sillä jos ... ja jos  
Rom 14:8;  
εάν τε γαρ καί sillä joskin  



2.Kor 10:8;  
- 6) eri painoksissa vaihtelevat usein τέ ja δέ  
Matth. 23:6. Apt 3:10. 4:14. 8:1. 6. 9:24. 13:46. Jud. 6. 
y. m.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τε 
Translitteraatio: Te 
Ääntäminen: teh 
 

G5038 
τεῖχος, εος, τό, Teichos 
(τεύχω valmistaa, rakentaa) 
muuri, kaupungin muuri  
Apt 9:25. 2.Kor 11:33. Hebr. 11:30. Ilm 21:12. y. m. 
 

Alkuperäinen: τεῖχος 
Translitteraatio: Teichos 
Ääntäminen: ti'-khos 
 

G5039 
τεκμήριον, ίου, τό, Tekmerion 
(τεκμαιρω määrätyillä merkeillä osoittaa oikeaksi l. todistaa, τεκμαρ merkki)  
se, josta jotakin selvästi tunnetaan, tunnusmerkki, epäiltämätön todistus l. todiste  
Apt 1:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: τεκμήριον 
Translitteraatio: Tekmerion 
Ääntäminen: tek-may'-ree-on 
 

G5040 
τεκνίον, ου, τό, Teknion 
(dem. sanasta τέκνον) 
pieni lapsi, lapsukainen,  
jolla UT:ssa opettajat puhuttelevat opetuslapsiansa Joh 13:33. 1.Joh 2:1. 12. 28. 3:7. 
18. 4:4 5:21. 
 

Alkuperäinen: τεκνίον 
Translitteraatio: Teknion 
Ääntäminen: tek-nee'-on 
 



G5041 
τεκνογονέω, sup. ω, Teknogoneo 
(τεκνογόνος lapsia synnyttävä, τέκνον, ΓΕΝΩ) 
synnyttää lapsia  
1.Tim 5:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: τεκνογονέω 
Translitteraatio: Teknogoneo 
Ääntäminen: tek-nog-on-eh'-o 
 

G5042 
τεκνογονία, ας, η, Teknogonia 
(τεκνογονέω) 
lapsen synnyttäminen,  
δια της τεκνογονίας lapsen synnyttämisen kautta, jolla tarkoitetaan, että naisen 
varsinainen työala on perhe  
1.Tim 2:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: τεκνογονία 
Translitteraatio: Teknogonia 
Ääntäminen: tek-nog-on-ee'-ah 
 

G5043 
τέκνον, ου, τό, Teknon 
(τίκτω, έτεκον) 
- a) vars.  
α) ilman sukupuolen erotusta  
Mark. 13:12. Luuk. 1:7. Apt 7:5. Ilm 12:4;  
plur. Matth. 7:11. Mark. 7:27. Luuk. 1:17. Apt 21:5. 2.Kor 12:14. Ef. 6:1. Kol. 3:20. 
21. 1.Thess 2:7. 11.1.Tim 3:4. Tit. 1:6. 2.Joh 1.13. y. m.;  
emphatice, jotka ovat oikeina lapsina pidettävät Rom 9:7; 
τέκνα επαγγελίας lupauksen lapset, s. o. jotka Jumalan lupauksen nojalla ovat lapsia 
Rom 9:8,  
jotka Jumalan lupauksen nojalla pidetään lasten arvoisina  
Gal. 4:28;  
τα τέκνα της σαρκός lihan lapset, s. o. luonnollisen siittämisen kautta syntyneet  
Rom 9:8;  
laveammassa merkityksessä  

Hebr. בָּנִים mukaan, lapset, s. o. jälkeläiset Matth. 2:18. 3:9. Luuk. 3:8. Apt 2:39. 



13:33;  
emphatice, lapset, s. o. oikeat jälkeläiset Joh 8:39;  
jälkeläisten arvoisina pidettävät, vaimoista 1.Piet 3:6;  
-- β) lapsi, poika  
Matth. 21:28. Apt 21:21. Ilm 12:5;  
vok. ystävällisessä puhuttelussa, poikani!  
Matth. 21:28. Luuk. 2:48. 15:31;  
- b) kuv. niistä, jotka rakkauden, ystävyyden, tuttavuuden tahi uskollisuuden siteillä 
ovat toisiin yhdistetyt samoin kuin lapset vanhempiinsa,  
-- α) ystävällisessä puhuttelussa, poikani!  
Matth. 9:2. Mark. 2:5. 10:24;  
-- β) Hebrealaisissa, Syrialaisissa, Arabialaisissa ja Persialaisissa sanotaan oppilaita 
opettajien lapsiksi,  
sam. 2.Tim 1:2. Filem. 10. 3.Joh 4;  
ystävällisessä puhuttelussa  
1.Tim 1:18. 2.Tim 2:1;  
lisättynä εν κυρίω Herrassa  
1.Kor 4:17;  
εν πίστει uskossa  
1.Tim 1:2;  
κατα κοινην πιστιν yhteisen uskon mukaan  
Tit 1:4;  
-- γ) τέκνα του θεου Jumalan lapset, s. o. Paavalin kirjoituksissa, kaikki, jotka ovat 
Jumalan hengen hallittavina  
Rom 8:16. 17. 21. Ef 5:1. Fil. 2:15;  
ne, joille Jumala on ijankaikkisen autuuden määrännyt Rom 9:8;  
Johanneksen kirjoituksissa,  
kaikki, jotka εκ θεου εγενννήθησαν, katso γεννάω, 2.Joh 1:12. 13. 1.Joh 3:1. 2. 10. 
5:2;  
ne, jotka Jumala on saattava ijankaikkisen autuuden osallisuuteen  
Joh 11:52;  
-- δ) τέκνα του διαβόλου perkeleen lapset, s. o. ne, jotka ovat perkeleen houkutusten 
hallittavina  
1.Joh 3:10;  
- c) kuv. ja Hebr. mukaan sanotaan joku olevan sen lapsi, josta hän jollakin tavalla 
riippuu tahi jonka vaikutuksen alaisena hän jollakin tavalla on,  
-- α) jnkin kaupungin lapsi, s. o. asukas  
Matth. 23; 37. Luuk. 13:34. 19:44. Gal. 4:25;  
-- β) τέκνα της σοφίας viisauden lapset, s. o. ne, jotka antavat mielensä viisauden 



kasvatettavaksi  
Luuk. 7:35;  
τέκνα υπακοης kuuliaisuuden lapset, a. o. ne, jotka mielellänsä tottelevat  
1.Piet 1:14;  
του φωτός valkeuden lapset, s. o. ne, jotka valkeutta rakastavat  
Ef. 5:8; 
-- γ) κατάρας τέκνα kirouksen lapset, s. o. kirouksen alaisina olevat ihmiset  
2.Piet 2:14;  
sam. της οργης Ef 2:3.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τέκνον 
Translitteraatio: Teknon 
Ääntäminen: tek'-non 
 

G5044 
τεκνοτροφέω, Teknotropheo 
sup. ω,  
aor. 1 ετεκνοτρόφησα,  
(τεκνοτρόφος lapsia kasvattava, τέκνον, τρέφω)  
kasvattaa lapsia  
1.Tim 5:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: τεκνοτροφέω 
Translitteraatio: Teknotropheo 
Ääntäminen: tek-not-rof-eh'-o 
 

G5045 
τέκτων, ονος, ο, Tekton 
(τεκειν, τέχνη, τεύχω valmistaa)  
puuseppä  
Matth. 13:55. Mark. 6:3. 
 

Alkuperäinen: τέκτων 
Translitteraatio: Tekton 
Ääntäminen: tek'-tone 
 

G5046 
τέλειος, εία, ον, Teleios 
(τέλος)  



perille viety, perille saatettu, kaikin puolin valmis, täydellinen, täysinäinen, täysi,  
εργον Jak. 1:4;  
η αγάπη 1.Joh 4:18; 
ο νόμος Jak 1:25;  
τελειοτέρα σκηνή täydellisempi maja  
Hebr. 9:11;  
τέλειον subst. mikä on täydellistä  
Rom 12:2,  
täydellinen olo l. meno, s. o. täydellinen tila, joka on tuleva toimeen Kristuksen 
toisessa tulemisessa  
1.Kor 13:10;  
ihmisistä, täydellinen, s. o. täysikäinen  
Hebr. 5:14;  
μεχρι … εις ανδρα τέλειον siksikuin ehtisimme täydeksi mieheksi  
Ef. 4:13, vastak. νήπιοι v. 14;  
τέλειοι ταις φρεσί täydelliset järjellisyydessä  
1.Kor 14:20;  
absol. οι τελειοι täydelliset, s, o. korkeampaan hengelliseen kehitykseen ehtineet  
1.Kor 2:6;  
mielen ja tapojen puolesta täydellinen, s. o. semmoinen, joka on tullut hyveen ja 
kunnollisuuden korkeimpaan määrään  
Matth. 5:48. 19:21. Fil 3:15. Kol 1:28. 4:12. Jak. 1:4. 3:2;  
absol. Jumalasta Matth. 5:48. 
τέθραμμαι, pf. pass., katso τρέφω 
 

Alkuperäinen: τέλειος 
Translitteraatio: Teleios 
Ääntäminen: tel'-i-os 
 

G5047 
τελειότης, ητος, η, Teleiotes 
(τέλειος)  
täydellisyys,  
- a) tiedon ja opin  
Hebr. 6:1; 
- b) mielen ja tapojen,  
katso σύνδεσμος Kol 3:14. 
 

Alkuperäinen: τελειότης 
Translitteraatio: Teleiotes 



Ääntäminen: tel-i-ot'-ace 
 

G5048 
τελειόω, Teleioo 
sup. ω,  
aor. 1 ετελείωσα, 
pf. τετελείωκα,  
pf. pass. τετελείωμαι, 
aor. 1 pass. ετελειώθην,  
(τέλειος)  
- 1) saattaa päätökseen l. perille, päättää, täyttää,  
τον δρόμον Apt 20:24; 
το εργον Joh 4:34. 5:36. 17:4; 
τας ημέρας viettää, olla loppuun  
Luuk. 2:43;  
med. τελειουμαι, saatan perille mitä, tehtäväkseni on pantu  
Luuk. 13:32;  
- 2) tehdä täydelliseksi, täydentää, saattaa täydellisyyteen, tehdä täydeksi, pass. tulla 
täydelliseksi, olla täydellinen  
1.Joh 2:5. 4:12. 17;  
η δύναμίς μου εν ασθενεία τελειουται minun voimani tulee täydelliseksi 
heikkoudessa, s. o. juuri heikoissa osoittuu minun voimani mitä täydellisimmässä 
määrässä  
2.Kor 12:9;  
εκ των εργων η πίστις ετελειώθη usko tuli täydelliseksi töistä, s. o. osoittui töissä 
semmoisena kuin sen tulee olla  
Jak. 2:22;  
ο φοβούμενος ου τετελείωται εν τη αγάπη joka pelkää ei ole tullut täydelliseksi 
rakkaudessa  
1.Joh 4:18;  
ινα ωσι τετελειωμένοι εις εν että he täydellisentyisivät yhdeksi  
Joh 17:23;  
ηδη τετελείωμαι jo olen tullut täydelliseksi  
Fil 3:12;  
- 3) tehdä täydelliseksi, viedä perille, toimittaa, saada aikaan, saada toimeen, viedä 
l. saattaa jotakuta l. jotakin jollekulle tahi jollekin määrättyyn päämäärään,  
ουδέν Hebr. 7:19;  
τινά saattaa jotakuta hänelle tulevaan asemaan, Jumalasta, joka on saattanut 
Kristuksen taivaalliseen kunniaan  



Hebr. 2:10;  
pass. Hebr. 5:9. 7:28;  
ihmisistä, jotka tulevat autuuden tilasta osallisiksi  
Hebr. 11:40. 12:23;  
tehdä täydelliseksi, s. o. tehdä jotakuta soveliaaksi autuuden saavuttamiseen ja jo 
tässä elämässä antaa hänelle siitä varman toivon  
Hebr. 10:1. 14;  
lisättynä κατά συνείδησιν Hebr. 9:9;  
- 4) saattaa täytäntöön, täyttää, pass, tulla täytetyksi, käydä täytäntöön,  
η γραφή Joh 19:28.  
 

Alkuperäinen: τελειόω 
Translitteraatio: Teleioo 
Ääntäminen: tel-i-o'-o 
 

G5049 
τελείως, adv. Teleios 
(τέλος)  
täydellisesti,  
ελπίσατε pankaa täydellinen toivo  
1.Piet 1:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: τελείως 
Translitteraatio: Teleios 
Ääntäminen: tel-i'-oce 
 

G5050 
τελείωσις, Teleiosis 
(τελειόω)  
- 1) täyttäminen, täyttämys, täytäntöön meno  
Luuk. 1:45;  
- 2) täydellisyys  
Hebr. 7:11.  
 

Alkuperäinen: τελείωσις 
Translitteraatio: Teleiosis 
Ääntäminen: tel-i'-o-sis 
 

G5051 
♰ τελειωτής, εως, η, Teleiotes 



(τελειόω)  
täyttäjä, päättäjä, perille viejä,  
της πίστεως uskon päättäjä, Kristuksesta, joka itsessään on saattanut uskon sen 
korkeimpaan määrään ja meille tarjoo suurinta uskon esikuvaa  
Hebr. 12:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: τελειωτής 
Translitteraatio: Teleiotes 
Ääntäminen: tel-i-o-tace' 
 

G5052 
τελεσφορέω, Telesphoreo 
sup. ω,  
(τελεσφόρος päähän asti kantava, τέλος, φορέω)  
kantaa päähän asti, synnyttäjistä, jotka käyvät raskaina sikiön syntymiseen saakka;  
saattaa kypsyyteen, scil. τους καρπούς Luuk. 8:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: τελεσφορέω 
Translitteraatio: Telesphoreo 
Ääntäminen: tel-es-for-eh'-o 
 

G5053 
τελευτάω, Teleutao 
sup. ω,  
aor. 1 ετελεύτησα, 
pf. part. τετελευτηκώς,  
(τελευτή)  
- l) trans. päättää, viedä päätökseen l. loppuun,  
τον βίον elämänsä, s. o. kuolla;  
- 2) intr. päättyä, loppua, kuolla  
Matth. 2:19. 9:18. 22:25. Mark. 9:44. 46. 48. Luuk. 7:2.  
Apt 2:29. 7:15. Hebr. 11:22;  

Hebr. מוֹת יָמוּת mukaan, θανάτω τελευτάτω on kuolemalla kuoleva, s. o. on 
totisesti kuoleva  
Matth. 15:4. Mark. 7:10. 
 

Alkuperäinen: τελευτάω 
Translitteraatio: Teleutao 
Ääntäminen: tel-yoo-tah'-o 
 



G5054 
τελευτή, ης, η, Teleute 
(τελέω)  
päätös, loppu, elämän loppu, kuolema  
Matth. 2:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: τελευτή 
Translitteraatio: Teleute 
Ääntäminen: tel-yoo-tay' 
 

G5055 
τελέω, Teleo 
sup. ω,  
aor. 1 ετέλεσα,  
pf. τετέλεκα,  
pf. pass. τετέλεσμαι,  
fut. 1 pass. τελεσθήσομαι;  
aor. l pass. εθελέσθην,  
(τέλος)  
- 1) päättää,  
τον δρόμον 2.Tim 4:7;  
päättää, s. o. puhua loppuun, τους λόγους Matth. 7:28. 19:1. 26:1;  
sam. τας παρβολάς Matth. 13:58;  
ου μη τελέσητε τας πόλεις του Ισραήλ te ette varmaan päätä, s. o. te ette varmaan 
ehdi käydä Israelin kaikkia kaupunkeja  
Matth. 10:23;  
ajasta, pass. kulua loppuun, ετη Ilm 20:3. 5. 7; 
part. kera, lakata Matth. 11:1;  
- 2) päättää, saattaa päätökseen, perille, täytäntöön,  
- a) täyttää, noudattaa,  
τον νόμον Rom 2:27. Jak. 2:8; 
την επιθυμίαν = το επιθυμουμενον Gal 5:16;  
- b) päättää, täyttää, tehdä, toimittaa, panna toimeen, suorittaa  
Apt 18:29;  
απαντα τα κατα νόμον Luuk. 2:39;  
την μαρτυρίαν todistuksensa, s, o. todistajan toimensa  
Ilm 11:7;  
pass. tulla täytetyksi, tehdyksi, käydä täytäntöön,  
το βάπτισμα Luuk. 12:50; 



οι λόγοι του θεου Ιlm 17:17;  
παντα τα γεγραμμένα Luuk. 18:31;  
lisättynä εν εμοί minussa, s. o. minun teoissani Luuk. 22:37;  
ο θυμος του θεου Ilm 15:1;  
τετέλεσται on täytetty, scil. mitä profeetat ovat ennustaneet minun tekevän ja 
kärsivän  
Joh 19:28. 30;  
= τελειόω, 2, 2.Kor 12:9 Tisch.;  
- 3) suorittaa, maksaa,  
τα δίδραχμα Matth. 17:24; 
φορους Rom 13:6.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τελέω 
Translitteraatio: Teleo 
Ääntäminen: tel-eh'-o 
 

G5056 
τέλος, εος, τό, Telos  
- 1) raja, ääri, loppu, päätös,  
- a) se, jossa jokin lakkaa olemasta,  
της βασιλείας Luuk. 1:33; 
ζωης Hebr. 7:8;  
του καταργουμένου 2.Kor 3:13;  
τα τέλη των αιώνων 1.Kor 10:11;  
joka jonkin päättää, τέλος νόμου Χριστός Kristus on lain loppu  
Rom 10:4;  
πάντων το τέλος kaikkien, nykyään olevain asiain loppu  
1.Piet 4:7;  
sam. εως τέλους loppuun saakka  
1.Kor 1:8. 2.Kor 1:13;  
sam. μέχρι τελους Hebr. 3:6. 14;  
sam. αχρι τέλους Hebr. 6:11. Ilm 2:26;  
muusta sisällöstä nähtävänä, mikä on loppu  
Matth. 24:6. 14. Mark. 18:7. Luuk. 21:9;  
το τέλος loppu, s. o. viimeisten asiain viimeinen tapaus tahi kuolleista nousemisen 
viimeinen l. kolmas kohtaus, jolloin ne nousevat, jotka eivät ole kristittyjä  
1.Kor 15:24;  
εις τέλος loppuun asti  



Matth. 10:22. 24:13. Mark. 13:13,  
lopuksi, vihdoinkin, viimein Luuk. 18:5,  
mitä korkeimmassa määrässä Joh 13:1,  
loppumääräänsä, s. o. kadotukseen saakka 1.Thess 2:16;  
τέλος εχειν saada lopun, loppua, päättyä, käydä täytäntöön  
Luuk. 22:37,  
loppua, hukkua, sortua, kukistua Mark. 3:26;  
το δε τέλος adv. tapaan, lopuksi, vihdoinkin, päätökseksi  
1.Piet 3:8;  
- b) loppu, s. o. mikä järjestyksessä on viimeinen,  
η αρχη και το τέλος alku ja loppu, s. o. ijankaikkinen, Jumalasta  
Ilm 21:6. 22:13;  
- c) loppu, päätös, s. o. mihin jokin päättyy, mikä jostakin tulee  
Matth. 26:58;  
loppu, s. o. loppumäärä, tulos, kohtalo, palkka  
Rom 6:21. 22. Hebr. 6:8. 1.Piet 1:9;  
c. gen..pers., jota kohtalo kohtaa 2.Kor 11:15. Fil 3:19. 1.Piet 4:17;  
του κυρίου gen. auctoris, Herran antama loppu, joka tuli Jobin kärsimisten osaksi 
Jak. 5:11;  
- d) tarkoitus, päämäärä  
1.Tim 1:5;  
- 2) tullivero, tulli, tavaravero  
Matth. 17:25, Rom 13:7. 
 

Alkuperäinen: τέλος 
Translitteraatio: Telos 
Ääntäminen: tel'-os 
 

G5057 
τελώνης, ου, ο, Telones 
(τέλος, ωνέομαι)  
- l) publicanus, tullitulojen l. tulliverojen vuokraaja. Romalaiset olivat 
Palestinassakin säätäneet veroja suoritettaviksi niistä tavaroista, jotka johonkin 
paikkaan tuotiin myytäviksi tahi sieltä vietiin muuanne. Jonkun maakunnan kaikki 
tulliverot annettiin vuokralle Roman ritareille, jotka niistä valtiolle maksoivat 
määrätyn summan; 
- 2) vectigalium exactor, portitor, publikani, tullimies, tullivirkamies, joilla oli 
toimena asianomaisilta liikkeen harjoittajilta kantaa tulliveroja, ja jotka 
niinmuodoin olivat Roman ritarien palveluksessa. Heitä pidettiin Juutalaisten 



kesken miltei varkaiden ja rosvojen vertaisina sekä heidän yhteytensä takia 
pakanain kanssa että heidän laittomien verojen kiskomistensa tähden, jonka 
johdosta sana τελώνης usein käytetään samaa merkitsemässä kuin αμαρτωλός  
Matth. 5:46. Mark. 2:15. 16. Luuk. 3:12. 5:30. y. m. 
 

Alkuperäinen: τελώνης 
Translitteraatio: Telones 
Ääntäminen: tel-o'-nace 
 

G5058 
τελώνιον, ίου, τό, Telonion 
(τελώνης)  
tullihuone, tullivirasto  
Matth. 9:9. Mark. 2:14. Luuk. 5:27. 
 

Alkuperäinen: τελώνιον 
Translitteraatio: Telonion 
Ääntäminen: tel-o'-nee-on 
 

G5059 
τέρας, Teras 
τέρατος, τό,  
plur. τέρατα,  
ihme,ihmeellinen ilmiö  
Apt 2:19; 
ihme, ihmetyö,  
aina plur. ja yhdistetty σημεια sanan kanssa Matth. 24:24. Mark. 13:22. Joh 4:48. 
Apt 2:22. 43. Rom 15:19. 2.Kor 12:12. 2.Thess 2:9. Hebr. 2:4. y. m. 
 

Alkuperäinen: τέρας 
Translitteraatio: Teras 
Ääntäminen: ter'-as 
 

G5060 
Τέρτιος, ου, ο, Tertios 
(lat.) Tertius, apostoli Paavalin kirjuri, joka apostolin sanelemisen mukaan kirjoitti 
Romalaisepistolan  
Rom 16:22. 
 

Alkuperäinen: Τέρτιος 
Translitteraatio: Tertios 



Ääntäminen: ter'-tee-os 
 

G5061 
♰ Τέρτυλλος, ου, ο, Tertullos 
(lat.) Tertullus, asianajaja, jonka apua Roman oikeusasioissa taitamattomat 
Juutalaiset käyttivät oikeudenkäynnissä Paavalia vastaan  
Apt 24:1. 2. 
 

Alkuperäinen: Τέρτυλλος 
Translitteraatio: Tertullos 
Ääntäminen: ter'-tool-los 
 

G5062 
τεσσαράκοντα Tessarakonta 
ja τεσσεράκοντα, οι, οι, τά, 
neljäkymmentä  
Matth. 4:2. Mark. 1:13. Luuk. 4:2. Joh 2:20. Hebr. 3:9. 17. y. m. Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τεσσαράκοντα 
Translitteraatio: Tessarakonta 
Ääntäminen: tes-sar-ak'-on-tah 
 

G5063 
τεσσαρακονταετής Tessarakontaetes 
ja τεσσερακονταετής. ές,  
(τεσσαράκοντα, έτος)  
neljäkymmentä vuotta pitkä l. kestävä, neljänkymmenenvuotinen,  
χρόνος Apt 7:23. 13:18. 
 

Alkuperäinen: τεσσαρακονταετής 
Translitteraatio: Tessarakontaetes 
Ääntäminen: tes-sar-ak-on-tah-et-ace' 
 

G5064 
τέσσαρες Tessares  
ja τέσσερες, τέσσαρα ja τέσσερα, ων, οι, αι, τά,  
gen. τεσσάρων, 
dat. τέσσαρσιν,  
neljä  
Matth. 24:31. Mark. 2:3. Luuk. 2:37. Joh 11:17. Apt 10:11. Ilm 4:4. y. m. 
♰ τέτρα . . ., yhdistyksissä = τέτορα,  



aeol. pro τέσσαρατέταρτος, η, ον,  
(τέτταρες = τέσσαρες)  
neljäs  
Matth. 14:25. Mark 6:48. Apt 10:30. Ilm 4:7. ym.  
 

Alkuperäinen: τέσσαρες τέσσαρα 
Translitteraatio: Tessares 
Ääntäminen: tes'-sar-es 
 

G5065 
τεσσαρεσκαιδέκατος, η, ον, Tessareskaidekatos 
(τέσσαρες, και, δέκατος)  
neljästoista  
Apt 27:27. 33. 
 

Alkuperäinen: τεσσαρεσκαιδέκατος 
Translitteraatio: Tessareskaidekatos 
Ääntäminen: tes-sar-es-kahee-dek'-at-os 
 

G5066 
τεταρταῖος, αία, αιον, Tetartaios 
(τέταρτος) 
neljänteen päivään l. neljäntenä päivänä jotakin tekee tahi kokee, 
neljännenpäiväinen, neljän päivän vanha, neljänpäiväinen,  
scil. εν τω μνημείω Joh 11:39.  
 

Alkuperäinen: τεταρταῖος 
Translitteraatio: Tetartaios 
Ääntäminen: tet-ar-tah'-yos 
 

G5067 
τέταρτος Tetartos 
neljänteen päivään l. neljäntenä päivänä jotakin tekee tahi kokee, 
neljännenpäiväinen, neljän päivän vanha, neljänpäiväinen,  
scil. εν τω μνημείω  
Joh 11:39.  
 

Alkuperäinen: τέταρτος 
Translitteraatio: Tetartos 
Ääntäminen: tet'-ar-tos 
 



G5068 
τετράγωνος, ον, Tetragonos 
(τέτρα, γωνος = γωνία)  
neliskulmainen, neliönmuotoinen  
Ilm 21:16.  
 

Alkuperäinen: τετράγωνος 
Translitteraatio: Tetragonos 
Ääntäminen: tet-rag'-o-nos 
 

G5069 
♰ τετράδιον, ίου, τό, Tetradion 
(τετράς neljän luku) osasto, johon kuului neljä miestä, neljän miehen suuruinen 
osasto, nelimiehinen osasto, jota käytettiin vankien ja vankihuoneiden 
vartioitsemiseen ja jonka neljästä miehestä kaksi vartioitsi vankia ja kaksi 
vankihuoneen porttia,  
τέσσαρα τετράδια στρατιωτων neljä nelimiehistä sotamiesten osastoa, jotka 
vuorottain pitivät, vartiota yön neljän vartiovuoron kuluessa  
Apt 12:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: τετράδιον 
Translitteraatio: Tetradion 
Ääntäminen: tet-rad'-ee-on 
 

G5070 
τετρακισχίλιοι, αι, α, Tetrakischilioi 
(τετράκις neljä kertaa, χίλιοι)  
neljätuhatta  
15:38 16:10. Mark. 8:9. 20. Apt 21:38. 
 

Alkuperäinen: τετρακισχίλιοι 
Translitteraatio: Tetrakischilioi 
Ääntäminen: tet-rak-is-khil'-ee-oy 
 

G5071 
τετρακόσιοι, αι, α, Tetrakosioi 
neljäsataa  
Apt 5:36. 7:6. 13:20. Gal 3:17 
 

Alkuperäinen: τετρακόσιοι τετρακόσια 
Translitteraatio: Tetrakosioi 



Ääntäminen: tet-rak-os'-ee-oy 
 

G5072 
τετράμηνος, ον, Tetramenon 
(τέτρα, μήν)  
neljä kuukautta pitkä l. kestävä, neljän kuukauden,  
scil. χρόνος Joh 4:35.  
 

Alkuperäinen: τετράμηνον 
Translitteraatio: Tetramenon 
Ääntäminen: tet-ram'-ay-non 
 

G5073 
♰τετραπλόος, όη, όον, sup. ους, η, ουν, Tetraploos 
(τέτρα, πλόος, jota vastaa pääte plus sanoissa duplus,. triplus, ΠΛΕΩ)  
neljäkertainen, nelinkertainen  
Luuk. 19:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: τετραπλόος 
Translitteraatio: Tetraploos 
Ääntäminen: tet-rap-lo'-os 
 

G5074 
τετράπους, ουν, Tetrapous 
gen. οδος,  
(τέτρα, πούς)  
nelijalkainen,  
neutr. plur. nelijalkaiset eläimet Apt 10:12. 11:6. Rom 1:23.  
 

Alkuperäinen: τετράπους 
Translitteraatio: Tetrapous 
Ääntäminen: tet-rap'-ooce 
 

G5075 
τετρααχέω, sup. ω Tetrarcheo 
(τετράρχης)  
tetrarkka l. neljännesruhtinas, tetrarkkana l. neljännesruhtinaana hallita,  
τινός Luuk. 3:l. 
 

Alkuperäinen: τετραρχέω 
Translitteraatio: Tetrarcheo 



Ääntäminen: tet-rar-kheh'-o 
 

G5076 
τετράρχης, ου, ο, Tetrarches 
(τέτρα, αρχω)  
- 1) tetrarkka, neljännesruhtinas, joka hallitsee maan neljättä osaa. Strabon kertoo 
Galatian muinoin olleen jaetun kolmeen osaan ja itsekunkin osan neljään 
pienempään hallitusalueesen, joiden hallitsijat sanottiin tetrarkoiksi. Niinikään 
kertoo hän Thessalian olleen jaetun neljään osaan, joista itsekullakin oli 
tetrarkkansa;  
- 2) muutetussa merkityksessä, tetrarkka, neljännesruhtinas, s. o. semmoinen, joka 
hallitsee jotakin osaa maata, vaikka maa ei olekaan neljään osaan jaettu. Antonius 
nimitti Antipaterin pojat, 
Herodes suuren ja Phasaelin Palestinan tetrarkoiksi. Herodes suuren kuoleman 
jälkeen saivat hänen poikansa Antipas ja Filippus tetrarkan nimisinä ja Arkelaus 
tetrarkan nimisenä itsekukin hallintoalueensa. U. T:ssa mainitaan tällä nimityksellä 
Herodes Antipas  
Matth. 14:1. Luuk. 3:19. 9:7. Apt 13:l. 
 

Alkuperäinen: τετράρχης 
Translitteraatio: Tetrarches 
Ääntäminen: tet-rar'-khace 
 

G5077 
τεφρόω, sup. ω, Tephroo 
aor. 1 part. τεφρώσας,  
(τέφρα, η, tuhka, sukua on θάπτω, τάφος)  
polttaa, muuttaa, panna tuhaksi  
2.Piet 2:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: τεφρόω 
Translitteraatio: Tephroo 
Ääntäminen: tef-ro'-o 
 

G5078 
τέχνη, ης, η, Techne 
(τεκειν, τίκτω, vert. τέκτων)  
taito  
Ilm 18:22;  
kuvanveistotaito Apt 17:29;  



ammatti, käsityö Apt 18:3. 
 

Alkuperäinen: τέχνη 
Translitteraatio: Techne 
Ääntäminen: tekh'-nay 
 

G5079 
τεχνίτης, ου, ο, Technites 
(τέχνη)  
taituri, ammattilainen, käsityöläinen  
Apt 19:24. 38. Ilm 18:22;  
suunnittelija, kaavostaja,  
Jumalasta Hebr. 11:10. 
 

Alkuperäinen: τεχνίτης 
Translitteraatio: Technites 
Ääntäminen: tekh-nee'-tace 
 

G5080 
τήκω, Teko 
sulattaa,  
pass. sulaa 2.Piet 3:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: τήκω 
Translitteraatio: Teko 
Ääntäminen: tay'-ko 
 

G5081 
τηλαυγως, adv. Telaugos 
(τηκαυγής kaukaa kiiltävä I. loistava, τηλε kaukaa, αυγή)  
kaukaa ja selvästi,s. o. niin että esineet kaukaa selvästi hänelle näkyivät  
Mark. 8:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: τηλαυγῶς 
Translitteraatio: Telaugos 
Ääntäminen: tay-low-goce' 
 

G5082 
τηλικοῦτος , αύτη, ουτο, Telikoutos 
(τηλίκος niin vanha kuin, ουτος)  
- 1) niin vanha kuin, mistä iästä hyvänsä, niin vanha kuin, niin nuori kuin;  



- 2) kuinka suuri  
Jak. 3:4;  
- 3) niin suuri, semmoinen, tämmöinen  
2.Kor 1:10. Hebr. 2:3. Ilm 16:18. 
 

Alkuperäinen: τηλικοῦτος τηλικαύτη 
Translitteraatio: Telikoutos 
Ääntäminen: tay-lik-oo'-tos 
 

G5083 
τηρέω, sup. ω, Tereo 
impf. ετήρουν,  
fut. τηρήσω,  
aor. 1 ετήρησα,  
pf. τετήρηκα,  
3 p. plur. τετηρήκασιν ja τετήρηκαν,  
impf. pass. ετηρούμην,  
pf. pass. τετήρημαι,  
(τηρός vartioitseva, tarkastava)  
olla tarkkaavainen, tarkata,  
- a) vars. vartioida,  
τινά jotakuta, vankia Matth. 27:36. 54, Apt 16:23;  
pass. Apt 12:5. 25:4. 21;  
τί Apt 12:6;  
οι τηρουντες vartijat  
Matth. 28:4;  
- b) kuv. pitää, säilyttää, varjella,  
τινά jotakuta semmoisena kuin hän on l. siinä tilassa, jossa hän on,  
την εαυτου παρθένον pitää neitsyensä semmoissaan, s. o. naimatonna  
1.Kor 7:37;  
εαυτόν itsensä semmoisena kuin on, s. o. Jumalasta syntyneenä  
1.Joh 5:18; 
c. acc. praed. αγνόν 1.Tim 5:22; 
ασπιλον απο του κοσμου Jak. 1:27; 
αβαρη τινι itsensä jollekulle rasituksena olematta  
2.Kor 11:9;  
τί c. acc. praed. 1.Tim. 6:14:} 
pass. τηρουμαι olla varjeltuna, säilyä,  
αμέμπτως 1.Thess 5:23;  



c. dat. pers. Χριστω Kristukselle Jud. 1;  
τηρειν τινά εν τινι varjella jotakuta jossakin  
Joh 17:11. 12. Jud. 21;  
τινα εκ τινος varjella, suojella jotakuta jostakin  
Joh 17:15. Ilm 3:10;  
säilyttää, τί Jud. 6;  
τα ιμάτια Ilm 16:15;  
lujasti pitää kiinni, säilyttää, την ενότητα της πίστεως Ef. 4:3;  
την πίστιν 2.Tim 4:7. Ilm 14:12;  
- c) töillä ja toimella osoittaa itsensä jotakin pitäväksi, pitää, täyttää, noudattaa, 
totella, scil. πως Ilm 3:3;  
τί Matth. 23:3. Apt 21:25;  
την παράδοσιν Mark. 7:9;  
τον νόμον Jak. 2:10;  
το σάββατον sabbatia, s. o. sabbatikäskyä  
Joh 9:16;  
τας εντολάς Matth. 19:17. Joh 14:15. 21. 15:10. 1.Joh 2:8. 4. 3:22. 24. 5:3. Ilm 
12:17. 14:12;  
τον λόγον Joh 8:51. 52. 55. 14:23. 15:20. 17:6. 1.Joh 2:5. Ilm 3:8. y.m.;  
τα έργα μου Ilm 2:26;  
τα εν τη προφητεία γεγραμμένα Ilm 1:3;  
- d) jotakin tarkoitusta varten pitää, säilyttää, tallentaa, pitää tallella,  
τί Joh 2:10. 12:7;  
τινα εις τι jotakuta jllekin, jotakin varten, jotakin kärsimään  
2.Piet 2:4. Jud. 6;  
τινα εις ημέραν κρίσεως jotakuta tuomiopäivään saakka  
2.Piet 2:9; 
sam. 2.Piet 3:7;  
τι εις τινα jotakin jotakuta varten, jonkun saatavaksi,  
pass. 1.Piet 1:4;  
τί τινι, jotakin jollekulle, jonkun rangaistukseksi,  
pass. 2.Piet 2:17. Jud. 13. 
 

Alkuperäinen: τηρέω 
Translitteraatio: Tereo 
Ääntäminen: tay-reh'-o 
 

G5084 
τήρησις, εως, η Teresis 



(τηρέω) 
- a) vartioitseminen; vankihuone, vankila  
Apt 4:3. 5:18;  
- b) pitäminen, täyttäminen, noudattaminen, totteleminen,  
των εντολων 1.Kor 7:19. 
 

Alkuperäinen: τήρησις 
Translitteraatio: Teresis 
Ääntäminen: tay'-ray-sis 
 

G5085 
Τιβεριάς, ιου, ο, Tiberias 
Tiberius, Roman toinen keisari, Livian poika ja Augustuksen poikapuoli, hallitsi v. 
14-37 jKr. Hänen aikanansa vaikuttivat Jesus ja Johannes Kastaja  
Luuk. 3:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τιβεριάς 
Translitteraatio: Tiberias 
Ääntäminen: tib-er-ee-as' 
 

G5086 
Τιβεριάς, αδος, η, Tiberias 
(Τιβέριος) Tiberias, kaupunki Galileassa Genesaretin lounaisrannalla, jonka 
Herodes Antipas rakennutti ja antoi sille nimen keisari Tiberiuksen kunniaksi. 
Josefuksen kertomuksen mukaan oli Tiberias 30 stadiota, 5,344 km. Hipposta, 60 
stadiota, 10,688 km.  
Gadarasta ja 120 stadiota, 21,376 km. Skytopolista;  
nykyään Tubariyeh, jossa on noin 3,000 asukasta,  
η θάλασσα της Τιβεριάδος Tiberiaan meri, s. o. Genesaret  
Joh 6:1. 23. 21:1. 
 

Alkuperäinen: Τιβέριος 
Translitteraatio: Tiberios 
Ääntäminen: tib-er'-ee-os 
 

G5087 
τίθημι, Tithemi 
3 p. plur. τιθέασιν,  
impf. 3 p. sing. ετίθει muodosta τιθέω, 
3 p. plur. ετίθουν,  



fut. θήσω, 
aor. 1 έθηκα  
aor. 2 έθην,  
konj. θω 
inf. θειναι  
part. θείς,  
pf. τέθεικα 
pf. pass. τέθειμαι,  
aor. 1 pass. ετέθην  
aor. 2 med. εθέμην, 
2 p. sing. έθου  
(runko θέω)  
 
-1) panna,  
- a) panna, aseteltaa, laskea,  
θεμέλιον Luuk. 14:29, 1.Kor 3:10. 11;  
λίθον Rom 9:38. 1.Piet 2:6;  
τινι πρόσκομμα Rom 14:13;  
τι εις τι jotakin johonkin Luuk. 11:33;  
τινα που, οπου, εκει, kuolleista, jotka johonkin ovat haudatut  
Mark. 15:47. 16:6. Joh 11:34. 19:42. 20:2, 13. 15;  
εν c. dat. loci Matth. 27:60. Mark. 6:29. Luuk. 23:53. Joh 19:41. Apt 7:16. 9:37;  
εις μνημειον Apt 13:29. Ilm 11:9;  
τι tahi τινα επι τινος Apt 5:15. Joh 19:19;  
επί τι 2.Kor 3:13. Ilm 10:2;  
επί τινα panna jonkun päälle,  
τας χειρας Mark. 10:16;  
τι υπό τι Matth. 5:15. Mark. 4:21. Luuk. 11:33;  
υποκάτο τινός Luuk. 8:16;  
τινα υπο τους πόδας 1.Kor 15:25;  
τι παρα τους πόδας τινός Apt 4:35. 37. 5:2;  
τινα ενωπιόν τινος Luuk. 5:18;  
kuv. επί τινα του πνευμα Matth. 12:18;  
 
med. antaa l. käskeä panna, asettaa, laskea, panettaa,  
τινα εις φυλακήν Apt 12:4;  
εν φιλακη Matth. 14:3. Apt 5:25;  
εις τήρησιν Apt 4:3;  
εν τηρήσει Apt 5:18; 



panna itsellensä, βουλήν, katso βουλή Apt 27:12;  
 
asettaa, järjestää, τα μέλη 1.Kor 12:18;  
εις τα ωτα panna jotakin korviinsa  
Luuk. 9:44;  
εις την καρδίαν panna sydämeensä,  
inf. kera Luuk. 21:14;  
sam. τι εν τη καρδία Luuk. 1:66,  
 
panna l. päästää sydämeen, päättää Apt 5:4;  
sam. εν τω πνεύματι, inf. kera Apt 19:21;  
θέμενος εν υμιν τον λόγον της καταλλαγης kun on meidän mieliimme pannut 
sovinnon sanan, scil. muille julistettavaksi  
2.Kor 5:19; 2.Kor 5:19;  
- b) panna, laskea alas, 
- α) taivuttaa, notkistaa,  
τα γόνατα notkistaa polvensa, laskea l. langeta polvilleen  
Mark. 15:19. Luuk. 22:41. Apt 7:60. 9:40. 20:36. 21:5;  
- β) panna pois, riisua,  
τα ιμάτια Joh 13:4;  
την ψυχήν panna, s. o. heittää, antaa, antaa mennä, antaa alttiiksi henkensä  
Joh 10:17. 18;  
lisättynä υπέρ τινος jonkun puolesta  
Joh 10:11. 15. 13:37. 15:13. 1.Joh 3:16;  
- γ) panna rahaa, παρ' εαυτοω  
1.Kor 16:2;  
- c) panna esille, antaa, tarjota, οίνον  
Joh 2:10;  
- d) esittää,  
την βασιλείαν του θεου εν παραβολη  
Mark. 4:30 Tisch.;-  
 
- 2) panna, asettaa, määrätä, säätää, tehdä,  
τινά c. acc. praed. jotakuta joksikin,  
τινα υποπόδιον jotakuta astinlaudaksi  
Matth. 22:44. Mark. 12:36. Luuk. 20:43. Apt 2:35. Hebr. 1:13. 10:13;  
sam. Rom 4:17. Hebr. 1:2;  
pass. 1.Tim 2:7. 2.Tim 1:11;  
τι c. acc. praed. 1.Kor 9:18;  



med. itsellensä, hyödyksensä, palvelukseensa panna, säätää, asettaa, tehdä,  
τινά c. acc. praed.  
Apt 20:28. 1.Kor 12:28;pass. 1.Piet 2:8;  
Hebr. mukaan,  
εις τι pro acc. praed. Apt 13:47, vert. Jes 49:6;  
τινα εις διακονίαν panna, määrätä jotakuta palvelukseen  
1.Tim 1:12;  
τινα εις οργήν panna jotakuta vihaan,  
katso οργή 3, b, 1.Thess 5:9;  
τιθέναι τινα ίνα Joh 15:16;  
τιθέναι το μέρος τινος μετά τινων, katso μερος, l,  
Matth. 24:51. Luuk. 12:46;  
 
- 3) asettaa, panna,  
υπόδειγμα 2.Piet 2:6;  
säätää, laatia,  
νόμον Gal 3:19 Griesb. 
 

Alkuperäinen: τίθημι 
Translitteraatio: Tithemi 
Ääntäminen: tith'-ay-mee 
 

G5088 
τίκτω, Tikto 
fut. τέξομαι, aor. 2 έτεκον, 
aor. 1 pass. ετέχθην,  
synnyttää, vaimoista,  
absol. Luuk. 1:57. 2:6. Joh 16:21. Gal 4:27. Ilm 12:2. 4; 
υιόν Matth. 1:21. 23. 25. Luuk. 1:31. 2:7. Ilm 12:5. 13;  
τέκνον Ilm 12:4;  
pass. Matth. 2:2. Luuk. 2:11;  
maasta, synnyttää, kasvattaa, idättää,  
βοτανην Hebr. 6:7;  
kuv. synnyttää, αμαρτίαν, jossa kuvauksessa η επιθυμία on verrattu vaimoon.  
Jak. 1:15. 
 

Alkuperäinen: τίκτω 
Translitteraatio: Tikto 
Ääntäminen: tik'-to 
 



G5089 
τίλλω, Tillo 
impf. έτιλλον 
nyhtää, kitkeä, noukkia,  
στάχυας Matth. 12:1. Mark. 2:23. Luuk. 6:1. – 
Lähimmäisen pellossa oli luvallista noukkia ja syödä tähkäpäitä  
5.Mos 23:25 mukaan. 
 

Alkuperäinen: τίλλω 
Translitteraatio: Tillo 
Ääntäminen: til'-lo 
 

G5090 
Τιμαιος Timaios  
ja Τίμαιος, ου, ο,  

(ehkä syr. טִימִי saastutettu, טָמֵא olla saastainen)  
Timaeus Mark. 30:46. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τίμαιος 
Translitteraatio: Timaios 
Ääntäminen: tim'-ah-yos 
 

G5091 
τιμάω, sup. ω, Timao 
fut. -ήσω,  
aor. 1 ετίμησα,  
pf. part. pass. τετιμημένος, 
aor. 1 med. ετιμησάμην,  
(τιμή)  
- 1) arvostella, määrätä hintaa l. arvoa, arvata,  
pass. Matth. 27:9;  
med. puolestansa arvata, τινα Matth. 27:9; 
 
- 2) arvostaa, kunnioittaa, pitää arvossa l. kunniassa, Jumalaa  
Matth. 15:8. Mark. 7:6. Joh 5:23. 8:49; 
Kristusta Joh 5:23;  
vanhempia Matth. 15:4. 5. 19:19. Mark. 7:10. 10:19. Luuk. 18:20. Ef. 6:2; 
muita ihmisiä 1.Tim 5:3. 1.Piet 2:17;  
lisättynä πολλαις τιμαις kunnianosoituksella  



Apt 28:10;  
Jumalasta, joka ijankaikkisessa elämässä kunnioittaa Kristuksen palvelijoita  
Joh 12:26. 
 

Alkuperäinen: τιμάω 
Translitteraatio: Timao 
Ääntäminen: tim-ah'-o 
 

G5092 
τιμη, ης, η, Time 
(τιω arvostella, kunnioittaa)  
 
- 1) arvostelu, arvaus, arvon l. hinnan määräys; arvo, hinta, joka jostakin ostetusta 
tahi myydystä suoritetaan,  
c. gen. pers. Matth. 27:9.; 
c. gen. rei Apt 5:2. 3;  
plur. Apt 4:34. 19:19;  
τιμη αιματος veren hinta  
Matth. 27:6;  
τιμης katso τιμης 1.Kor 6:20. 7:23; 
ωνεισθαι τιμης αργυριου ostaa hopeassa lasketusta hinnasta  
Apt 7:16;  
hintava l. kallis asia l. esine, kalleus  
Ilm 21:24. 26;  
 
- 2) arvo,kunnia  
1.Piet 2:7;  
δόξα και τιμή kirkkaus ja kunnia  
Hebr. 2:7. 9. 2.Piet 1:17;  
doxologioissa, τω θεω (scil. εστω)  
τιμή tahi η τιμή 1.Tim 1:17. 6:16. Ilm 5:13. 7:12;  
kunnia, jossa joku on sen viran l. aseman takia, joka hänellä on, arvo, virka-arvo  
Hebr. 5:4;  
kunnia, kunnioitus, Jumalalle tuleva,  
διδόναι, λαβειν τιμήν Ilm 4:9. 11. 5:12;  
kunnia, kunnioitus, kunnianosoitus  
Apt 28:10. Rom 12:10. 13:7. 1.Tim 5:17. 6:1;  
tulevassa elämässä oleva kunnia  
Rom 2:7. 10. 1.Piet 1:7; 



εν τιμη, katso κτάομαι 1.Thess 4:4;  
ουκ εν τιμη τινι, eikä missään kunniassa, s. o. arvollisuudessa  
Kol. 2:23;  
εις τιμήν kunniaksi, katso σκευος,  
Rom 9:21. 2.Tim 2:20. 21;  
περιτιθέναι τινι τιμην, katso περιτίθημι, b,  
1.Kor 12:23;  
τιμην απονέμειν τινί osoittaa kunniaa jollekulle  
1.Piet 3:7;  
διδόναι τιμήν antaa, suoda kunniaa  
1.Kor 12:24;  
εχειν τιμήν jollakulla on arvo, olla arvossa  
Joh 4:44. Hebr. 3:3. 
 

Alkuperäinen: τιμή 
Translitteraatio: Time 
Ääntäminen: tee-may' 
 

G5093 
τίμιος, ία, ον, Timios 
(τιμή)  
- a) hintava, kallis,  
λίθος Ilm 17:4. 18:12. 16. 21:19; 
plur. 1.Kor 3:12;  
komp. τιμιώτερος 1.Piet 1:7;  
superl. τιμιώτατος Ilm 18:12. 21:11;  
- b) kallis, arvoisa, arvokas, korkeaksi l. kalliiksi arvosteltava, kallisarvoinen, 
arvossa pidetty, pidettävä, oleva  
Hebr. 13:4;  
τινί jollekulle Apt 5:34. 20:24;  
καρπος της γης Jak. 5:7;  
αιμα 1.Piet 1:19;  
επαγγέλματα 2.Piet 1:4. 
 

Alkuperäinen: τίμιος 
Translitteraatio: Timios 
Ääntäminen: tim'-ee-os 
 

G5094 
τιμιότης, ητος, η, Timiotes 



(τίμιος)  
kalleus, kalliit kalut l. esineet  
Ilm 18:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: τιμιότης 
Translitteraatio: Timiotes 
Ääntäminen: tim-ee-ot'-ace 
 

G5095 
Τιμόθεος, ου, ο, Timotheos  
vok. Τιμόθεε, Timoteus, Lykaonian Lystrasta kotoisin oleva kristitty, jonka äiti oli 
juutalaiskristitty ja isä pakana. Hän oli Paavalin seuralainen ja työkumppani tämän 
toisella lähetysmatkalla Troadan kautta Makedoniaan, sitten kun hän oli 
ympärileikattu ja vihitty evankeliumin saarnaajan virkaan.  
Hän jäi Silaksen seuraan Bereaan, mutta Paavali kutsui hänet pian Athenaan, jonka 
jälkeen hän lähetettiin Thessalonikaan, josta hän toi tietoja Paavalille Korinttoon, 
jossa Timoteuskin oleskeli, kun Paavali kirjoitti molemmat kirjeensä 
Thessalonikalaisille.  
Paavalin kolmannen lähetysmatkan aikana oli Timoteus Efesossa, josta Paavali 
lähetti hänet Makedoniaan ja Korinttoon. Kun Paavali Makedoniasta kirjoitti toisen 
kirjeensä Korinttilaisille, oli Timoteus taas hänen luonansa. Niinikään näkyy hän 
olleen Paavalin luona, kun apostoli Korintosta kirjoitti Romalaisepistolan. Kun 
Paavali palasi Makedonian kautta, lähetettiin Timoteus ennen häntä Troadaan. 
Sittemmin näkyy hän olleen Paavalin luona tämän vankeuden aikana Caesareassa ja 
Romassa. Timoteus on ensimmäinen tunnettu pakana, joka kääntymisensä jälkeen 
on antautunut kristinuskon saarnaajaksi. Paavalin kirjeistä hänelle katso Παυλος  
Apt 17: 14. Rom 16:21. 1.Kor 4:17. 2.Kor 1:1. 1.Tim 1:2. y. m.  
 

Alkuperäinen: Τιμόθεος 
Translitteraatio: Timotheos 
Ääntäminen: tee-moth'-eh-os 
 

G5096 
Τίμων, ωνος, ο, Timon 
Timon, yksi Jerusalemin seurakunnan seitsemästä diakonista  
Apt 6:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τίμων 
Translitteraatio: Timon 
Ääntäminen: tee'-mone 



 

G5097 
τιμωρέω, sup. ω, Timoreo 
aor. 1 pass. ετιμωρήθην,  
(τιμωρός arvon l. kunnian vartija, τιμή, ουρος vartija)  
olla kunnian vartija l. kostaja: 
- 1) auttaa, tulla avuksi;  
- 2) kostaa;  
- 3) rangaista,  
τινά Apt 26; 11;  
pass. Apt 22:5.  
 

Alkuperäinen: τιμωρέω 
Translitteraatio: Timoreo 
Ääntäminen: tim-o-reh'-o 
 

G5098 
τιμωρία, ας, η, Timoria 
(τιμωρός, katso τιμωρέω)  
- 1) avun tuonti, apu;  
- 2) kosto, rangaistus  
Hebr. 10:29. ♰ 
 

Alkuperäinen: τιμωρία 
Translitteraatio: Timoria 
Ääntäminen: tee-mo-ree'-ah 
 

G5099 
τίνω, Tino 
fut. τίσω,  
(τίω arvostella, kunnioittaa)  
maksaa, suorittaa, kärsiä, 
δίκην όλεθρον αιώνιον rangaistukseksensa kärsiä iankaikkisen kadotuksen  
2.Thess 1:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: τίνω 
Translitteraatio: Tino 
Ääntäminen: tee'-no 
 

 
 



G5100 
τίς, τι,  
gen. τινός,  
prof. indefinitum encliticum,  
(samanlainen prof. interrog. τίς suhteen kuin πού, πώς, ποτέ ja interrog. ποῦ, πῶς, 
πότε keskenänsä)  
joku, jokin, eräs, muuan, muutama, yksi,  
 
a) adj. Σαμαρείτης τις Luuk. 10: 33;  
ἱερεύς Luuk. 1: 5. 10: 31;  
sam. Luuk. 8: 27. Ap. Tek. 3: 2. 8: 9. 14: 8. y. m.;  
henkilöiden nimien kera Mark. 15: 21. Luuk. 23: 26. Ap. Tek. 9: 43. y. m.;  
δύο τινές c. gen. part. Luuk. 7: 18. Ap. Tek. 23: 23;  
ἀπαρχήν τιvα Jak. 1: 18; 
lisättynä laatua ja suuruutta ilmoittaviin adjektiveihin osoittamassa niiden 
merkityksen korkeata määrää,  
φοβερά τις ἐκδοχή tuo kauhea odotus  
Hebr. 10: 27;  
sam. μέγας τις Ap. Tek. 8: 9; — 
 
b) subst. Matth. 12: 47. Luuk. 9: 49. 57. 13: 6. 23. Joh. 11: 1.  
Ap. Tek. 5: 25. 18: 7;  
plur. Luuk. 13: 1. Ap. Tek. 15: 1. Rom. 3: 8. 1 Kor. 4: 18. 2 Kor. 3: 1.  
Gal. 2: 12. 2 Thess. 3: 11. 1 Tim. 1: 3. 19. 2 Piet. 3: 9. y. m.;  
τινὲς ἐν ὑμῖν muutamat teidän joukossanne 1. teistä  
1 Kor. 15: 12;  
τίς ja τινές c. gen. part. Luuk. 11: 1. 14: 15. 2 Kor. 10: 12; 
τινές ἦτε pro τινὲς ὑμῶν ἦσαν olitte te muutamat 1. olivat muutamat teistä 1. olitte 
te osaksi  
1 Kor. 6: 11; — 
 
c) jaoituksissa,  
τίς . . . . ἕτερος δέ toinen . . . . mutta toinen  
1 Kor. 3: 4;  
sam. plur. τινὲς (μὲν) . . . . τινὲς (δέ)  
Luuk. 9: 7. 8. Ap. Tek. 17: 18. Fil. 1: 15; — 
d) neutr. τί,  
α) jotakin  
Matth. 5: 23. Mark. 8: 23. Luuk. 11: 54. Ap. Tek. 25: 5. 11.  



1 Kor. 10: 31. y. m.; — 
β ) emphatice, εἶναί τι olla jotakin, jotakin etevää 1. erinomaista  
1 Kor. 3: 7. Gal. 2: 6. 6: 3;  
τὶ εἶναί olla jotakin olemassa olevaa, todellista, olennollista  
1 Kor. 10: 19;  
εἰδέναί τι tietää jotakin, s. o. paljo 1 Kor. 8: 2.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τίς 
Translitteraatio: Tis 
Ääntäminen: tis 
 

G5101 
τίς, τί, τίνος Tis  
pron. interrogativum,  
 
- 1) kuka? mikä? ken? mitä?  
- a) adj. suoranaisessa kysymyksessä,  
τίς βασιλεύς Luuk. 14:31;  
τίς γυνή Luuk. 15:8;  
τι περισσόν Matth. 5:47;  
τί σημειον Joh 2:18;  
alistetussa kysymyksessä 1.Thess 4:2. y. m.; 
τινά και ποιον χρόνον 1.Piet 1:13; 
predikaattina suoranaisessa kysymyksessä,  
τίς (scil. εστιν) η αιτία Apt 10:21;  
neutr. Rom 3:1. 1.Kor 9:18. y. m.;  
sam. Matth. 24:3. Mark. 5:9;  
alistetussa kysymyksessä, τίς και ποταπή γυνή Luuk. 7:39; 
opt. kera Luuk. 8:9;  
τί opt. kera Luuk. 15:26. 18:36;  
ind. kera Ef. 1:18;  
 
- b) subst. suoranaisessa kysymyksessä,  
τίς επέδειξεν υμιν φυγειν Matth. 3:7. Luuk. 3:7;  
τίνος Matth. 22:20. 28. Mark. 12:16;  
τίνι Luuk. 13:18;  
τίνα Joh 18:4. 7;  
τί suoranaisessa kysymyksessä  



ind. kera Matth. 6:3. Joh 13:12. 1.Kor 14:16. Ilm 2:7. 11. 17. y. m.;  
aor. konj. kera Matth. 6:25. Luuk. 12:11. y.m.;  
αν opt. kera Luuk. 1:62. 6:11. y. m.;  
τίς ει μή mikä jos ei? mikä muu kuin? kuka paitsi? kuka ellei?  
Mark. 2:7. Luuk. 5:21. Rom 11:15. 1.Kor 2:11. Hebr. 3:18. 1.Joh 2:22. 5:5;  
kaksi kysymystä yhdistettynä,  
τίς τί άρη mitä mikin oli vievä l. saava  
Mark. 15:24;  
τίς τί διεπραγματεύσατο mitä mikin oli asioitsemisellansa ansainnut  
Luuk. 19:15;  
εγω δε τίς ήμην δυνατος κωλυσαι τον θεον mikä olin minä? pystyinkö minä 
Jumalaa estämään?  
Apt 11:17;  
τίς c. gen. part.Matth. 22:28. Mark. 12:23. Luuk. 10:36. Apt 7:52. Hebr. 1:5. 13;  
τίς έκ τινων Matth. 6:27. Luuk. 14:28. Joh 8:46;  
alistetussa kysymyksessä  
opt. kera Luuk. 22:23;  
 
- c) neutr. τί,  
- α) τί ουτοί σου καταμαρτυρουσιν pro τί τουτό εστιν, ο αυτοί σου 
καταμαρτυρουσιν Matth. 26:62. Mark. 14:60;  
τί τουτο ακούω περι σου mitä se on, jota sinusta kuulen?  
Luuk. 16:2; 
- β) τί προς ημας tahi σέ scil. εστίν,  
katso πρός, III, 2, d, Matth. 27:4. Joh 21:22. 23;  
τί εμοι και σοί, katso εγώ, 4;  
τί μοι κρίνειν mitä minun tulee tuomita?  
1.Kor 5:12; 
τί σοι tahi υμιν δοκει mitä sinulle tahi teille näkyy  
Matth. 17:25. 22:17. 42. 26:66. Joh 11:56;  
τί θέλεις ja θέλετε niitä tahdot, tahdotte?  
Matth. 20:32. Mark. 10:51. 15:12. Luuk. 18:41. 1.Kor 4:21;  
τί konj. kera, joka ilmoittaa neuvottelua ja epäilystä  
Matth. 6:31. 27:22. Mark. 4:30. Luuk. 12:17. 13:18. Joh 12:27;  
τί fut. kera Apt 4:16. 1.Kor 15:29;  
τί (scil. εστίν) ότι mitä on, että?, s. o. mitä? minkätähden?  
Luuk. 2:49. Apt 5:4. 9;  
τί γέγονεν, ότι mistä se tulee, että?  
Joh 14:22;  



ουτος δε τί mitä on tälle tapahtuva? miten on tämän käyvä? 
Joh 21:21;  
τί mitä? = δια τί minkätähden? mitä varten? mistä syystä?  
Matth. 6:28. 7:3. Mark. 2:7. 8. Luuk. 2:48. Joh 7:19. Apt 14:15. Rom 3:7. 9:19. 20. 
1.Kor 4:7. Gal. 3:19. Kol. 2:20. y. m.;  
ίνα τί, katso ίνατί;  
δια τί minkätähden?  
Matth. 9:11. 14. Mark. 7:5. Luuk. 19:23. 31. Joh 7:45. Apt 5:3. 1.Kor 6:7. 2.Kor 
11:11. Ilm 17:7. y. m.;  
εις τί mitä? minkätähden? mitä varten? missä tarkoituksessa?  
Matth. 14:31. 26:8. Mark. 14:4. 15:34;  
τί ουν mitä siis?  
Matth. 17:10. 19:7. 27:22. Mark. 12:9. Luuk. 20:15. Joh 1:25;  

- γ) Hebr. מָה mukaan,  
τί θέλω mitä soisin! s. o. kuinka soisinkaan!  
Luuk. 12: 49; — 
 
- 2) = πότερος, α, ον, kumpi? kumpiko?  
Matth. 21: 31. 23: 17. 19. 27: 17. 21. Luuk. 22: 27;  
neutr. τί Matth. 9: 5. Mark. 2: 9. Luuk. 5: 23. Fil. 1: 22; — 
 
- 3) = ποῖος, mikä? kummoinen? millainen? minkälainen?  
Mark. 1: 27. 6: 2. Luuk. 4: 36. 8: 9. 24: 17. Joh. 7: 36. Ap. Tek. 17: 19.  
1 Kor. 15: 2. Ef. 1: 18. 19; — 
 
- 4) pro rel. ὅς ja ὅστίς; δοθήσεται ὑμῖν, τί λαλήσετε  
Matth. 10: 19;  
ἑτοίμασον, τί δεπνήσω Luuk. 17: 8;  
οὐκ ἔχουσι, τί φάγωσιν Matth. 15: 32. Mark. 6: 36. 8: 1. 2;  
τινά με ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγώ Ap. Tek. 13: 25  
Tisch.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τίς 
Translitteraatio: Tis 
Ääntäminen: tis 
 
G5102 
Τίτλος, ου, ὁ, Titlos 



titulus, kirjoitus, joka naulattiin ristiin ja jolla ilmoitettiin ristiinnaulitun rikos  
Joh. 19: 19. 20. 
 

Alkuperäinen: τίτλος 
Translitteraatio: Titlos 
Ääntäminen: tit'-los 
 

G5103 
Τίτος, ου, ὁ, Titos 
Titus, pakanakristitty, apostoli Paavalin seuralainen ja työkumppani. Kaiken 
todennäköisyyden mukaan on Paavali hänet kääntänyt kristinuskoon,  
vert. Tit. 1: 4.  
Ap. Teoissa ei Titusta ole mainittu, mutta Paavalin toisella matkalla Jerusalemiin oli 
hän apostolin seurassa,  
vert. Gal. 2: 1.  
Paavali lähetti hänet viemään Korinttoon ensimmäistä kirjettänsä tässä kaupungissa 
olevalle seurakunnalle sekä tiedustelemaan, minkälainen sikäläisen seurakunnan tila 
oli. 
Apostoli toivoi tapaavansa häntä Τrοadassa, mutta tapasi hänet vasta Makedoniassa. 
Tiedot, jotka Titus apostolille toi Korinton seurakunnan tilasta, saattoi Paavalin 
kirjoittamaan toisen kirjeensä Korinttilaisille, jota hän myöskin lähetti Tituksen 
viemään perille. Titus oli Paavalin työkumppanina Kretan saarella ja jätettiin sinne 
seurakunnan asioita järjestämään.  
2.Kor 2:13. 7:6. 13. 14. 2.Tim 4:10. y. m. 
 

Alkuperäinen: Τίτος 
Translitteraatio: Titos 
Ääntäminen: tee'-tos 
 

G5104 
τοί Toi 
varmasti, todella 
 

Alkuperäinen: τοί 
Translitteraatio: Toi 
Ääntäminen: toy 
 

G5105 
♰τοιγαρουν,  
(τοί = τω, γάρ, ουν)  



sentähden siis, sentähden, siis  
1.Thess 4:8. Hebr. 12:1. 
τοίγε, sanassa καίτοιγε, katso γε, 3, f. 
 

Alkuperäinen: τοιγαροῦν 
Translitteraatio: Toigaroun 
Ääntäminen: toy-gar-oon' 
 

G5106 
τοίνυν, Toinun 
(τοί = τω, νυν)  
nyt siis, siis  
Luuk. 20:25. 1.Kor 9:26. Jak 2:24;  
lauseen alussa  
Hebr. 13:13. 
 

Alkuperäinen: τοίνυν 
Translitteraatio: Toinun 
Ääntäminen: toy'-noon 
 

G5107 
τοιόσδε, Toiosde  
τοιάδε, τοιόνδε,  
(τοιος sellainen, δέ; ποιος sanan corr.)  
sellainen, semmoinen, tämmöinen, tämä  
2.Piet 1:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: τοιόσδε 
Translitteraatio: Toiosde 
Ääntäminen: toy-os'-deh 
 

G5108 
τοιοῦτος, Toioutos  
οιαύτη, τοιουτο ja τοιουτον,  
(τοιος sellainen, ουτος; ποιος sanan corr.)  
sellainen, semmoinen, sentapainen, senkaltainen, senlaatuinen, tuommoinen, 
tämmöinen, -  
a) lisättynä nomineihin  
Matth. 9:8. 18:5. Mark. 4:33. 6:2. Joh 9:16. Apt 16:24. 1.Kor 5:1. 2.Kor 3:4. 12. 
Hebr. 7:26. Jak 4:16. y. m.; 



- b) οιος .... τοιουτος mimmoinen .... semmoinen  
Mark. 13:19. 1.Kor 15:48. 2.Kor 10:11;  
τοιουτος .... οποιος Apt 26:29; 
τοιουτος ων ως Filem. 9; 
- c) subst.  
- α) ilman art. Joh 4:23;  
plur. Luuk. 9:9. 13:2;  
- β) art. kera,  
ο τοιουτος se, joka on semmoinen  
Apt 22:22. 1.Kor 5:5. 11. 2.Kor 2:6. 7. Gal. 6:1.  
Tit. 3:11. y. m.; 
plur. Matth. 19:14. Mark. 10:14. Luuk. 18:16. Joh 8:5. Rom 16:18. 3.Joh 8. y. m.;  
neutr. plur. Apt 19:25. Rm 1:32. 2:2. 3. y. m.;  
εν τοις τοιούτοις tämmöisissä asioissa  
1.Kor 7:15. 
 

Alkuperäinen: τοιοῦτος 
Translitteraatio: Toioutos 
Ääntäminen: toy-oo'-tos 
 

G5109 
τοῖχος, ου, ο, Toichos 
(sukua on τειχος)  
huoneen muuri, seinä  
Apt 23:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: τοῖχος 
Translitteraatio: Toichos 
Ääntäminen: toy'-khos 
 

G5110 
τόκος, ου, ο, Tokos 
(τίκτω, pf. τέτοκα)  
- 1) synnyttäminen,  
- a) synnytys; 
- b) sikiö;  
- 2) korko  
Matth. 25:27. Luuk. 19:23. 
 

Alkuperäinen: τόκος 



Translitteraatio: Tokos 
Ääntäminen: tok'-os 
 

G5111 
τολμάω, sup. ω, Tolmao 
impf. 3 p. sing. ετόλμα,  
3 p. plur. ετόλμων,  
fut. τολμήσω,  
aor. 1 ετόλμησα,  
(τόλμα, τόλμη rohkeus, ΤΛΑΩ tolero)  
- a) rohjeta, uskaltaa, tohtia, inf. kera  
Matth. 22:46. Mark. 12:34. Luuk. 20:40. Joh 21:12. Apt 5:13. 7:32. Rm 15:18. 
2.Kor 10:12. Fil. 1:14. Jud. 9;  
τολμησάς εισηλθεν rohkaisi mielensä ja meni  
Mark. 15:43;  
- b) absol. olla rohkea, εν τινι, jossakin 2.Kor 11:21; 
επί τινα jotakuta vastaan 2.Kor 10:2. 
 

Alkuperäinen: τολμάω 
Translitteraatio: Tolmao 
Ääntäminen: tol-mah'-o 
 

G5112 
τολμηρότερον Tolmeroteron 
(neutr. komp. sanasta τολμηρός rohkea, τόλμα, katso τολμάω)  
rohkeammin  
Rm 15:15.  
 

Alkuperäinen: τολμηρότερον 
Translitteraatio: Tolmeroteron 
Ääntäminen: tol-may-rot'-er-on 
 

G5113 
♰ τολμητής, ου, ο, Tolmetes 
(τολμάω)  
uskalikko, tyhmänrohkea  
2.Piet 2:10.  
 

Alkuperäinen: τολμητής 
Translitteraatio: Tolmetes 



Ääntäminen: tol-may-tace' 
 

G5114 
τομός, η, όν, Tomos 
(τέμνω, τέτομα leikata) 
leikkaava, terävä,  
 
komp. τομώτερος Tomoteros 
terävämpi  
Hebr. 4:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: τομώτερος 
Translitteraatio: Tomoteros 
Ääntäminen: tom-o'-ter-os 
 

G5115 
τόξον, ου, τό, Toxon 
joutsi  
Ilm. 6:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: τόξον 
Translitteraatio: Toxon 
Ääntäminen: tox'-on 
 

G5116 
τοπάζιον, ου, τό, Topazion 
(neutr. sanasta τοπάζιος, τόπαζος topaasi)  
topaasi, läpikuultava, keltainen,; toisten makaan viheriäinen jalokivi, nykyinen 
krysoliiti  
Ilm 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: τοπάζιον 
Translitteraatio: Topazion 
Ääntäminen: top-ad'-zee-on 
 

G5117 
τόπος, ου, ο, Topos 
- 1) paikka, sija, tila, ala, asema,  
a) asutuista paikoista, kaupungeista, kylistä, seuduista  
Luuk. 4:37. 10:1. Apt 12:17. 16:3. 27:2. 8. 1.Kor 1:2. 2.Kor 2:14. 1.Thess. 1:8. Ilm 



18:17;  
τον τόπον και το εθνος paikan, s. o. maan l. kaupungin ja kansan, s. o. Juutalaiset  
Joh 11:48;  
τόπος αγιος temppeli  
Matth. 24:15;  
paikka, s. o. huone, rakennus Apt 4:31; 
asumattomista paikoista  
adj. kera, έρημος Matth. 14:13. 15. Mark. 1:35. 6:31. 32. Luuk. 4:42. 9:10. 12;  
πεδινός Luuk. 6:17;  
άνυδρος, plur. Matth. 12: 43. Luuk. 11: 24; 
mistä paikoista hyvänsä;  
κατὰ τοπóυς eri paikoissa  
Matth. 24: 7. Mark. 13: 8;  
paikka, jossa se tapahtui, jota kertomuksessa esitetään  
Luuk. 10: 32. 19: 5. 22: 40. Joh. 5: 13. 6: 10. 18: 2;  
sija, jossa joku saattaa olla, oleskella, asua  
Joh. 14: 2. 3, vert. Ilm. 12: 6;  
οὐκ ἦν αὐτοῖς τóπος heillä ei ollut tilaa  
Luuk. 2: 7;  
τόπος οὐκ εὑρέθη αὐτοῖς sijaa ei niille löydetty  
Ilm. 20: 11;  
paikka 1. sija jossakin searassa  
Luuk. 14: 10;  
διδóναι τινὶ τóπον antaa jollekulle sijaa 1. tilaa, s. o. väistyä jonkun tilalta  
Luuk. 14: 9;  
gen. kera, joka tarkemmin paikkaa määrää,  
βασάνου Luuk. 16: 28;  
τῆς καταπαύσεως Ap. Tek. 7: 49;  
κρανίου Matth. 27: 33. Mark. 15: 22. Joh. 19: 17;  
lisättynä oὗ tahi ὅπου verb. fin. kera  
Matth. 28: 6. Mark. 16: 6. Joh. 4: 20. 6: 23. 10: 40. 11: 6. 30. 19: 41. Ap. Tek. 7: 33. 
Rom. 9: 26;  
nom. propr. lisättynä, τόπος λεγόμενος tahi καλούμενος  
Matth. 27: 33. Mark. 15: 22. Luuk. 23: 33. Joh. 19: 13. Ilm. 16: 16;  
ὁ τόπος τινός jonkun 1. jokin paikka 1. sija, s. o. jota joku 1. jokin pitää vallassaan 
1. hallussaan  
Ilm. 2: 5. 6: 14. 12: 8;  
τῆς μαχαίρας tuppi, huotra  
Matth. 26: 52;  



ὁ ἴδιος τόπος (τινός) jonkun oma 1. jollekulle tuleva paikka 1. sija, s. o. Gehenna  
Ap. Tek. 1: 25; — 
b) paikka, kirjassa  
Luuk. 4: 17; — 
2) kuv.  
a) tila, asema, jossa joku on,  
τoῦ ἰδιώτου 1 Kor. 14: 16; — 
b) tila, tilaisuus, loma, valta, aika,  
τόπον λαμβάνειν τῆς ἀπολογίας saada tilaisuutta puolustaa itseänsä 1. vastata 
puolestansa  
Ap. Tek. 25: 16;  
τῇ ὀργῇ scil. τοῦ θέοῦ Rom. 12: 19;  
τῷ διαβóλῳ Ef. 4: 27;  
τóπον μετανοίας εὑρίσκειν, katso μετάνοια Hebr. 12: 17;  
τóπον ἔχειν scil. τοῖ εὐαγγελίζεσθαι jollakulla on tilaisuus 1. työsija  
Rom. 15: 23;  
διαθήκης Hebr. 8: 7. 
 

Alkuperäinen: τόπος 
Translitteraatio: Topos 
Ääntäminen: top'-os 
 

G5118 
τοσοῦτος, αύτη, οῦτο ja οῦτον, Tosoutos 
(τόσος niin suuri, οὗτοs; πόσος sanan corr.)  
niin suuri, niin iso, sen suuruinen, sen vertainen, niin paljo,  
subst. kera, πλοῦτος Ilm. 18: 17;  
πίστις Matth. 8: 10. Luuk. 7: 9;  
νέφος Hebr. 12: 1;  
plur. niin monta, niin paljo, ἰχθύες Joh. 21: 11;  
σημεῖα Joh. 12: 37;  
γένη φωνῶν 1 Kor. 14: 10;  
ἔτη Luuk. 15: 29; 
kun seuraa ὥστε, niin monta 1. paljo, että  
Matth. 15: 33;  
ajasta, niin pitkä, χρόνος Hebr. 4: 7;  
pituudesta, τò μῆκος τοσαῦτóν ἐστιν ὅσον, katso ὅσος, a, Ilm. 21: 16;  
plur. τοσοῦτοι,  
absol. niin monta, niin paljo Jοh. 6: 9;  



neutr. plur. Gal. 3: 4;  
τοσούτου niin paljosta, niin isosta summasta  
Ap. Tek. 5: 8;  
τοσούτιῳ .... ὅσῳ , καθ᾿ ὅσον . . . . κατὰ τοσοῦτον, katso ὅσος, e,  
Hebr. 1: 4. 7: 22. 10: 25. 
 

Alkuperäinen: τοσοῦτος 
Translitteraatio: Tosoutos 
Ääntäminen: tos-oo'-tos 
 

G5119 
τότε, Tote 
adv. temporis demonstralivum,  
(artikkelin neutr. τό, encl. τέ, vastaa rel. ὅτε)  
silloin, sillä kertaa, siihen aikaan, sinä aikana  
Matth. 2: 17. 3: 5. Rom. 6: 21. Gal. 4: 8. 29. Hebr. 12: 26. y. m.; 
ὁ τότε κόσμος silloinen maailma  
2 Piet. 3: 6;  
ἀπò τότε siitä alkaen  
Matth. 4: 17. y. m.;  
πρῶτον . . . . τότε ensin . . . . sitten  
Matth. 5: 24. 7: 5. Luuk. 6: 42; 
tulevista tapauksista  
Matth. 24: 23. 40. y. m. 
 

Alkuperäinen: τότε 
Translitteraatio: Tote 
Ääntäminen: tot'-eh 
 

G5120 
τοῦ Tou 
hänen (miespuolinen) 
 

Alkuperäinen: τοῦ  
Translitteraatio: Tou 
Ääntäminen: too 
 

G5121 
τοὐναντίον, Tounantion 
(crasis pro τò ἐναvτίον) 
vastakkaisuus,  



akk. adv. tapaan, päinvastoin 2 Kor. 2: 7. Gal. 2: 7. 1 Piet. 3: 9. 
 

Alkuperäinen: τοὐναντίον 
Translitteraatio: Tounantion 
Ääntäminen: too-nan-tee'-on 
 

G5122 
τοὔνομα, Tounoma 
(crasis pro τò ὄνομα)  
nimi, 
acc. absol. nimeltä Matth. 27: 57. ♰  
 

Alkuperäinen: τοὔνομα 
Translitteraatio: Tounoma 
Ääntäminen: too'-no-mah 
 

G5123 
τουτέστι, Toutesti 
(crasis pro τοῦτ᾿ ἔστι ja tämä pro τοῦτό ἔστι)  
se on, merkitsee, tietää  
Matth. 27: 46. Mark. 7: 2. Ap. Tek. 1: 19. Rom. 7: 18. 10: 6. 7. 8. Filem. 12. Hebr. 
2:14. 7:5. y. m. 
 

Alkuperäinen: τουτέστι 
Translitteraatio: Toutesti 
Ääntäminen: toot-es'-tee 
 

G5124 
τοῦτο touto 
tuo (asia) tämä (asia) 
τοῦτο δὲ ὅλον ja tämä kaikki 
Matth 1:22 
διὰ τοῦτο λέγω tämän vuoksi sanon 
Matth. 6:25 
 

Alkuperäinen: τοῦτο 
Translitteraatio: Touto 
Ääntäminen: too'-to 
 

G5125 
τούτοις Toutois 



näiden, näille 
τουτοις μεταξυ näiden välille 
Luuk. 16: 26 
ανθρωποις τουτοις näille ihmisille 
Apt. t. 4: 16 
 

Alkuperäinen: τούτοις 
Translitteraatio: Toutois 
Ääntäminen: too'-toice 
 

G5126 
τοῦτον Touton 
tälle, tätä 
λαὸν τοῦτον βρώματα tälle kansalle ruokaa 
Luuk 9:13 
τοῦτον ὁ υἱὸς sitä poika 
Luuk: 9:26 
δὲ καιρὸν τοῦτον tätä aikaa 
Luuk 12: 56 
 

Alkuperäinen: τοῦτον 
Translitteraatio: Touton 
Ääntäminen: too'-ton 
 

G5127 
τούτου Toutou 
tämän 
του λαου τουτου tämän kansan 
Matth: 13:15 
του αιωνος τουτου tämän aikakauden 
Matth 13: 22 
 

Alkuperäinen: τούτου 
Translitteraatio: Toutou 
Ääntäminen: too'-too 
 

G5128 
τούτους Toutous 
Nämä 
τους λογους τουτους nämä sanat 
Matth 7:24 



βαπτισθηναι τουτους näiden kastamisesta 
Ap. T. 10: 47 
 

Alkuperäinen: τούτους 
Translitteraatio: Toutous 
Ääntäminen: too'-tooce 
 

G5129 
τούτῳ Touto 
tälle 
καὶ λέγω τούτῳ sanon tälle 
Matth 8: 9 
ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι tässä aikakaudessa 1 maailmanajassa 1 maailmassa 
Matth. 12: 32 
 

Alkuperäinen: τούτῳ 
Translitteraatio: Touto 
Ääntäminen: too'-to 
 

G5130 
τούτων Touton 
näistä 
ἐκ τῶν λίθων τούτων näistä kivistä 
Matth. 3: 9 
τῶν ἐντολῶν τούτων näistä käskyistä 
Matth. 5: 19 
 

Alkuperäinen: τούτων 
Translitteraatio: Touton 
Ääntäminen: too'-tone 
 

G5131 
τράγος, ου, ο, Tragos 
pukki, kauris  
Hebr. 9:12. 18. 19. 10:4. 
 

Alkuperäinen: τράγος 
Translitteraatio: Tragos 
Ääntäminen: trag'-os 
 

 



G5132 
τραπεζα, ης, η, Trapeza 
(τετρα, πεζα pes) 
pöytä,  
- l) a) pöytä, johon pannaan ruokaa  
Matth. 15:27. Mark. 7:28. Luuk. 16:21. 19:23. 22:21. 30; 
pöytä temppelissä, johon Jumalalle pyhitetyt leivät pantiin,  
katso προθεσις l, Hebr. 9:2;  
- b) pöytä, s. o. katettu pöytä l. pöytä ruokinensa  
Apt 16:34;  
διακονειν ταις τραπεζαις katso διακονεω, 3, Apt 6:2;  
- c) pöytä, s. o. kemut, pidot, ateria,  
φενηθητω εις παγιδα tulkoon heidän pöytänsä paulaksi, s. o. kun he 
suruttomuudessa syövät ja juovat, saavuttakoon heidät turmio  
Rom. 11:9, vert. Ps. 69:23;  
μετεχειν τραπεζης δαιμονιων olla osallinen pahojen henkien pöydästä, jossa on 
tarkoitus, että ne, jotka ottivat osaa pakanain epäjumalien kunniaksi pidettyihin 
uhriaterioihin, niissä palvelivat pahoja henkiä, koska pakanain uhriateriat katsottiin 
pahoille hengille omistetuiksi,  
sam. τραπεζης του κυριου olla osallinen Herran pöydästä, koska Herra oli pyhän 
ehtoollisen asettanut ja sitä Hänen muistoksensa vietettiin  
l Kor. 10:21;  
- 2) rahapöytä, rahanvaihtopöytä  
Matth. 21:12. Mark. 11:15. Joh. 2:15;  
το αργυριον διδοναι επι (την) τραπεζαν antaa rahaa vaihtopöydälle, s. o. panna 
rahaa korkoja kasvamaan  
Luuk. 19:23. 
 

Alkuperäinen: τράπεζα 
Translitteraatio: Trapeza 
Ääntäminen: trap'-ed-zah 
 

G5133 
τραπεζίτης Trapezites 
ja Tisch. τραπεζειτης, ου, ο,  
(τραπεζα)  
rahanvaihettaja, joka huostaansa ottaa muiden rahoja ja ne määrätyn ajan kuluttua 
korkoineen takaisin maksaa  
Matth. 25:27. ♰ 



 

Alkuperäinen: τραπεζίτης 
Translitteraatio: Trapezites 
Ääntäminen: trap-ed-zee'-tace 
 

G5134 
τραῦμα, τος, το, Trauma 
(ΤΡΑΩ, ΤΡΩΩ, τιτρωσκω haavoittaa, sukua on θραυω) 
haava Luuk. 10:34.  
 

Alkuperäinen: τραῦμα 
Translitteraatio: Trauma 
Ääntäminen: trow'-mah 
 

G5135 
♰τραυματιζω, Traumatizo 
aor. 1 ετραυματισα, 
part. τραυματισας,  
pf. part. pass. τετραυματισμενος,  
(τραυμα)  
haavoittaa  
Luuk. 20:12. Apt 19:16. 
 

Alkuperäinen: τραυματίζω 
Translitteraatio: Traumatizo 
Ääntäminen: trow-mat-id'-zo 
 

G5136 
τραχηλιζω, Trachelizo 
pf. part. pass. τετραχηλισμενος,  
(τραχηλος)  
- l) tarttua kaulaan l. niskaan ja vääntää sen poikki;-  
2) nostaa l. vetää teurastettavan uhrieläimen kaulan taaksepäin;  
taaksepäin vetämisellä paljastaa;  
siitä, kuv. paljastaa,  
pass. olla paljastettu, peittämätön, tuttu, tietty, selvä,  
τινι jollekin Hebr. 4:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: τραχηλίζω 
Translitteraatio: Trachelizo 
Ääntäminen: trakh-ay-lid'-zo 



 

G5137 
τράχηλος, ου, ο, Trachelos 
kaula, niska  
Matth. 18:6. Mark. 9:42. Luuk. 15:20. 17:2. Apt 20:37;  
επιθειναι ζυγον επι τον τραχηλον τινος panna iestä jonkun niskaan,  
katso ζυγος, l, Apt 15:10;  
τον εαυτου τραχηλον υποτιθεσται scil. υπο τον σιδηρον panna kaulansa kirveen 
alle, s. o. olla valmis menemään mitä suurimpaan hengen vaaraan  
Rom. 16:4. 
 

Alkuperäinen: τράχηλος 
Translitteraatio: Trachelos 
Ääntäminen: trakh'-ay-los 
 

G5138 
τραχυς, εια, υ, Trachus 
karkea, epätasainen, röysteinen, kolea  
Luuk. 3:5;  
τοποι kallioiset paikat, karit, meressä  
Apt 27:29. 
 

Alkuperäinen: τραχύς 
Translitteraatio: Trachus 
Ääntäminen: trakh-oos' 
 

G5139 
Τραχωνῖτις, ιδος, η, Trachonitis 
Trakonitis, kallioinen maakunta, joka kuului Herodes suuren pojan, Filippuksen, 
tetrarkiaan, Antilibanonin ja Arabian vuorten välillä, Damaskon pohjoispuolella. 
Sen asukkaat olivat taitavia joutsimiehiä ja elivät parhaasta päästä rosvoamisesta 
Luuk. 3:l.  
 

Alkuperäinen: Τραχωνῖτις 
Translitteraatio: Trachonitis 
Ääntäminen: trakh-o-nee'-tis 
 

G5140 
♰τρεις, οι, αι, τρεῖς  
-τρια, τα,  
kolme  



Matth. 12:40. Mark. 8:2. Luuk. 1:56. Joh. 2:19. y. m. 
 

Alkuperäinen: τρεῖς τρία 
Translitteraatio: Treis 
Ääntäminen: trice 
 

G5141 
τρεμω, Tremo  
ain. praes. ja impf.  
(τρεω vapista)  
vapista  
Mark. 5:33. Luuk. 8:47. Apt 9:6;  
pelätä, arastaa, kammota,  
part. kera 2.Piet 2:10.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: τρέμω 
Translitteraatio: Tremo 
Ääntäminen: trem'-o 
 

G5142 
τρέφω, Trepho 
aor. 1 εθρεψα,  
pf. pass. τεθραμμαι 
part. τεθραμμενος,  
elättää, ruokkia, ravita, antaa ravintoa,  
τινά Matth. 6:26. 25:37. Luuk. 12:24. Apt 12:20. Ilm 12:6. 14; 
imettää Luuk. 23:29 Tisch.; 
lihoittaa, syöttää Jak. 5:5; 
kasvattaa Luuk. 4:16. 
 

Alkuperäinen: τρέφω 
Translitteraatio: Trepho 
Ääntäminen: tref'-o 
 

G5143 
τρέχω, Trecho 
impf. έτρεχον, 
aor. 2 έδραμον, 
part. δραμών, 
juosta, rientää, kiirehtiä, kiitää, 



- a) vars. Mark. 5:6. Joh 20:2. 4; 
c. inf. fin. Matth. 28:8; 
part. δραμών c. verb. fin. Matth. 27:48. Mark. 15:36. Luuk. 15:20; 
επί c. acc. loci Luuk. 24:12; 
εις πόλεμον Ilm 9:9; 
- b) kuv. nopeasti edistyä, mennä eteenpäin, päästä määräpäähänsä,  
ο λόγος 2.Thess. 8:1; 
juosta, s. o. ponnistaa voimiansa, yrittää, ahkeroida  
Rom 9:16. Gal. 5:7; 
εις κενόν Gal. 2:2. Fil. 2:16; 
τον αγωνα Hebr. 12:1; 
εν σταδίω kilparadalla  
1.Kor 9:24. 26. 
 

Alkuperäinen: τρέχω 
Translitteraatio: Trecho 
Ääntäminen: trekh'-o 
 

G5144 
τριάκοντα, οι, αι, τά, 
(τρεις) 
kolmekymmentä  
Matth. 13:8. Mark. 4:8. Luuk. 3:23. y. m. 
 

Alkuperäinen: τριάκοντα 
Translitteraatio: Triakonta 
Ääntäminen: tree-ak'-on-tah 
 

G5145 
τριακόσιοι, αι, α, Triakosioi 
kolmesataa  
Mark. 14:5. Joh 12:5. 
 

Alkuperäinen: τριακόσιοι 
Translitteraatio: Triakosioi 
Ääntäminen: tree-ak-os'-ee-oy 
 

G5146 
τρίβολος, ου, ο, Tribolos 
(τρεις, βολή = βελος, βάλλω) tribulus terrestris,  
ohdake  



Matth. 7:16. Hebr. 6:8. 
 

Alkuperäinen: τρίβολος 
Translitteraatio: Tribolos 
Ääntäminen: trib'-ol-os 
 

G5147 
τρίβος, ου, η, Tribos 
(τρίβω tero, raappia, kuluttaa) 
astumisella ja kulkemisella raivattu tie, tie, polku  
Matth. 3:3. Mark. 1:3. Luuk. 3:4. 
 

Alkuperäinen: τρίβος 
Translitteraatio: Tribos 
Ääntäminen: tree'-bos 
 

G5148 
τριετία, ας, η, Trietia 
(τριετής kolmevuotinen, τρεις, έτος)  
kolmen vuoden aika, kolme vuotta  
Apt 20:31. ♰ 
 

Alkuperäinen: τριετία 
Translitteraatio: Trietia 
Ääntäminen: tree-et-ee'-ah 
 

G5149 
τρίβω, Trizo 
(onomatop.) viuhua, vinkua; 
kiristää,  
τους οδόντας Mark. 9:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρίζο 
Translitteraatio: Trizo 
Ääntäminen: trid'-zo 
 

G5150 
τρίμηνος, ον, Trimenon 
(τρεις, μήν) 
kolmekuukautinen, kolme kuukautta pitkä,  
neutr. τρίμηνον subst. kolmen kuukauden aika, kolme kuukautta  



Hebr. 11:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρίμηνον 
Translitteraatio: Trimenon 
Ääntäminen: trim'-ay-non 
 

G5151 
τρις, adv. Tris 
(τρεις) 
kolme kertaa, kolmasti  
Matth. 26:34. 75. Mark. 14:30. Luuk. 22:34. Joh 13:38. 2.Kor 11:25. y. m.; 
επι τρίς Apt 10:16. 11:10. 
 

Alkuperäinen: τρίς 
Translitteraatio: Tris 
Ääntäminen: trece 
 

G5152 
τρίστεγος, ον, Tristegon 
(τρεις, στέγη) 
kolmella katolla varustettu, kolmekerroksinen, 
το τρίστεγον kolmas kerros  
Apt 20:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρίστεγον 
Translitteraatio: Tristegon 
Ääntäminen: tris'-teg-on 
 

G5153 
τρισχίλιοι, αι, α, Trischilioi 
(τρίς, χίλιοι) 
kolmetuhatta  
Apt 2:41. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρισχίλιοι 
Translitteraatio: Trischilioi 
Ääntäminen: tris-khil'-ee-oy 
 

G5154 
τρίτος, η, ον Tritos 
(τρεις) 



kolmas,  
subst. kera Mark. 15:25. Luuk. 24:21. Apt 2:15. 2.Kor 12. 2. Ilm 4:7. 6:5. y. m.; 
τη τρίτη ημέρα kolmantena päivänä  
Matth. 16:23. 17:23. Mark. 9:31. Luuk. 24:46. Apt 10:40. 1.Kor 15:4; 
sam. τη ημέρα τη τρίτη Luuk. 18:33. Joh 2:1; 
έως της τρίτης ημέρας kolmanteen päivään asti  
Matth. 27:64; 
akk. mask. τρίτον kolmannen scil. palvelijan Luuk. 20:12; 
neutr. το τρίτον kolmas osa, c. gen. rei Ilm 8:7-12. 9:15. 18. 12:4; 
neutr. το τρίτον adv. tapaan, kolmannen kerran Mark. 14:41. Joh 21:17;  
sam. ilman art. τρίτον Luuk. 23:22; 
τουτο τρίτον tämä on kolmas kerta kun, kolmannen kerran  
Joh 21:14. 2.Kor 12:14. 13:1; 
luettelemisissa, kun edellä on πρωτον,  
δεύτερον, kolmanneksi  
1.Kor 12:28; 
εξ τρίτου kolmannen kerran  
Matth. 26:44. 
 

Alkuperäinen: τρίτος 
Translitteraatio: Tritos 
Ääntäminen: tree'-tos 
 

G5155 
τρίχινος, η, ον, Trichinos 
(θρίξ, τρίχος) 
karvainen, karva- 
Ilm 6:12. ♰ 
τριχός gen., katso θρίξ. 
 

Alkuperäinen: τρίχινος 
Translitteraatio: Trichinos 
Ääntäminen: trikh'-ee-nos 
 

G5156 
τρόμος, ου, ο, Tromos 
(τρέμω) 
vapistus  
Mark. 16:8; 
μετα φόβου και τρόμου pelolla ja vapistuksella, sen mielenlaadusta, joka elävästi 



pelkää, ett'ei hän kykene tekemään, mitä hänen tehtäväksensä on asetettu  
2.Kor 7:15. Ef. 6:5 Fil 2:12; 
εν φόβω και τρόμω pelossa ja vapistuksessa  
1.Kor 2:3. 
 

Alkuperäinen: τρόμος 
Translitteraatio: Tromos 
Ääntäminen: trom'-os 
 

G5157 
τροπή, ης, η, Trope 
(τρέπω, pf. 2 τέτροπα kääntää) 
käänne, kääntyminen, tähtien,  
katso αποσκίασμα Jak. 1:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: τροπή 
Translitteraatio: Trope 
Ääntäminen: trop-ay' 
 

G5158 
τρόπος, ου, ο, Tropos 
(τρέπω, katso τροπή) 
käännös, suunta, 
- 1) tapa, lai, ον τρόπον sillä tavalla kuin, samalla tavalla kuin, sillä l. samalla lailla 
kuin, samoinkuin, niinkuin  
Matth. 23:37. Luuk. 13:34. Apt 1:11. 7:28. 2.Tim 3:8; 
τον όμοιον τούτοις τρόπον samoin l. samalla lailla kuin hekin  
Jud. 7; 
sam. καθ' ον τρόπον Apt 15:11. 27:25; 
κατα πάντα τρόπον Rom. 3:2 ja  
κατα μηδένα τρόπον 2.Thess. 2:3, katso κατά, II, 3, b; 
παντι τρόπω kaikin tavoin  
Fil. 1:18; 
sam. εν παντι τρόπω 2.Thess 3:16; 
- 2) mielenlaatu, elintapa, tavat  
Hebr. 13:5. 
 

Alkuperäinen: τρόπος 
Translitteraatio: Tropos 
Ääntäminen: trop'-os 



 

G5159 
τροποφορέω, sup. ω, Tropophoreo 
aor. 1 ετροποφόρισα, 
(τρόπος, φορέω) 
kärsiä jonkun tapoja, elin- ja toimintatapoja, elämää, käytöstä,  
τινά Apt 13:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: τροποφορέω 
Translitteraatio: Tropophoreo 
Ääntäminen: trop-of-or-eh'-o 
 

G5160 
τροφή, ης, η, Trophe 
(τρέφω, pf. τέτροφα) 
elatus, ruoka, ravinto  
Matth. 3:4. 6:25. Luuk. 12:23. Joh 4:8. Apt 2:46. 9:19. Jak. 2:15. y. m.; 
kuv. στερεα τροφή vahva ruoka l. ravinto, s. o. kehittyneempi ja perusteellisempi 
uskonnon opetus  
Hebr 5:12. 14. 
 

Alkuperäinen: τροφή 
Translitteraatio: Trophe 
Ääntäminen: trof-ay' 
 

G5161 
Τρόφιμος, ου, ο, Trophimos 
Trofimus, pakanakristitty Efesosta, joka seurasi Paavalia hänen kolmannella 
lähetysmatkallansa Makedoniasta Troadaan ja sieltä Jerusalemiin  
Apt 20:4. 21:29. 2.Tim 4:20. 
 

Alkuperäinen: Τρόφιμος 
Translitteraatio: Trophimos 
Ääntäminen: trof'-ee-mos 
 

G5162 
τροφός, ου, η, Trophos 
(τρέφω, pf. τέτροφσ) kasvattaja, hoitaja;  
imettäjä, imettävä äiti  
1.Thess. 2:7. ♰ 
 



τροφοφορέω, sup. ω, Trophophoreo 
aor. 1 ετροφοφόρησα 
(τροφός, φορέω) 
kasvattajana, hoitajana, imettäjänä kantaa, s. o. pitää mitä hellintä huolta jostakusta,  
τινά Apt 13:18, jossa toinen lukuparsi on ετροποφόρησεν  
vert. 5.Ms 1:11. ♰ 
 

Alkuperäinen: τροφός 
Translitteraatio: Trophos 
Ääntäminen: trof-os' 
 

G5163 
τροχιά, ας, η, Trochia 
(τροχός) 
pyörän raitio, raitio, jälki, polku,  
ορθας ποιήσατε τοις ποσι υμων tehkää polut jaloillenne oikeiksi, s. o. käyttäkää 
kaikki keinot, jotka auttavat teitä horjumattomina vaeltamaan kristillisen elämänne 
päämäärää kohti  
Hebr. 12:13.♰ 
 

Alkuperäinen: τροχιά 
Translitteraatio: Trochia 
Ääntäminen: trokh-ee-ah' 
 

G5164 
τροχός, ου, ο, Trochos 
(τρέχω) mikä juoksee, pyörä; 
juoksu,  
katso γένεσις Jak. 3:6. ♰ 
 

Alkuperäinen: τροχός 
Translitteraatio: Trochos 
Ääntäminen: trokh-os' 
 

G5165 
τρύβλιον, ου, τό, Trublion 
(sukua on τρύω, τρυπάω kovertaa) 
koverrettu esine, ruoka-astia, lautanen, vati  
Matth. 26:23. Mark. 14:20. 
 



Alkuperäinen: τρύβλιον 
Translitteraatio: Trublion 
Ääntäminen: troob'-lee-on 
 

G5166 
τρυγάω, sup. ω, Trugao 
aor. 1 ετρύγησα 
(τρύγη kaikenlaiset kypsyneet hedelmät, jotka syksyllä kootaan, ehkä τρυγω kuivaa, 
samoin kuin κάρπος on κάρφος sanan sukua) 
leikata, niittää, korjata, koota  
Luuk. 6:44. Ilm 14:18. 19. 
 

Alkuperäinen: τρυγάω 
Translitteraatio: Trugao 
Ääntäminen: troo-gah'-o 
 

G5167 
τρυγών, όνος, η, Trugon 
(τρύζω kuhertaa) 
tunturikyyhkynen, mettinen  
Luuk. 2:24. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρυγών 
Translitteraatio: Trugon 
Ääntäminen: troo-gone' 
 

G5168 
τρυμαλιά, τος, τό, Trumalia 
(τρυπάω, τρύω lävistää) 
reikä,  
 

Alkuperäinen: τρυμαλιά 
Translitteraatio: Trumalia 
Ääntäminen: troo-mal-ee-ah' 
 

G5169 
τρύπημα, τος, τό, trupema 
τρυμαλιας neulan silmä  
Matth. 19:24, 
jossa toinen lukuparsi on τρυμαλιας. ♰ 
 



τρημα, τος, τό, trema 
(ΤΡΑΩ, τιτράω lävistää) 
lävistämä, reikä,  
βελόνης neulan silmä  
Luuk. 18:25,  
jossa toinen lukuparsi on τρυμαλιας. ♰ 
 

Alkuperäinen: τρύπημα 
Translitteraatio: Trupema 
Ääntäminen: troo'-pay-mah 
 

G5170 
Τρύφαινα, ης, η, Truphaina 
(τρυφάω) Tryfena, eräs kristitty nainen Romassa  
Rom 16:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τρύφαινα 
Translitteraatio: Truphaina 
Ääntäminen: troo'-fahee-nah 
 

G5171 
τρυφάω sup ω Truphao 
aor. 1 ετρυφησα,  
(τρυφη) 
elää ylöllisesti, hekumallisesti, hekumassa  
ετρυφησατε επι της Jak 5: 5 ♰ 
 

Alkuperäinen: τρυφάω 
Translitteraatio: Truphao 
Ääntäminen: troo-fah'-o 
 

G5172 
τρυφή, ης, η, Truphe 
(θτρύπτω, aor. 2. pass. ετρύφην kuluttaa, heikontaa, pass. ja med. elää ylöllisesti, 
herkullisesti, hekumallisesti) 
ylellisyys, hekumallisuus, hekuma, herkutteleminen  
Luuk. 7:25 2.Piet 2:13. 
 

Alkuperäinen: τρυφή 
Translitteraatio: Truphe 



Ääntäminen: troo-fay' 
 

G5173 
Τρυφῶσα ης, η, Truphosa 
(τρυφάω)  
Tryfosa, eräs kristitty nainen Romassa  
Rom 16:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τρυφῶσα 
Translitteraatio: Truphosa 
Ääntäminen: troo-fo'-sah 
 

G5174 
Τρωάς Troas  
Τρώας, άδος, η, Troas, merikaupunki Vähässä Frygiassa, lähellä Hellespontoa ja 
muinaista Trojaa, Lektum ja Sigeum niemien välillä, Antigonuksen perustama, joka 
sille antoi nimen Antigonia. Lysimakus antoi sille sittemmin Aleksander suuren 
kunniaksi nimen 'Αλεξάνδρεια η Τρωάς, Alexandria Troas. Angustuksen ajan 
jälkeen oli se colonia juris Italici. Paavali kävi siellä usein lähetysmatkoillansa, 
nykyään Eski Stambul  
Apt 16:8. 11. 20:5. 6. 2.Kor 2:12. 2.Tim 4:13. 
 

Alkuperäinen: Τρωάς 
Translitteraatio: Troas 
Ääntäminen: tro-as' 
 

G5175 
Τρωγύλλιον, ίου, τό, Trogullion 
Trogyllium, kaupunki ja niemi Joniassa, Efeson ja Meander virran purkauspaikan 
välillä, Mykalen vuoren juurella, vastapäätä Samos saarta  
Apt 20:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τρωγύλλιον 
Translitteraatio: Trogullion 
Ääntäminen: tro-gool'-lee-on 
 

G5176 
τρώγω, Trogo 
(onomatop.) nakertaa, jyrsiskellä, purra;  
syödä,  
absol. Matth. 24:38;  



τον αρτον Joh 1:18;  
kuv. Joh 6:54. 56. 57. 58,  
katso σάρξ, l. 
 

Alkuperäinen: τρώγω 
Translitteraatio: Trogo 
Ääntäminen: tro'-go 
 

G5177 
τυγχάνω Tugchano 
aor. 2 ένυχον,  
pf. τέτευχα, τέτυχα ja τετύχηκα,  
(sukua on τεύχω valmistaa)  
- 1) trans. 
- a) saavuttaa päämääränsä;  
- b) saavuttaa, saada, saada osaksensa, tulla osalliseksi, päästä nautitsemaan,  
c. gen. rei Luuk. 20:35. Apt 24:3. 26:22. 27:3. 2.Tim 2:10. Hebr. 8:6. 11:35; 
- 2) intr. sattua, tapahtua,  
ει τύχοι jos sattuu s. o. ehkä  
1.Kor 14:10. 15:37;  
τυχόν adv. tapaan, ehkä 1.Kor 16:6;  
ο τυχόν joka sattuu olemaan, saatavissa oleva, yleinen, tavallinen,  
ου τύχών tavaton, ihmeellinen, suuri, erinomainen  
Apt 19:11. 28:2;  
sattua olemaan,  
ημιθανη τυγχάνοντα puolikuolleeksi, niinkuin hän oli  
Luuk. 10:30.  
Katso Liite I 
 

Alkuperäinen: τυγχάνω 
Translitteraatio: Tugchano 
Ääntäminen: toong-khan'-o 
 

G5178 
τυμπανίζω, Tumpanizo 
aor. 1 pass. ετυμπανίσθην,  
(τύμπανον, a) vaskirumpu, kattilarumpu, soittokone, jota varsinkin Cybelen 
palveluksessa käytettiin; - 
b) kidutusratas)  
- 1) lyödä l. paukuttaa vaskirumpua;  



- 2) vetää l. pingoittaa kidutusrattaalle, mikä kidutuskone näkyy olleen hieman 
vaskirummun muotoa muistuttava ratas, johon kidutettava kiinnitettiin ja ruoskilla 
ja vitsoilla piestiin,  
pass. Hebr. 11:35. ♰ 
 

Alkuperäinen: τυμπανίζω 
Translitteraatio: Tumpanizo 
Ääntäminen: toom-pan-id'-zo 
 

G5179 
τύπος, ου, ο, Tupos 
(τύπτω)  
- 1) lyönnin l. haavan jälki l. merkki jälki, merkki,  
των ήλων Joh 20:25;  
- 2) johonkin painettu kuva, kuva, epäjumalan  
Apt 7:43;  
- 3) muoto, tapa,  
διδαχης Rom 6:17;  
sisällön muoto, sisältö, περιέχουσαν τον τύπον τουτον, katso περιέχω, a,  
Apt 23:25; 
- 4) esikuva, malli, kaava,  
a) se, jonka muodon mukaan jokin on tehty  
Apt 7:44. Hebr. 8:5;  
- b) siveellisessä tarkoituksessa, esikuva, se, joka on jollekulle varoitukseksi,  
plur. 1.Kor 10:6;  
noudatettava esikuva, ihmisistä, jotka käytöksellään ovat muille esikuviksi  
Fil 3:17; 
c. gen. pers., jolle esikuva asetetaan noudatettavaksi  
1.Tim 4:12. 1.Piet 5:3;  
τύπον εαυτόν διδόναί τινι antaa itsensä jollekulle esikuvaksi  
2.Thess 3:9; 
γενέσθαι τύπον τινί tulla I. joutua jollekulle esikuvaksi  
1.Thess 1:7;  
παρέχεσθαι εαυτον διδόναί τινι osoittaa itsensä hyvien töitten esikuvaksi  
Tit. 2:7;  
- c) esikuva, s. o. asia tahi henkilö, jonka yhtäläisyydellä joku Messiaan ajan asia 
tahi henkilö edeltäpäin on kuvattu, missä tarkoituksessa Adam sanotaan olevan 
τυπος του μελλοντος scil. Αδαμ, tulevan Adamin, s. o. Kristuksen esikuva  
Rom. 5:14. 



 

τυπικως, adv. tupikos 
(τυπικός esikuvana oleva, kuvannollinen, τύπος)  
esikuvaksi olevalla tavalla, kuvannollisesti, esikuvaksi,  
ταυτα τυπικως συνέβαινον εκείνοις nämät ovat tapahtuneet heille esikuviksi  
l Kor. 10:11, jossa toinen lukuparsi on τύποι. ♰ 
 

Alkuperäinen: τύπος 
Translitteraatio: Tupos 
Ääntäminen: too'-pos 
 

G5180 
τυπτω, Tupto 
impf. ετυπτον,  
lyödä, iskeä, huimia, hutkia, hosua, piestä, hakata, kolhaista,  
τινα Matth. 24:49. Luuk. 12:45. Apt 18:17. 21:32; 
τι στομα τινος Apt 23:2; 
το προσωπον τινος Luuk. 22:64;  
τινα επι την σιαγονα Luuk. 6: 29;  
εις τιν κεφαλην τινος Matth. 27:30; 
εαυτων τα στηθη lyödä itseänsä rintaan, surevista  
Luuk. 23:48;  
sam. εις το στηθος Luuk. 18:13;  
lyödä, s. o. rangaista, kurittaa  
Apt 23:3;  
kuv. haavoittaa, loukata, την συνειδησιν τινος jonkun omaatuntoa  
1.Kor 8:12. 
 

Alkuperäinen: τύπτω 
Translitteraatio: Tupto 
Ääntäminen: toop'-to 
 

G5181 
Τυραννος, ου, ο, Turannos 
Tyrannus, eräs Efesiläinen, jonka oppisalissa Paavali kaksi vuotta julisti 
evankeliumia  
Apt 19:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τύραννος 
Translitteraatio: Turannos 



Ääntäminen: too'-ran-nos 
 

G5182 
τυρβαζω, Turbazo 
(τυρβη hämmennys, hälinä, pyörinä, turba, sukua on θορυβος)  
sekoittaa, sotkea;  
kuv. pass. hyöriä, pyöriä, hommata, häärätä,  
περι πολλα monenmoisissa asioissa, paljo Luuk. 10:41,  
jossa toinen lukuparsi on θορυβαζη. ♰ 
 

Alkuperäinen: τυρβάζω 
Translitteraatio: Turbazo 
Ääntäminen: toor-bad'-zo 
 

G5183 
Τύριος, ου, ο, η,  
(Τυρος) Tyriläinen, Tyrus kaupungin asukas  
Apt 12:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: Τύριος 
Translitteraatio: Turios 
Ääntäminen: too'-ree-os 
 

G5184 
Τυρος, ου, η, Turos 

(Hebr. צוֹר tahi צֹר = aram.טֹר טוּר ja טֻרָא kallio)  
Tyrus, vanha, linnoitettu ja komea meri- ja kauppakaupunki Foinikiassa, 200 
stadiota, 35,636 km. eteläänpäin Sidonista ja Jusfinuksen kertomuksen mukaan 
Sidonin uutisasutus, jonka Tyrus kuitenkin kukoistavampana aikanansa voitti 
kaupan vilkkaudessa ja rikkaudessa.  
David ja Salomo olivat sen kuninkaan, Hiramin, ystäviä, joka myös heille antoi 
temppelin rakennustarpeita. Kaupunki oli aluksi perustettu mannermaalle, mutta 
Nebukadnesarin piirityksen jälkeen muutettiin se saarelle, joka yhdistettiin 
mannermaan kanssa niemeksi. Aleksander suuri valloitti sen seitsemän kuukautta 
kestäneen piirityksen jälkeen ja asetti sinne kuninkaan. Jesuksen ja apostolien 
aikana kuului se Roman valtakuntaan ja pysyi vielä vuoteen 1291 rikkaana ja 
kukoistavana, nykyään on sen nimi Sur ja sillä on noin 5,000 asukasta  
Matth. 11:21. 22. Mark. 3:8. Luuk. 6:17. y. m. 
 

Alkuperäinen: Τύρος 



Translitteraatio: Turos 
Ääntäminen: too'-ros 
 

G5185 
τυφλός, η, ον, Tuphlos 
(τυφω) savun pimittämä;  
sokea,  
- a) vars. Matth. 9:27. 28. Mark. 8:22. 23. Luuk. 7:21. 22. Joh. 9:1. 2. 13. y. m.;  
- b) kuv. ymmärrykseltään sokea  
Matth. 15:14. 23:17. 19. 24. 26. Joh 9:39. 40. 41. Rom. 2:19. 2.Piet 1:9. Ilm 3:17. 
 

Alkuperäinen: τυφλός 
Translitteraatio: Tuphlos 
Ääntäminen: toof-los' 
 

G5186 
τυφλόω, sup. ω, Tuphloo 
aor. l ετυφλωσα, 
pf. τετυφλωκα,  
(τυφλος)  
tehdä sokeaksi, sokeuttaa, sokaista, 
UT:ssa kuv. Joh 12:40. 1.Joh 2:11;  
τα νοηματα 2.Kor 4:4. 
 

Alkuperäinen: τυφλόω 
Translitteraatio: Tuphloo 
Ääntäminen: toof-lo'-o 
 

G5187 
τυφόω, sup. ω, Tuphoo 
pf. pass. τετυφωμαι,  
aor. 1 pass. ετυφωθην,  
part. τυφωθεις,  
(τυφως savu)  
savustaa, savuttaa, peittää savuun l. savulla, kuv. 
- 1) tehdä ylpeäksi, paisuttaa,  
pass. paisua 1.Tim 3:6. 2.Tim 3:4; 
- 2) tehdä typeräksi, ymmärtämättömäksi,  
pass. tyhmistyä, olla typerä, ymmärtämätön 1.Tim 6:4. 
 

Alkuperäinen: τυφόω 



Translitteraatio: Tuphoo 
Ääntäminen: toof-o'-o 
 

G5188 
τυφώ, Tupho 
(τυφος savu) savuttaa;  
pass. suitsua, höyrytä, kyteä  
Matth. 12:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: τυφώ 
Translitteraatio: Tupho 
Ääntäminen: too'-fo 
 

G5189 
τυφωνικός, η, ον, Tuphonikos 
τυφων, ωνος, myös τυφος, ω,  
maasta rajusti nouseva ja tomupilviä liikkeelle paneva vihuri;  
siitä, rajuilma, rajuilmaan kuuluva, raju,  
άνεμος τυφωνικός rajuisa tuuli, rajutuuli, tuuli, vihuri  
Apt 27:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: τυφωνικός 
Translitteraatio: Tuphonikos 
Ääntäminen: too-fo-nee-kos' 
 

G5190 
Τυχικός, ου , Tuchikos  
ja Tisch. Τυχικός, ου, ο, Tykikus, Aasiasta, apostoli Paavalin seuralainen ja 
työkumppani joka kulki apostolin edellä tämän kolmannella lähetysmatkalla 
Makedoniasta Troadaan ja sittemmin oli apostolin luona Romassa, josta hän 
muutamien käsityksen mukaan lähetettiin viemään perille kirjeitä Kolossilaisille ja 
Efesiläisille. Toisten mukaan vei hän nämät kirjeet Ceasareasta, mikä käsitys on 
todennäkoisempi, vert.  
Παυλος Apt 20:4. Ef. 6:21. Kol 4:7. 2.Tim 4:12. Tit. 3:12..  
νυχόν, katso τυγχάνω.  
 

Alkuperäinen: Τυχικός 
Translitteraatio: Tuchikos 
Ääntäminen: too-khee-kos' 
 
 



Ypsilon 5191 – 5313 
 

G5191 
ὑακίνθινος, η, ον Huakinthinos 
(υακινθος)  
hyasintin värinen l. näköinen  
Ilm 9:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑακίνθινος 
Translitteraatio: Huakinthinos 
Ääntäminen: hoo-ak-in'-thee-nos 
 

G5192 
ὑάκινθος, Huakinthos 
hyasintti,  
- 1) eräs kukka;  
- 2) läpikuultava, punainen, välistä keltaiseen tahi ruskeaan vivahtavan värinen 
jalokivi Ilm 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑάκινθος 
Translitteraatio: Huakinthos 
Ääntäminen: hoo-ak'-in-thos 
 

G5193 
ὑάλινος, η, ον, Hualinos 
(ύαλος)  
lasista oleva, lasinen, lasin näköinen  
Ilm 4:6. 15:2. 
 

Alkuperäinen: ὑάλινος 
Translitteraatio: Hualinos 
Ääntäminen: hoo-al'-ee-nos 
 

G5194 
ὕαλος, ου, ο, Hualos 
(ύω, katso ύδωρ)  
- 1) mikä läpikuulteva ja lasin näköinen kivi hyvänsä;  
- 2) lasi  
Ilm 21:18. 21. 
 

Alkuperäinen: ὕαλος 



Translitteraatio: Hualos 
Ääntäminen: hoo'-al-os 
 

G5195 
ὑβρίζω, Hubrizo 
aor. 1 ύβρισα,  
aor. 1 pass. υβρίσθην,  
part. υβρισθείς,  
fut. 1 pass. υβρισθήσομαι,  
(ήβρις)  
- 1) intr. olla ylpeä, ylpeillä, käyttäytyä ylpeästi;  
- 2) trans. ylpeästi, häpeällisesti, pahasti kohdella, pidellä, häväistä  
Matth. 22:6. Luuk. 13:45. 18:32. Apt 14:5. 1.Thess 2:2. 
 

Alkuperäinen: ὑβρίζω 
Translitteraatio: Hubrizo 
Ääntäminen: hoo-brid'-zo 
 

G5196 
ὕβρις, εως, η, Hubris 
(υπέρ)  
- a) ylpeys;  
- b) ylpeydestä lähtevä paha kohtelu, häväistys,  
plur. 2.Kor 12:10;  
kuv. rasitus, vaiva, tuska, vastus  
Apt 27:10. 21. . 
 

Alkuperäinen: ὕβρις 
Translitteraatio: Hubris 
Ääntäminen: hoo'-bris 
 

G5197 
ὑβριστής, ου, ο, Hubristes 
(υβρίζω)  
joka ylpeästi l. häpäisevällä tavalla kohtelee muita, väkivaltainen  
Rom 1:30 1.Tim 1:13.  
 

Alkuperäinen: ὑβριστής 
Translitteraatio: Hubristes 
Ääntäminen: hoo-bris-tace' 
 



G5198 
ὑγιαίνω, Hugiaino 
(υγιής)  
olla terve,  
- a) vars. Luuk. 5:31. 7:10. 15:27;  
- b) kuv. υγιαίνειν εν τη πίστει olla terve l. tervemielinen uskossa  
Tit. 1:13 
sam. τη πίστει, τη αγάπη, τη υπομονη uskossa, rakkaudessa, kärsivällisyydessä  
Tit. 2:2;  
η υγιαίνουσα διδασκαλία terveellinen oppi, joka on vapaa, kaikista saastaisista ja 
vahingollisista lisäyksistä ja jossa ei ole mitään sairasmielistä  
1.Tim 1:10. 2.Tim 4:3. Tit. 1:9. 2:1;  
sam. λόγοι 1.Tim 6:3. 2.Tim 1:13. 
 

Alkuperäinen: ὑγιαίνω 
Translitteraatio: Hugiaino 
Ääntäminen: hoog-ee-ah'-ee-no 
 

G5199 
ὑγιής, ές, akk. υγιη, Hugies 
(ύω kastaa, sataa) tuore, melunsa;  
terve,  
- a) vars. Matth. 12:13. 15:31. Apt 4:10;  
γίνομαι tulla terveeksi  
Joh 5:4. 6. 9. 14;  
ποιειν τινα υγιη tehdä jotakuta terveeksi  
Joh 5:11. 15. 7:23;  
υγιης από τινος terve jostakin  
Mark. 5:34;  
- b) kuv. terve, terveellinen,  
λόγος = υγιαίνουσα διδασκαλία Tit. 2:8.  
 

Alkuperäinen: ὑγιής 
Translitteraatio: Hugies 
Ääntäminen: hoog-ee-ace' 
 

G5200 
ὑγρός, ά, όν, Hugros 
(ύω kastaa, sataa) kostea;  
tuore,  



vastak. ξηρός Luuk. 23:31,  
jossa on tarkoitus: jos viattomia ja vanhurskaita näin kohdellaan, mikä kohtelu 
onkaan tuleva jumalattomien osaksi!  
vert. Ps. 11:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑγρός 
Translitteraatio: Hugros 
Ääntäminen: hoo-gros' 
 

G5201 
ὑδρία, Hudria 
(ύδωρ) 
vesiastia, vesiruukku.  
Joh 2:6. 7.4:28. 
 

Alkuperäinen: ὑδρία 
Translitteraatio: Hudria 
Ääntäminen: hoo-dree-ah' 
 

G5202 
ὑδροποτέω, sup. ω, Hudropoteo 
(υδροπότης vedenjuoja, ύδωρ, πίνω) 
olla veden juoja, juoda ainoastaan vettä  
1.Tim 5:23,  
missä Paavali silminnähtävästi tahtoo panna jonkummoisen rajoituksen äsken 
lausumaansa kehoitukseen tahi ainakin jonkun varoituksen tämän kehoituksen 
väärin ymmärtämistä ja väärin käyttämistä vastaan. ♰ 
 
 

Alkuperäinen: ὑδροποτέω 
Translitteraatio: Hudropoteo 
Ääntäminen: hoo-drop-ot-eh'-o 
 

G5203 
ὑδρωπικός, Hudropikos 
(ύδρωψ vesitauti, ύδωρ) 
vesitautinen  
Luuk. 14:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑδρωπικός 
Translitteraatio: Hudropikos 



Ääntäminen: hoo-dro-pik-os' 
 

G5204 
ὕδωρ, ύδατος, τό, Hudor 
(ύω kastaa, sataa) 
vesi  
Matth. 3:16. Joh 4:7. 5:3. 4. 7. 1.Piet. 3:20. 2.Piet 3:6.  
Jak. 3:12. Ilm 8:10. 11. 11:6. y. m.; 
εξ ύδατος και δι' ύδατος vedestä ja veden kautta  
2.Piet. 3:5; 
plur. τα ύδατα vedet, s. o. aallot, laineet  
Matth. 14:28. 29; 
sam. sing. το ύδωρ Luuk. 8:25; 
πολλα ύδατα paljo vettä, s. o. monta lähdettä  
Joh 3:23; 
kuv. monista kansoista Ilm 17:1; 
ποτήριον ύδατος vesimalja  
Mark. 9:41; 
κεράμιον ύδατος Mark. 14:13. Luuk. 22:10; 
το λουτρον του ύδατος veden peso, kasteesta  
Ef. 5:26; 
vastak. το πνευμα και πυρ Matth. 3:11. Luuk. 3:16,  
πνευμα Joh 1:26. 31. 33. Apt 1:5,  
joissa kaikissa paikoissa tarkoitetaan kastetta;  

Hebr. מַיִּם חַיִּים mukaan, ύδωρ ζων elävä vesi, s. o. lähdevesi, juokseva vesi  
Joh 4:11; 
sam. hengellisessä merkityksessä, elävä vesi, s. o. jumalallinen totuus, joka uskolla 
omistettuna ijankaikkisesti tyydyttää pelastuksen tarpeen  
Joh 4:10. 14. 7:38; 
sam. ύδωρ ζωης elämän vesi  
Ilm 7:17. 21:6. 22:1. 17. 
 

Alkuperäinen: ὕδωρ 
Translitteraatio: Hudor 
Ääntäminen: hoo'-dore 
 

G5205 
ὑετός, ου, ο, Huetos 
(ύω kastaa, sataa) 



sade  
Apt 28:2. Hebr. 6:7. Jak. 5:5. 7. 18. Ilm 11:6; 
plur. sateet, sadeajat Apt 14:17. 
 

Alkuperäinen: ὑετός 
Translitteraatio: Huetos 
Ääntäminen: hoo-et-os' 
 

G5206 
υἱοθεσία, ας, η, Huiothesia 
(υιος, θέσις asettaminen, τίθημι) 
asettaminen pojan l. lapsen oikeuksiin, pojaksi 1. lapseksi ottaminen, pojan l. lapsen 
tila 1. oikeus, lapsen l. lasten oikeus 
—a) se tila, johon Jumala monella armon osoituksella, varsinkin Messiaan 
lupauksilla Abrahamille ja hänen jälkeläisillensä, ennen muita kansoja oli asettanut 
Israelin kansan ja sitä kutsunut Hänen valtakuntansa osallisuuteen  
Rom. 9:4; 
—b) Kristuksen oikeitten palvelijain tila, johon heidät armosta ja uskon kautta on 
otettu Jumalan lapsiksi ja Kristuksen veljiksi ja sisariksi  
Rom. 8:15. Gal. 4:6.5. Ef. 1:5; 
sam. siitä tilasta, jossa Kristuksen palvelijat ovat olevat ijankaikkisessa elämässä 
Rom. 8:23,  
vert. v. 10. 
 

Alkuperäinen: υἱοθεσία 
Translitteraatio: Huiothesia 
Ääntäminen: hwee-oth-es-ee'-ah 
 

G5207 
υἱός, ου, ο, Huios 
poika, lapsi, 
I) - 1) vars. ahtaimmassa merkityksessä  
Matth. 10:37. Luuk. 1:13. Apt 7:29. Gal. 4:22. y. m.; 
ο υιός τινος Matth. 7:9. Mark. 9:17. Luuk. 3:2. Joh 1:43. y. m.; 
pois jätettynä ja lisäksi ymmärrettävä,  
τον του Ζεβεδαίου, Matth. 4:21. Mark. 1:19; 
ystävällisessä puhuttelussa Hebr. 12:5,  
vert. Salomonin Sananl. 3:11; 
eläinten varsa Matth. 21:5; 
— b) laveammassa merkityksessä, poika, s. o. jälkeläinen,  



Matth. 1:20; 
ο υιος Λαυίδ Davidin poika, Messiaasta  
Matth. 22:42. 45. Mark. 12:5. 37. Luuk. 20:41. 44. y. m.; 
υιοι Ισραήλ Israelilaiset  
Matth. 27:9. Apt 9:15. 10:36. 2:Kor 3:7. 13. Hebr. 11:21. 22. Ilm 2:14. y. m.; 
Abrahamin pojat l. lapset, s. o. ne, jotka uskon nojalla ovat samassa autuaallisessa 
tilassa kuin Abraham Gal. 3:7; 
- 2) kuv. ja Hebr. mukaan, υιός τινος se, joka jossakin asiassa toisesta riippuu tahi 
on hänen johdatettavanansa  
1.Piet 5:13;  
οι υιοι υμων teidän (Fariseusten) oppilaat, s. o. hengen manaajat  
Matth. 12:27. Luuk. 11:19;  
του πονηρου pahan, s; o. perkeleen lapset, jotka töissään ovat perkeleen hallittavina  
Matth. 13:38;  
sam. υιος διαβόλου Apt 13:10;  
c. gen. rei, jonka kanssa jollakulla on jotakin tekemistä tahi johon hän kuuluu, υιοι 
του νυμφωνος, katso νυμφών  
Matth. 9:15. Mark. 2:19. Luuk. 5:34;  
του αιοωνος τούτου Luuk. 16:8. 20:34;  
της απειθείας, s. o. απειτεις Ef. 2:2. 5:6. Kol. 3:6;  
βροντης, katso Βοανεργές Mark. 3:17;  
του φωτός valkeuden lapset, s. o. ne, jotka ovat evankeliumin totuuden omistaneet 
ja sitä tottelevat  
Luuk. 16:8. Joh 12:36;  
lisättynä και της ημέρας 1.Thess 5:5; 
της αναστάσεως, s. o. kuolleista nousemisesta osalliset  
Luuk. 20:36;  
παρακλήσεως Apt 4:36;  
των προφητων και της διαθήκης Apt 3:25;  
της βασιλείας , s. o. ne, joille valtakunta on määrätty  
Matth. 8:12. 13:38;  
της απωλείας Joh 17:12. 2.Thess 2:8;  
jota joku on ansainnut, γεέννης Matth. 23:15;  
ειρήνης Luuk. 10:6;  
- II) υιος του ανθρώπου ihmisen poika,  
- 1) VT:n kielikäytännön mukaan heikkouden ja puutteellisuuden lisämerkityksellä, 
οι υιοι των ανθρώπων ihmisten lapset  
Mark. 3:28. Ef. 3:5;  



- 2) Dan. 7:13. 14, vert. 18. 22. 27 näkyy sanoilla ׁבַּר אֱנָש tarkoitettavan viidettä 
tahi Messiaan valtakuntaa, jonka tosi inhimillisyys asetetaan neljän edellisen, 
Babylonialaisen, Medialaisen, Persialaisen ja Makedonialaisen valtakuntien 
eläimellisyyden vastakohdaksi. Tämän mukaan arvattavasti myös Juutalaisten 
puheessa sanat ο Χριστός ja ο υιος του ανθρώπου käytetään samaa käsitettä 
merkitsemään Joh 12:34;  
- 3) Jesuksesta, ilmoittamaan Hänen inhimillistä luontoansa, jota nimitystä Hän itse 
mielellään itsestänsä käyttää  
Matth. 8:20. Mark. 2:10. Luuk. 5:24. Joh 1:52. y. m.;  
- III) υιος του θεου Jumalan poika,  
- 1) luonnollisessa merkityksessä, siitä, joka ei ole ihmisistä syntynyt, Adamista 
Luuk. 3:38;  
Jesuksesta, joka on siinnyt Pyhästä Hengestä.  
Luuk. 1:35;  
pakanallisessa mielessä Romalaisen sodanpäämiehen lauseessa Jesuksesta, s. o. 
puolijumala, sankari  
Matth. 27:54. Mark. 15:39; 
- 2) kuv. ja siveellisessä merkityksessä, Jumalan poika l. lapsi, kristityistä  
Rom 9:26. Ilm 21:7;  
ne, joiden elämää ja tapoja Jumala kurituksella johtaa  
Hebr. 12:5-8;  
jotka töissään ja tavoissaan osoittavat itsensä Jumalan tahdon täyttäjiksi  
Matth. 5:9. 45. Luuk. 6:35;  
jotka ovat Jumalan Hengen hallittavina  
Rom 8:14,  
ja jotka sen johdosta panevat Jumalaan iloisen ja turvallisen luottamuksen  
Gal. 3:26. 4:6. 7;  
korkeimmassa merkityksessä Jesuksesta, joka nauttii Jumalan korkeinta rakkautta ja 
joka on Hänen neuvoissaan osallinen  
Matth. 11:27. Luuk. 10:22. Joh 3:35. 36. 5:19. 20. y. m. 
- 3) teokraattisessa merkityksessä Jesuksesta  
Matth. 4:3. 6. Luuk. 4:3. 9. 41. Joh 1:50. 9:35. y. m.  
 

Alkuperäinen: υἱός 
Translitteraatio: Huios 
Ääntäminen: hwee-os' 
 

G5208 
ὕλη, ης, η, Hule 



metsä  
Jak. 3:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὕλη 
Translitteraatio: Hule 
Ääntäminen: hoo-lay' 
 

G5209 
teitä 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων teistä ihmisten kalastajia 
Matth 4: 19 
ὑμᾶς καὶ διώξωσι teitä vainoavat 
Matth 5: 11 
καταρωμένους ὑμᾶς kiroavat teitä 
Matth 5:44 
akk. ὑμᾶς,  
ὑμᾶς, katso συ. Humas 
 

σύ, su 
gen. σου,  
dat. σοί,  
akk. σέ,  
plur. υμεις,  
gen. υμων,  
dat. υμιν,  
akk. υμας,  
2 p. pron. pers. tu,  
sinä,  
nom σύ ja υμεις erityisellä painolla vok. edellä,  
συ Βηθλεεμ Matth. 2:6;  
συ παιδίον Luuk. 1:76;  
sam. Joh 17:5, Apt 1:24. 1.Tim 6:11 y. m.;  
gen. σου, υμων subst. kera  
sinun, teidän  
Matth. 4:6. Mark 10:43. Luuk. 12; 30. 2.Kor 1:24 y.m.;  
τί εμοι και σοί, katso εγω 4;  
pannaan yleensä ilmi, kun sillä on erityinen paino  
Matth. 3:14. Luuk. 22:70. y. m.  
 

Alkuperäinen: ὑμᾶς 



Translitteraatio: Humas 
Ääntäminen: hoo-mas' 
 

G5210 
ὑμεῖς Humeis 
plur. ὑμεῖς,  
Te 
Ὑμεῖς ἐστε τὸ ἅλας τῆς γῆς Te olette maan suola 
Matth. 5:13 
ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου Te olette maailman valo 
Matth. 5:14 
ὑμεῖς, katso σύ. Humeis 
 

Alkuperäinen: ὑμεῖς 
Translitteraatio: Humeis 
Ääntäminen: hoo-mice' 
 

G5211 
Ὑμεναῖος, ου, ο, Humenaios 
Hymeneus, eräs luopio ja Paavalin vastustaja  
1.Tim 1:20. 2.Tim 2. 17.  
 

Alkuperäinen: Ὑμεναῖος 
Translitteraatio: Humenaios 
Ääntäminen: hoo-men-ah'-yos 
 

G5212 
ὑμέτερος, έρα, ερον, Humeteros 
pron. poss. (υμεις)  
teidän, -nne,  
- a) mikä on teidän omanne, mitä te omistatte,  
subst. kera Joh 8:17. 2.Kor 8:8. Gal 6:13;  
neutr. το υμέτερον subst. mikä teidän omanne on,  
vastak. το αλλότριον Luuk. 16:12;  
- b) mikä teihin kuuluu tahi on osaksenne tuleva,  
σωτηρία Apt 27:34;  
το ελεος Rom 11:31;  
ο καιρός teidän, s. o. teille sopiva aika  
Joh 7:6; 
praed. sijassa  



Luuk. 6:20;  
- c) teistä lähtevä,  
ο λογος Joh 15:20; 
- d) objective, υμετέρα καύχησις kerskaus teistä  
1.Kor 15:31. 
 

Alkuperäinen: ὑμέτερος 
Translitteraatio: Humeteros 
Ääntäminen: hoo-met'-er-os 
 

G5213 
ὑμῖν Humin 
Teille 
dat. ὑμῖν,  
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν Totisesti minä sanon teille 
Matth 5: 18 
 

Alkuperäinen:  
Translitteraatio: Humin 
Ääntäminen: hoo-min' 
 

G5214 
ὑμνέω, ω Humneo 
impf. υμνουν, 
fut. υμνήσω,  
aor. 1 part. υμνήσας,  
(υμνος) 
- 1) trans. laulaa, veisata kiitosta l. ylistystä, laululla kiittää l. ylistää,  
τινά Apt 16:25. Hebr. 2:12; 
- 2) intr. laulaa, veisata, scil. kiitosvirttä, s. o. Pääsiäisvirsiä, jotka olivat  
Ps. 113-118 ja Ps. 136, joita Juutalaiset sanoivat suureksi Halleliksi  

  ,Matth. 26:30. Mark. 14:26 ( הַלֵּל )
katso πάσχα, 4. 
 

Alkuperäinen: ὑμνέω 
Translitteraatio: Humneo 
Ääntäminen: hoom-neh'-o 
 

G5215 
ὕμνος, ου, ο, Humnos 



- 1) laulu jumalien, sankarien ja voittajien kunniaksi;  
- 2) UT:ssa, Jumalan kunniaksi laulettu virsi, kiitosvirsi, ylistysvirsi,  
plur. Ef. 5:19. Kol 3:16. 
 

Alkuperäinen: ὕμνος 
Translitteraatio: Humnos 
Ääntäminen: hoom'-nos 
 

G5216 
ὑμῶν Humon 
Teidän 
gen. ὑμῶν  
ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος antaa anteeksi teille myös teidän 
taivaallinen Isä 
Matth 6: 14 
ῥήξωσιν ὑμᾶς teidän eteen 
Matth 7: 6 
 

Alkuperäinen: ὑμῶν 
Translitteraatio: Humon 
Ääntäminen: hoo-mone' 
ὑμῶν hymōn hoo-mone'  
 

G5217 
ὑπάγω, Hupago 
impf. υπηγον,  
(υπό, αγω)  
- 1) trans. subduco, viedä pois jonkin alta, antaa painua pois;  
- 2) UT:ssa aina intr. painua, hiipiä, vetäytyä, mennä, lähteä, kulkea pois, poistua,  
absol. Mark. 6:33. Luuk. 17:14. Joh 8:21. 14:5. 28;  
οι ερχόμενοι και οι υπάγοντες jotka tulivat ja menivät, tulijat ja meniät  
Mark. 6:31;  
αφίμί τινα υπάγειν laskea jotakuta menemään, antaa jonkun mennä  
Joh 11:44. 18:8;  
υπαγε mene!  
Matth. 8:13. 20:14. Mark. 7:29. 10:52;  
lisättynä εις ειρήνη Mark. 5:34;  
εν ειρήνη Jak. 2:16; 
muiden verbien imp. edellä osoittamassa, että verbien teko on pikaisesti toimitettava  
Matth. 5:24. 8:4. Mark. 1:44. 10:21. Joh 4:16. 9:7. Ilm 10:8. 16:1. y. m.;  



mennä, luopua pois, niistä, jotka hylkäävät jonkun seuran  
Joh 6:67;  
per euphemismum, mennä pois, s. o. kuolla  
Matth. 26:24. Mark. 14:21;  
προς τον πατέρα Isän tykö, Jesuksesta  
Joh 7:33. y. m.;  
επί τινα jonkun eteen Luuk. 12:58; 
ύπαγε οπίσω μου, katso οπίσω, 2, a. 
 

Alkuperäinen: ὑπάγω 
Translitteraatio: Hupago 
Ääntäminen: hoop-ag'-o 
 

G5218 
♰ ὑπακοή, ης, η, Hupakoe 
(υπακούω)  
kuuliaisuus, tottelevaisuus,  
absol. εις υπακοήν kuuliaisuuteen  
Rom 6:16. 1.Piet 1:2;  
c. gen. subj. Rom 15:18. 2.Kor 7:15. 10:6. Filem. 21; 
c. gen. obj., rei, jonka käskyä joku ottaa kuullaksensa,  
της πίστεως Rom 1:5. 16:26;  
της αληθείας 1.Piet 1:22;  
gen. pers. του Χριστου 2.Kor 10:5;  
τέκνα υπακοης kuuliaisuuden lapset, s. o. kuuliaiset  
1.Piet 1:14; 
υπακοης, scil. δουλοι kuuliaisuuden orjat  
Rom 6:16;  
υπακοη υμων teidän kuuliaisuutenne, s. o. kuuliaisuutenne maine  
Rom 16:19;  
kuuliaisuus, jota Kristus kärsimisellään ja kuolemallaan on Jumalan tahdolle 
osoittanut,  
absol. Hebr. 5:8; 
c. gen. subj. Rom 5:19. 
 

Alkuperäinen: ὑπακοή 
Translitteraatio: Hupakoe 
Ääntäminen: hoop-ak-o-ay' 
 

 



G5219 
ὑπακούω, Hupakouo  
impf. υπηκόσυν,  
aor. 1 υπήκουσα,  
(υπό, ακούω)  
- 1) kuunnella, ovenvartijasta, joka kuuntelee, ken on ovea koputtanut  
Apt 12:13; 
- 2) kuulla sanottua, kuulla, totella, olla kuuliainen, olla tottelevainen,  
absol. Fil 2:12;  
υπήκουσε εξελθειν oli kuuliainen lähtemään  
Hebr. 11:8; 
c. dat. pers. Matth. 8:27. Mark. 1:27. 4:41. Luuk. 8:25. 17:6. Rom 6:16. Ef. 6:1. 5. 
Kol. 3:20. 22. Hebr. 5:9. 1.Piet 3:6;  
c. dat. rei Apt 6:7;  
υπηκούσατε εις ον παρεδόθητε τύπον διδαχης, attractio pro υπηκούσατε τω τύπω 
της διδαχης, εις ον παρεδόθητε otitte kuullaksenne sen opetuksen tapaa, jonka 
haltuun te olitte jätetyt  
Rom 6:17;  
τω ευαγγελλίω Rom 10:16. 2.Thess 1:8;  
τω λόγω 2.Thess 3:14;  
ταις επιθυμίας Rom 6:12. 
 

Alkuperäinen: ὑπακούω 
Translitteraatio: Hupakouo 
Ääntäminen: hoop-ak-oo'-o 
 

G5220 
ὕπανδρος, ον, Hupandros 
(υπό, ανήρ)  
miehenalainen, naitu,  
γυνή Rom 7:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὕπανδρος 
Translitteraatio: Hupandros 
Ääntäminen: hoop'-an-dros 
 

G5221 
ὑπαντάω, sup. ω, Hupantao 
aor. υπύντησα, 
(υπό, αντάω kohdata, αντί)  



tulla, mennä vastaan, kohdata, tavata,  
τινί Matth. 8:28. Luuk. 8:27. Joh 11:20. 30. 12:18. 
 

Alkuperäinen: ὑπαντάω 
Translitteraatio: Hupantao 
Ääntäminen: hoop-an-tah'-o 
 

G5222 
ὑπάντησις, εως, η, Hupantesis 
(υπαντάω)  
vastaan tuleminen l. tulo, kohtaaminen, 
εξελθειν εις υπάντησίν τινος tahi τινι mennä jotakuta vastaan  
Matth. 8:34. 25:1. Joh 12:13. 
 

Alkuperäinen: ὑπάντησις 
Translitteraatio: Hupantesis 
Ääntäminen: hoop-an'-tay-sis 
 

G5223 
ὕπαρξις, ιως, η, Huparxis 
(υπάρχω)  
varat, tavara, omaisuus  
Apt 2:45. Hebr. 10:34. 
 

Alkuperäinen: ὕπαρξις 
Translitteraatio: Huparxis 
Ääntäminen: hoop'-arx-is 
 

G5224 
τα υπάρχοντα τινος Huparchonta 
mitä jollakulla on, jonkun varat, tavarat, omaisuus  
Luuk. 8:3. Apt 4:32;  
sam. τα υπάρχοντά τινος Matth. 19:21. 24:47. 25:14. Luuk. 11:21. 12:15. 33. 44. 
14:. 33. 16:1. 19:8. 1.Kor 18:3. Hebr. 10:34;  
 

Alkuperäinen: ὑπάρχοντα 
Translitteraatio: Huparchonta 
Ääntäminen: hoop-ar'-khon-tah 
 

G5225 
ὑπάρχω, Huparcho 



impf. υπηρχον,  
(υπό, αρχω) 
- 1) altapäin aloittaa, panna alkuun, alkaa;  
- 2) käydä esiin; siitä,  
olla saapuvilla, saatavilla, saatavana, saatavissa, käsillä, olla varana, olla tarjona, 
olla olemassa, olla  
Apt 19:40. 27:12. 21;  
εν τινι jossakussa Apt 28:18;  
c. dat. pers.ὑπάρχει μοί τι minulla on jotakin  
Apt 3:6. 4:37. 28:7. 2.Piet 1:8;  
τα υπάρχοντα τινος mitä jollakulla on, jonkun varat, tavarat, omaisuus  
Luuk. 8:3. Apt 4:32;  
sam. τα υπάρχοντά τινος Matth. 19:21. 24:47. 25:14. Luuk. 11:21. 12:15. 33. 44. 
14:. 33. 16:1. 19:8. 1.Kor 18:3. Hebr. 10:34;  
- 3) olla, αρχων της συναγωγης Luuk. 8:41;  
sam. Luuk. 9:48. Apt 7:55. 8:16. 16:3. 19:36. 21:20;  
part. υπάρχων c. nom. praed. joka on l. oli  
Luuk. 16:14. 23:50. Apt 2:30. 3:2. 17:24. Rom 4:19. 1.Kor 11:7. 2.Kor 8:17. 12:16. 
Gal. 1:14. 2:14. y. m.;  
υπαρχειν εν c. dat. rei, olla jossakin  
Apt 10:12;  
jossakin paikassa Fil 3:20;  
jossakin tilassa Luuk. 16:23;  
εν τη εξουσία τινός jonkun vallassa, hallussa  
Apt 5:4; 
εν ιματισμω ευδόξω και τρυφη koreassa puvussa ja herkullisuudessa, s. o. vaatettaa 
itseänsä koreilla vaatteilla ja elää herkullisesti  
Luuk. 7:25;  
εν μορφη θεου υπάρχειν, katso μορφή Fil. 2:6;  
εν τισι jokuiden joukossa, seassa  
Apt 4:34. 1.Kor 11:18;  
μακραν από τινος kaukana jostakusta  
Apt 17:27;  
προς της σωτηρίας pelastukseksi  
Apt 27:34 
 

Alkuperäinen: ὑπάρχω 
Translitteraatio: Huparcho 
Ääntäminen: hoop-ar'-kho 



 

G5226 
ὑπείκω, Hupeiko 
(υπό, εικω)  
väistyä, antaa sijaa;  
kuv. totella, τινί Hebr. 33:17 
 

Alkuperäinen: ὑπείκω 
Translitteraatio: Hupeiko 
Ääntäminen: hoop-i'-ko 
 

G5227 
ὑπεναντίος, ία, ίον, Hupenantios 
(υπό, εναντίος) 
- a) vastapäinen;  
- b) kuv. vastaan oleva, vastustava,  
τινί Kol. 2:14; 
ο υπεναντίος vastustaja  
Hebr. 10:27.  
 

Alkuperäinen: ὑπεναντίος 
Translitteraatio: Hupenantios 
Ääntäminen: hoop-en-an-tee'-os 
 

G5228 
ὑπέρ, Huper 
praep gen. ja akk. kera, super, ilmoittaa alkuaan oloa jonkun esineen yläpuolella 
tahi liikuntoa sen yläpuolelle;  
- I) gen. kera,  
- 1) paikasta, yli, yläpuolella, yllä, päällä, mikä merkitys ei ole UT:ssa;  
- 2) pro, puolesta, tähden, varten, hyödyksi, hyväksi, sijassa, sijaan, koska suojeleva 
ajatellaan olevan suojeltavan yläpuolella  
προσεύχομαι υπέρ τινος Matth. 5.44. Luuk. 6:28. Kol 1:9;  
ευχομαι Jak. 5:16;  
δέομαι Apt 8:24;  
δέησις υπερ τινος Rom 10:1. 2.Kor 1:11. 9:14. Fil. 1:4. Ef. 6:19;  
προσευχή Rom 15:30. 1.Tim 2:1; 
ειναι υπέρ τινος olla jonkun puolella  
Mark. 9:40. Luuk. 9:50. Rom 8:31;  
το υπέρ εμου minun etuni, hyötyni  



Fil 4:10;  
εντυγχάνω Rom 8:26. 27. 34;  
sam. 1.Kor 12:25. 2.Kor 5:20. Ef. 6:20. Koi. 4:12. Hebr. 13:17., y. m.;  
διάκονος Kol 1:7; 
kärsimistä ja kuolemista ilmoittavien verbien kera  
Rom 9:3. 16:4. 2.Kor 12:15;  
την ψυχην τιθέναι υπέρ τινος panna alttiiksi henkensä jonkun tähden l.puolesta  
Joh 10:11. 15. 13: 37. 38. 1.Joh 3:16;  
γεύεσθαι θανάτου maistaa kuolemaa jonkun hyväksi  
Hebr. 2:9;  
παραδιδόναι τινά, εαυτον Rom 8:32. Gal. 2:20. Ef. 5:2. 25;  
παθειν 1.Piet 2:21. 3:18; 
αγιάζειν Joh 17:19;  
syystä, joka pakottaa tahi saattaa johonkin tekoon, tähden, hyväksi, vuoksi, varten, -
sta, -stä, -ksi,  
υπέρ της του κοσμου ζωης maailman elämän tähden  
Joh 6:51;  
jotakin tehdä tahi kärsiä  
υπερ της ονόματος θεου, Ίησου, του Κυρίου Jumalan, Jesuksen, Herran nimen 
tähden, edistämiseksi, kunniaksi  
Apt 5:41. 9:16. 15:26. 21:13. Rom 1:5. 3.Joh 7;  
πάσχειν υπερ του Χριστου kärsiä Kristuksen tähden  
Fil. 1:29;  
υπερ της βασιλείας του θεου Jumalan valtakunnan tähden  
2.Thess 1:5;  
στενοχωρίαι υπερ του Χριστου Kristuksen tähden, s. o. sentähden, että se on 
Kristuksen tie ja järjestys  
2.Kor 12:10;  
υπερ της δόξης του θεου Jumalan kunniaksi, kunnian edistämiseksi  
Joh 11:4;  
υπερ παρακλήσεως lohdutukseksi  
2.Kor 1:6;  
υπερ της υμων οικοδομης teidän rakennukseksenne  
2.Kor 12:19;  
υπερ της ευδοκίας mielisuosioksi, s. o. mielisuosionsa tyydyttämiseksi, koska 
Jumalan tahto on, että kaikki ihmiset autuaiksi tulisivat  
Fil. 2:13;  
c. gen. pers. jonkun tähden Ef. 3:1. Kol. 1:24;  
δοξάζειν, ευχαριστειν υπέρ τινος jonkun tähden, jostakin  



Rom 15:9. 1.Kor 10:30; 
υπερ πάντον kaikista  
Ef. 5:20;  
- 3) siitä, josta on puhe tahi kysymys, johonkin nähden, mitä johonkin tulee, tähden, 
-sta, -stä, kun edellä on καυχασθαι, καύχημα, καύχησις  
2.Kor 5:12. 7:4. 8:24. 9:2. 3. 2.Thess 1:4;  
γυσιουσθαι 1.Kor 4:6;  
ελπις υπερ υμων toivo teistä  
2.Kor 1:6; 
φρονειν υπερ υμων ajatella teistä  
Fil.1:7;  
ερωταν υπερ της παρουσίας mitä ilmestykseen tulee  
2.Thess 2:1; 
κράζει υπερ του Ισραήλ Israelista  
Rom 9:27;  
υπερ Τίτου mitä Titukseen tulee  
2.Kor 8:23;  
υπερ τούτου tämän tähden  
2.Kor 12:8;  
- 4) eri painoksissa vaihtelevat usein  
υπέρ ja περί Mark. 14:24. Joh 1:30. Apt 12:5. 26:l. Rom 1:8. 1.Kor 1:13. 2.Kor 1:8. 
Gal. 1:4. Kol. 1:3. 2:1. Hebr. 5:3; 
II) akk. kera,  
- 1) paikasta, yli, ylitse, toiselle puolelle, mikä merkitys ei ole UT:ssa;  
- 2) kuv. määrästä ja asteesta, yli, ylitse, enemmän kuin, suuremmassa määrässä 
kuin,  
- a) ειναι υπέρ τινα olla jonkun yläpuolella, olla jotakuta etevämpi, parempi, 
ylhäisempi  
Matth. 10:24. Luuk. 6:40;  
το όνομα το υπερ παν όνομα scil. όν nimi, joka on yli kaiken nimen l. kaikkia muita 
nimiä korkeampi  
Fil. 2:9; 
κεφαλην επερ πάντα yli kaikkien l. kaikkia muita korkeampi  
Ef. 1:22;  
υπερ δουλου όντα orjaa parempana oleva  
Filem. 16;  
υπερ ο λέγο enemmän kuin sanon  
Filem. 21; 
πάντα yli kaikkein  



Ef. 3:20;  
υπερ την λαμπρότητα του ηλίου auringon valoa kirkkaampi  
Apt 26:13; 
φιλειν τινα υπέρ τινα rakastaa jotakuta enemmän kuin jotakuta  
Matth. 10:37; 
yli 1.Kor 4:6. 2.Kor 12:6;  
υπερ ο δύνασθε yli sen, minkä voitte  
1.Kor 10:13;  
sam. υπερ δύναμιν yli voimamme  
2.Kor 1:8;  
- b) vertailua ilmoittavien verbien kera,  
προκόπτειν υπέρ τινος edistyä jonkun yli  
Gal. 1:14;  
ητταςθαι υπέρ τινος, katso ηττάω 2.Kor 12:13;  
komp. jälkeen, kuin Luuk. 16:8. Hebr. 4:12; 
II) adv. tapaan, υπερ εγώ paljon enemmän minä, minä vielä enemmän  
2.Kor 11:23; 
IV) Yhdistyksissä ilmoittaa υπέρ: 
- 1) yläpuolella olevaisuutta, yläpuolelle tahi toiselle puolelle tapailtavaa toimintaa;  
- 2) suuremmassa määrässä olevaisuutta;  
- 3) jonkun avuksi l. puolesta tapahtuvaa toimintaa.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ὑπέρ 
Translitteraatio: Huper 
Ääntäminen: hoop-er' 
 

G5229 
υπεραίρω, Huperairo 
(υπέρ, αιρω)  
nostaa, kohottaa, korottaa jonkun yläpuolelle, 
med. korottaa itseänsä, käydä ylpeäksi, 
τινί jostakin 2.Kor 12:7;  
επι πάντα yli kaiken 2.Thess 2:4. 
 

Alkuperäinen: ὑπεραίρομαι 
Translitteraatio: Huperairomai 
Ääntäminen: hoop-er-ah'-ee-rom-ahee 
 

 



G5230 
ὑπέρακμος, ον, Huperakmos 
(υπέρ, ακμή) 
- 1) kukoistavan iän ylitse käynyt;  
- 2) täyden, s. o. naimisiän ylitse käynyt l. oleva, neitsyt  
1.Kor 7:36. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπέρακμος 
Translitteraatio: Huperakmos 
Ääntäminen: hoop-er'-ak-mos 
 

G5231 
ὑπεράνω, adv. Huperano 
(υπέρ, ανω)  
yli, yläpuolelle,  
gen. kera Ef. 1:21. 4:10; 
ylempänä, yläpuolella  
Hebr. 9:5. 
 

Alkuperäinen: ὑπεράνω 
Translitteraatio: Huperano 
Ääntäminen: hoop-er-an'-o 
 

G5232 
ὑπεραυξάνω, Huperauxano 
(υπέρ, αυξάνω)  
suuresti, ylönpaltisesti kasvaa, lisääntyä, edistyä  
2.Thess 1:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπεραυξάνω 
Translitteraatio: Huperauxano 
Ääntäminen: hoop-er-owx-an'-o 
 

G5233 
ὑπερβαίνω, Huperbaino 
(υπέρ, βαίνω astua)  
astua jonkun ylitse l. toiselle puolelle, mennä oikean rajan ylitse, rikkoa, toimia l. 
menetellä epärehellisesti  
1.Thess 4:6. ♰ 
 



Alkuperäinen: ὑπερβαίνω 
Translitteraatio: Huperbaino 
Ääntäminen: hoop-er-bah'-ee-no 
 

G5234 
ὑπερβαλλόντως, adv. Huperballontos 
(υπερβάλλω) 
ylönmääräisesti  
2.Kor 11:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερβαλλόντως 
Translitteraatio: Huperballontos 
Ääntäminen: hoop-er-bal-lon'-toce 
 

G5235 
ὑπερβάλλω, Huperballo 
(υπέρ, βαλλω)  
- 1) trans. heittää toiselle puolelle;  
- 2) intr. olla etevämpi, suurempi, runsaampi, 
part. υπερβάλλων ylönpaltinen, runsas  
2.Kor 3:10. 9:14. Ef. l:19. 2:7;  
c. gen. obj. η υπερβάλλουσα της γνωσεως αγάπη Χριστου Kristuksen rakkaus, joka 
on kaiken tuntemisen yli  
Ef. 3:19. 
 

Alkuperäinen: ὑπερβάλλω 
Translitteraatio: Huperballo 
Ääntäminen: hoop-er-bal'-lo 
 

G5236 
ὑπερβολή, ης, η, Huperbole 
(υπερβάλλω)  
- 1) heittäminen toiselle puolelle;  
- 2) ylönmääräisyys, ylönpaltisuus, runsaus, suuruus,  
c. gen. rei 2.Kor 4:7. 12:7;  
καθ' υπερβολήν ylönmääräisesti,ylönpaltisesti, runsaasti, suuresti, suuressa 
määrässä  
Rom 7:13. 2.Kor 1:8. Gal. 1:18;  
κατ' υπερβολην οδός erinomainen tie  
1.Kor 12:31; 



καθ' υπερβολην εις υπερβολην ylönpaltisella tavalla ylönpalttisuuteen saakka,  
s. o. aivan ylönpaltisesti  
2.Kor 4:17. 
 

Alkuperäinen: ὑπερβολή 
Translitteraatio: Huperbole 
Ääntäminen: hoop-er-bol-ay' 
 

G5237 
ὑπερείδω, Hupereido  
aor. 2, (υπέρ, ειδω) katsoa ylitse l. ohitse;  
antaa olla, antaa olla, sallia  
Apt 17:30. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερείδω 
Translitteraatio: Hupereido 
Ääntäminen: hoop-er-i'-do 
 

G5238 
♰ ὑπερέκεινα, Huperekeina 
(= υπερ εκεινα, vrt. επέκεινα)  
toisella puolella, 
τα υπερέκεινα υμων teidän toisella olevat maat, maakunnat, seudut  
2.Kor 10:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερέκεινα 
Translitteraatio: Huperekeina 
Ääntäminen: hoop-er-ek'-i-nah 
 

G5239 
ὑπερεκτείνω, Huperekteino 
(υπέρ, εκτείνω)  
ojentaa ulospäin rajojen ylitse, liiaksi ulotuttaa,  
εαυτούς itseämme  
2.Kor 10:14.  
 

Alkuperäinen: ὑπερεκτείνω 
Translitteraatio: Huperekteino 
Ääntäminen: hoop-er-ek-ti'-no 
 

 



G5240 
♰ ὑπερεκχύνω ja -ύννω, Huperekchuno 
(υπέρ, εκχύνω)  
vuodattaa määrän ylitse,  
pass. määrän l. reunojen ylitse vuotaa  
Luuk. 6:38. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερεκχύνω 
Translitteraatio: Huperekchuno 
Ääntäminen: hoop-er-ek-khoo'-no 
 

G5241 
ὑπερεντυγχάνω, Huperentugchano 
(υπέρ, εντυγχάνω) tulla, saapua johonkin jonkun puolesta;  
rukoilla jonkun puolesta,  
υπέρ τινος Rom 8:26. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερεντυγχάνω 
Translitteraatio: Huperentugchano 
Ääntäminen: hoop-er-en-toong-khan'-o 
 

G5242 
ὑπερέχω, Huperecho 
(υπέρ, εχω)  
- 1) trans. pitää jotakin, esim. kättä jonkun yläpuolella;  
- 2) intr. olla yläpuolella, olla etevämpi, olla parempi, olla suuremman arvoinen,  
τινός jotakuta Fil. 2:3;  
sam. akk. kera Fil. 4:7;  
part. υπερέχων ylimmäinen  
1.Piet 2:13;  
εξουσίαι υπερέχουσαι korkeat vallat, korkea esivalta  
Rom 13:1;  
neutr. part. το υπερέχον erinomaisuus, korkeus, suuruus  
Fil. 3:8.  
υπερεγώ, Lachm. pro υπερ εγώ,  
katso υπέρ, III, 2.Kor 11:23.  
Katso Liite I. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερέχω 
Translitteraatio: Huperecho 



Ääntäminen: hoop-er-ekh'-o 
 

G5243 
ὑπερηφανία, ας, η, Huperephania 
(υπερήφανος, ον)  
ylimielisyys, ylpeys  
Mark. 7:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερηφανία 
Translitteraatio: Huperephania 
Ääntäminen: hoop-er-ay-fan-ee'-ah 
 

G5244 
ὑπερήφανος, ον, Huperephanos 
(υπέρ, sidevokali η, φαίνομαι)  
- 1) muiden ylitse l. edellä muita näkyvä;  
- 2) huonossa merkityksessä, ylpeä  
Rom 1:30. 2.Tim 3:2;  
vastak. ταπεινοί Jak. 4:6. 1.Piet 5:5,  
lisättynä διανοία καρδίας Luuk. 1:51. 
 

Alkuperäinen: ὑπερήφανος 
Translitteraatio: Huperephanos 
Ääntäminen: hoop-er-ay'-fan-os 
 

G5245 
ὑπερνικάω, sup. ω, Hupernikao 
(υπέρ, νικάω) 
suuresti l. ylönmääräisesti voittaa, saada l. viedä ylönpaltisen voiton  
Rom 8:37.  
 

♰ υπερλίαν, adv. huperlian 
(υπέρ, λίαν)  
enemmän kuin paljo,  
οι υπερλίαν απόστολοι – nuo suuren suuret apostolit  
2.Kor 11:5. 12:11. 
 

Alkuperäinen: ὑπερνικάω 
Translitteraatio: Hupernikao 
Ääntäminen: hoop-er-nik-ah'-o 
 



G5246 
♰ ὑπέρογκος, ον, Huperogkos 
(υπέρ, ογκος) ylipainoinen, liikapainoinen;  
kopea, pöyhkeä, röyhkeä  
Jud. 16;  
υπέρογκα ματαιότητος tyhjän pöyhkeitä sanoja  
2.Piet 2:18. 
 

Alkuperäinen: ὑπέρογκος 
Translitteraatio: Huperogkos 
Ääntäminen: hoop-er'-ong-kos 
 

G5247 
ὑπεροχή, ης, η, Huperoche 
(υπέροχος ulkoneva, υπερέχω)  
ulkonevaisuus, etenevyys; 
kuv. etevyys, etevämmyys, ylhäisyys, erinomaisuus, hallitus,  
οι εν υπεροχη scil. οντες jotka ovat hallituksessa, hallitusmiehet  
1.Tim 2:2;  
καθ' υπεροχην λόγου η σοφίας sanan tahi viisauden erinomaisuudessa  
1.Kor 2:1. 
 

Alkuperäinen: ὑπεροχή 
Translitteraatio: Huperoche 
Ääntäminen: hoop-er-okh-ay' 
 

G5248 
♰ ὑπερπερισσεύω, adv. Huperperisseuo  
(υπέρ, εκ, περισσός)  
enemmän kuin yltäkylläisesti, erittäin suuresti, erittäin runsaasti, ylönpaltisesti 
1.Thess 3:10 5:13;  
gen. kera, enemmän kuin, sen yli minkä  
Ef. 3:20. 
 

♰ υπερπερισσεύω, huperperisseuo 
aor. 1 υπερεπερίσσευσα,  
(υπέρ, περισσεύω)  
olla suuresti ylönpaltinen  
Rom 5:20;  
pass. minulla on mitä suurimmassa l. yltäkylläisimmässä määrässä, mitä 



runsaimmassa määrässä nauttia,  
τινί jotakin 2.Kor 7:4. 
 

Alkuperäinen: ὑπερπερισσεύω 
Translitteraatio: Huperperisseuo 
Ääntäminen: hoop-er-per-is-syoo'-o 
 

G5249 
♰ υπερπερισσως adv. Huperperissos 
(υπέρ, περιςςός) yltäkylläisesti;  
suuresti, kovasti  
Mark. 7:37.  
 

♰ ὑπερπερισσῶς, adv. Huperperissos 
(υπέρ, εκ, περισσός)  
enemmän kuin yltäkylläisesti, erittäin suuresti, erittäin runsaasti, ylönpaltisesti 
1.Thess 5:13,  
jossa toinen lukuparsi on υπερεκπερισσου. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπερπερισσῶς 
Translitteraatio: Huperperissos 
Ääntäminen: hoop-er-per-is-soce' 
 

G5250 
♰ ὑπερπλεονάζω, Huperpleonazo 
aor. 1 υπερεπλεόνασα,  
(υπέρ, πλεονάζω)  
olla l. osoittua yltäkylläisesti rikkaana l. runsaana  
1.Tim 1:14.  
 

Alkuperäinen: ὑπερπλεονάζω 
Translitteraatio: Huperpleonazo 
Ääntäminen: hoop-er-pleh-on-ad'-zo 
 

G5251 
♰ ὑπερυψόω, sup. ω, Huperupsoo 
aor. 1 υπερύψωσα,  
(υπέρ, υψόω)  
mitä suurimmassa määrässä korottaa, korottaa,  
τινά Fil. 2:9. 



 

Alkuperäinen: ὑπερυψόω 
Translitteraatio: Huperupsoo 
Ääntäminen: hoop-er-oop-so'-o 
 

G5252 
♰ ὑπερφρονέω, sup. ω, Huperphroneo 
(επέρφρων ylimielinen, υπέρ, φρήν)  
olla ylimielinen, ajatella korkeita asioita itsestänsä,  
παρ' ο δει φρονειν ajatella korkeampia kuin tulee ajatella  
Rom 12:3.  
 

Alkuperäinen: ὑπερφρονέω 
Translitteraatio: Huperphroneo 
Ääntäminen: hoop-er-fron-eh'-o 
 

G5253 
♰ ὑπερῷον, ου, τό, Huperoon 
(neutr. sanasta υπερωος tahi υπερώϊος ylempi, ylinen, υπέρ,  
vert. πατρωος, πατρώϊος, sanasta πατήρ)  
yläkerta, ylinen, yläkerran huone.  
Juutalaisten huoneet olivat enimmäkseen mataloita ja yhdenkerroksisia; katot, jotka, 

olivat tiilistä, olivat litteät ja niitä ympäroitsi kehys מַעֲקֶה, στεφάνη). Katoille 
noustiin kaksia portaita myöten, joista toinen meni alas huoneesen ja toinen kadulle. 
Näillä katoilla oli Itämaalaisilla tapana aterioida, kävellä, rukoilla ja mietiskellä. 
Katolle oli varsinkin rikkaimmissa huoneissa rakennettu erityinen huone, υπερωον , 

Hebr. עֲלִיָּה, Jota käytettiin samoihin tarkoituksiin kuin katto vähemmän 
varaisissa, jonka ohessa se oli vieras-, sairas- ja ruumishuone. Semmoisessa piti 
Vapahtaja ehtoollista opetuslastensa kanssa ja semmoiseen kokoontuivat 
opetuslapset Hänen taivaasen astumisensa jälkeen  
Apt 1:13. 9:37. 39. 20:8. 
 

Alkuperäinen: ὑπερῷον 
Translitteraatio: Huperoon 
Ääntäminen: hoop-er-o'-on 
 

G5254 
ὑπέχω, Hupecho 
(υπό, εχω)  



pitää jotakin jonkun alla;  
kärsiä, δίκην Jud. 7.  
 

Alkuperäinen: ὑπέχω 
Translitteraatio: Hupecho 
Ääntäminen: hoop-ekh'-o 
 

G5255 
♰ ὑπήκοος, ον, Hupekoos 
(υπακούω)  
kuunteleva, kuuleva, kuuliainen, tottelevainen  
Fil. 2:8;  
c. dat. pers. Apt 7:39; 
εν πάντα kaikissa 2.Kor 2:9. 
 

Alkuperäinen: ὑπήκοος 
Translitteraatio: Hupekoos 
Ääntäminen: hoop-ay'-ko-os 
 

G5256 
ὑπηρετέω, sup. ω, Hupereteo 
aor. 1 υπηρέτησα, 
(υπηρέτης)  
olla υπηρέτης,  
- a) olla soutaja, toimittaa soutajan virkaa;  
- b) olla palvelija, palvella,  
τινι Apt 13:36. 20:34. 24:28. 
 

Alkuperäinen: ὑπηρετέω 
Translitteraatio: Hupereteo 
Ääntäminen: hoop-ay-ret-eh'-o 
 

G5257 
ὑπηρέτης, ου, ο, Huperetes  
(υπό, ερέτης)  
soutaja, ερέσσω soutaa)  
- a) alasoutaja, soutaja;-  
b) joka jollakin työllä tekee toiselle palvelusta, palvelija, esivallan palvelija, 
oikeudenpalvelija Matth. 5:25;  
kuninkaan palvelija Joh 18:36;  



Jerusalemin neuvoskunnan palvelija Matth. 26:58. Mark. 14:54. 65. Joh. 7:32. 45. 
46. Apt 5:22. y. m.;  
yhdistettynä δουλος sanan kanssa Joh 18:18;  
synagogan palvelijasta Luuk. 4:20;  
palvelija, apumies Apt 13:5;  
- c) evankeliumin julistajasta Apt 26:16; 
λόγον Luuk. 1:2; 
Χριστου 1.Kor 4:1. 
 

Alkuperäinen: ὑπηρέτης 
Translitteraatio: Huperetes 
Ääntäminen: hoop-ay-ret'-ace 
 

G5258 
ὕπνος, ου, ο, Hupnos 
(sukua on υπτιος selällään oleva, sanasta υπο,) selällään olo;  
uni  
Matth. 1.24. Luuk. 9:32. Joh 11:13. Apt 20:9. Rom 13:11. 
 

Alkuperäinen: ὕπνος 
Translitteraatio: Hupnos 
Ääntäminen: hoop'-nos 
 

G5259 
ὑπό, Hupo 
vok. edellä υπ' ja  
asp. vok. edellä υφ',  
praep. klass. kielessä gen., dat. ja akk. kera,  
UT:ssa ain. gen. ja akk. kera, sub; 
- I) gen. kera,  
- l) paikasta, alta, alapuolelta, alla, alapuolella, mikä merkitys ei ole UT:ssa;  
- 2) ilmoittaa vaikuttavaa voimaa, agenttia, jonka vaikutuksen alaiseksi subjekti 
ajatellaan, joissa tapauksissa lause useimmiten on aktivisesti suomennettava:  
- a) passiivisten verbien kera  
Matth. 1:22. 2:15. 16. Mark. 1:5. 2:3. Luuk. 2:18. Joh. 10:14. 14:21. Apt 4:11. 15:4. 
Rom 15:15. 1.Kor 1:11. 2.Kor 1:4. 16. Gal 1:11. Ef. 2:11. Fil 3:12. 1.Thess 1:4. 
2.Thess 2:13. Hebr. 3:4. y. m.; 
φωνης ενεχθείσης υπο της μεγαλοπρεπους δόξης kun tuli ääni tuolta suurelta 
kirkkaudelta  
2.Piet 1:17; 



γινομαι υπο τινος syntyä joltakulta  
Ef 5:12;  
γίνεταί τινι επιβουλή, katso επιβουλή Apt 20:3;  
ή επιτιμία η υπο των πλειόνων scil. επιτιμηθεισα rangaistus, jonka hän on 
useimmilta saanut  
2.Kor 2:6;  
c. gen. rei Matth. 8:24. 14:24. Luuk. 7:24. Apt 27:41. Rom 3:21. 1.Kor 10:29. 2.Kor 
5:4. Ef. 5:13. Kol 2:18. Jak 1:14. 2.Piet 2:7. 17. Jud 12. Ilm 6:13. y. m.;  
- b) neutristen ja kärsimistä ilmoittavien aktivisten verbien kera,  
πάσχειν υπό τινος kärsiä joltakulta  
Matth. 17:12. Mark. 5:26. 1.Thess 2:14;  
απολέσθαι υπό τινος joutua jonkun surmattavaksi, kadotettavaksi  
1.Kor 10:9. 10;  
υπομένειν τι kestää jotakin joltakulta  
Hebr. 12:3;  
λαμβάνειν scil. πληγάς saada joltakulta raippoja  
1.Kor 11:24; 
αποκτειναι εν ρομφαία και υπο των θηρίων της γης tappaa miekalla ja maan 
pedoilla  
Ilm 6:8; 
II) akk. kera,  
- l) liikunnosta, alapuolelle, alle,  
υπο την στέγην katon alle  
Matth. 8:8. Luuk. 7:6;  
επισυνάγειν Matth. 23:37. Luuk. 13:84;  
panemista ja asettamista ilmoittavien verbien kera  
Matth. 5:15. Mark. 4:21. Luuk. 11:33. 1.Kor 15:25;  
heittämistä ja vallanalaisuuteen asettamista ilmoittavien verbien kera  
Luuk. 7:8. Rom 7:14. 16:20. 1.Kor 15:27. Gal 3:22. 4:4. Ef. 1:22. 1.Piet 5:6;  
εχω τινα υπ' εμαυτόν minulla on joku valtani alla, käskettävänä  
Matth. 8:9. Luuk. 7:8;  
πίπτειν υπο κρίσιν joutua tuomion alle  
Jak. 5:12; 
- 2) asemasta, tilasta, olosta, alapuolella, alla,  
κατασκηνουν Mark. 4:32;  
κάθημαι Jak. 2:3;  
ειναι υπό τινα tahi τι, katso ειμί, V, 12; ? 
η υπο ουρανόν scil. χώρα Luuk. 17:24 ; 
πάση κτίσει τη υπο τον ουρανόν scil. ουση Kol. 1:23;  



τα υπο τον νόμον scil. οντα Apt 2:5;  
οι υπο τον νόμον scil. οντες lain alaiset  
1.Kor 9:20. Gal. 4:5;  
τηρειν τινα υπο ζόφον säilyttää jotakuta pimeyden alla  
Jud. 6;  
φρουρεισθαι olla vartioittavana lain alla  
Gal 3:23;  
- 3) ajasta, noin, aikana, seudussa,  
υπο τον όρθρον aamukoiton seudussa, varhain aamulla  
Apt 5:21; 
III) Yhdistyksissä ilmoittaa υπό: 
- 1) liikuntoa jonkun alle tahi oloa jonkun alla; kuv. vallanalaisuutta;  
- 2) hiljaa, salaa, vähitellen tapahtuvaa toimintaa.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ὑπό 
Translitteraatio: Hupo 
Ääntäminen: hoop-o' 
 

G5260 
ὑποβάλλω, Hupoballo 
aor. 2 επέβαλλον,  
(υπό, βάλλω)  
- 1) heittää jotakin jonkun alle;-  
2) johtaa mieleen;  
- 3) subornare, salaa puhutella, yllyttää, toimittaa, hankkia,  
τινά Apt 6:11 ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποβάλλω 
Translitteraatio: Hupoballo 
Ääntäminen: hoop-ob-al'-lo 
 

G5261 
ὑπογραμμός, ου, ο, Hupogrammos 
(υπογράφω kirjoittaa nimensä jonkun asiakirjan alle; kirjoittaa mitä toinen sanelee; 
kirjoittaa kaavaa kirjoitusta oppiville)  
- 1) kaava kirjoitusta oppiville;  
- 2) esikuva  
1.Piet 2:21. ♰ 
 



Alkuperäinen: ὑπογραμμός 
Translitteraatio: Hupogrammos 
Ääntäminen: hoop-og-ram-mos' 
 

G5262 
ὑπόδειγμα, τος, το, Hupodeigma 
(υποδείκνυμι)  
- a) kuva, esikuva, jolla jotakin valaistaan  
Hebr. 8:5;  
c. gen. rei, jota esikuvalla esitetään tahi valaistaan  
Hebr 9:23;  
- b) esikuva, esimerkki, jota kehoitetaan noudattamaan  
Joh 13:15;  
c. gen. rei, jota on noudattaminen Jak. 5:10;  
josta pelotetaan, της απειθείας Hebr. 4:11;  
c. gen. pers., jota pelotetaan 2.Piet. 2:6. 
 

Alkuperäinen: ὑπόδειγμα 
Translitteraatio: Hupodeigma 
Ääntäminen: hoop-od'-igue-mah 
 

G5263 
ὑποδείκνυμι, fut. -δείξω, Hupodeiknumi 
aor. 1 υπέδειξα,  
(υπο, δεικμυμι)  
- 1) asettaa silmien alle l. eteen, näyttää;  
- 2) sanoilla ja teoilla osoittaa;  
opettaa, neuvoa,  
τινί c. gen. rei Matth. 3:7. Luuk. 3:7;  
osoittaa,  
τινί Luuk. 6:47. 12:5;  
οτι Apt 20:35;  
näyttää, tulevia asioita  
Apt 9:16. 
 

Alkuperäinen: ὑποδείκνυμι 
Translitteraatio: Hupodeiknumi 
Ääntäminen: hoop-od-ike'-noo-mee 
 

 



G5264 
ὑποδέχομαι, Hupodechomai 
aor. 1 υπεδεξάμην,  
pf. υποδέδεγμαι,  
(υπό, δέχομαι)  
ottaa luoksensa, huoneeseensa, vieraaksensa, 
τινά Luuk. 19:6. Apt 17:7. Jak. 2:25; 
εις τον οικον Luuk. 10:38. 
 

Alkuperäinen: ὑποδέχομαι 
Translitteraatio: Hupodechomai 
Ääntäminen: hoop-od-ekh'-om-ahee 
 

G5265 
ὑποδέω, Hupodeo 
aor. 1 med. υπεδησάμην,  
pf. parf. pass. υποδεδημένος,  
(υπό, δέω)  
sitoa jotakin jonkun alle;  
med. sitoa jalkojensa alle, σανδάλια Apt 12:8;  
υποδησάμενοι τους πόδας sitoneina anturat jalkojenne alle  
Ef. 6:15;  
υποδεδενένος σανδάλια anturat jalassa  
Mark. 6:9. 
 

Alkuperäinen: ὑποδέω 
Translitteraatio: Hupodeo 
Ääntäminen: hoop-od-eh'-o 
 

G5266 
ὑπόδημα, τος, το, Hupodema 
(υποδέω)  
mikä on jonkun alle sidottu, antura, jalka-antura, jalkine, joka tav. oli nahasta tahi 
puusta tehty ja joka nauhoilla sidottiin jalan alle  
Matth. 3:11. Mark. 1:7. Luuk. 3:16. Joh 1:27. y. m.; 
lisättynä των ποδων Apt 7:33. 13:25. 
 

Alkuperäinen: ὑπόδημα 
Translitteraatio: Hupodema 
Ääntäminen: hoop-od'-ay-mah 
 



G5267 
ὑπόδικος, ον, Hupodikos 
(υπό, δίκη)  
syynalainen, 
τω θεω Jumalalle  
Rom 3:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπόδικος 
Translitteraatio: Hupodikos 
Ääntäminen: hoop-od'-ee-kos 
 

G5268 
ὑποζύγιον, ια, ον, Hupozugion 
(υπό, ζυγός)  
ikeenalainen,  
neutr. το υποζύγιον työjuhta, juhta, aasi  
Matth. 21:5. 2.Piet 2:16. 
 

Alkuperäinen: ὑποζύγιον 
Translitteraatio: Hupozugion 
Ääntäminen: hoop-od-zoog'-ee-on 
 

G5269 
ὑποζώννυμι, Hupozonnumi 
(υπό, ζώννυμι)  
sitoa jotakin jonkun alatse,  
το πλοιον sitoa laivaa, s. o. laivan alatse ja ympäri menevillä köysillä vahvistaa 
laivaa, että sen liitokset paremmin pysyisivät koossa aaltojen loiskiessa sitä vastaan  
Apt 27:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποζώννυμι 
Translitteraatio: Hupozonnumi 
Ääntäminen: hoop-od-zone'-noo-mee 
 

G5270 
ὑποκάτω, adv. Hupokato 
(υπό, κάτω)  
alle, alatse, alapuolelle, alla, alapuolella, 
gen. kera Mark. 6:11. 7:28. Luuk. 8:16. Joh 1:51. Hebr 2:8. Ilm 5:3. 13. y. m. 
 

Alkuperäinen: ὑποκάτω 



Translitteraatio: Hupokato 
Ääntäminen: hoop-ok-at'-o 
 

G5271 
ὑποκρίνομαι, Hupokrinomai 
(υπό, κρίνω)  
-1) vastata;  
-2) näyttämöllä näytellä jonkun osaa;  
-3) teeskennellä, olla olevinansa,  
acc. c. inf. kera Luuk. 20:20.  
 

Alkuperäinen: ὑποκρίνομαι 
Translitteraatio: Hupokrinomai 
Ääntäminen: hoop-ok-rin'-om-ahee 
 

G5272 
♰ ὑπόκρισις, εως, η, Hupokrisis 
(υποκρίνομαι) –  
1) vastaaminen, vastaus;-  
2) näytteleminen;  
- 3) teeskentely, ulkokultaisuus, tekopyhyys  
Matth. 23:28. Mark.12:15. Luuk. 12:l. Gal 2:13. 1.Tim 4:2. 1.Piet 2:1  
 

Alkuperäinen: ὑπόκρισις 
Translitteraatio: Hupokrisis 
Ääntäminen: hoop-ok'-ree-sis 
 

G5273 
ὑποκριτής, ου, ο, Hupokrites 
(υποκρίνομαι)  
- 1) vastauksen antaja, selittäjä;  
- 2) näytteliä;  
- 3) teeskenteliä, ulkokullattu, tekopyhä  
Matth 6:2. 6:5. 6:16. Mark 7:6. Lk 6:42 y. m. 
 

Alkuperäinen: ὑποκριτής 
Translitteraatio: Hupokrites 
Ääntäminen: hoop-ok-ree-tace' 
 

G5274 
ὑπολαμβάνω, Hupolambano 



aor. 2 υπέλαβον,  
(υπό, λαμβάνω)  
- 1) ottaa altapäin; viedä pois,  
τινά Apt 1:9;  
- 2) ottaa luoksensa, huoneesensa, vieraaksensa,  
τινα 3.Joh 8 Tisch.;  
- 3) ottaa puhuaksensa, puuttua puheesen, vastata, jatkaa puhetta  
Luuk. 10:30; 
- 4) ottaa mielellä, otaksua, arvella, luulla  
Apt 2:15;  
ότι Luuk. 7:43. 
 

Alkuperäinen: ὑπολαμβάνω 
Translitteraatio: Hupolambano 
Ääntäminen: hoop-ol-am-ban'-o 
 

G5275 
ὑπολείπω, Hupoleipo 
aor. 1 pass. υπελείφθην, 
(υπό, λείπω)  
jättää jälelle, jälkeensä, 
pass. olla jälelle jäänyt, olla jälellä l. tähteenä  
Rom 11:3. ♰ 
 

ὑπολείμμα, τος, τό, Hupoleimma 
(υπολείπω)  
jäännös, jäännöskunta  
Rom 9:27,  
jossa toinen lukuparsi on κατάλειμμα. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπολείπω 
Translitteraatio: Hupoleipo 
Ääntäminen: hoop-ol-i'-po 
 

G5276 
ὑπολήνιον, ου, τό, Hupolenion 
(υπό, ληνός)  
astia, joka kaivettiin maahan viinikuurnan alle ja johon kuurnassa puserrettu viini 
valui, kuurnasammio  
Mark. 12:1. ♰ 



 

Alkuperäinen: ὑπολήνιον 
Translitteraatio: Hupolenion 
Ääntäminen: hoop-ol-ay'-nee-on 
 

G5277 
ὑπολιμπάνω, Hupolimpano 
(υπό, λιμπάνω = λείπω)  
jättää jälkeensä  
1.Piet 2:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπολιμπάνω 
Translitteraatio: Hupolimpano 
Ääntäminen: hoop-ol-im-pan'-o 
 

G5278 
ὑπομένω, Hupomeno 
impf. υπέμενον,  
fut. υπομενω,  
2 p. plur. υπομενειτε,  
aor. 1 επέμεινα,  
pf. υπεμεμένικα,  
part. υπεμεμενηκώς;,  
(υπό, μένω)  
- 1) jäädä olemaan, jäädä,  
έν τινι johonkin Luuk. 2:43;  
εκει sinne Apt 17:14; 
- 2) pysyä, olla pysyväinen, olla seisovainen, olla luja, pysyä lujana, vahvana, 
horjumattomana, kestää, absol ja emphatice, vaivoissa ja koetuksissa toivoa 
Herraan  
Matth. 10:22. 24: 13. Mark. 13:13. 2.Tim 2:12. Jak. 5:11;  
εν τη θλίψει Rom 12:12;  
- 3) kestää, kärsiä, olla kärsiväinen,  
absol. 1.Piet 2:20;  
εις παιδείαν = εις το παιδεύσθαι, kuritukseksi  
Hebr. 12:7;  
c. acc. rei 1.Kor 13:7. 2.Tim 2:10. Hebr. 10:32. 12:2. 3. Jak. 1:12. 
 

Alkuperäinen: ὑπομένω 
Translitteraatio: Hupomeno 



Ääntäminen: hoop-om-en'-o 
 

G5279 
ὑπομιμνήσκω, Hupomimnesko 
fut. υπομνήσκω, 
aor. 1 υπέμνησα,  
inf. υπεμνησαι,  
aor. 1 pass. υπεμνήσθην,  
(υπό, μιμνήσκω) 
- 1) akt. saattaa muistamaan, johdattaa muistiin, muistuttaa,  
τί jotakin scil. muille 2.Tim 2:14;  
τινά τι jollekulle jotakin Joh 14:26;  
nuhtelemisen lisämerkityksellä 3.Joh 10;  
τινα περί τινος jotakuta jostakin l. jollekulle jotakin 2.Piet 1:12;  
τινα, ότι Jud. 5;  
τινα inf. kera Tit. 3:1;  
- 2) pass. muistaa, τινός jotakin Luuk. 22:61.  
 

Alkuperäinen: ὑπομιμνήσκω 
Translitteraatio: Hupomimnesko 
Ääntäminen: hoop-om-im-nace'-ko 
 

G5280 
ὑπόμνησις, εως, η, Hupomnesis 
(υπομιμνήσκω, pf. pass. υπομέμνημαι)  
- a) trans. muistuttaminen, muistutus,  
εν υπομνήσει muistutuksella 2.Piet 1:13. 1:1;  
- b) intr. muistutus, muisto,  
c. gen. obj., katso μαμβάνω, I, 6, 2 Tim 1:5.  
 

Alkuperäinen: ὑπόμνησις 
Translitteraatio: Hupomnesis 
Ääntäminen: hoop-om'-nay-sis 
 

G5281 
ὑπομονή, ης, η, Hupomone 
(υπομένω)  
- 1) kestävyys, kestäväisyys, lujuus, kärsivällisyys 
Luuk. 8:15. 21:19. Rom 5:3. 4. 15:4. 5. 2.Kor 6:4. 12:12. 1.Kor 1:11. 2.Thess 1:4. 
1.Tim 6:11. 2.Tim 3:10. Tit. 2:2. Hebr. 10:36. Jak. 1:3. 4. 5:11. 2.Piet 1:6. Ilm 2:2. 



3. 19. y. m.;  
c. gen. rei, jossa pysytään,  
του εργου αγαθου Rom 2:7;  
της ελπίδος 1.Thess 1:3;  
δι υπομονης kärsivällisyydessä, kärsivällisesti  
Rom 8:25. Hebr. 12:1;  
του Χριστου Kristuksen, s. o. Kristuksen antama kärsivällisyys  
2.Thess 3: 5;  
- 2) kestäminen,  
των παθημάτων 2.Kor 1:6. 
 

Alkuperäinen: ὑπομονή 
Translitteraatio: Hupomone 
Ääntäminen: hoop-om-on-ay' 
 

G5282 
ὑπονοέω, sup. ω, Huponoeo 
impf. υπενόουν,  
(υπό, νοέω)  
otaksua, arvella, luulla  
Apt 25:18;  
acc. c. inf. kera Apt 13:25. 27;27.  
 

Alkuperäinen: ὑπονοέω 
Translitteraatio: Huponoeo 
Ääntäminen: hoop-on-o-eh'-o 
 

G5283 
ὑπόνοια, ας, η, Huponoia 
(υπονοεω)  
epäluulo  
1.Tim 6:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑπόνοια 
Translitteraatio: Huponoia 
Ääntäminen: hoop-on'-oy-ah 
 

G5284 
ὑποπλέω, Hupopleo 
aor. 1 υπέπλευσα,  



(υπό, πλέω)  
purjehtia jonkun alla, purjehtimalla sivuta, läheltä purjehtia sivutse,  
akk. kera Apt 27:4. 7. 
 

Alkuperäinen: ὑποπλέω 
Translitteraatio: Hupopleo 
Ääntäminen: hoop-op-leh'-o 
 

G5285 
ὑποπνέω, Hupopneo 
aor. 1 υπέπνευσα,  
(υπό, πνέω)  
- 1) puhaltaa alta;  
- 2) puhaltaa, tuulla hiljaa  
Apt 27:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποπνέω 
Translitteraatio: Hupopneo 
Ääntäminen: hoop-op-neh'-o 
 

G5286 
ὑποπόδιον, ου, τό, Hupopodion 
(υπό, πούς)  
mikä on jalkojen alla, jalanalasin, jakkara, astinlauta  
Matth. 5:35. Apt 7:49. Jak. 2:3;  
τιθέναι τινα υποπόδιον των ποδων τινος panna l. asettaa jotakuta jonkun jalkojen 
astinlaudaksi, mikä kuvaus on otettu Itämaalaisten tavasta, että voittaja jalallaan 
astui hänen eteensä polveutuneen voitetun vihollisen niskaan  
Matth. 22:44. Mark. 12:36. Luuk. 20:43. Apt 2:35. Hebr. 1:13. 10:13, vert. Ps. 
110:1. 
 

Alkuperäinen: ὑποπόδιον 
Translitteraatio: Hupopodion 
Ääntäminen: hoop-op-od'-ee-on 
 

G5287 
ὑπόστασις, εως, η, Hupostasis  
(υφίστημι asettaa jotakin jonkun alle, υπό, ιστημι)  
klass. kielessä mitä erilaisimmissa merkityksissä, joista tässä vaan mainittakoon 
mitä kuuluu sen valaisemiseen U. T:n kielikäytännössä,  



- 1) jonkun asettaminen jonkun alle, alustua, alusta, perusrakennus, perustus;  
- 2) se, jolla on perustus,  
- a) mikä todellisesti on olemassa, olemus, olento;  
- b) olemus, olemuksen sisältö  
Hebr. 1:3; 
- c.) mielen lujuus, varmuus, luottamus, uskallus  
2.Kor 9:4. 11:17. Hebr. 8:14;  
c. gen. rei, jota luottamuksella toivotaan  
Hebr. 11:1. 
 

Alkuperäinen: ὑπόστασις 
Translitteraatio: Hupostasis 
Ääntäminen: hoop-os'-tas-is 
 

G5288 
ὑποστέλλω, Hupostello 
impf. υπέστελλον,  
aor. 1 med. υπεστειλάμην,  
(υπό, στέλλω)  
- 1) akt. asettaa, vetää, ottaa jotakin jonkun alle l. alas,  
esim. το ιστιίον; εαυτόν vetää itsensä takaperin, vetäytyä pois, pelkäävästä ja 
arastelevasta  
Gal. 2:12;  
- 2) med. vetäytyä pois, vetäytyä piiloon, niistä, jotka pelolta eivät rohkene 
tunnustaa mitä uskovat  
Hebr. 10:38;  
pelon tähden olla lausumatta, salata, esteleidä, του μη αναγγειλαι ilmoittamasta  
Apt 20:27;  
αυδέν Apt 20:20. 
 

Alkuperäinen: ὑποστέλλω 
Translitteraatio: Hupostello 
Ääntäminen: hoop-os-tel'-lo 
 

G5289 
ὑποστολή, ης, η, Hupostole 
(υποστέλλω)  
vetäytyminen pois, vetäytyminen piiloon, piiloutuminen, pelko,  
ουκ εσμεν υποστολης emme ole piiloutumisen ihmisiä, pelko ei ole meidän 
asiamme  



Hebr. 10:39. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποστολή 
Translitteraatio: Hupostole 
Ääntäminen: hoop-os-tol-ay' 
 

G5290 
ὑποστρέφω, Hupostrepho 
impf. υπέστρεφον,  
fut. υποστρεψω,  
aor. 1 υπέστρεψα,  
(υπό, στρέφω)  
- 1) trans. kääntää, kääntää takaisin;  
- 2) intr. kääntyä, kääntyä takaisin, tulla takaisin, tulla uudestaan, palata,  
absol. Mark. 14:40. Luuk. 2:20. 43. 8:37. 40. Apt 8:28. y. m.;  
c. inf. fin. Luuk. 17:18;  
δια c. gen. loci Apt 20:3; 
εις c. acc. loci Luuk. 1:56. 2:39. 45. Apt 1:12. 8:25. Gal. 1:17. y. m.;  
εις διαφθοράν Apt 13:34; 
από c. gen. loci Luuk. 4:1. 24:9;  
απο της κοπης taposta Hebr. 7:1;  
εκ c. gen. loci Apt 12:25. 
 

Alkuperäinen: ὑποστρέφω 
Translitteraatio: Hupostrepho 
Ääntäminen: hoop-os-tref'-o 
 

G5291 
ὑποστρώννυμι ja ὑποστρώννύω, Hupostronnumi 
impf. 3 p. plur. υπεστρώννυον,  
(υπό, στρώννυμι)  
levittää jotakin jonkun alle, levittää,  
τί Luuk. 19:36. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποστρώννυμι 
Translitteraatio: Hupostronnumi 
Ääntäminen: hoop-os-trone'-noo-mee 
 

G5292 
ὑποταγή, ης, η, Hupotage 



(υποτάσσω)  
- 1) heittäminen, asettaminen jonkun alle;  
- 2) kuuliaisuus, tottelevaisuus, alammaisuus  
Gal. 2:5. 1.Tim 2:11. 3:4; 
επι τη υποταγη της ομολογίας υμων εις το ευαγγέλιον του Χριστου alammaisuuden 
tähden teidän tunnustuksellenne Kristuksen evankeliumiin  
2.Kor 9:13. 
 

Alkuperäinen: ὑποταγή 
Translitteraatio: Hupotage 
Ääntäminen: hoop-ot-ag-ay' 
 

G5293 
ὑποτάσσω, Hupotasso 
aor. 1 υπέταξα,  
pf. pass. υποτέταγμαι,  
aor. 2 pass. υπετάγην, 
fut. 2 pass. υποταγήσομαι,  
(υπό, τάσσω)  
asettaa, panna, saattaa, järjestää, heittää, antaa jotakin jonkun alle, tehdä 
alammaiseksi,  
τινί τι tahi τινα jonkun alle jotakin tahi jotakuta  
1.Kor 15:27. Fil. 3:21. Hebr. 2:5;  
pass. tulla asetetuksi jonkun alle, olla jonkun alaiseksi asetettu  
Rom 8:20. 1.Kor 15:15. 27. 28. 1.Piet 3:22;  
τινα tahi τι υπο τους πόδασ τινός panna jotakuta tahi jotakin jonkun jalkojen alle  
1.Kor 15:27. Ef. 1:22;  
sam. υποκάτω των ποδων τινός Hebr. 2:8;  
med. olla alammainen, kuuliainen, tottelevainen, totella,  
absol. Rom 13:5. 1.Kor 14:34;  
τινί Luuk. 2:51. 10:17. 20. Rom 8:7. 13:1. 1.Kor 14:32. 16:16. Ef. 5:21. 22. 24. Kol. 
3:18. Tit. 2:5. 9. 3:1. 1.Piet 2:18. 3:1. 5. 5:5;  
aor. 2 pass. med. merk. Rom 10:3;  
sam. imp. Jak. 4:7. 1.Piet 2:13. 5:5;  
sam. fut. 2.pass. Hebr. 12:9. 
 

Alkuperäinen: ὑποτάσσω 
Translitteraatio: Hupotasso 
Ääntäminen: hoop-ot-as'-so 
 



G5294 
ὑποτίθημι, Hupotithemi 
aor. 1 υπέθηκα,  
(υπό, τίθημι)  
panna, asettaa jonkin alle,  
τον τράχηλον, katso τράχηλος Rom 16:4;  
med. suggero, antaa, tarjota omistansa;  
neuvoa, käskeä, τί τινι jotakin jollekulle  
1.Tim 4:6. 
 

Alkuperäinen: ὑποτίθημι 
Translitteraatio: Hupotithemi 
Ääntäminen: hoop-ot-ith'-ay-mee 
 

G5295 
ὑποτρέχω, Hupotrecho 
aor. 2 υπέδραμον,  
(υπό, τρέχω)  
juosta jonkin alle, alitse,  
νησίον tulla luodon alle, päästä luodon suojaan  
Apt 27:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑποτρέχω 
Translitteraatio: Hupotrecho 
Ääntäminen: hoop-ot-rekh'-o 
 

G5296 
ὑποτύπωσις, εως, η, Hupotuposis 
(υποτυπόω kuvata, υπό, τύπος) 
- a) kuvaaminen, kuvaus, lyhyt ja yhteenvetoinen esitys;  
- b) esikuva, esimerkki,  
προς υποτύπωσιν των μελλόντων πιστεύειν niiden esikuvaksi, jotka ovat uskovat  
1.Tim 1:16;  
υιαινόντων λόγων terveellisten sanojen  
2.Tim 1:13. 
 

Alkuperäinen: ὑποτύπωσις 
Translitteraatio: Hupotuposis 
Ääntäminen: hoop-ot-oop'-o-sis 
 



G5297 
ὑποφέρω, Hupophero 
aor. 1 υπήνεγκα,  
aor. 2 υπήνεγκον,  
inf. υπενεγκειν, 
(υπό, φέρω) jonkin alla olevana kantaa sitä pois;  
kestää, kärsiä,  
τί 1.Kor 10:13. 2.Tim 3:11. 1.Piet 2:19. 
 

Alkuperäinen: ὑποφέρω 
Translitteraatio: Hupophero 
Ääntäminen: hoop-of-er'-o 
 

G5298 
ὑποχωρέω, sup. ω, Hupochoreo 
aor. 1 υπεχωρησα, 
(υπό, χωρέω)  
mennä, vetäytyä pois, poistua  
Luuk. 5:16. 9:10. 
 

Alkuperäinen: ὑποχωρέω 
Translitteraatio: Hupochoreo 
Ääntäminen: hoop-okh-o-reh'-o 
 

G5299 
ὑπωπιάζω, hupopiazo 
(υπώπιον, - a) silmien alla oleva kasvojen osa; - b) lyönti l. isku silmien alla olevaan 
kasvojen osaan, υπό, ώψ silmä)  
lyödä jotakuta kasvoihin, että silmien alle syntyy mustelmia, lyödä kasvoihin 
mustelmia, nyrkkitaistelijoista,  
kuv. Luuk. 18:5; 
το σωμα piestä ruumistansa mustelmiin 1.Kor 9:27. 
 

υποπιάζω, hupopiazo 
pro vanh. υποπιέζω,  
(υπό, πιάζω)  
sortaa, kiduttaa  
1.Kor 9: 27  
Tisch., jossa tav. lukuparsi on υπωπιάζω. 
 

Alkuperäinen: ὑπωπιάζω 



Translitteraatio: Hupopiazo 
Ääntäminen: hoop-o-pee-ad'-zo 
 

G5300 
ὗς, υός, ο, η, Hus 
sus, sika  
2.Piet 2:22.  
katso κύλισμα. ♰  
 

Alkuperäinen: ὗς 
Translitteraatio: Hus 
Ääntäminen: hoos 
 

G5301 
ὕσσωπος, ου, η, Hussopos 

(Hebr. אֵזוֹב ) Hyssopus officinalis, isoppi, kasvi, jonka kimpuilla Hebrealaiset 
toimittivat vihmoituksia  
Hebr. 9:19;  
υσσώπω = καλάμω υσσωπου  
Joh 19:29. 
 

Alkuperäinen: ὕσσωπος 
Translitteraatio: Hussopos 
Ääntäminen: hoos'-so-pos 
 

G5302 
ὑστερέω, sup. ω, Hustereo 
aor. 1 υστέρησα,  
pf. υστέρηκα,  
aor. 1 pass. υστερήθην, 
part. υστερηθείς,  
(ύστερος)  
- 1) akt. olla myöhempi, jälempi, 
- a) tulla myöhään, myöhästyä Hebr. 4:1;  
jäädä jälelle, jäädä osattomaksi,  
οπο της χάριτος armosta  
Hebr. 12:15;  
- b) arvon puolesta, olla alhaisempi, olla vajava  
1.Kor 12:24;  
τί έτι υστερω missä olen vielä jälellä, mitä puuttuu minulta vielä?  



Matth. 19:20;  
μηδέν tahi ουδέν c. gen. pers. ei missään olla huonompi jotakuta  
2.Kor 11:5. 12:11;  
- c) puuttua, olla puutteena,  
έν σοι υστερει yksi sinulta puuttuu  
Mark. 10:21;  
puuttua, olla vähissä,  
οινος Joh 2:3;  
- d) olla ilman, olla vajaa, kaivata, puuttua, olla puutteessa,  
c. gen. rei Luuk. 22:35;  
- 2) pass. olla puutteessa, olla hädässä, joutua puutteesen l. hätään, hätääntyä, joutua 
kerjäläiseksi, olla kerjäläinen, olla puutteen vaivaama, kärsiä puutetta  
Luuk. 15:14. 2.Kor 11:8. Fil. 4:12. Hebr. 11:37;  
τίνος olla vailla, kaivata jotakin Rom 3:23;  
έν τινι jossakin olla vähemmän runsas kuin muut, olla jälelle jäänyt 1.Kor 1:7; 
olla huonompi, huonomman arvoinen 1.Kor 8. 8. 
 

Alkuperäinen: ὑστερέω 
Translitteraatio: Hustereo 
Ääntäminen: hoos-ter-eh'-o 
 

G5303 
ὑστέρημα, τος, τό, Husterema 
(υστερέω)  
- 1) mikä jostakin puuttuu, puute, puutos, vaja,  
c. gen. rei, jonka puutetta on olemassa,  
katso ανταναπληρόω Kol. 1:24;  
καταρτίζω 1.Thess 3:10; 
το υμων υστέρημα teidän puutoksenne, s.o. poissa olonne  
1.Kor 16:17; 
το υμων υστέρημα της πρός με λειτουργίας,  
katso αναπληρόω Fil. 2:30; -  
b) puute, puutos, köyhyys, varattomuus  
Luuk. 21:4. 2.Kor 8:14. 9:12. 11:9. 
 

Alkuperäinen: ὑστέρημα 
Translitteraatio: Husterema 
Ääntäminen: hoos-ter'-ay-mah 
 

 



G5304 
ὑστέρησις, εως, η, Husteresis 
(υστερέω)  
puute, puutos, köyhyys, varattomuus  
Mark. 12:44;  
κατ΄ υστέρησιν puutteen pakosta  
Fil 4:11. 
 

Alkuperäinen: ὑστέρησις 
Translitteraatio: Husteresis 
Ääntäminen: hoos-ter'-ay-sis 
 

G5305 
neutr. υστερον adv. husteron 
sitten, sittemmin, sen jälkeen, viimein, vihdoinkin  
Matth. 4:2. 21:29. 32. 37. 25:11. 26:60. Mark. 16:14. Joh 13:86. Hebr. 12:11;  
υστερον πάντων kaikkien jälkeen, kaikkien viimein  
Matth. 22:27. Luuk. 20:32. 
υστέρον, katso υστερος. 
 

Alkuperäinen: ὕστερον 
Translitteraatio: Husteron 
Ääntäminen: hoos'-ter-on 
 

G5306 
ὕστερος, α, ον, Husteros 
myöhempi, jälempi, seuraava, tuleva,  
εν υστέροις καιροις tulevina aikoina 1.Tim 4:1;  
neutr. υστερον adv. husteron 
sitten, sittemmin, sen jälkeen, viimein, vihdoinkin  
Matth. 4:2. 21:29. 32. 37. 25:11. 26:60. Mark. 16:14. Joh 13:86. Hebr. 12:11;  
υστερον πάντων kaikkien jälkeen, kaikkien viimein  
Matth. 22:27. Luuk. 20:32. 
υστέρον, katso υστερος. 
 

Alkuperäinen: ὕστερος 
Translitteraatio: Husteros 
Ääntäminen: hoos'-ter-os 
 

G5307 
ὑφαντός, ή, όν, Huphantos 



(υφαίνω)  
kudottu  
Joh 19: 23.  
υφαίνω, kutoa  
Luuk. 12:27 Tisch. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὑφαντός 
Translitteraatio: Huphantos 
Ääntäminen: hoo-fan-tos' 
 

G5308 
♰ ὑψηλός, η, όν, Hupselos 
(υψος)  
- a) vars. korkea, ορος  
Matth. 4:8. 17:1, Mark. 9:2. Ilm 21:10; τειχος Ilm 21:12;  

neutr. τα υψηλά, Hebr. מְרוֹמִים, korkeudet, s. o. taivas  
Hebr. 1:3; 
korkea, s. o. korkeuteen kohotettu, 
υψηλότερος των ουρανων taivaita korkeampi  
Hebr. 7:26; 
μετα βραχίονος υψηλου kohotetulla käsivarrella, s. o. mitä suurimmalla voimalla  
Apt 18:17;  
- b) kuv. korkea, ylhäinen, arvossa pidetty  
Luuk. 16:15,  
υψηλά φρονειν ajatella korkeita, s. o. ylpeillä  
Rom 12:16. 
 

Alkuperäinen: ὑψηλός 
Translitteraatio: Hupselos 
Ääntäminen: hoop-say-los' 
 

G5309 
ὑψηλοφρονέω, sup. ω, Hupselophroneo 
(υψηλόφρων korkeita ajatteleva, υψηλός, φρήν) 
ajatella korkeita l. ylpeitä, ylpeillä  
Rom 11:20. 1.Tim 6:17. 
 

Alkuperäinen: ὑψηλοφρονέω 
Translitteraatio: Hupselophroneo 
Ääntäminen: hoop-say-lo-fron-eh'-o 



 

G5310 
ὕψιστος, η, ον, Hupsistos 
(superl. sanasta εψι korkeasti)  
korkein, ylin, ylimmäinen,-  
a) paikasta,  
neutr. τα υψιστα, korkeimmat paikat, korkeudet, s.o. taivas  
Matth. 21:9. Mark. 11:10. Luuk. 2:14. 19:38;  
- b) arvosta ja vallasta,  

Hebr. עֶלְיוֹן, ο θεος υψιστος korkein, ylimmäinen Jumala  
Mark. 5:7. Luuk. 8:28. Apt 16:17. Hebr. 7:1;  
sam. ο υψιστος Apt 7:48;  
υψιστος Luuk. 1:32. 35. 76. 6:35. 
 

Alkuperäinen: ὕψιστος 
Translitteraatio: Hupsistos 
Ääntäminen: hoop'-sis-tos 
 

G5311 
ὕψος, εος, τό, Hupsos 
(υψι korkeasti)  
korkeus Ef. 3:18. Ilm. 21:16;  
korkeus, s.o. taivas Luuk. 1:78. 24:49. Ef 4:8;  
korkeus, s. o. korkea, suuri arvo Jak. 1:9. 
 

Alkuperäinen: ὕψος 
Translitteraatio: Hupsos 
Ääntäminen: hoop'-sos 
 

G5312 
ὑψόω, sup. ω, Hupsoo 
fut. -ώσω,  
aor. 1 υψωσα,  
aor. 1 pass. υψώθην,  
fut. 1 pass. υψωθήσομαι,  
(υψος)  
korottaa, kohottaa, ylentää, nostaa ylös, nostaa korkeuteen,  
τινά Joh. 3:14;  
ristiinnaulittavasta Jesuksesta Joh. 3:14. 8:28. 12:34;  
lisättynä της γης maasta Joh. 12;32,  



ja on tämän sanan käyttämisestä Joh. 8:28. 12:32 
huomattava, että Jesus, samalla kuin Hän käyttää tätä sanaa ristin kuolemastansa, 
käyttää sitä taivaaseen astumisestansakin  
pass. εως του ουρανου olla korotettu taivaasen saakka, kuv. mitä korkeimmasta ja 
autuaallisimmasta tilasta  
Matth. 11:23. Luuk. 10:15;  
τινά korottaa jotakuta, s. o. saattaa jotakuta kunniaan, onnellisuuteen, autuuteen  
Luuk. 1:52. Apt 13:17. 2.Kor 11:7. Jak. 4:10. 1.Piet 5:6;  
εαυτόν ylentää itseänsä,  
s.o. ylpeillä Matth. 23:12. Luuk. 14:11. 18:14;  
τη δεξία αθτου oikealle kädellensä l. puolellensa, s. o. valtansa osallisuuteen, toisten 
mukaan, oikealla kädellänsä, s. o. jumalallisen valtansa voimalla  
Apt 5:31;  
sam. pass. Apt 2:33. 
 

Alkuperäinen: ὑψόω 
Translitteraatio: Hupsoo 
Ääntäminen: hoop-so'-o 
 

G5313 
ὕψωμα, ου, ο, Hupsoma 
(υψοω) mikä on korotettu;  
korkea rinne, korkea varustus  
2.Kor 10:5;  
korkeus  
Rom 8:39. 
 

Alkuperäinen: ὕψωμα 
Translitteraatio: Hupsoma 
Ääntäminen: hoop'-so-mah 
 
 

Fii 5314 - 5462 
 

G5314 
φάγος, ου, ο, Phagos 
(εφαγον)  
syömäri  
Matth. 11:19. Luuk. 7:34.  
Katso Liite I 
 



Alkuperäinen: φάγος 
Translitteraatio: Phagos 
Ääntäminen: fag'-os 
 

G5315 
φαγω, katso ἐσθίω. Phago 
syödä  
aor 2 sanasta εσθιω esthio 
 

Alkuperäinen: φάγω 
Translitteraatio: Phago 
Ääntäminen: fag'-o 
 

G5316 
φαίνω, Phaino 
fut. φανω,  
aor. 2 pass. εφανην,  
fut. 2 pass. φανησομαι,  
(φαω tuoda valoon) tuoda valoon, saattaa loistamaan, näyttää;  
- 1) akt. loistaa, paistaa, levittää valoa,  
το φως Joh l:5. 1.Joh 2:8;  
ο λογος Joh 5:35. 2.Piet 1:19;  
sam. Ilm 1:16. 21:23;  
- 2) pass.  
a) loistaa, paistaa, kiiltää, kimmeltää  
Matth. 24:27. Fil 2:15. Ilm 8:12;  
- b) tulla valoon, astua l. tulla näkyviin, näkyä, ilmestyä, ilmaantua, näyttää itsensä, 
olla nähtävänä  
Matth. 2:7. 13:26. 24:30. Luuk. 9:8. Jaak 4:14;  
τινι Matth. l:20. 2:13. 19. Mark. 16:9;  
φαινομενα näkyväiset  
Hebr. 11:3;  
ουδεποτε εφανη ουτως εν τω Ισραηλ, katso ουτω, 3, Matth.9:33;  
- c) silmälle esiintyä, näkyä, osoittua, näyttää,  
c. nom. praed.  
joksikin, jonakin, joltakin  
Matth. 6:16. 18. 23:27. 28. 2.Kor 13:7;  
ινα (scil. η αμαρτια) että synti synniksi näkyisi  
Rm 7:13;  
c. dat. pers. Matth. 6:5;  



ο αμαρτωλος που φανεται missä on syntinen näkyvä?, 
katso που, a, 1.Piet 4:18;  
- d) mielipiteestä ja arvostelusta, näkyä, näyttää, tuntua,  
τι υμιν φαινεται miltä teistä näyttää? mitä arvelette?  
Mark. 14:64;  
εφανησαν ωσει ληροι tuntuivat hullutukselta  
Luuk. 24:11. 
 

Alkuperäinen: φαίνω 
Translitteraatio: Phaino 
Ääntäminen: fah'-ee-no 
 

G5317 
Φάλεκ ja Φαλεκ, o, taipum, Phalek 

  Falek, eräs Kristuksen esi-isistä (jako פֶּלֶג )
Luuk. 3:35. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φάλεκ 
Translitteraatio: Phalek 
Ääntäminen: fal'-ek 
 

G5318 
φανερός, α, ον, Phaneros 
(φαινομαι)  
näkyvä, nähtävä, silminnähtävä, ilmeinen, julkinen, selkeä, tunnettu, julki tunnettu  
Gal 5:19;  
εν πασι kaikkien seassa, kaikille  
1.Tim 4:15;  
εν αυτοις heissä  
Rm 1:19;  
τινι Apt 4:16. 7:13;  
φανερον γινεσθαι, tulla ilmi, ilmeiseksi, tunnetuksi  
Mark. 6:14. 1.Kor 3:13. 14:25;  
εν υμιν teidän seurassanne ilmaantua  
1.Kor 11:19;  
εν c. dat loci Fil 1:13; 
φανερον ποιειν τινα ilmoittaa jotakuta, s. o. ilmoittaa mikä ja minkälainen joku on  
Mt 12:16. Mark 3:13; 
φανερον ελθειν tulla ilmi  



Mark. 4:22. Luuk. 8:17;  
εν τω φανερω julkisesti  
Matth. 6:4,  
näkyvissä Rm 2:28;  
tunnettava,  
εν c. dat. rei, jossakin 1.Joh 3:10. 
 

Alkuperäinen: φανερός 
Translitteraatio: Phaneros 
Ääntäminen: fan-er-os' 
 

G5319 
φανερόω, sup. ω, Phaneroo 
fut. -ωσω,  
aor. 1 εφανερωσα,  
pf. pass. πεφανερωμαι, 
aor. 1 pass. εφανερωθην, 
fut. 1 pass. φανερωθησομαι,  
(φανερος)  
tehdä näkyväksi, nähtäväksi, ilmeiseksi, julkiseksi, selkeäksi, tunnetuksi, näyttää, 
ilmaista, ilmoittaa, julistaa, saattaa l. tuoda julkisuuteen, valoon, valkeuteen,  
- a) c. acc. rei Joh 2:11. Rom 1:19. 1.Kor 4:5. 2.Kor 2:14. Kol 4:4. y. m.;  
pass. tulla näkyväksi, ilmi, ilmeiseksi, ilmoitetuksi, julkisuuteen, tiettäväksi, valoon, 
valkeuteen, ilmestyä  
Joh 3:21. Rom 16:26. Ef. 5:13. Ilm 3:18. y. m., 
- b) c. acc. pers. Joh 7:4. 21:1. y. m.;  
pass. Mark. 16:14. Joh. 21:14. 2.Kor 5:10. 1.Tim 3:16. y.m.;  
φανερουμενοι οτι εστε koska selvää on, että olette  
2.Kor 3:3;  
sam. 1.Joh 2:19. 
 

Alkuperäinen: φανερόω 
Translitteraatio: Phaneroo 
Ääntäminen: fan-er-o'-o 
 

G5320 
φανερῶς, adv. Phaneros 
(φανερος)  
- a) selvästi, selkeästi  
Apt 10:3;  



- a) julkisesti  
Mark. l:45;  
vastak. εν κρυπτω Joh 7:10, 
 

Alkuperäinen: φανερῶς 
Translitteraatio: Phaneros 
Ääntäminen: fan-er-oce' 
 

G5321 
φανέρωσις, εος, η, Phanerosis 
(φανεροω)  
ilmoittaminen, ilmoitus,  
c. gen. obj. 1.Kor 12:7. 2.Kor 4:2. 
 

Alkuperäinen: φανέρωσις 
Translitteraatio: Phanerosis 
Ääntäminen: fan-er'-o-sis 
 

G5322 
φανός, ου, ο, Phanos 
(φαινω)  
lyhty, tulisoitto  
Joh 18:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: φανός 
Translitteraatio: Phanos 
Ääntäminen: fan-os' 
 

G5323 
Φανουήλ, taipum. Phanouel 

  Fanuel, Annan isä (Jumalan kasvot פְּנוּאֵל )
Luuk. 2:36. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φανουήλ 
Translitteraatio: Phanouel 
Ääntäminen: fan-oo-ale' 
 

G5324 
φαντάζω, Phantazo 
(φαινω)  



tehdä näkyväksi, nähtäväksi, näyttää,  
pass. το φανταζωμενον näky, ilmestys  
Hebr. 12:21. ♰ 
 

Alkuperäinen: φαντάζω 
Translitteraatio: Phantazo 
Ääntäminen: fan-tad'-zo 
 

G5325 
φαντασία, ας, ι Phantasia 
(φανταζω) näkyväksi tekeminen, ilmestyminen huomion herättämistä varten;  
loisto, loistavuus, komeus  
Apt 25:23. ♰ 
 

Alkuperäinen: φαντασία 
Translitteraatio: Phantasia 
Ääntäminen: fan-tas-ee'-ah 
 

G5326 
φαντασμα, τος, το, Phantasma 
(φανταζω) näkö;  
kummitus  
Matth. 14:26. Mark. 6:49. 
 

Alkuperäinen: φάντασμα 
Translitteraatio: Phantasma 
Ääntäminen: fan'-tas-mah 
 

G5327 
φάραγξ, αγγος, η, Pharagx 
(sukua on φαρυγξ kurkku) halkeama;  
laakso  
Luuk. 3:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: φάραγξ 
Translitteraatio: Pharagx 
Ääntäminen: far'-anx 
 

G5328 
Φαραώ, ο, taipum. Pharao 



(Hebr. פַּרְעֹה ) Farao, Egyptin muinaisten kuninkaiden yhteisnimitys  
Apt 7:10. 13. 21. Rom 9:17. Hebr. 11:24. 
 

Alkuperäinen: Φαραώ 
Translitteraatio: Pharao 
Ääntäminen: far-ah-o' 
 

G5329 
Φαρές, taipum. Phares 

 Fares, Judan poika, jonka äiti oli (Perets, Peres. halkeama, repäisemä פֶּרֶץ )
Judan miniä Thamar  
Matth. 1:3. Luuk. 3:33. 
 

Alkuperäinen: Φαρές 
Translitteraatio: Phares 
Ääntäminen: far-es' 
 

G5330 
Φαρισαῖος, ου, ο, Pharisaios 

(rabb. פְּרוּשִׁין, sanasta ׁפָּרַש erottaa, siis: erotettu, s. o. hurskas)  
Fariseus, uskonnollinen lahkokunta Juutalaisissa, jolla oli nimensa siitä, että sen 
jäsenet katsoivat itseänsä erotetuiksi muusta jumalattomasta joukosta ja sen 
johdosta muita pyhemmiksi ja hurskaammiksi.  
Milloin tämä lahkokunta on syntynyt, ei varmaan tiedetä, mutta Makkabealaisten 
aikana oli se jo olemassa, ja oli siis luultavasti syntynyt palauksen jälkeen Babelin 
vankeudesta.  
Fariseukset levisivät sittemmin miltei kaikkiin paikkoihin, missä Juutalaisia oli, ja 
olivat hartaita proselyytojen tekijöitä. Usein olivat he Jerusalemin suuressa 
neuvoskunnassa enemmistönä.  
Josefus kertoo heidän lukunsa Herodeksen aikana nousseen 6,000;teen. He 
jakaantuivat useampiin oppikuntiin, joista kuuluisimmat olivat Hillelin ja 
Schammain johtamat ja joista Hillelin oppikunta edusti lempeämpää ja Schammain 
oppikunta jyrkempää opin kantaa.  
He hyväksyivät paitsi kirjoitettua lakia myös koko joukon suullisesti heidän 

aikoihinsa saakka säilyneitä sääntöjä, παραδοσεις, קַבָּלָה, jotka etupäässä koskivat 
ulkonaisia tapoja, pesemisiä, paastoja, määräaikaisia rukouksia, almujen antamisia 
y. m., joihin he panivat suurta arvoa.  
Kirjoitettua lakia he selittivät mitä ankarimpaan suuntaan ja ihan kirjaimen mukaan 



ja pitivät sen määräyksiä siveellisen tunnon vaatimuksiakin korkeampina.  
Vielä uskoivat he välttämättömän kohtalon, jonka ei kuitenkaan pitänyt tehdä 
tarpeettomaksi ihmisen omaa siveellistä pyrkimistä, sielun kuolemattomuuden ja 
ruumiin kuolleista nousemisen. Elämästä kuoleman jälkeen heillä oli se käsitys, että 
jumalattomat pidetään ikuisessa vankeudessa, mutta hurskaat saavat Messiaalta 
voimaa heräämään ja uudestaan elämään Hänen maallisessa valtakunnassansa. 
Pahojen ja hyvien enkelien olemassa olon he niinikään uskoivat.  
Saddukeusten vastustajia kun olivat, harrastivat myös Fariseukset kansallista 
vapautta ja olivat Roman vallan leppymättömiä vihollisia. Alhaisempi kansa 
kunnioitti heitä suuresti ja Juutalaisissa oli sananlasku, joka sanoi: "jos ainoastaan 
kaksi ihmistä tulee taivaaseen, niin täytyy toisen heistä olla Fariseus.''  
Fariseukset, koska he etupäässä harrastivat ulkonaista pyhyyttä eivätkä sisällisestä 
pyhyydestä sanottavaa väliä pitäneet, tulivat helposti tekopyhiksi ja ulkokullatuiksi, 
joista vioista Vapahtaja heitä usein ankarasti nuhtelee  
Matth. 3:7. Mark. 2:10. Luuk. 5:17. Joh. l:24. Apt 5:34. Fil 3:5. y. m.  
enkelien olemassa olon he niinikään uskoivat.  
Sadduseusten vastustajia, kun olivat, harrastivat myös Fariseukset kansallista 
vapautta ja olivat Roman vallan leppymättömiä vihollisia. Alhaisempi kansa 
kunnioitti heitä suuresti ja Juutalaisissa oli sananlasku, joka sanoi: jos ainoastaan 
kaksi ihmistä tulee taivaiseen, niin täytyy toisen heistä olla Fariseus. " 
Fariseukset, koska he etupäässä harrastivat ulkonaista pyhyyttä eivätkä sisällisestä 
pyhyydestä sanottavaa väliä pitäneet, tulivat helposti tekopyhiksi ja ulkokullatuiksi, 
joista vioista Vapahtaja heitä usein ankarasti nuhtelee  
Matth. 3: 7. Mark. 2: 16. Luuk. 5: 17. Joh. 1: 24. Ap. Tek. 5: 34. Fil. 3: 5. y. m. 
 

Alkuperäinen: Φαρισαῖος 
Translitteraatio: Pharisaios 
Ääntäminen: far-is-ah'-yos 
 

G5331 
φαρμακεία ja -κια, ας, ἡ, Pharmakeia 
(φαρμακεύω valmistaa, käyttää lääkkeitä, myrkkyä, lumouskeinoja, velhoutta, 
φάρμακον, katso φαρμακεύς)  
a) lääkkeiden käyttäminen; — 
b) myrkyn valmistaminen 1. käyttäminen, myrkyttäminen; —  
c) velhous, noituus, taikaus  
Gal. 5: 20;  
epäjumalanpalveluksesta  
Ilm. 9: 21. 18: 23. 
 



Alkuperäinen: φαρμακεία 
Translitteraatio: Pharmakeia 
Ääntäminen: far-mak-i'-ah 
 

G5332 
φαρμακεύς, έως, ὁ, Pharmakeus 
(φάρμακον lääke, myrkky, taika, φαρμάσσω, katso φαρμακός)  
myrkyn tekiä 1. valmistaja, taikuri, velho, noita 
Ilm. 21: 8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φαρμακεύς 
Translitteraatio: Pharmakeus 
Ääntäminen: far-mak-yoos' 
 

G5333 
φαρμακός, ή, óν, Pharmakos 
(gαpόσσω käyttää taidokasta keinoa, mitä tahansa, joka yhteydestä kulloinkin 
huomataan, lääkettä, myrkkyä, taikaa, φύρω sekoittaa. μάσσω sotkea)  
1) taika-, velho-, noitakeinoihin kuuluva; — 
2) ὁ φαρμακός subst. myrkyn tekiä 1. valmistaja, taikuri, velho, noita  
Ilm. 21: 8 Tisch. 22: 15. 
 

Alkuperäinen: φαρμακός 
Translitteraatio: Pharmakos 
Ääntäminen: far-mak-os' 
 

G5334 
φάρις, εωs, ἡ, Phasis 
(φαίνω)  
1) niiden nimien ilmi antaminen, jotka olivat valtion varoja hukanneet, 
salakuljetusta harjoittaneet tahi alaikäisten omaisuutta petollisesti hoitaneet; — 
2) salaisen rikoksen ilmi antaminen, ilmoitus, sana  
Ap. Tek. 21: 31. ♰ 
 

Alkuperäinen: φάσις 
Translitteraatio: Phasis 
Ääntäminen: fas'-is 
 

G5335 
φάσκω, Phasko 
(ΦΑΩ, φημί ) dictito,  



sanoa, väittää, inttää, hokea  
Rom. 1: 22. Ilm. 2: 2;  
acc. c. inf . kera Ap. Tek. 24: 9. 25: 19. 
 

Alkuperäinen: φάσκω 
Translitteraatio: Phasko 
Ääntäminen: fas'-ko 
 

G5336 
φάτνη, ης, ἡ, Phatne 
(ehkä πατέομαι, ἐπασάμην maistaa, syödä) 
seimi  
Luuk. 2: 7. 12. 16. 13: 15. 
 

Alkuperäinen: φάτνη 
Translitteraatio: Phatne 
Ääntäminen: fat'-nay 
 

G5337 
φαῦλος, η, ον, Phaulos 
huono, heikko, katala, paha  
Joh. 3: 20. 5: 29. Rom. 9: 11. 2 Kor. 5: 10. Tit. 2: 8. Jak. 3: 16. 
 

Alkuperäinen: φαῦλος 
Translitteraatio: Phaulos 
Ääntäminen: fow'-los 
 

G5338 
φέγγοc, εος, τό, Pheggos 
(sukua on φαίνω) 
loisto, valo  
Matth. 24: 29. Mark. 13: 24. Luuk. 11: 33. 
 

Alkuperäinen: φέγγος 
Translitteraatio: Pheggos 
Ääntäminen: feng'-gos 
 

G5339 
φείδομαι, Pheidomai 
fut. φείδομην,  
aor. 1 ἐφεισάμην,  



dep. med. säästää, armahtaa,  
absol. 2 Kor. 13: 2;  
τινóς jotakuta Ap. Tek. 20: 29. Rom. 8: 32. 11: 21. 1 Kor. 7: 28. 2 Kor. 1: 23.. 2 
Piet. 2: 4. 5;  
pidättää itsensä, olla jotakin tekemättä,  
scil. καυχᾶσθαι 2 Kor. 12: 6. 
 

Alkuperäinen: φείδομαι 
Translitteraatio: Pheidomai 
Ääntäminen: fi'-dom-ahee 
 

G5340 
φειδομένως, Pheidomenos 
adv. (part. φειδóμεμος)  
säästäväisesti, niukasti  
2 Kor. 9: 6. ♰ 
 

Alkuperäinen: φειδομένως 
Translitteraatio: Pheidomenos 
Ääntäminen: fi-dom-en'-oce 
 

G5341 
φελόνης, Phelones 
φαιλονης, φαιλωνης, φελωνη ja ς, ου, ο,  
(per metath. pro φαινολης) paenula,  
päällysvaate, päällysvaippa  
2.Tim 4:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: φελόνης 
Translitteraatio: Phelones 
Ääntäminen: fel-on'-ace 
 

G5342 
φέρω, Phero 
impf. ἔφερον,  
fut. oἴσω,  
aor. 1 ἤνεγκα,  
part. ἐνέγκας,  
aor. 2 ἤνεγκον,  
inf. ἐνεγκεῖν,  



impf. pass. ἐφερόμην,  
aor: 1 pass. ἠνέχθην, fero,  
1) kantaa,  
a) taakkaa,  
τòν σταυρóν Luuk. 23: 26;  
kantaa, tuoda mukaansa,  
τί Luuk. 24: 1. Joh. 19: 39; — 
b) kantamalla liikuttaa, siirtää paikalta, pass. liikkua eteenpäin, kulkea, mennä, 
purjehtivista  
Ap. Tek. 27: 15. 17;  
tuulesta, tuulla, syöstä, käydä  
Ap. Tek. 2: 2; 
φωνὴ ἐνεχθεῖσα, katso ὑπό, I, 2, a,  
2 Piet. 1: 17;  
mielestä, olla ajettavana, hallittavana, johdatettavana,  
ὑπò πνεύματος ἁγίου Pyhän Hengen johtamina  
2 Piet. 1: 21;  
φέσομαι ἐπί τι kulkea jotakin kohti  
Hebr. 6: 1; — 
c) kantaa, kannattaa, pitää pystyssä,  
τὰ πάντα Hebr. 1: 3; — 
2) kantaa, sietää, kestää, kärsiä, 
τòν ὀνειδισμòν Hebr. 13: 13;  
τί Hebr. 12: 20;  
τινά jotakuta, s. o. antaa hänen olla rankaisematta  
Rom. 9: 22; — 
3) kantaa, viedä, tuoda, tuottaa, saattaa.  
a) vars. τινά Ap. Tek. 5: 16; 
τί Mark. 12: 16. Luuk. 15: 23. Ap. Tek. 4: 34. 37. 5: 2. 2 Tim. 4: 13;  
τινὰ πρóς τινα Mark. 1: 32. 2: 3. 9: 17. 19. 20;  
τινά τινι Mark. 7: 32. 8: 22;  
τί τινι Mark. 12: 15. Joh. 2: 8;  
lisättynä ὧδε Matth. 14: 18. 17: 17;  
τί πρός τινα Mark. 11: 7;  
τὶ εἰς c. acc. loci Ilm. 21: 24. 26;  
τὶ ἐπι τινι Matth. 14: 11. Mark. 6: 28;  
(osa) ἀπό τινος Joh. 21: 10;  
τινὶ φαγεῖν Joh. 4: 33; — 
b) lähestyttää, pistää,  



τòν δάκτυλον, ojentaa,  
τὴν χεῖρα Joh. 20: 27; kuv.  
φερομένη τινὶ χάρις jollekulle tuleva armo  
1 Piet. 1: 13; — 
c) julistamalla tuoda,  
διδαχήν 2 Joh. 10;  
tuoda ilmi,  
pass. olla ilmi tuotu, olla todistettu  
Hebr. 9: 16; — 
d) antaa esiintyä,  
c) tuottaa, kasvattaa, καρπόν  
Matth. 7: 18. Mark. 4: 8. Joh. 12: 24. 15: 2. 4. 5. 8. 16; -  
β) sanalla tuoda esiin, esittää,  
αἰτιώματα Ap. Tek. 25: 7;  
pass. tulla esitetyksi, syntyä,  
προφετεία 2 Piet. 1: 21;  
tehdä, toimittaa, lausua,  
κρίσιν κατά τινος 2 Piet. 2: 11;  
e) antaa astua, viedä,  
ἐπί c. acc. loci Mark. 15: 22; 
ajaa, tuoda, taluttaa  
Ap. Tek. 14: 13;  
kuv. sanotaan portti  
φέρειν viedä,  
εἰς τὴν πόλιν Ap. Tek. 12: 10. 
 

Alkuperäinen: φέρω 
Translitteraatio: Phero 
Ääntäminen: fer'-o 
 

G5343 
φεύγω, Pheugo 
fut. φεύξομαι,  
aor. 2 εφυγον, 
(sukua on φέβομαι, katso φόβος) fugio,  
paeta, lähteä pakoon, painaa pakoon, karata, lähteä karkuun,  
 
a) pakenemalla etsiä pelastustansa,  
absol. Matth. 8: 33. 26: 56. Mark. 5: 14. 14: 50. Luuk. 8: 34. Joh. 10: 12. 13.  



Ap. Tek. 7: 29;  
εἰς c. acc. loci Matth. 2: 13. 10: 23. Mark. 13: 14. Luuk. 21: 21. Ilm. 12: 6;  
ἐπί c. acc. loci Matih. 24: 16;  
ἐκ τοῦ πλοίου Ap. Tek. 27: 30; 
ἀπó c. gen. loci Mark 16: 8; 
ἀπó c. gen. pers. Joh. 10: 5. Jak. 4: 7; 
kuv. φεύξεται ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ θάνατος kuolema pakenee heitä,  
vastak. ζητήσουσι θανάτον Ilm. 9: 6 — 
 
b) kuv. paeta s. o. pakenemalla karttaa, pakenemalla koettaa karttaa, välttää, 
c. acc. rei. 1 Kor. 6: 18; 
vastak. διώκειν 1 Tim. 6: 11 2 Tim. 2: 22; 
hebr. mukaan ἀπó c. gen. rei, jotakin 1 Kor 10: 14; — 
 
c) paeta, s. o. pakenemalla pelastua, päästä pakoon,  
absol. Hebr. 12: 25;  
c. acc. rei, pelastua jostakin, välttää jotakin  
Hebr. 11: 34; 
hebr. mukaan, ἀπó  
c. gen. rei, jotakin Matth. 3: 7. 23: 33 Luuk 3: 7; 
c. gen. pers. Mark. 14: 52 — 
d) runollisesti, paeta, s. o. kadota  
σᾶσα νῆσος ἔφυγε Ilm. 16: 20; 
hebr. mukaan lisättynä ἀπó προσώπου τινóς Ilm. 20: 11.  
Katso liite I 
 

Alkuperäinen: φεύγω 
Translitteraatio: Pheugo 
Ääntäminen: fyoo'-go 
 

G5344 
Φῆλιξ ja Φήλιξ, ικος, ὁ, Phelix 
(lat.) Feliks, Judean yhdestoista prokuraattori, kaiken todennäköisyyden mukaan v. 
52 - 60, keisari Klaudiuksen ja hänen äitinsä Antonian vapaaksi päästetty orja, 
jonka johdosta hänen täydellinen nimensä oli Claudius Αntοnius Felix. Hänen 
veljensä oli Pallas, jolle Antonia myös oli antanut vapauden. 
Feliks oli Tacituksen kertomuksen mukaan julma ja vallanhimoinen mies, joka 
julmuudellaan alituisesti ärsytti Juutalaisia kapinaan Romalaisia vastaan. 
Koko hallituksensa aikana Judeassa olikin hänellä sentähden alituinen taistelu 



rosvoja, salamurhaajia ja vääriä Messiaita vastaan, sekä riitoja sovitettavana 
Caesarean Juutalaisten ja Syrialaisten asukasten νälillä ynnä pappien ja ylhäisten 
välillä, mutta hän käyttäytyi näiden riitojen ratkaisemisessa niin omavaltaisesti ja 
itsekkäästi, että hän riitaisuuksia enemmän kiihdytti kuin asetti. Judeassa meni hän 
avioliittoon Drusillan, Herodes Agrippan tyttären kanssa, sittenkun tämä oli eronnut 
edellisestä miehestänsä, Emesan ruhtinaasta Azizuksesta.  
Feliks piti kaksi vuotta apostoli Paavalia vankeudessa Caesareassa, mutta, kohteli 
häntä lempeästi. 
Sittenkun Feliks oli lähtenyt maakunnastansa ja tullut Romaan, nostivat Caesarean 
Juutalaiset keisari Neron edessä häntä vastaan kanteen, mutta Pallaksen pyynnöstä 
vapautti keisari hänet edesvastauksesta  
Apt 23:24. 26. 24:3. 22. 24. 25. 27, 25:14. 
 

Alkuperäinen: Φῆλιξ 
Translitteraatio: Phelix 
Ääntäminen: fay'-lix 
 

G5345 
φήμη, ης, η, Pheme 
(φημί) fama,  
maine, huhu, sanoma  
Matth. 9:26. Luuk 4:14. 
 

Alkuperäinen: φήμη 
Translitteraatio: Pheme 
Ääntäminen: fay'-may 
 

G5346 
φημί, Phemi 
3 p. sing. φησίν,  
impf. εφην, 3 p. sing. εφη,  
(φάω tuoda valoon) puheella saattaa valoon;  
sanoa, lausua, virkkaa  
Matth. 26:61. Luuk. 22:58. Joh. l:23. 9:38. Apt 7:2. 8:36. y. m.;  
αποκριθεις εφη vastasi ja sanoi  
Matth. 8:8; 
φησίν kuten lat. ait, inquit, impers. sanotaan  
2.Kor 10:10;  
εφη αυτω, αυτοις sanoi, s. o. vastasi hänelle, heille  
Matth. 4:7. 13:28. 21:27. Mark. 14:29. Luuk. 7:44. Apt 26:32. y. m.;  



πρός τινα Luuk. 22:70. Apt 10:28. 16:37. 26:1; 
c. acc. rei 1.Kor 10:15. 19;  
acc. c. inf. kera Rom. 3:8. 
 

φημίζω, Phemizo 
aor. 1 pass. εφημίσθην, (φήμι)  
levittää mainetta, huhua, sanomaa  
Matth. 28:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: φημί 
Translitteraatio: Phemi 
Ääntäminen: fay-mee' 
 

G5347 
Φῆστος, ου, ο, Phestos 
(lat.) Festus, Judean prokuraattori v. 60-62 j. Kr., Feliksen jälkeläinen, nimi 
täydellisenä Porcius Festus, Tultuansa virkaansa, sai hän Paavalin tutkittavaksensa, 
jonka viattomuuden hän tunnusti, mutta, kun Paavali oli vedonnut keisariin, lähetti 
hän Paavalin Roomaan. Hänen tullessansa virkaan raivosivat maassa lukuisat 
rosvojoukot, joita hän turhaan koetti hävittää.  
Juutalaisten kanssa riitaantui hän pian, koska Agrippa tahtoi purkaa erästä muuria, 
joka häneltä esti näköalaa temppelipihan sisäosiin, mutta Juutalaiset tätä kuninkaan 
hanketta vastustivat. Festus, joka tässä kysymyksessä piti kuninkaan puolta, lykkäsi 
asian keisarin ratkaistavaksi, joka tuomitsi Juutalaisten eduksi. Hallittuansa vähän 
vajaa kaksi vuotta, kuoli Festus ja hänen jälkeläiseksensä tuli Albinus  
Apt 24:27. 25:1. 4. 9. 26:24. 25. y. m. 
 

Alkuperäinen: Φῆστος 
Translitteraatio: Phestos 
Ääntäminen: face'-tos 
 

G5348 
φθάνω, Phthano 
aor. 1 εφθασα,  
pf. εφθακα, 
- l) tulla ennen, ehtiä ennen, ennättää ennen,  
τινα ennättää ennen jotakuta  
1.Thess. 4:15; 
εφθασεν εν αυτους η οργή heidän ylitsensä l. kärsittäväksensä on viha ehtinyt  
1.Thess. 2:16;  



εφθασεν εφ' υμας η βασιλεία του θεου Jumalan valtakunta on ehtinyt teille, scil. 
pikemmin kuin olette luulleetkaan  
Matth. 12:28. Luuk. 11:20;  
- 2) ehtiä, s. o. saapua, päästä, tulla,  
εις τι johonkin Rom. 9:31. Fil 3:16;  
αχρι τινός εν τινι ehtiä l. päästä tuomaan jollekulle saakka jotakin  
2.Kor 10:14. 
 

Alkuperäinen: φθάνω 
Translitteraatio: Phthano 
Ääntäminen: fthan'-o 
 

G5349 
φθαρτός, η, ον, Phthartos 
(φθείρω)  
turmelukselle, häviölle altis, turmeluksen alainen, katoovainen  
1.Kor 9:25. 1.Piet 1:23;  
ανθρωπος katoovainen, s. o. kuolevainen  
Rom 1:23;  
ου φθαρτοις αργυρίω η χρυσίω ei katoovaisilla esineillä, ei hopealla eikä kullalla  
1.Piet 1:18;  
neutr. το φθαρτον τουτο tämä katoovainen, s.o. ruumis  
1.Kor 15:53. 54. 
 

Alkuperäinen: φθαρτός 
Translitteraatio: Phthartos 
Ääntäminen: fthar-tos' 
 

G5350 
φθέγγομαι, Phtheggomai 
aor. 1 εφθεγξάμην,  
part. φθεγξάμενος  
(φέγγος)  
dep. med.  
- 1) ääntää, antaa ääntä, soida, sekä ihmisten ja eläinten ääntämisestä että elottomien 
esineiden, esim. soittokoneiden äänen antamisesta; — 
2) puhua, lausua  
Ap. Tek. 4: 18. 2 Piet. 2: 16. 18. 
 

Alkuperäinen: φθέγγομαι 



Translitteraatio: Phtheggomai 
Ääntäminen: ftheng'-gom-ahee 
 

G5351 
φθείρω, Phtheiro 
fut. φθερῶ,  
aοr. 1 ἔφθειρα,  
aοr. 2 pass. ἐφθάρην,  
fut. 2 pass. φθαρήσομαι,  
(sukua on φθίνω trans. riuduttaa, kuihduttaa)  
turmella, hävittää, kuluttaa, pilata  
1 Kor. 3: 17; 
τινά turmella jotakuta, s. o. rangaista häntä kuolemalla  
1 Kor. 3: 17;  
s. o. saattaa häntä köyhyyteen ja kurjuuteen  
2 Kor. 7: 2;  
pass. turmeltua, joutua turmioon, hukkua  
Jud. 10;  
ἐν τῇ φθορᾷ αὑτῶν turmiossansa turmioon joutavat  
2 Piet. 2: 12; 
siveellisessä merkityksessä, turmella  
1 Kor. 15: 33. Ilm. 19: 2;  
pass. φθείρομαι ἀπó τινος pilataan pois jostakin, s. o. pilataan niin, että kääntyy pois 
jostakin 
2 Κor. 11: 3;  
κατὰ τὰς ἐπιθυμίας turmella itsensä himojen kuuliaisuudessa  
Ef. 4: 22. 
 

Alkuperäinen: φθείρω 
Translitteraatio: Phtheiro 
Ääntäminen: fthi'-ro 
 

G5352 
φθινοπωρινóς, ή, óν, Phthinoporinos 
(φθινóπωρον syksyn loppuaika, φθίνω intr. riutua, kuihtua, ὀπώρα)  
syksyyn kuuluva, syksyinen,  
δένδρα syksyiset puut,s. o. lehdettömät ja hedelmättömät, kuv. opettajista, jotka 
eivät elämässään osoita mitään uskon hedelmiä 
Jud. 12. ♰ 
 



Alkuperäinen: φθινοπωρινός 
Translitteraatio: Phthinoporinos 
Ääntäminen: fthin-op-o-ree-nos' 
 

G5353 
φθόγγος, ου, ὁ, Phthoggos 
(φθέγγομαι)  
ääni, sävel, soittokoneiden  
1 Kor. 14: 7; 
ääni, saarnaajien Rom. 10: 18,  
vert. Ps. 19: 5. 
 

Alkuperäinen: φθόγγος 
Translitteraatio: Phthoggos 
Ääntäminen: ftong'-gos 
 

G5354 
φθονέω , sup. ῶ, Phthoneo 
(φθóνος)  
kadehtia,  
τινί Gal. 5: 26. ♰ 
 

Alkuperäinen: φθονέω 
Translitteraatio: Phthoneo 
Ääntäminen: fthon-eh'-o 
 

G5355 
φθóνος, ου, ὁ, Phthonos 
kateellisuus, kateus 
Rom. 1: 29. Gal. 5: 21. 1 Tim. 6: 4. Tit. 3: 3. 1 Piet. 2: 1;  
διὰ φθóνον kateuden tähden, kateudesta  
Matth. 27: 18. Mark. 15: 10. Fil. 1: 15. 
 

Alkuperäinen: φθόνος 
Translitteraatio: Phthonos 
Ääntäminen: fthon'-os 
 

G5356 
φθορά, ᾶς, ἡ, Phthora 
(φθείρω)  
turmelus, turmio, häviö, katoavaisuus  



Rom. 8: 21. 1 Kor. 15: 42. Κol. 2: 22. 2 Piet. 2: 12;  
katoovaisuus, s. o. se, joka on katoovaisuudelle altis  
1 Kor: 15: 50; 
vastak. ζωὴ αἰώνιος Gal. 8: 8;  
siveellisessä merkityksessä, turmelus 
2 Piet. 1: 4. 2: 12. 19. 
 

Alkuperäinen: φθορά 
Translitteraatio: Phthora 
Ääntäminen: fthor-ah' 
 

G5357 
φιάλη, ης, ἡ, Phiale 
(pro πιάλη, πίνω, ἔπιον)  
juoma-astia, malja  
Ilm. 5: 8. 15: 7. y. m, 
 

Alkuperäinen: φιάλη 
Translitteraatio: Phiale 
Ääntäminen: fee-al'-ay 
 

G5358 
φιλάγαθος, ον, Philagathos 
(φίλος, ἀγαθóς)  
hyvää rakastava 1. rakastavainen  
Tit. 1: 8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλάγαθος 
Translitteraatio: Philagathos 
Ääntäminen: fil-ag'-ath-os 
 

G5359 
φιλαδέλφεια Philadelpheia  
ja Tisch. -φια, ας, ἡ,  
(φιλαδελφία) Filadelfia, kaupunki Lydiassa, Tmolus vuoren itäpuolella, Pergamon 
kuninkaan Attalus II Filadelfuksen perustama ja hänestä nimensä saanut. Se joutui 
v. 133 kuningas Attalus III Filometorin kuoleman jälkeen samoin kuin koko 
Pergamon valtakunta Roman vallan alle. 
Siellä oli kristillinen seurakunta, jota kiitetään kristillisestä uskollisuudestansa  
Ilm. 1: 11. 3: 7. 
 



Alkuperäinen: Φιλαδέλφεια 
Translitteraatio: Philadelpheia 
Ääntäminen: fil-ad-el'-fee-ah 
 

G5360 
φιλαδελφία, ας, ἡ, Philadelphia 
(φιλάδελφος) rakkaus veljiin 1. veljiä kohtaan, veljen rakkaus, veljellinen rakkaus, 
kristittyjen välillä oleva  
Rom. 12: 10. 1 Thess. 4: 9. Hebr. 13: 1. 1 Piet. 1: 22. 2 Piet. 1: 7,  
vert. 1 Joh. 5: 1. 
 

Alkuperäinen: φιλαδελφία 
Translitteraatio: Philadelphia 
Ääntäminen: fil-ad-el-fee'-ah 
 

G5361 
φιλάδελφος, ον, Philadelphos 
(φίλος, ἀδελφóς) 
veljiä 1. sisaruksia rakastava  
1 Piet. 3: 8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλάδελφος 
Translitteraatio: Philadelphos 
Ääntäminen: fil-ad'-el-fos 
 

G5362 
φίλανδρος, ον, Philandros 
(φίλη, ἀνήρ)  
miestänsä rakastava  
Tit. 2: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: φίλανδρος 
Translitteraatio: Philandros 
Ääntäminen: fil'-an-dros 
 

G5363 
φιλανθρωπία, ας, ἡ, Philanthropia 
(φιλάνθρωπος ihmisrakas, φίλος, ἄνθρωπος)  
ihmisrakkaus  
Ap. Tek. 28: 2. Tit. 3: 4. 
 



Alkuperäinen: φιλανθρωπία 
Translitteraatio: Philanthropia 
Ääntäminen: fil-an-thro-pee'-ah 
 

G5364 
φιλανδρώπως, Philanthropos 
adv. (φιλάνθρωπος, katso φιλανθροπία)  
ihmisystävällisesti, ystävällisesti  
Ap. Tek. 27: 3. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλανθρώπως 
Translitteraatio: Philanthropos 
Ääntäminen: fil-an-thro'-poce 
 

G5365 
φιλαργυρία, aς, ἡ, Philarguria 
(φιλάργυρος) 
rahan rakkaus, rahan himo, ahneus  
1 Tim. 6: 10. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλαργυρία 
Translitteraatio: Philarguria 
Ääntäminen: fil-ar-goo-ree'-ah 
 

G5366 
φιλάργυρος, οv, Philarguros 
(φίλος, ἄργυρος) 
rahan rakas, rahanhimoinen, ahne  
Luuk. 16: 14. 2 Tim. 3: 2. 4  
 

Alkuperäinen: φιλάργυρος 
Translitteraatio: Philarguros 
Ääntäminen: fil-ar'-goo-ros 
 

G5367 
φίλαυτος, ον, Philautos 
(φίλος, αὐτóς)  
itserakas 
2 Tim. 3: 2. ♰ 
 

Alkuperäinen: φίλαυτος 



Translitteraatio: Philautos 
Ääntäminen: fil'-ow-tos 
 

G5368 
φιλέω, sup. ῶ, Phileo 
fut. -ήσω,  
impf. 3p. sing. ἐφίλει,  
aor. 1 ἐφίλησα,  
pf. πεφίληκα,  
(φίλος) philos 
1) olla ystävä, rakastaa, armastaa, lempiä, pitää rakkaana,  
τινά Matth. 10: 37. Joh. 5: 20. 11: 3. 36. 15: 19. 16: 27. 20: 2. 21: 15. 16. 17. 
1 Kor. 16: 22. Ilm. 8: 19;  
lisättynä ἐν πίστει uskossa, s. o. rakastaa jotakuta rakkaudella, joka uskoon nojautuu 
ja joka uskosta lähtee  
Tit. 3: 15;  
τί rakastaa, s. o. haluta jotakin, olla mielissään jostakin,  
τὴν πρωτοκλισίαν Matth. 23: 6;  
ἀσπασμούς Luuk. 20; 46;  
τò ψυχήν rakastaa, s. o. tahtoa säilyttää henkeänsä  
Joh. 12: 25;  
τò ψεῦδος Ilm. 22: 15;  
inf. kera, mielellään tehdä jotakin,  
φιλοῦσι προσεύχεσθαι mielellänsä rukoilevat  
Matth. 6: 5; —  
2) suudella, antaa suuta,  
τινά Matth. 26: 48. Mark. 14: 44. Luuk. 22: 47; — 
3) ἀγαπᾶν ja φιλεῖν sanojen välillä on se erotus, että ἀγαπᾶν, jonka  
sukua on ἄγαμαι, ilmoittaa kunnioituksesta ja ihmettelystä lähtevää mieltymystä, 
diligere; 
φιλεῖν sitä vastoin tunteista lähtevää, amare.  
 

φίλη, ης, ἡ, phile 
(φίλος sanan fem.)  
naisystävä, ystävä  
Luuk. 15: 9. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλέω 
Translitteraatio: Phileo 



Ääntäminen: fil-eh'-o 
 

G5369 
φιλήδονος, ον, Philedonos 
(φίλος, ἡδονή)  
nautintoa 1. hekumaa rakastava, nautinnonhimoinen  
2 Tim. 3: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλήδονος 
Translitteraatio: Philedonos 
Ääntäminen: fil-ay'-don-os 
 

G5370 
φίλημα, τος, τό, Philema 
(φιλέω)  
suudelma, suunanto  
Luuk. 7: 45. 22: 48;  
ἄγιον pyhä suudelma, veljellisen rakkauden merkki, mikä tapa ensimmäisille 
kristityille tuli Itämaalaisten, vars. Juutalaisten tavasta suutelemisella tervehtiä 
toisiansa  
Rom. 16: 16. 1 Kor. 16: 20. 2 Kor. 13: 12. 1 Thess. 5: 26;  
sam. φίλημα ἀγάπης 1 Piet. 6: 14. 
 

Alkuperäinen: φίλημα 
Translitteraatio: Philema 
Ääntäminen: fil'-ay-mah 
 

G5371 
Φιλημων, ονος, ὁ, Philemon 
Filemon, eräs kristitty Kolossaissa, jonka Paavali oli kääntänyt kristinuskoon ja 
jolle Paavali kirjoitti kirjeen, jota viemään hän lähetti Filemonin tyköä karanneen 
orjan Onesimuksen. Tässä kirjeessä Paavali totisella kristillisellä rakkaudella pyytää 
armoa karanneelle orjalle.  
Kolossaissa oleva kristillinen seurakunta piti kokouksiinsa Filemonin huoneessa, 
jonka Theodoretus kertoi vielä neljännellä vuosisadalla olleen olemassa.  
Filem. 1. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φιλήμων 
Translitteraatio: Philemon 
Ääntäminen: fil-ay'-mone 
 



G5372 
φιλητος, ου, ja ός, οῦ, ὁ, Philetos 
Filetus, eräs väärä opettaja  
2 Tim. 2: 17. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φιλητός 
Translitteraatio: Philetos 
Ääntäminen: fil-ay-tos' 
 

G5373 
φιλία, ας, ἡ, Philia 
(φίλος) 
ystävyys, rakkaus,  
c. gen. obj. Jak. 4: 4. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλία 
Translitteraatio: Philia 
Ääntäminen: fil-ee'-ah 
 

G5374 
Φιλιππήσιος, oυ, ὁ, Philippesios 
(Φίλιπποι) Filippiläinen, Filippin asukas  
Fil. 4: 15 ♰ 
 

Alkuperäinen: Φιλιππήσιος 
Translitteraatio: Philippesios 
Ääntäminen: fil-ip-pay'-see-os 
 

G5375 
Φίλιπποι, ωw, οἱ, Philippoi 
(Φίλιππος) Filippi, kaupunki Makedonian ensimmäisessä piirikunnassa, Thrakian 
rajalla, Amfipolin koillispuolella, nimensä saanut Filippus I:stä,  
joka sen rakensi Κρηνίδες nimisesta kylästä, jonka hän laajensi, kaunisti ja linnoitti 
kaupungiksi. Strymon virran puolella olevalla kentällä oli tapahtunut kuuluisa 
tappelu, jossa Oktavianus ja Antonius voittivat Brutuksen ja Kassiuksen. 
Apostoli Paavali tuli toisella lähetysmatkallansa v. 53 Neapolista Filippiin, joka siis 
oli ensimmäinen Euroopan kaupunki, jossa hän kristinuskoa saarnasi, mutta hänen 
täytyi ennen pitkää sieltä lähteä pois. Kolmannella lähetysmatkallansa kävi hän 
siellä uudestaan ja hänen siellä kylvämänsä sanan siemen oli hedelmää kantanut 
niin, että siellä perustui kristillinen seurakunta, joka kristillisen mielensä takia oli 



apostolille varsin rakas, jota myös hänen tälle seurakunnalle kirjoittamansa 
lähetyskirje todistaa. Tältä seurakunnalta suostui hän myöskin ottamaan apua. 
Muutamia Juutalaisiakin asui Filippissä, mutta heidän lukumääränsä oli arvattavasti 
varsin vähäinen, jota käy siitäkin päättäminen, ettei heillä siellä ollut varsinaista 
synagogaa, vaan ainoastaan προσευχη,  
vert. Apt 16:13. Tämän johdosta onkin luultavaa, että sikäläisen kristillisen 
seurakunnan jäsenet suurimmaksi osaksi olivat pakanoita. Tätä kaupunkia 
mainitaan nimellä κολωνια tahi κολωνια, s. o. uutisasutus, koska Oktavianus oli 
sinne Romasta toimittanut siirtokunnan, jolle oli annettu jus Italicum, ja sanat 
πρωτη της μεριδος της Μακεδονιας πολις κολωνια  
selviävät parhaiten, jos ne suomennetaan: etevin uutisasutuskaupunki siinä 
Makedonian osassa Apt 16:12. Kirjeen Filippiläisille kirjoitti Paavali v. 63 tahi 64 
Romasta  
Apt 20:6. Fil 1:1. 1.Thess 2:2. 
 

Alkuperäinen: Φίλιπποι 
Translitteraatio: Philippoi 
Ääntäminen: fil'-ip-poy 
 

G5376 
Φιλιππος, ου, ο Philippos  
(φιλος, ιππος) Filippus,  
- 1) Bethsaidasta kotoisin oleva Jesuksen opetuslapsi ja apostoli, joka tarun mukaan 
sittemmin saarnasi evankeliumia Frygiassa ja kuoli Hierapolissa  
Matth. 10:8. Mark. 3:18. Luuk. 6:14. Joh 1:44. Apt 1:18. y. m.;  
- 2) Eräs Jerusalemin seurakunnan seitsemästä diakonista, evankelista, katso 
ευαγγελιστης, joka kastoi Ethiopian kuningattaren Kandaken rahastonhoitajan ja 
sittemmin asui Gaesareassa  
Apt 6: 5. 8:5-40. 21:8;  
- 3) Herodes Filippus, Herodes suuren ja Mariamne II:en poika, Herodiaan puoliso 
ja Salomen isä, eli yksityisenä miehenä Jerusalemissa  
Matth. 14:3. Mark. 6:17. Luuk 3:19;  
- 4) Filippus Tetrarkka, Herodes suuren ja Kleopatran poika, Batanean, Gaulonitin, 
Trakonitin ja Iturean tetrarkka, laajensi ja kaunisti Paneasta ja Caesareaa. Oli 
naimisissa Herodiaan tyttären Salomen kanssa. Hän oli kaikista Herodes suuren 
pojista parahin, hallitsi oikeudella ja lempeydellä ja kuoli v. 34 j. Kr., jättäen 
jälkeensä rakkaan muiston ja kaipauksen alammaistensa mieliin  
Matth 16:13. Mark 8:27. Luuk. 3:1. 
 

Alkuperäinen: Φίλιππος 



Translitteraatio: Philippos 
Ääntäminen: fil'-ip-pos 
 

G5377 
φιλόθεος, ον, Philotheos 
(φιλος, θεος)  
Jumalaa rakastava  
2.Tim. 3:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλόθεος 
Translitteraatio: Philotheos 
Ääntäminen: fil-oth'-eh-os 
 

G5378 
Φιλόλογος, ον, ο, Philologos 
Filologus, eräs kristitty Romassa  
Rom 16:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φιλόλογος 
Translitteraatio: Philologos 
Ääntäminen: fil-ol'-og-os 
 

G5379 
φιλονεικία, ας, η, Philoneikia 
(φιλονεικος)  
riidan halu, riita, kiista  
Luuk. 22:24. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλονεικία 
Translitteraatio: Philoneikia 
Ääntäminen: fil-on-i-kee'-ah 
 

G5380 
φιλόνεικος, ου, Philoneikos 
(φιλος, νεικος riita, kiista)  
riidanhimoinen, riidanhaluinen, riitainen, riitaisa  
1.Kor 11:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλόνεικος 
Translitteraatio: Philoneikos 
Ääntäminen: fil-on'-i-kos 



 

G5381 
φιλονεξία, ας, η, Philoxenia 
(φιλοξενος)  
vierasten luokseen ottaminen, vierasten holhoaminen, vieraanvaraisuus  
Rom 12:13. Hebr. 13: 2. 
 

Alkuperäinen: φιλονεξία 
Translitteraatio: Philoxenia 
Ääntäminen: fil-ox-en-ee'-ah 
 

G5382 
φιλόξενος, ον, Philoxenos 
(φιλος, ξενος)  
vieraita luokseen ottava, vieraita holhova, vierasten holhoja, vieraanvarainen  
1.Tim 3:2. Tit 1:8. 1.Piet 4:9. 
 

Alkuperäinen: φιλόξενος 
Translitteraatio: Philoxenos 
Ääntäminen: fil-ox'-en-os 
 

G5383 
φιλοπρωτεύω, Philoproteuo 
(φιλοπρωτος ensimmäistä sijaa tavoitteleva, φιλος, πρωτος)  
tavoittaa ensimmäistä sijaa, tahtoa olla ensimmäinen l. ylimmäinen.  
3.Joh 9. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλοπρωτεύω 
Translitteraatio: Philoproteuo 
Ääntäminen: fil-op-rote-yoo'-o 
 

G5384 
φίλος, η, ον, Philos 
ystävällinen, rakas, hyvänsuopa,  
τινι Apt 19:31;  
ο φιλος subst. ystävä Luuk. 7:6. 11:5. 15:6. Apt 27:3, 3.Joh 15. y. m.;  
vastak. δουλος Joh 15:15;  
φιλε ystäväni!  
Luuk. 14:10;  
c. gen. subj. τινος Luuk. 11:6. 12:4. 14:12. Joh 11:11. 15:13. 14. y. m.; 
c. gen. rei, jonka ystävä on Jak. 4:4;  



fem., katso φιλη Luuk. 15:9. 
 

Alkuperäinen: φίλος 
Translitteraatio: Philos 
Ääntäminen: fee'-los 
 

G5385 
φιλοσοφία, ας, η, Philosophia 
(φιλοσοφος) rakkaus viisauteen, rakkaus oppiin ja tieteesen, filosofia, jolla ei U. 
T:ssa tarkoiteta tällä nimellä yleisesti tunnettua ja ymmärrettävää tiedettä 
semmoisenaan, vaan sitä erityistä apostolin kirjeen lukijoille tunnettua 
juutalaisuuteen sulannutta gnostista teosofiaa, jota spekulatiivisen luonteensa takia 
sanottiin filosofiaksi tahi jolle sen harjoittajat ehkä itse olivat tämän nimen antaneet, 
hankkiaksensa sille parempaa arvoa. Tämä ,filosofia" ei niinmuodoin ollut 
kreikkalainen, vaan juutalais-itämaalainen ja se tutki etupäässä korkeampaa henki- 
tahi enkelimaailmaa.  
Paavali ilmoittaa itse sen arvon lisäyksellä κενη απάτη  
Kol. 2:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλοσοφία 
Translitteraatio: Philosophia 
Ääntäminen: fil-os-of-ee'-ah 
 

G5386 
φιλόσοφος, ου, ο, Philosophos 
(φίλος, σοφός) viisautta rakastava, oppiin ja tieteesen antautunut,  
filosofi, minkä nimityksen Pythagoras ensimmäisenä itselleen omisti; sittemmin 
sanottiin siksi etupäässä niitä, jotka tutkivat kaikkien olioiden, ihmisten ja 
maailman syntyä, luontoa ja tarkoitusta Apt 17:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλόσοφος 
Translitteraatio: Philosophos 
Ääntäminen: fil-os'-of-os 
 

G5387 
φιλόστοργος, ον, Philostorgos 
(φίλος, στοργή, katso άστοργος)  
hellästi rakastava, hellä, sydämellinen,  
vars. vanhempien ja lasten välisestä rakkaudesta,  
τη φιλαδελφία (dat. relationis) εις αλλήλους veljellisessä rakkaudessa toisianne 



kohtaan sydämelliset  
Rom 12:10.  
 

Alkuperäinen: φιλόστοργος 
Translitteraatio: Philostorgos 
Ääntäminen: fil-os'-tor-gos 
 

G5388 
φιλότεκνος, ον, Philoteknos 
(φίλος, τέκνον)  
lapsirakas, lapsiansa rakastava l. hellivä  
Tit. 2:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλότεκνος 
Translitteraatio: Philoteknos 
Ääntäminen: fil-ot'-ek-nos 
 

G5389 
φιλοτιμέομαι, sup. ουμαι, Philotimeomai 
(φιλότιμος kunnianhimoinen, φίλος, τιμή)  
- a) olla kunnianhimoinen, pitää kunnianansa, katsoa kunniaksensa, tehdä 
kunniaksensa, katsoa kunnian asiaksi,  
inf. kera, joka ilmoittaa asian, jota kunniana pidetään  
Rom 15:20. 1.Thess 4:11;  
- 2) ahkeroida, harrastaa, yrittää, koettaa,  
inf. kera 2.Kor 5:9. 
 

Alkuperäinen: φιλοτιμέομαι 
Translitteraatio: Philotimeomai 
Ääntäminen: fil-ot-im-eh'-om-ahee 
 

G5390 
φιλοφρόνως, adv. Philophronos 
(φιλόφρων)  
ystävällisenä mielellä, ystävällisesti, hyväntahtoisesti  
Apt 28:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλοφρόνως 
Translitteraatio: Philophronos 
Ääntäminen: fil-of-ron'-oce 
 



G5391 
φιλόφρων, ον, Philophron 
(φίλος, φρήν)  
ystävällinen, hyväntahtoinen  
1.Piet 3:8,  
jossa toinen lukuparsi on ταπεινόφρονες. ♰ 
 

Alkuperäinen: φιλόφρων 
Translitteraatio: Philophron 
Ääntäminen: fil-of'-rone 
 

G5392 
φιμόω, sup. ω, Phimoo 
fut. -ώσω,  
aor. 1 εφίμωσα,  
pf. pass. imp. πεφίμωσο, 
aor. 1 pass. εφιμώθην,  
(φιμός kuonokopsa)  
varustaa kuonokopsalla, panna kuonokopsaa, sitoa suuta,  
τον βουν sitoa härjän suuta  
1.Kor 9:9. 1.Tim 5:18;  
tukkia suuta, vaientaa, saattaa vaikenemaan,  
τινά Matth. 22:34;  
τί 1.Piet 2:15;  
pass. vaieta, olla vaiti  
Matth. 22:12. Mark. 1:25. Luuk. 4:35;  
hiljetä, olla ääneti, merestä  
Mark. 4:39. 
 

Alkuperäinen: φιμόω 
Translitteraatio: Phimoo 
Ääntäminen: fee-mo'-o 
 

G5393 
Φλέγων, οντος, ο, Phlegon 
Flegon, eräs kristitty Romassa  
Rom 16:14. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φλέγων 
Translitteraatio: Phlegon 



Ääntäminen: fleg'-one 
 

G5394 
φλογίζω, Phlogizo 
(φλόξ)  
sytyttää palamaan, sytyttää  
Jak. 3:6;  
pass. syttyä Jak. 3:6. 
 

Alkuperäinen: φλογίζω 
Translitteraatio: Phlogizo 
Ääntäminen: flog-id'-zo 
 

G5395 
φλόξ, γός, η Phlox 
(φλέγω polttaa, intr. palaa) palo;  
tuli, valkea, lieska, liekki  
Luuk. 16:24; 
φλοξ πυρός Apt 7:30. Hebr. 1:7. Ilm 1:14. 2:18. 19:12 ja  
πυρ φλογός 2.Thess 1:8, katso πυρ. 
 

Alkuperäinen: φλόξ 
Translitteraatio: Phlox 
Ääntäminen: flox 
 

G5396 
φλυαρέω, sup. υ, Phluareo 
(φλύαρος) 
lörpötellä, jaaritella, laverrella, juoruta,  
τινα pahanilkisillä sanoilla juoruta jostakusta 3.Joh 10. ♰ 
 

Alkuperäinen: φλυαρέω 
Translitteraatio: Phluareo 
Ääntäminen: floo-ar-eh'-o 
 

G5397 
φλύαρος, ον, Phluaros 
(φλύω kummuta, pulputa, tulvia; tulvia puheessa) puheessa tulviva;  
kielevä, juoruava  
1.Tim 5:13. ♰ 
 



Alkuperäinen: φλύαρος 
Translitteraatio: Phluaros 
Ääntäminen: floo'-ar-os 
 

G5398 
φοβερός, ά, όν, Phoberos 
(φόβος)  
pelottava, pelästyttävä, kauhistuttava, kauhea  
Hebr. 10:27. 31. 12:21. 
 

Alkuperäinen: φοβερός 
Translitteraatio: Phoberos 
Ääntäminen: fob-er-os' 
 

G5399 
φοβέω, sup. ω, Phobeo 
impf. pass. εφοβούμην,  
aor. 1 εφοβήθην,  
fut. 1 φοβηθήσομαι,  
(φόβος)  
pelottaa pakoon, pelottamalla ajaa pakoon;  
pass.  
- 1) paeta;  
- 2) pelätä, olla peloissansa, olla kauhistuksissansa, olla pelonalainen, pelästyä,  
absol. Matth. 10:31. 14:30. 25:25. Mark. 5:33. 36. 10:32. 16:8. Luuk. 8:50. 12:7. 32. 
Joh 12:15. 19:8. Apt 16:38. 22: 29. Hebr. 13: 6. 1 Joh. 4: 18; 
φóβον μέλαν pelätä suurta pelkoa, s. ο. kovasti, suuresti pelätä, pelästyä  
Mark. 4: 41. Luuk. 2: 9;  
φóβον αὐτῶν pelätä heidän pelästystänsä, s. ο. pelästyä sen pelon vaikutuksesta, 
jonka he saavat aikaan  
1 Piet. 3:14;  
τιvά jotakuta Matth. 10: 26. 14: 5. Mark. 11: 18. 32. Luuk. 19: 21. 20: 19. Joh. 9: 
22. Ap. Tek. 5: 26. Rom. 13: 3. Gal. 2: 12. y. m.;  
τòν θεóν Jumalaa, s. o. hänen rangaistustansa  
Matth. 10: 28. Luuk. 12: 5. 23: 40; 
τί jotakin Hebr. 11: 23. 27; 
jotakin kärsittävää Ilm. 2: 10; 
Hebr. mukaan, ἀπó τινος, katso ἀπó, II, 2, b,  
Matth. 10: 28. Luuk. 12: 4;  
pelätä, varoa, olla varoillansa,  



φοβοῦμαι μή pelätä, että,  
aor. konj. kera Ap. Tek. 27: 17;  
sam. Ap. Tek. 27: 29. 2 Kor. 11: 3. 12: 20;  
φοβηθῶμεν, μήποτέ τις δοκῇ varokaamme, ett'ei kukaan näkyisi, pelätkäämme sitä, 
että joku näkyisi  
Hebr. 4: 1;  
φοβοῦμαι ὑμᾶς, μήπως εἰκῆ κεκοτίακα minä pelkään teistä, että olen turhaan työtä 
tehnyt,  
katso (2ήπως, 1, Gal. 4: 11;  
φοβοῦμαι inf kera, pelätä, arastaa jotakin tekoa  
Matth. 1: 20. 2: 22. Mark. 9: 32. Luuk. 9: 45; — 
 

3) pelätä, kunnioittaa,  
τινά Mark. 6: 20. Ef. 5: 33;  
τòν θεόν pelätä Jumalaa  
Luuk. 1: 50. 18: 2. 4. Ap. Tek. 10: 2. 22. 35. 1 Piet. 2: 17.  
Ilm. 14: 7. 19: 5;  
τòν χύριον Kol. 3: 22. Ilm. 15: 4;  
τò ὄνομα τοῦ θεοῦ Ilm. 11: 18;  
οἱ φοβούμενοι τòν θεóν Jumalaa pelkäävät, pelkääväiset, s. o. porttiproselyytat  
Ap. Tek. 13: 16. 26. 
 

Alkuperäinen: φοβέω 
Translitteraatio: Phobeo 
Ääntäminen: fob-eh'-o 
 

G5400 
φóβητρον, ου, τό, Phobetron 
(φοβέω)  
pelotin, peläte, pelätys, kauhistus, hirmu  
Luuk. 21: 11. ♰ 
 

Alkuperäinen: φόβητρον 
Translitteraatio: Phobetron 
Ääntäminen: fob'-ay-tron 
 

G5401 
φόβος, ου, ὁ, Phobos 
(φέβομαι paeta, sukua on φεύγω)  
1) pelko, pelästys, kauhistus  



Luuk. 1: 12. 65. 5: 26. 7: 16. Ap. Tek. 5: 5. 11. 19: 17.  
2 Kor. 7: 11. 1 Tim. 5: 20. 1 Joh. 4: 18.y. m.;  
φοβεῖςθαι φóβον, katso φοβέω, 2;  
εἰς φóβον pelkäämään  
Rom. 8: 15; 
μετά φóβου pelolla, s. o. peläten  
Matth. 28: 8;  
lisättynä καὶ τρóμου 2 Kor. 7: 15. Ef. 6: 5. Fil. 2: 12; 
plur. φóβοι 2 Kor. 7: 5;  
φόβος τινος gen. obj., jota pelätään Joh. 7: 13. 19: 38. 20: 19. Hebr. 2: 15. Ilm. 18: 
10. 15;  
φόβος ἀγαθῶν ἔργων hyvien tekojen pelätys  
Rom. 13: 3; — 
 

2) pelko, kunnioitus Rom. 13: 7. 1 Piet. 2: 18. 3: 15; ,  
ἡ ἐν φóβῳ ἀναστροφή vaellus pelossa  
1 Piet. 3: 2;  
φόβος c. gen. obj., jota pelätään,  
τοῦ κυρίου Ap. Tek. 9: 31. 2 Kor. 5: 11;  
Χριστοῦ Ef. 5: 21; 
θεοῦ Rom. 3: 18. 2 Kor. 7: 1;  
scil. θεοῦ 1 Piet. 1: 17. 
 

Alkuperäinen: φόβος 
Translitteraatio: Phobos 
Ääntäminen: fob'-os 
 

G5402 
Φοίβη, ης, ἡ, Phoibe 
Foibe, Kenkren, Korinton satamakaupungin, seurakunnan palvelija  
Rom. 16: 1. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φοίβη 
Translitteraatio: Phoibe 
Ääntäminen: foy'-bay 
 

G5403 
Φοινίκη, ης, ἡ, Phoinike 
Foinikia, Välimeren rannalla oleva, Syrian ja Palestinan välinen maakunta, joka 
ulottuu Belus virrasta Eleutherus virtaan saakka, joka oli sen pohjoisena rajana. 



Siinä olivat kaupungit:  
Akko 1. Ptolemais, Tyros, Sidon, Berytus, Byblus ja Tripolis.  
Maa oli hedelmällinen, jota kastoivat useat Libanonista alkunsa saaneet virrat. 
Asukkaat, jotka olivat Kananealaisia, kävivät laajaa kauppaa ja olivat taiteissa ja 
keksinnöissä etevät. Apostolien aikana oli Foinikia Syrian maakunta Ap. Tek. 11: 
19. 15: 3. 21: 2.  
 

Φοινίκισσα ης, ἡ, Phoinikissa 
(Φοινίκι) Foinikian nainen  
Mark. 7: 26. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φοινίκη 
Translitteraatio: Phoinike 
Ääntäminen: foy-nee'-kay 
 

G5404 
φοῖνιξ Phoinix  

ja φοῖνιξ, ικος, ὁ, Hebr. תָּמָר, palmu, palmupuu, puunlaji, joka muinaisaikoina 
kasvoi yleisesti Palestinassa, vars. Jerikon, Engeddin, Kuolleen Meren ja 
Genesaretin seuduilla.  
Se on kaunis puu, joka usein nähdään kuvattuna Romalaisten ja Juutalaisten 
rahoissa Palestiinan kuvauksena. Juutalaiset käyttivät sen oksia ilon, voiton ja 
kunnioituksen osoitteina Lehtimajanjuhlassa sekä ruhtinaiden ja päällikköjen 
tullessa johonkin heidän paikkaansa, ja palmunoksia kädessä menivät 
Jerusaleminkin asukkaat Jesusta vastaan  
Joh 12:13; 
palmunoksa Ilm 7:9.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: φοῖνιξ 
Translitteraatio: Phoinix 
Ääntäminen: foy'-nix 
 

G5405 
Φοῖνιξ, Phoinix 
Foiniks, satama Kretan saaren etelärannalla  
Apt. 27:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φοῖνιξ 
Translitteraatio: Phoinix 



Ääntäminen: foy'-nix 
 

G5406 
φονεύς, έως, ο Phoneus 
(φόνος)  
murhaaja,murhamies, tappaja, surmaaja  
Matth. 22:7. Apt. 7:52. 28:4. 1.Piet 4:15. Ilm 21:8. 22:15;  
ανηρ φονεύς Apt. 3:14. 
 

Alkuperäinen: φονεύς 
Translitteraatio: Phoneus 
Ääntäminen: fon-yooce' 
 

G5407 
φονεύω, Phoneuo 
fut. -εύσω,  
aor. 1 εφόνευσα, 
(φονεύς)  
murhata, tappaa, surmata,  
absol. Matth. 5:21. 19:18. Mark. 10:19. Luuk. 18:20. Jak. 2:11; 
τινά Matth. 23:31. 35. Jak. 5:6. 
 

Alkuperäinen: φονεύω 
Translitteraatio: Phoneuo 
Ääntäminen: fon-yoo'-o 
 

G5408 
φόνος, ου, ο, Phonos 
(ΦΕΝΩ tappaa)  
murha, tappaminen, tappo, surma  
Mark. 15:7. Luuk. 23:19. 25. Apt. 9:1. Rom 1:29;  
εν φόνω μαχαίρας miekan taposta  
Hebr. 11:37;  
plur. Matth. 15:19. Mark. 7:21. Gal. 5:21. Ilm 9:21. 
 

Alkuperäinen: φόνος 
Translitteraatio: Phonos 
Ääntäminen: fon'-os 
 

G5409 
φορέω, Phoreo 



sup. ω,  
fut. -έσω pro -ήσω, 
aor. 1 εφόρεσα pro -ησα,  
(φέρω, josta se on siten erilainen, että φέρω ilmoittaa kantamista yleensä, φορέω 
sitä vastoin kestävää tahi tavan mukaan ja usein tapahtuvaa kantamista)  
kantaa  
Matth. 11:8. Joh 19:5. Rom 13:4. 1.Kor 15:49. Jak. 2:3. 
 

Alkuperäinen: φορέω 
Translitteraatio: Phoreo 
Ääntäminen: for-eh'-o 
 

G5410 
φόρον, ου, τό, katso 'Αππιος. 
Appius, 'Αππίον φόρον, Forum Appii, Appiuksen tori, pieni kaupunki Italiassa, 43 
Roman peninkulmaa Romasta, Via Appia nimisen tien varrella, joka näillä seuduilla 
kulki Pontinuksen nevojen läpitse ja jonka v. 312 e. Kr. oli rakentanut Appius 
Claudius Caecus Romasta Kapuaan ja sieltä Brundisiumiin  
Apt 28:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φόρον 
Translitteraatio: Phoron 
Ääntäminen: for'-on 
 

G5411 
φόρος, ου, ο, Phoros 
(φέρω)  
vero, henkivero  
Luuk. 20:22. 23:2. Rom 13:6;  
τω τον φόρον scil. αιτουντι Rom 13:7. 
 

Alkuperäinen: φόρος 
Translitteraatio: Phoros 
Ääntäminen: for'-os 
 

G5412 
φορτίζω, Phortizo 
pf. pass. πεφορτισμένος, 
(φόρτος)  
panna taakkaa, kuormaa, raskauttaa,  



τινά τι jotakuta jollakin Luuk. 11:46;  
πεφορτισμένος raskautettu Matth. 11:28. 
 

Alkuperäinen: φορτίζω 
Translitteraatio: Phortizo 
Ääntäminen: for-tid'-zo 
 

G5413 
φορτίον, ου, τό, Phortion 
(dem. sanasta φόρτος)  
taakka, kuorma; laivalasti, kuljetustavara  
Apt. 27:10;  
kuv. taakka, kuorma, Moseksen lain ja Fariseusten sääntöjen vaatimuksista  
Matth. 23:4; Luuk. 11:46;  
Kristuksen ja evankeliumin keveästä taakasta Matth. 11:30;  
synnin taakasta Gal. 6:5. 
 

Alkuperäinen: φορτίον 
Translitteraatio: Phortion 
Ääntäminen: for-tee'-on 
 

G5414 
φόρτος, ου, ο, Phortos 
(φέρω)  
taakka, kuorma; laivalasti, kuljetustavara  
Apt 27:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: φόρτος 
Translitteraatio: Phortos 
Ääntäminen: for'-tos 
 

G5415 
φορτουνάτος Phortounatos  
ja φουρτουνάτος, ου, ο, 
(lat.) Fortuitatus, eräs kristitty Korintossa  
1.Kor 16:17. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φορτουνάτος 
Translitteraatio: Phortounatos 
Ääntäminen: for-too-nat'-os 
 



G5416 
φραγέλλιον, ίου, τό, Phragellion 
flagellum, ruoska  
Joh 2:15. ♰ 
 

Alkuperäinen: φραγέλλιον 
Translitteraatio: Phragellion 
Ääntäminen: frag-el'-le-on 
 

G5417 
♰ φραγελλόω, sup. ω, Phragelloo 
aor. 1 part. φραγελλώσας,  
(φραγέλλιον)  
lyödä ruoskalla, ruoskita, suomia,  
τινά Matth. 27:26. Mark. 15:15. 
 

Alkuperäinen: φραγελλόω 
Translitteraatio: Phragelloo 
Ääntäminen: frag-el-lo'-o 
 

G5418 
φραγμός, ου, ο, Phragmos 
(φράσσω)  
aita, aitaus  
Matth. 21:33. Mark. 12:1. Luuk. 14:23;  
kuv. katso μεσότοιχον Ef. 2:14. 
 

Alkuperäinen: φραγμός 
Translitteraatio: Phragmos 
Ääntäminen: frag-mos' 
 

G5419 
φράζω, Phrazo 
aor. 1 imp. φράσον,  
(käyttäm. φράω, dorice pro φρήν)  
kirjoittamalla, puhumalla tahi muulla tavalla selittää, selittää,  
τινι την παραβολήν jollekulle vertausta Matth. 13:36. 15:15. 
 

Alkuperäinen: φράζω 
Translitteraatio: Phrazo 
Ääntäminen: frad'-zo 



 

G5420 
φράσσω, Phrasso 
aor. 1. έφραξα,  
aor. 2 pass. εφράγην,  
konj. 3 p. sing. φραγη, 
fut. 2 pass. φραγήσομαι,  
aidata, aitauksella sulkea, sulkea, tukita, tukkia,  
στόματα λεόντων Hebr. 11:33, vert. Dan. 6:22. Tuom. 14:6. 1.Sam 17:34;  
ίνα παν στόμα φραγη että jokainen suu tukittaisiin, s. o. sekä pakanan että 
Juutalaisen Rom 3:19;  
η καύχησις αύτη ου φραγήσεται εισ εμέ tämä kerskaus ei ole mitä minuun tulee 
suljettava, s. o. tämä kunnia ei ole minulta riistettävissä  
2.Kor 11:10. 
 

Alkuperäinen: φράσσω 
Translitteraatio: Phrasso 
Ääntäminen: fras'-so 
 

G5421 
φρέαρ, ατος, τό, Phrear 
kaivo  
Luuk. 14:5. Joh 4:11. 12;  
αβύσσου syvyyden kaivo l. kuilu  
Ilm 9:11 2. 
 

Alkuperäinen: φρέαρ 
Translitteraatio: Phrear 
Ääntäminen: freh'-ar 
 

G5422 
♰ φρεναπατάω, sup. ω, Phrenapatao 
(φρεναπάτης)  
pettää, eksyttää mielen,  
εαυτόν pettää mielensä, s. o. itsensä  
Gal. 6:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρεναπατάω 
Translitteraatio: Phrenapatao 
Ääntäminen: fren-ap-at-ah'-o 
 



G5423 
♰ φρεναπάτης, ου, ο, Phrenapates 
(φρήν, απατάω)  
mielen pettäjä, eksyttäjä, petturi  
Tit. 1:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρεναπάτης 
Translitteraatio: Phrenapates 
Ääntäminen: fren-ap-at'-ace 
 

G5424 
φρήν, Phren  
φρενός, η, plur. φρένες,  
(φράσσω) 
- 1) praecordia, välikalvo, joka erottaa sydämen ja keuhkot muista sisälmyksistä ja 
jota pidettiin henkisten kykyjen ja niiden ilmausten paikkana;  
- 2) mieli, ymmärrys, arvostelukyky, järjellisyys  
1.Kor 14:20. 
 

Alkuperäinen: φρήν 
Translitteraatio: Phren 
Ääntäminen: frane 
 

G5425 
φρίσσω, Phrisso 
(φρίξ, κός, η, mikä epätasainen, karkea, röysteinen pinta hyvänsä, myrskyisen 
meren, pörhöisen pään, viljavainion, kallionhuippujen y. m.) 
- 1) olla epätasainen, pöyristyä;  
- 2) kauhistua, vavista  
Jak. 2:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρίσσω 
Translitteraatio: Phrisso 
Ääntäminen: fris'-so 
 

G5426 
φρονέω, sup. d), Phroneo 
fut. -ήσω,  
(φρήν)  
- 1) olla järjellään, olla täydessä järjessä; 



- 2) ajatella, miettiä, minulla on mielessä,  
absol. 1.Kor 13:11; 
παρ' ο δει φρονειν korkeampia kuin tulee ajatella  
Rom 12:3;  
φρονειν εις το σωφρονειν ajatella kohtuuden pitämiseen päin, tarkoittaa 
ajatuksissansa pitää kohtuutta  
Rom 12:8;  
υπερ ο γέγραπται ajatella sen yli, mitä on kirjoitettu  
1.Kor 4:6;  
c. acc. rei, α φρονεις mitä ajattelet, sinun ajatuksesi, mielipiteesi  
Apt 28:22; 
τι ετέρως ei ajatella mitään, muuta, scil. kuin edellä v. 8 ja 9 on sanottu  
Gal 5:10; 
τι ετέρως ajatella jotakin toisin  
Fil. 3:15;  
το αυτό pitää yhtä mieltä, olla samaa mieltä, olla yksimielisiä  
2.Kor 13:11. Fil. 2:2. 4:2; 
lisättynä εν αλλήλοις Rom 15:5; 
sam. το εν φρονουντες Fil. 2:2;  
τι υπερ τινος ajatella jotakin jostakusta  
Fil. 1:7;  
το αυτο είς αλλήλους pitää yhtä mieltä toistensa kanssa l. keskenänsä  
Rom 12:16;  
- 3) ajatella, suunnata mielensä johonkin, harrastaa, pitää mielessä, pitää silmällä, 
pitää tärkeänä, haluta, etsiä,  
τα του θεου ja τα των ανθρώπων Matth. 16:23. Mark. 8:33;  
τα του σαρκός ja τα του πνεύματος Rom 8:5 vert. v. 6;  
τα επίγεια, Fil. 8:19;  
τα άνω ja τα επι της γης Kol. 3:2;  
τουτοφρονειτε εν υμιν pitäkää sitä mieltä itsessänne, missä toinen lukuparsi  
φρονεισθω tuota ajateltakoon  
Fil. 2:5; 
υψηλα, katso υψηλός, b;  
ημέραν, katso ημέρα; 
υπερ τινος pitää huolta jostakusta  
Fil. 4:10. 
 

Alkuperäinen: φρονέω 
Translitteraatio: Phroneo 



Ääntäminen: fron-eh'-o 
 

G5427 
φρόνημα, τος, τό, Phronema 
(φρονέω) mitä ajatellaan;  
pyrintö, harrastus, pyyntö, halu  
Rom 8:6. 7. 27. 
 

Alkuperäinen: φρόνημα 
Translitteraatio: Phronema 
Ääntäminen: fron'-ay-mah 
 

G5428 
φρόνησις, εως, η, Phronesis 
(φρονέω)  
ymmärrys, ajatuskyky, taito  
Luuk. 1:17. Ef. l:8. 
 

Alkuperäinen: φρόνησις 
Translitteraatio: Phronesis 
Ääntäminen: fron'-ay-sis 
 

G5429 
φρόνιμος, ον, Phronimos 
(φρονέω)  
- a) ymmärtäväinen, taidollinen, viisas  
1.Kor 10:15;  
vastak. μωρός 1.Kor 4:10; 
vastak. αφρων 2.Kor 11:19;  
φρόνιμος παρ' εαυτω omassa mielessä ymmärtäväinen  
Rom 11:25.12:16; 
- b) taitava, älykäs, älyllinen, varovainen, ajattelevainen, joka pitää asioistansa 
hyvää huolta  
Matth. 10:16. 24:45. Luuk. 12:42;  
vastak. μωρός Matth. 7:24. 25:2. 4. 8. 9; 
komp. φρονιμώτερος Luuk. 16:8. 
 

Alkuperäinen: φρόνιμος 
Translitteraatio: Phronimos 
Ääntäminen: fron'-ee-mos 
 



G5430 
φρονίμως, adv, Phronimos 
(φρόνιμος)  
taitavasti, älykkäästi  
Luuk. 16:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρονίμως 
Translitteraatio: Phronimos 
Ääntäminen: fron-im'-oce 
 

G5431 
φροντίζω, Phrontizo 
(φροντίς ajatteleminen, huolenpito, φρονέω) ajatella, miettiä; 
harrastaa, pitää huolta, pitää tärkeänä,  
inf. kera Tit. 3:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: φροντίζω 
Translitteraatio: Phrontizo 
Ääntäminen: fron-tid'-zo 
 

G5432 
φρουρέω, sup. ω, Phroureo 
impf. εφρούρουν, 
fut. φρουρήσω,  
impf. pass. εφρουρούμην, 
(φρουρός, pro προορός  
edeltäpäin näkevä, vartija,  
plur. linnoituksen miehistö, προοράω  
- 1) varustaa miehistöllä;  
vartioida, pitää vartioittuna,  
την πόλιν kaupunkia, s. o. kaupungin portteja  
2.Kor 11:32, 
vert.Apt 9:24;  
kuv. υπο νόμον εφρουρούμεθα meitä vartioitiin lain alla  
Gal. 3:23;  
- 2) vartioitsemalla suojella, varjella, kätkeä, 
τας καρδίας Fil. 4:7;  
φρουρουμένους εις σωτηρίαν jotka varjellaan pelastukseen  
1.Piet 1:5. 
 



Alkuperäinen: φρουρέω 
Translitteraatio: Phroureo 
Ääntäminen: froo-reh'-o 
 

G5433 
φρυάσσω, Phruasso 
aor. 1. εφρύαξα, päristää; 
raivota, touhuta, käyttää itseänsä ylpeästi, tuimasti  
Apt 4:25, vert. Ps. 2:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρυάσσω 
Translitteraatio: Phruasso 
Ääntäminen: froo-as'-so 
 

G5434 
φρύγανον, ου, τό, Phruganon 
(φρύγω, φρύσσω, φρύττω kuivaa)  
kuiva risu, risu  
Apt 28:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: φρύγανον 
Translitteraatio: Phruganon 
Ääntäminen: froo'-gan-on 
 

G5435 
Φρυγία, ας, ή, Phrugia 
Frygia, Vähän Aasian maakunta Bithynian, Galatian, Lykaonian, Pisidian, Lydian 
ja Mysian välillä. Sen kaupungeista on UT:ssa mainittu: Laodikea, Hierapolis ja 
Kolossai  
Apt 2:10. 16:6. 18:23. 
 

Alkuperäinen: Φρυγία 
Translitteraatio: Phrugia 
Ääntäminen: froog-ee'-ah 
 

G5436 
φυγαλεύω, Phugellos 
aor. 1 εφυγάδευσα,  
(φυγή) 
paeta,  



Apt 7:29. ♰ 
 

Alkuperäinen: Φύγελλος 
Translitteraatio: Phugellos 
Ääntäminen: foog'-el-los 
 

G5437 
φυγή Phuge 
paeta,  
Apt 7:29. ♰ 
 

Alkuperäinen: φυγή 
Translitteraatio: Phuge 
Ääntäminen: foog-ay' 
 

G5438 
φυλακή, ης, η, Phulake 
(φυλάσσω)  
- a) vartio, vartiolla olo,  
φυλάσσειν γυλακας επι την ποίμνην vartioida laumaansa  
Luuk. 2:8;  
- b) vartio, s.o. vartijain joukko,, vartijaväki  
Apt 12:10;  
- c) vankien säilytyspaikka, vankihuone, vankila, vankeus  
Matth. 14:10. 25:36. Mark. 6:17. 27. Luuk. 3:20. 21:12. Apt 5:19. 22. 2.Kor. 6:5. 
11:23. 1.Piet 3:19. Ilm 18:2. y. m.;  
βάλλειν tahi τιθέναι τινα εις την φυλακήν heittää l. panna jotakuta vankeuteen  
Matth. 5:25. 14:3. 18:30. Luuk. 12:58. 23:19. 25. Joh 3:24. Apt 5:25. 8:3. 12:4. 
16:23. 24. 37. Ilm 2:10; 
- d) vartio, yövartio, joita Juutalaisilla, niinkuin Kreikkalaisillakin, vanhempina 
aikoma oli kolme, neljä tuntia kussakin, mutta jouduttuansa Romalaisten vallan alle, 
jakoivat Juutalaisetkin, Romalaisten mukaan yön neljään vartioon, kolme tuntia 
kussakin:  
πρώτη = όψε, k:lo 6-9, δευτέρα = μεσονύκτιον, k:lo 9-12 yöllä, τρίτη = 
αλεκτοροφωνία, k:lo 12-3 aamulla, τετάρτη = πρωϊ, k:lo 3-6 aamulla  
Matth. 14:25. 24:43. Mark. 6:48. Luuk. 12:38. 
 

φυλακή, ης, η, Phulake 
(φεύγω, έφυγον)  
pako  



Matth. 24:20 Mark. 13:18. 
 

Alkuperäinen: φυλακή 
Translitteraatio: Phulake 
Ääntäminen: foo-lak-ay' 
 

G5439 
♰ φυλακίζω, Phulakizo 
(φυλακή)  
panna, sulkea vankeuteen, vangita  
Apt 22:19. ♰ 
 

Alkuperäinen: φυλακίζω 
Translitteraatio: Phulakizo 
Ääntäminen: foo-lak-id'-zo 
 

G5440 
φυλακτήριον, ίου, τό, Phulakterion 
(neutr. sanasta φυλακτήριος, ία, ον, vartioitseva, φυλακτήρ vartija, φυλάσσω  
- 1) linnoitettu paikka, johon asetetaan vartiamiehistö;  
- 2) tenhokalu, suojeluskalu;  

UT:ssa, plur. = טוֹטָפוֹת, myöhemmissä Juutalaisissa תְפִלִּין, rukousnauhoja, 
rukouslevyjä, s. o. pergamenttilevyjä, joihin oli kirjoitettu 2.Ms 13:3-10. 11-16. 
5.Ms 6:4-9. 11:13-21 ja joita 5.Ms 6:8 mukaan Juutalaiset kantoivat kahdessa 
pienessä kotelossa ja rukouksen hetkeksi sitoivat otsaansa ja vasempaan 
käsivarteensa sydämen kohdalle, jotta heille sitä voimakkaammin muistutettaisiin 
velvollisuutta ymmärryksellä ja sydämellä noudattaa lakia. Näillä nauhoilla luultiin 
olevan suojeleva voima, josta niiden kreikkalainen nimi. Fariseuksilla oli tapana 
tehdä näitä hyvin leveiksi, jotta he näyttäisivät hurskailta ja pyhiltä, siitä,  
τα φυλακτήρια αυτων πλατύνειν tehdä rukousnauhojansa leveiksi  
Matth. 23:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: φυλακτήριον 
Translitteraatio: Phulakterion 
Ääntäminen: foo-lak-tay'-ree-on 
 

G5441 
φύλαξ, ακος, ο, Phulax 
(φυλάσσω)  
vartija  



Apt 5:23. 12:6. 19. 
 

Alkuperäinen: φύλαξ 
Translitteraatio: Phulax 
Ääntäminen: foo'-lax 
 

G5442 
φυλάςςω, Phulasso 
fut. -άξω,  
aor. 1 εφύλαξα, 
aor. 1 med. εφυλαξάμην,  
- 1) akt. 
vartioida,  
- a) olla vartiolla,  
φυλακάς, katso φυλακή, a, Luuk. 2:8;  
- b) vartioida, pitää silmällä,  
τινά Apt 12:4. 28:16;  
pass. Luuk. 8:29. Apt 23:35;  
τί Apt 22:20;  
- c) vartioida, vartioitsemalla suojella, varjella,  
την αυλήν Luuk. 11:21;  
τινα απο του πονηρου varjella jotakuta pahasta  
2.Thess 3:3; 
varjella, huolellisesti säilyttää,  
την παραθήκην 1.Tim 6:20. 2.Tim 1:14;  
τινά Joh 17:12. 2.Piet 2:5; 
τινά c. acc. praed. Jud. 24;  
φυλάξει την ψυχην εις ξωην αιώνιον on varjeleva henkeänsä ijankaikkista elämää 
varten l. henkensä ijankaikkiseen elämään  
Joh 12:25;  
εαυτον από τινος varjella Itseänsä jostakusta  
1.Joh 5:21;  
- d) pitää, noudattaa, täyttää, totella,  
τον νόμον Apt 7:53. 21:24. Gal 6:13;  
erityisiä Moseksen lain määräyksiä  
Matth. 19:20. Mark. 10:20. Luuk. 18:21;  
τον λόγον του θεου Luuk. 11:28;  
τα ρηματα Joh 12:47;  
apostolien käskyjä Apt 16:4. 1.Tim 5:21; 



- 2) med.  
- a) olla varoillansa, pidättää itseänsä, olla erillään jostakin, varoa, välttää, karttaa, 
τί Apt 21:25;  
τινά 2.Tim 4:15;  
από τινος olla varoillansa jostakin  
Luuk. 12:15; 
ινα μή varoa, ettei  
2.Piet 3:17;  
- b) omaksi hyödykseen l. autuudekseen pitää, noudattaa, täyttää, totella,  
ταυτα πάντα muutamissa painoksissa Matth. 19:20. Mark. 10:20. Luuk. 18:21.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: φυλάσσω 
Translitteraatio: Phulasso 
Ääntäminen: foo-las'-so 
 

G5443 
φυλή, ης, η, Phule 
(φύω)  
- 1) sukukunta, suku, niiden yhteys, jotka polveutuvat jostakin Jakobin pojasta 
Hebr. 7:14; 
gen. kera, 'Ασήρ, Βενιαμίν y. m.  
Luuk. 2:36. Apt 13:21. Rom 11:1. Fil 3:5. Ilm 5:5. 7:5-8;  
δώδεκα φυλαι του Ισραήλ Israelin kaksitoista sukakuntaa  
Matth. 19:28. Luuk. 22:30 Jak. 1:1. Ilm 21:12; 
suku, Aronin Hebr. 7:13;  
- 2) kansa, kansakunta, heimo, heimokunta  
Matth. 24:30. Ilm 5:9. 7;9. 13:7. 14:6. 
 

Alkuperäinen: φυλή 
Translitteraatio: Phule 
Ääntäminen: foo-lay' 
 

G5444 
φύλλον, ου, τό, Phullon 
(φύω) folium,  
lehti  
Matth. 21:19. 24:32. Mark. 11:13 13:28. Ilm 22:2. 
 

Alkuperäinen: φύλλον 



Translitteraatio: Phullon 
Ääntäminen: fool'-lon 
 

G5445 
φύραμα, τος, τό, Phurama 
(φυράω sekoittaa, sotkea)  
taikina  
1.Kor 5:6. 7. Gal 5:9;  
Judan kansasta Rom 11:16; 
savesta Rom 9:21. 
 

Alkuperäinen: φύραμα 
Translitteraatio: Phurama 
Ääntäminen: foo'-ram-ah 
 

G5446 
φυσικός, Phusikos 
(φύσις)  
luontoon kuuluva,  
- a) luontainen, myötäsyntynyt; 
- b) luonnollinen, luonnon vaatima, luonnon mukainen  
Rom 1:26. 27; 
- c) luonnon viettien hallittava, luonnon lakia totteleva  
2.Piet 2:12. 
 

Alkuperäinen: φυσικός 
Translitteraatio: Phusikos 
Ääntäminen: foo-see-kos' 
 

G5447 
φυσικῶς, adv. Phusikos 
(φυσικός)  
luonnollisesti, luonnollisella tavalla, luonnostaan  
Jud. 10.  
 

Alkuperäinen: φυσικῶς 
Translitteraatio: Phusikos 
Ääntäminen: foo-see-koce' 
 

G5448 
φυσιόω, sup. ω, Phusioo 



pf. part. pass. πεφυσιωμένος,  
aor. 1 pass. εφυσιωμένος,  
(φυσα palkeet)  
= φυσάω, φυσιάω,  
puhaltaa, puhaltamalla täyttää, paisuttaa, s. o. tehdä ylpeäksi  
1.Kor 8:1;  
pass. paisua, s. o. käydä ylpeäksi, ylpeillä  
1.Kor 4:18. 19. 5:2. 13:4;  
φυσιούμενος υπο του νοος της σαρκος αθτου paisuneena oman lihansa mielestä  
Kol 2:18;  
υπέρ τινος κατά τινος paisua jonkun tähden vastoin jotakuta, s. o. ylpeillä yhdestä 
johtajasta ja tässä ylpeydessä alentaa toista  
1.Kor 4:6. 
 

Alkuperäinen: φυσιόω 
Translitteraatio: Phusioo 
Ääntäminen: foo-see-o'-o 
 

G5449 
φύσις, εως, η, Phusis 
(φύω, vert. natura sanasta nascor)  
luonto,  
- a) asiain luonto, luonnon järjestys, 
η παρα φύσιν vastoin luontoa oleva, luonnoton  
Rom 1:26;  
οι κατα φύσιν κλάδοι luonnolliset oksat  
Rom 11:21. 24; 
η κατα φύσιν αγριέλαιος luonnollinen metsäöljypuu  
Rom 11:24;  
οι μη φύσει οντες θεοί jotka eivät luonnosta, s. o. itsessään jumalia ole  
Gal 4:8; 
luonto, s. o. luonnollinen tunto, luonnollinen oikeuden, säädyllisyyden, 
sopivaisuuden tunto, myötäsyntynyt omatunto,  
η φύσις διδάσκει luonto, s. o. luonnollinen sopivaisuuden tunto opettaa  
1.Kor 11:14;  
φύσει ποιειν τα του νόμου luonnostaan, s. o. luonnollisen oikeuden tuntonsa 
käskystä tehdä mitä laki vaatii  
Rom 2:14; -  
b) luonto, luonnollinen syntyperä,  



ημεις φύσει Ιουδαιοι me olemme luonnostamme, s. o. syntyperältä Juutalaisia  
Gal. 2:15;  
η εκ φυσεως ακροβυστία luonnosta l. luonnollinen esinahka,  
katso ακροβυστία Rom 2:27; -  
c) luonto, s. o. luonnoksi muuttunut ajattelemisen ja toimimisen tapa, ημεις φυσει 
τέκνα οργης olimme luonnostamme vihan lapsia  
Ef. 2:3; -  
d) luonto, s. o. niiden ominaisuuksien kokonaisuus, joilla joku muista erkanee,  
φυσις θηρίων petojen luonto,  
η φύσις η ανθρωπίνη ihmisluonto  
Jak. 3; 7;  
θείας κοινωνοι φύσεως jumalallisesta luonnosta osalliset  
2.Piet 1:4. 
 

Alkuperäinen: φύσις 
Translitteraatio: Phusis 
Ääntäminen: foo'-sis 
 

G5450 
φυσίωσις, εως, η, Phusiosis  
(φυσιόω)  
paisumus, mielen,  
plur. 2.Kor 12:20.  
 

Alkuperäinen: φυσίωσις 
Translitteraatio: Phusiosis 
Ääntäminen: foo-see'-o-sis 
 

G5451 
♰φυτεία, ας, η, Phuteia  
(φυτεύω) -  
1) istuttaminen;  
- 2) mikä on istutettu, istutus, 
kuv. ihmisten keksimästä opista Matth. 15:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: φυτεία 
Translitteraatio: Phuteia 
Ääntäminen: foo-ti'-ah 
 

 



G5452 
φυτεύω, Phuteuo 
impf. εφύτευον,  
aor. 1 εφύτευσα,  
pf. part. pass. πεφυτευμένος, 
aor. 1 pass. εφυτεύθην,  
imp. 2 p. sing. φυτεύθητι,  
(φυτόν taimi, kasvi) 
istuttaa,  
absol. Luuk. 17:28. 1.Kor 8:6. 7. 8;  
φυτείαν Matth. 15:13; 
αμπελωνα Matth. 21:38. Mark. 12:1 Luuk. 20:9. 1.Kor 9:7;  
pass. τί εν c. dat rei Luuk. 18:6.17:6. 
 

Alkuperäinen: φυτεύω 
Translitteraatio: Phuteuo 
Ääntäminen: foot-yoo'-o 
 

G5453 
φύω, Phuo 
aor. 3 pass. εφύην,  
neutr. part. φυέν-  
1) trans. synnyttää, kasvattaa, idättää, tuottaa,  
pass. nousta, kasvaa, versoa, päästä oraalle Luuk. 8:6. 8; 
- 2) intr. kasvaa Hebr. 12:15. 
 

Alkuperäinen: φύω 
Translitteraatio: Phuo 
Ääntäminen: foo'-o 
 

G5454 
φωλεός, ου, ο, Pholeos 
luola, pesä  
Matth. 8:20. Luuk. 9:58. 
 

Alkuperäinen: φωλεός 
Translitteraatio: Pholeos 
Ääntäminen: fo-leh-os' 
 

G5455 
φωτέω, sup. ω, Phoneo 



aor. 1 εφώνησα,  
aor. 1 pass. εφωνήθην,  
intr. φωνηθηναι,(φωνή)  
- 1) intr. ääntää, antaa ääntä,kukosta: laulaa, kukkua  
Matth. 26:34. 74. 75. Mark. 14:30. 68. 72. Luuk. 22:34. 60. 61.  
Joh 13:38. 18:27;  
ihmisistä: huutaa, puhua kovalla l. korkealla äänellä  
Luuk. 8:8. 54. 16:24. 28:46. Apt 16:28. Ilm 14:18;  
- 2) trans.  
- a) huutaa, kutsua, kutsua tulemaan, kutsua luoksensa,  
τινά Matth. 20:32. 27:47. Mark. 9:35. 10:49. 15:35. Joh 1:49. 2:9. 4:16. 11:28. Apt 
9:41. 10:7. y. m.;  
ειπε φωνηθηναι αυτω τους δούλος hän käski kutsua palvelijat tykönsä  
Luuk. 19:15;  
τινά εκ c. gen. loci kutsua jonkun jostakin  
Joh. 12:17;  
- b) kutsua, käskeä, pyytää luoksensa  
Luuk. 14:12;  
- c) antaa nimitystä, nimittää, sanoa,  
τινά nom. kera, joksi sanotaan  
Joh 13:13.  
Katso Liite I 
 

Alkuperäinen: φωνέω 
Translitteraatio: Phoneo 
Ääntäminen: fo-neh'-o 
 

G5456 
φωνή, ης, η, Phone 
(φάω tuoda valoon)  
- 1) ääni, sointo, kaiku, kumu, humu, jymy, pauhina, tohina, roiske, elottomien 
esineiden, soittokoneiden  
Matth. 24:31. 1.Kor 14:7. 8, Ilm 14:2. 18:22; 
humu, humina, tuulen Joh 8:8. Apt 2:6;  
jyminä, jylinä, ukkosen Ilm. 6:1. 14:2. 19:6,  
vert. 4:5. 8:5. 11:19. 16:18;  
ratina, ryske, sotavaunujen, myllyn Ilm 9:9. 18:22;  
ääni, hälinä, kansanjoukon Ilm. 19:1. 6;  
havina, suhina, siipien Ilm 9:9;  



kohina, pauhina, veden Ilm 1:15. 14:2. 19:6;  
c. gen. rei, jonka ääntä ilmoitetaan, 
του ασπασμου Luuk. 1:44;  
ρημάτων Hebr. 12:19; 
ääni, huuto, ihmisten Mark. 15:37. Luuk. 23:23. Apt 19:34;  
ääni, valittavien Matth. 2:18;  
λαλειν τας εαυτων φωνάς puhua l. antaa äänensä  
Ilm 10:3;  
- 2) ääni, jolla sanoja lausutaan,  
την φωνην αιρειν korottaa äänensä, ruveta puhumaan  
Luuk. 17: 18. Apt 4:24;  
sam. φωνην επαίρειν Luuk. 11:27. Apt 2:14. 14:11. 22:22;  
huutamista ilmoittavien verbien kera  
Matth. 27:46. Mark. 15:34. Luuk. 4:33. Joh 11:43. Apt 7:57. 60. Ilm 14:15. y. m.;  
taivaasta tullut ääni  
Matth. 3:17. Mark. 9:7. Luuk. 3:22. Joh 12:30. Apt 10:13. 15.  
2.Piet 1:18. Ilm 1:10. 4:1. y. m.; 
c. gen. subj., joka puhuu Matth. 3:3. Mark. 1:3. Luuk. 3:4. Joh 1:23,  
vert. Jes. 40:3;  
ανθρώπου ihmisen ääni  
2.Piet 2:16;  
του θεου Joh 5:37. Hebr. 3:7. 15. 4:7;  
ääni, puhe  
Apt 12:22. Gal 4:20; 
- 3) kieli  
1.Kor 14:10. 11. 
 

Alkuperäinen: φωνή 
Translitteraatio: Phone 
Ääntäminen: fo-nay' 
 

G5457 
φῶς, Phos  
φωτός, τό,  
(sup. muodosta φάος, φάω loistaa)  
valo, valkeus,  
- 1) vars. 
- a) yl. Matth. 17:2. 2 Kor. 4:6;  
το φώς του κοσμου τούτου tämän maailman valkeus, auringosta  



Joh 11:9; 
το φως ουκ εστιν εν αυτω valkeus ei ole hänessä, josta syystä hän ei saata erottaa 
ympärillänsä olevia esineitä  
Joh 11:10;  
kynttilästä lähtevä valo Luuk. 8:16;  
taivaallinen valo,  
αγγελος φωτός valkeuden enkeli  
2.Kor 11:14;  
sam. valo, kirkkaus Apt 12:7. 22:6. 11;  
lisättynä αυρανόθεν Apt 26:13;  
απο του ουρανου Apt 9:3;  
- b) kuv. valo, s. o. se, joka valoa levittää, loistavista tähdistä, plur. Jak. 1:17; 
valkea, tuli  
Mark. 14:54. Luuk. 22:56;  
lamppu, kynttilä, tulisoitto  
Apt 16:29;  
- c) valo, loisto, kirkkaus, kiilto, hohto,  
ηλίου Ilm 22:5; 
εβ τω φωτι αυτου hänen valossansa, s. o. hänen arvonsa, etevyytensä ja tekojensa 
loistossa  
Joh 5:35;  
- 2) kuv. valo, valkeus,  
- a) Jumala sanotaan εν τω φωτί olla valkeudessa  
1.Joh 1:7;  
φως οικων απρόσιτον asuva valkeudessa, johon ei kukaan saata tulla  
1.Tim 6:16; 
valkeus, s. o. valkeuden valtakunta l. taivas  
Kol 1:12;  
valkeus, Jumalasta, koska Hän on ehdottomasti kirkas ja pyhä olento 1.Joh 1:5;  
- b) valkeus, s. o. totuus, sen tunteminen ja sen mukainen mielen pyhyys Joh 1:4;  
vars. autuaaksi tekevä totuus, joka Kristuksessa on ilmestynyt  
Matth. 4:16. Joh 1:5. 3:19. 20. 21. Apt 26:18. 23. 2.Kor. 6:14. Ef. 5:13. 1.Joh 2:8. 
1.Piet 2:9;  
το φως υμων teidän valonne l. valkeutenne, s. o. jumalallinen totuus, joka teissä on  
Matth. 5:16;  
εχειν το φως της ζωης saada elämän valkeuden  
Joh 8:12;  
τα οπλα του φωτός valkeuden, s. o. jumalallisen totuuden antamat sota-aseet  
Rom 13:12;  



εν τω φωτι περιπατειν vaeltaa valkeudessa, s. o. elää autuaaksi tekevän totuuden 
mukaisesti  
1.Joh 1:7;  
sam. εν τω φωτι ειναι, μένειν 1.Joh 2:9. 10;  
οι υιοι του φωτός, katso υιός, I, 2,  
Luuk. 16:8. Joh. 12:36. 1.Thess 5:5;  
sam. οι υιοι του φωτός Ef. 5:8; 
valkeus, s. o. valistaja  
Rom 2:19; 
korkeimmassa ja täydellisimmässä määrässä maailman Vapahtajasta  
Luuk. 2:32. Joh. 1:7. 8. 12:35. 36. 46; 
το φως του κόσμου Joh 8:12. 9:5;  
το φως το αληθινόν Joh 1:9  
Jesuksen opetuslapsista Matth. 5:14; 
φως εν κυρίω valkeus Herrassa, kristityistä  
Ef. 5:8;  
παν το φανερουμενον φως εστιν kaikki, mikä valkeuteen tulee, on valkeus  
Ef. 5:13;  
- c) valo, valkeus, s. o. julkisuus,  
εν τω φωτί valkeudessa, julkisesti,  
vastak. εν τη σκοτία Matth. 10:27. Luuk. 12:3;  
- d) valo, valkeus, s. o. ymmärrys, käsityskyky,  
vars. omantunnon kyky erottamaan hyvää ja pahaa, katso σκότος, a, Matth. 6:23. 
Luuk. 11:35. 
 

Alkuperäinen: φῶς 
Translitteraatio: Phos 
Ääntäminen: foce 
 

G5458 
φωστήρ, ηρος, ο, Phoster 
(φως, φώσκω loistaa)  
- 1) mikä levittää valoa, loistava tähti  
Fil. 2:15;  
- 2) loisto, hohto, kimallus  
Ilm 21:11. 
 

Alkuperäinen: φωστήρ 
Translitteraatio: Phoster 
Ääntäminen: foce-tare' 



 

G5459 
φωσφόρος, ον, Phosphoros 
(φως, φέρω) lucifer,  
valoa tuottava,  
ο φωσφόρος kointähti  
2.Piet 1:19,  
katso λύχνος.  
 

Alkuperäinen: φωσφόρος 
Translitteraatio: Phosphoros 
Ääntäminen: foce-for'-os 
 

G5460 
φωτεινός, ή, όν, Photeinos 
(φως)  
valoisa, heleä, kirkas, heleänvalkoinen,  
νεφέλη Matth. 17:5;  
valaistu  
Matth. 6:22. Luuk. 11:34. 36. 
 

Alkuperäinen: φωτεινός 
Translitteraatio: Photeinos 
Ääntäminen: fo-ti-nos' 
 

G5461 
φωτίζω, Photizo 
fut. -ίσω ja attice φωτιω, 
aor. 1 εφώτισα,  
pf. part. pass. πεφωτισμένος,  
aor. 1 pass. εφωτίσθην,(φως)  
- 1) intr. valaista,  
επί τινα jotakuta Ilm 22:5;  
- 2) trans.  
- a) valaista, valistaa,  
τινα Luuk. 11:36;  
την πόλιν Ilm. 21:23;  
pass. Ilm 18:1; 
- b) saattaa l. tuottaa valoon, valkeuteen, ilmoittaa  
1.Kor 4:5. 2.Tim 1:10;  



- c) hengellisessä merkityksessä, valaista, valistaa,  
τινα Joh 1:9;  
πάντας antaa kaikille elävää totuuden tuntoa, alist. kysymyslauseen kera  
Ef. 3:9;  
pass. valistua, s. o. tulla totuuden tuntoon Hebr. 6:4. 10:32; 
πεφωτισμένοι τους οφθαλμους της καρδίας valaistut sydämenne silmiltä, s. o. 
ymmärtämisen kyvyllä varustetut  
Ef. 1:18. 
 

Alkuperäinen: φωτίζω 
Translitteraatio: Photizo 
Ääntäminen: fo-tid'-zo 
 

G5462 
φωτισμός, ου, ο, Photismos 
(φοτίζω)  
- 1) valaiseminen, valistaminen, valistuksen anto,  
katso προσωπον, l, a,  
2.Kor 4:6;  
- 2) valistus, valo, loisto,  
εις το μη αυγάσαι τον φωτισμον του ευαγγελίου της δόξης του Χριστου  
ettei heille paistaisi Kristuksen kirkkauden evankeliumin valo, s. o. etteivät 
käsittäisi evankeliumin valaisevaa totuutta  
2.Kor 4:4. 
  
Alkuperäinen: φωτισμός 
Translitteraatio: Photismos 
Ääntäminen: fo-tis-mos' 
 
 

Khi 5463 – 5566 
 

G5463 
χαίρω, Chairo 
impf. εχαιρον,  
fut. χαρήσομαι ja χαρω,  
aor. 2 pass. εχάρην,  
iloita, riemuita, olla iloissaan, riemuissaan, iloinen 
- a) vars. ja ahtaammassa merkityksessä  
Luuk. 15:5. 19:6. 37. Joh 4:36. 8:56. Apt 5:41. 8:39. 2.Kor 7:7. 13:9. 11. Fil 2:17. 



28. Kol. 2:5. 1.Thess 5:16. 1.Piet 4:13. 3.Joh 3. y. m.;  
vastak. κλαίειν Rm 12:15. 1.Kor 7:30;  
vastak. κλαίειν και θρηνειν Joh 16:20;  
vastak. λύπην εχειν Joh 16:22;  
χαίρειν εν κυρίω iloita Herrassa  
Fil 3:1. 4:4. 10;  
χαραν μεγάλην iloita suuresti, ihastua suurella ilolla  
Matth. 2:10;  
sam. χαρα χαίρειν Joh 3:29;  
η χαρα η χαίρομεν ilo, jolla me iloitsemme  
1.Thess 3:9;  
χαίρειν επί τινι jotakin  
Matth. 18:13. Lk 1:14. 13:17. Apt 15:31. 1.Kor 13:6. 16:17. 2.Kor 7:13. 
Ilm 11:10;  
διά τι jostakin  
Joh 3:29;  
διά τινα jonkun tähden, puolesta  
Joh 11:15. 1.Thess 3:9;  
εν τούτω siitä Fil 1:18;  
c. acc. obj. το αυτο και χαίρετε siitähän tekin iloitsette  
Fil 2:18;  
χαίρω το εφ υμιν olen iloissani teidän olostanne, jossa toinen lukuparsi on  
εφ υμιν teistä  
Rm 16:19;  
από τινος saada iloa joltakulta  
2.Kor 2:3;  
οτι Joh 14:28. 2.Kor 7:9. 16;  
εν τούτω οτι siitä että  
Luuk. 10:20;  
c. dat. causae, τη ελπίδι χαίροντες toivosta iloisia  
Rm 12:12;-  
b) laveammassa merkityksessä,  
voida hyvin, olla hyvässä voinnissa, olla terve, tervehdyksissä,  
imp. χαιρε terve!  
Matth. 26:49. 27:29. Mark. 15:18. Luuk. 1:28. Joh 19:8; 
plur. χαίρετε terve teille!  
Matth. 28: 9; kirjeiden alkusanoissa  
inf. χαιρειν scil. λεγει tahi κελευει toivottaa terveyttä  
Apt 15:23. 23:26. Jaak 1:1;  



täydellisesti,  
χαιρειν λεγω sanoa: terve tultuasi!  
2.Joh 10.  
Katso Liite  
 

Alkuperäinen: χαίρω 
Translitteraatio: Chairo 
Ääntäminen: khah'-ee-ro 
 

G5464 
χάλαζα, ης, η, Chalaza 
(χαλάω)  
rae  
Ilm 8:7. 11:19. 16:21. 
 

Alkuperäinen: χάλαζα 
Translitteraatio: Chalaza 
Ääntäminen: khal'-ad-zah 
 

G5465 
χαλάω, sup. ω, Chalao 
fut. -άσω,  
aor. 1 εχάλασα, 
aor. 1 pass. εχαλάσθην,  
- 1) höllittää, löyhentää;  
- 2) laskea, päästää alas,  
τί Mark. 2:4. Apt 27:17. 30;  
τινα εν σπυρίδι, Apt 9:25;  
pass. 2.Kor 11:33;  
laskea, heittää ulos, verkkoa  
Luuk. 5:4. 5. 
 

Alkuperäinen: χαλάω 
Translitteraatio: Chalao 
Ääntäminen: khal-ah'-o 
 

G5466 
Χαλδαῖος, ου, ο, Chaldaios 

(Hebr. ּכֶּשֶׂד Kesed, Abrahamin veljen, Nahorin poika,  

plur. דִּים  ,Kaldealainen, VT:ssa Babylonin ja Babylonian valtakunnan asukas (כַשְֹ



Kaldealaisten maa, VT:n דִּים  γη Χαλδαίων, muutamien mukaan אוּד כַשְֹ
Armenian eteläinen osa, toisten mukaan Mesopotamian itäinen osa  
Apt 7:4, +vert. 1.Ms 11:28. 31. 15:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: Χαλδαῖος 
Translitteraatio: Chaldaios 
Ääntäminen: khal-dah'-yos 
 

G5467 
χαλεπός, ή, όν, Chalepos 
(χαλέπτω painaa, ahdistaa, vaivata)  
vaikea,  
- a) vaikea tehdä, pidellä, lähestyä;  
- b) vaikea kärsiä, vaivalloinen, kova, paha,  
καιροί 2.Tim 3:1;  
ihmisistä, hirmuinen, tuima, väkivaltainen, raivoisa  
Matth. 8:28. 
 

Alkuperäinen: χαλεπός 
Translitteraatio: Chalepos 
Ääntäminen: khal-ep-os' 
 

G5468 
χαλιναγωγέω, sup. ω, Chalinagogeo 
aor. 1 inf. χαλιναγωγησαι,  
(χαλινός, αγω)  
suitsilla l. ohjaksilla hallita, ohjata, suunnata, suistaa, hillitä,  
την γλωσσαν Jaak. 1:26;  
το σωμα Jaak. 3:2. 
 

Alkuperäinen: χαλιναγωγέω 
Translitteraatio: Chalinagogeo 
Ääntäminen: khal-in-ag-ogue-eh'-o 
 

G5469 
χαλινός, ου, ο, Chalinos 
(χαλάω)  
suitset, ohjakset  
Jaak 3:3. Ilm 14:20. 
 



Alkuperäinen: χαλινός 
Translitteraatio: Chalinos 
Ääntäminen: khal-ee-nos' 
 

G5470 
χάλκεος, εα, εον, Chalkeos 
sup. ους, η, ουν,  
(χαλκός)  
vaskinen, vaskesta tehty, vaski-  
Ilm 9:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: χάλκεος 
Translitteraatio: Chalkeos 
Ääntäminen: khal'-keh-os 
 

G5471 
χαλκεύς, εως, ο, Chalkeus 
(χαλκός)  
vaskiseppä, rautaseppä, seppä.  
2.Tim 4:14. -  
Koska, vaski keksittiin ennen rautaa, käytettiin alussa χαλκευς merkitsemaan myös 
rautaseppää ja oli sittemminkin rautasepän nimitys, vaikka sitä käsitettä oikeastaan 
ilmoittaa sana αιδηρευς. ♰ 
 

Alkuperäinen: χαλκεύς 
Translitteraatio: Chalkeus 
Ääntäminen: khalk-yooce' 
 

G5472 
χαλκηδών, Chalkedon 
kalkedon, eräs jalokivi, muutamien mukaan punainen, toisten mukaan sininen  
Ilm 21:19, 
jossa toinen lukuparsi on καρχηδών. ♰ 
 

Alkuperäinen: χαλκηδών 
Translitteraatio: Chalkedon 
Ääntäminen: khal-kay-dohn' 
 

G5473 
χαλκίον, ου, το, Chalkion 



(dem. sanasta χαλκός)  
vaskiastia.  
Mark 7:4. ♰ 
 

Alkuperäinen: χαλκίον 
Translitteraatio: Chalkion 
Ääntäminen: khal-kee'-on 
 

G5474 
χαλκολίβανον, ου, το, ja Chalkolibanon 
χαλκολιβανος, ου, η,  

muutamien mukaan sanoista χαλκος ja לָבָן valkoinen, siis valkoinen l. kiiltävä 
vaski; toisten mukaan sanoista χαλκος ja λιβανος, siis vaskipihka, jolla 
tarkoitettaisiin jotakin suitsutusainetta. Mutta jos ne Ilmestysraamatun paikat, joissa 
tämä sana tavataan, asetetaan yhteyteen Dan. 10:6 ja Hes 1:7 kanssa, joita 
Ilmestysraamatun kirjoittaja näkyy mielessä pitäneen, tuntuu luonnollisemmalta 
otaksua tällä sanalla tarkoitettavan jotakin kullan tapaista tahi vielä kalliimpaa 
metalliainetta.  
Vulg. aurichalcum l. orichalcum; Lutherus: Messing. Koska silminnähtävästi tässä 
aineessa tahdotaan huomauttaa sen näköä, tuntuu myöskin otaksuttavalta selitys: 
valkoinen l. kiiltävä vaski, s. o. valantovaski, sulatettu vaski  
Ilm 1:15. 2:18. 
 

Alkuperäinen: χαλκαλίβανον 
Translitteraatio: Chalkolibanon 
Ääntäminen: khal-kol-ib'-an-on 
 

G5475 
χαλκός, ου, ο, Chalkos 
vaski  
1.Kor 13:1. Ilm 18:12;  
vaskiraha, raha  
Matth. 10:9. Mark. 6:8. 12:41. 
 

Alkuperäinen: χαλκός 
Translitteraatio: Chalkos 
Ääntäminen: khal-kos' 
 

G5476 
χαμαί, adv. humi, Chamai 



- a) maassa; 
- b) = χαμάζε, maahan  
Joh 9:6. 18:6. 
 

Alkuperäinen: χαμαί 
Translitteraatio: Chamai 
Ääntäminen: kham-ah'-ee 
 

G5477 
Χαναάν, η, taipum. Chanaan 

 Kanaan, γη Kanaan maa, ahtaammassa (Kanaan, Hamin poika כְּנַעַן )
merkityksessä Jordanin itäpuolella oleva Palestiinan osa  
Apt 7:11;  
laajemmassa merkityksessä koko Palestiina  
Apt 13:19. 
 

Alkuperäinen: Χαναάν 
Translitteraatio: Chanaan 
Ääntäminen: khan-ah-an' 
 

G5478 
Χανααναῖος, αια, αιον, Chanaanaios 
(Χαναάν) Kananealainen, joka oli Palestinan alkuasukasten nimi ennen 
Israelilaisten tuloa maahan, mutta kun Israelilaiset olivat tunkeneet alkuasukkaat 
Foinikiaan, merkitsee tämä nimi Vapahtajan aikana Foinikialainen  
Matth. 15:22. ♰ 
 

Alkuperäinen: Χανααναῖος 
Translitteraatio: Chanaanaios 
Ääntäminen: khan-ah-an-ah'-yos 
 

G5479 
χαρά, ας, η, Chara 
(χαίρω, εχάρην)  
ilo, riemu, riemastua, ihastus,  
- a) vars. Luuk. l:14. 15:7. 10. Joh. 15:11. 16:22. 24. 17:18. Apt 8:8. 2.Kor 7:13. 
8:2. Gal 5:22. Fil 2:2. Kol 1:11. 1.Joh 1:4. 2.Joh 12; 
vastak. κατήφεια Jaak 4:9;  
vastak. λύπη Joh 16:20. 2.Kor 2:3. Hebr. 12:11;  
υμων teidän ilonne  



2.Kor l:24;  
χαρα της πίστεως uskon, s. o. uskosta lähtevä ilo  
Fil 1:25;  
χαίρειν χαραν μεγάλην, katso χαίρω, a, Matth. 2:10;  
αγαλλιασθαι χαρα riemuita ilolla  
1.Piet 1:8;  
χαραν πολλην εχειν επί τινι jollakulla on suuri ilo jostakin  
Filem. 7;  
πληρουν τινα χαρας täyttää jotakuta ilolla  
Rom 15:13;  
πληρουσθαι χαρας tulla täytetyksi ilolla  
Apt 13:52. 2.Tim 1:4;  
ποιειν τινι χαραν μεγάλην aikaan saada jollekulle suurta iloa  
Apt 15:3;  
απο της χαρας ilosta  
Matth. 13:44,  
ilon tähden, ilolta  
Luuk. 24:41. Apt 12:14;  
εν χαρα ilolla, iloisella mielellä  
Rom 15:32;  
μετα χαρας ilolla, iloiten  
Matth. 13:20. 28:8. Mark. 4:16. Luuk. 8:13. 10:17. 24:52. Fil 1:4. 2:29. Hebr. 
10:34. 13:17;  
lisättynä πνεύματος αγίου Pyhän Hengen, s. o. Pyhän Hengen antamalla l. 
vaikuttamalla ilolla  
1.Thess 1:6;  
χαρα εν πνεύματι αγίω ilo Pyhässä Hengessä, s. o. Pyhän Hengen yhteydessä oleva 
ja Hänen vaikuttamansa ilo  
Rom 14:17;  
χαρα επί τινι ilo jossakin  
2.Kor 7:4; 
χαίρειν χαρα διά τι suuresti iloita jostakin  
Joh 3:29;  
διά τινα jonkun tähden, puolesta  
1.Thess 3:9;  
οτι Joh 16:21; 
χαρα ινα ilo että 3.Joh 4;  
- b) kuv. ilo, s. o. ilon syy, ilon aihe  
Luuk. 2:10. Jaak 1:2;  



ihmisistä, jotka muille aikaan saavat iloa  
1.Thess 2:19. 20. Fil 4:1;  
ilo, s. o. iloinen l. autuas tila  
Hebr. 12:2;  
sam. η χαρα του κυρίου Herran ilo  
Matth. 25:21. 23. 
 

Alkuperäinen: χαρά 
Translitteraatio: Chara 
Ääntäminen: khar-ah' 
 

G5480 
χάραγμα, τος, τό, Charagma 
(χαράσσω leikata, hakata sisään)  
- a) leikattu, poltettu l. painettu merkki, merkki  
Ilm. 13:16. 17. 14:9. 11. 16:2. 19:20. 20:4,  
joissa paikoissa oleva kuvaus on otettu Romalaisten ja Itämaalaisten tavasta, että 
sotamiehiä merkittiin otsaan tahi oikeaan käteen heidän päällikkönsä nimellä ja 
orjia heidän omistajansa nimellä, jotta tiedettäisiin, kenen väkeä he olivat;  
-b) veistokuva, kuva, epäjumalan  
Apt 17:29. 
 

Alkuperäinen: χάραγμα 
Translitteraatio: Charagma 
Ääntäminen: khar'-ag-mah 
 

G5481 
χαρακτήρ, ηρος, ο, Charakter 
(χαράσσω, katso χαραγμα)  
- a) työkalu, jolla leikkaamista, veistämistä, painamista y.m.s. toimitetaan, 
templasin, leimasin;  
- b) leikkaamalla, veistämällä, painamalla saatu kuva, painekuva, 
χαρακτήρ της υποστάσεως αυτου Hänen (Jumalan) olemuksensa painekuva, 
Kristuksesta, joka on se kuva, jossa Isä täydellisesti ilmoittaa itsensä ja selvästi 
tunnetaan  
Hebr. 1:3, vert. Joh 14:9. ♰ 
 

Alkuperäinen: χαρακτήρ 
Translitteraatio: Charakter 
Ääntäminen: khar-ak-tare' 



 

G5482 
χάραξ, ακος, ο, Charax 
(χαράσσω teroittaa)  
- 1) teroitettu paalu, paalu;  
- 2) paalut, joiden väliin oli sullottu maata, kiviä, puita y. m.  
täytettä, valli  
Luuk. 19:43. ♰ 
 

Alkuperäinen: χάραξ 
Translitteraatio: Charax 
Ääntäminen: khar'-ax 
 

G5483 
χαρίζομαι Charizomai 
fut. -ίσομαι,  
pf. κεχάρισμαι,  
aor. 1 εχαρισάμην,  
aor. 1 pass. εχαρίσθην,  
fut. 1 pass. χαρισθησομαι,  
(χαρις)  
dep. med. gratificor, menetellä jonkun mieliksi, toimia jonkun mielen mukaan, 
noudattaa jonkun mieltä, olla jonkun mieliksi,  
- a) osoittaa hyväntahtoisuutta;  
- b) antaa, suoda, anteeksi, armahtaa  
2.Kor 2:7;  
τινί antaa anteeksi jollekulle  
Ef. 4:32. Kol 3:13;  
c. acc. rei, τί jotakin 2.Kor 2:10;  
τινι την αδικίαν 2.Kor 12:13;  
τα παραπτώματα Kol 2:13;  
- c) hyväntahtoisesti, armosta, armoksi, lahjaksi antaa, lahjoittaa,  
τινί τι jollekulle jotakin  
Luuk. 7:21. Rom 8:32, Gal 3:18. Fil 2:9;  
pass. 1.Kor 2:12. Fil. 1:29;  
antaa anteeksi, kuitata suoraksi, velkaa  
Luuk. 7:42. 43; 
τινί τινα antaa, lahjoittaa, jättää jotakuta jollekulle l. jonkun haltuun,  
pass. Apt 3:14. Filem. 22;  



antaa jotakuta jollekulle pelastettavaksi vaarasta  
Apt 27:24;  
jotakuta jollekulle mielivaltaisesti pideltäväksi tahi rangaistavaksi,  
pass. Apt 25:11;  
sam. εις απώλειαν Apt 25:16. 
 

Alkuperäinen: χαρίζομαι 
Translitteraatio: Charizomai 
Ääntäminen: khar-id'-zom-ahee 
 

G5484 
χάριν, adv. Charin 
(akk. sanasta χάρις)  
praep. tapaan gen. kera, tähden, vuoksi, varten, hyväksi  
Gal 3:19. Tiit 1:11. Juud. 16;  
τούτου χάριν sentähden  
Ef 3:1;  
τούτου χάριν, ίνα sentähden, että  
Ef 3:14. Tiit 1:5;  
ου χάριν sentähden, että  
Luuk. 7:47;  
χάριν τίνος minkätähden?  
1.Joh 3:12; 
αφορμην διδόναι λοιδορίας χάριν antaa tilaa häväistykseen  
1.Tim 5:14. 
 

Alkuperäinen: χάριν 
Translitteraatio: Charin 
Ääntäminen: khar'-in 
 

G5485 
χάρις, ιτος, η, Charis 
akk. χάριν ja χάριτα,  
akk. plur. χάριτας,  
(χαίρω, sukua on carus, gratus)  
- 1) sulo, suloisuus, armaus, ihanuus, herttaisuus, ihastus, 
λόγοι χάριτος gen. qualitatis, ihanat sanat  
Luuk. 4:22;  
χάριν διδόναι τοις ακούουσι antaa kuulijoille ihastusta  
Ef. 4:29;  



εν χάριτι sulossa, s.o. suloista  
Kol 4:6;  
- 2) suosio, mielisuosio, lempeys, suopeus, hyväntahtoisuus, hyvänsuonti, armo,  
χάρις παρά τινι jonkun suosio  
Luuk. 2:52; 
εχειν χάριν πρός τινα olla jonkun suosiossa  
Apt 2:47;  
χάρις εναντίον τινός suosio jonkun edessä  
Apt 7:10;  
χάρις εστιν επί τινα (Jumalan) armo l. suosio on jonkun päällä l. kanssa, s. o. seuraa 
ja auttaa jotakuta  
Luuk. 2:40. Apt 4:33;  
χάριν, χάριτας καταθέσθαι τινι, katso κατατίθημι Apt 24:27. 25:9;  
suosion l. hyväntahtoisuuden osoitus  
2.Kor 8:4;  
ευρίσκειν χάριν παρα τω θεω, katso παρα. II, b,  
Luuk. 1:30;  
sam. ενώπιον του θεου Apt 7:46;  
τουτο χάρις scil. εστίν se on armo, s. o. se tuottaa meille Jumalan armoa  
1.Piet 2:19;  
lisättynä παρα τω θεω Jumalan edessä  
1.Piet 2:20;  
παραδίδοσθαι τη χάριτι του θεου tulla annetuksi Jumalan armon haltuun  
Apt 14:26. 15:40;  
Jumalan tahi Kristuksen armo, joka sisältää kaikki Jumalan hyvät lahjat, epistolain 
alku- ja päätössanoissa  
Rom 1:7. 16:20. 24. 1.Kor 1:3. 16:23. 2.Kor l:2. 13:13. Gal. l:3. 6:18. Ef. 1:2. 6:24. 
Fil. 1:2. 4:23. Kol. 1:2. 4:18. 1.Thess 1:1. 5:28. 2.Thess 1:2. 3:18. 1.Tim 1:2. 6:21. 
2.Tim 1:2. 4:22. Tiit 1:4. 3:15. Filem. 3. 25. Hebr. 13:25. 2.Joh 3. 1.Piet 1:2. 2.Piet 
1:2. 3:18;  
sam. Ilm 1:4. 22:21;  
χάρις armo, johon on yhdistetty jonkin hyvän lahjan antajan hyväntahtoisuuden ja 
lahjan saajan ansaitsemattomuuden käsite  
Rom 11:6;  
κατα χάριν armon tapaan,  
vastak. κατα οφείλημα velan verosta  
Rom 4:4. 16;  
χάριτι, εξ εργον armosta, töistä  
Rm 11:6;  



κατ' εκλογην χάριτος, katso εκλογη Rm 11:5;  
vars. armo, joka on ilmestynyt siinä, että Jumala antaa ihmisille synnit anteeksi ja 
ijankaikkisen elämän  
Rom 3:24. 5:17. 20. 21. 1.Kor 15:10. Gal l:15. 2:21. Ef. 1:6. 2:5. 7. 8. Fil. 1:7. 
Kol.1:6. 2.Thess 2:16. 1.Tim 1:14. 2.Tim 1:9. Hebr. 2:9. 10:29. 12:15. 13:9. 1.Piet 
l:10. Jud. 4;  
ευρίσκειν χάριν löytää armoa  
Hebr. 4:16; 
η χάρις του θεου η σωτήριος Jumalan autuaaksi tekevä armo  
Tit. 2:11; 
ο λόγος της χάριτος armon sana,  
katso λογος, I, 4,  
Apt 14:3. 20:32;  
το ευαγγέλιον της χάριτος του θεου Jumalan armon evankeliumi  
Apt 20:24;  
armo, s. o. Kristuksen rakkaus, jonka johdosta Hän on tullut ihmiseksi, kärsinyt, 
kuollut ja ihmisille autuuden hankkinut  
Joh 1:14. 17. 2.Kor 8:9. Rm 5:15. Gal 1:6;  
armo, s. o. Jumalan laupeus, jonka johdosta Hän voimallansa ihmisten mieliin 
vaikuttaa kääntymistä Kristuksen puoleen, säilyttää, johdattaa ja vahvistaa heitä 
uskossa, Jumalan tuntemisessa ja rakkaudessa sekä kehoittaa heitä kristillisten 
hyvien avujen harjoittamiseen  
2.Kor 4:15. 6:1. 2.Thess 1:12;  
οι πεπιστευκότες δια της χάριτος jotka armon vaikutuksesta olivat uskoneet  
Apt 18:27;  
υπο χάριν ειναι olla armon alla, olla armon vaikutuksen alaisena,  
vastak.  
υπο νόμον ειναι Rm 6:14. 15;  
εκπίπτειν της χάριτος katso εκπίπτω, 2, Gal 5:4;  
προσμένειν τη χάριτι katso προσμένω Apt 13:43;  
armo, s. o. Jumalan armon vaikutuksen tulokset  
Apt 11:23;  
armo, joka voimassa pitää ja auttaa Kristuksen asian puolesta taistelevia  
1.Kor 15:10. 2.Kor 1:12;  
armo, joka vahvistaa Kristuksen palvelijoita vaivoja kärsimään  
2.Kor 12:9;  
- 3) armo, s. o. se, josta on armoa kiittäminen, 
- a) mielen tila, jossa joku on jumalallisen armon hallittavana, armon tila  
Rm 5:2. 2.Tim 2:1. 1.Piet 5:12. 2.Piet 3:18;  



- b) armo, armon osoitus  
2.Kor 1:15;  
armolahja, rakkauden lahja, lahja  
1.Kor 16:3. 2.Kor 8:6. 7. 19;  
πασα χάρις kaikenlainen armo, s. o. kaikenlaiset hyvät lahjat, jotka Jumalan rakkaus 
ihmisille antaa  
2.Kor 9:8;  
ο θεος πάσης χάριτος kaiken armon Jumala  
1.Piet 5:10;  
armo, s. o. Jumalan armon apu  
1.Piet 5:5. Jak. 4:6 
armo, s. o. kristityille tullut autuus  
1.Piet 1:10. 13;  
λαβειν χάριν αντι χάριτος, katso αντι, e, Joh 1:16;  
χάρις ζωης elämän armo, s. o. armo, joka antaa iankaikkisen elämän  
1.Piet 3:7;  
armo, s. o. voima ja kyky, jonka armo antaa  
Ef. 4:7;  
ποικίλη χάρις moninainen armo, s. o. kristityille annettujen erilaisten kykyjen ja 
lahjojen kokonaisuus  
1.Piet 4:10;  
armo, s. o. apostolin viran saamisen arvo ja tämän viran hoitamisen kyky, λαβειν 
χάριν και αποστολήν = χάριν της αποστολης  
Rm 1:5; 
sam. η χάρις η δοθεισα μοι Rm 12:3. 6. 15:15. 1.Kor 3:10. Gal 2:9. Ef. 3:2. 7;  
δοθεισα υμιν teille annettu armo, kristityille annetuista tiedon ja ymmärryksen 
lahjoista  
1.Kor 1:4;  
εμοι εδόθη η χάρις αυτη minulle on annettu tämä armo,  
inf. kera Ef. 3:8;  
armon osoitus, hyväntahtoisuuden harrastus, jonka Jumalan armo on herättänyt 
2.Kor 8:1;  
- 4) kiitollisuus, kiitos,  
χάριτι kiitoksella  
1.Kor 10:30;  
εν τη χάριτι kiitollisuudessa  
Kol 3:16; 
χάριν εχειν τινί kiittää jotakuta  
Luuk. 17:9. 1.Tim 1:12. 2.Tim 1:3. Hebr. 12:28;  



χάρις τω θεω scil. εστω kiitos olkoon Jumalalle  
Rm 7:25  
Tisch. 1.Kor 15:57. 2.Kor 2:14. 8:16;  
οτι Rm 6:17;  
lisättynä επί τινι jostakin  
2.Kor 9:15; 
kiitos, s. o. palkka, palkinto, scil. Jumalan annettava  
Luuk. 6:32. 33. 34. 
 

Alkuperäinen: χάρις 
Translitteraatio: Charis 
Ääntäminen: khar'-ece 
 

G5486 
χάρισμα, τος, τό, Charisma 
(χαρίζομαι)  
armolahja, hyvä teko, jonka joku ilman ansiota saa;  
UT:ssa, Jumalan antama armolahja, armolahja, luonnollisesta itsensä 
pidättäväisyyden kyvystä, joka on Jumalalta saatu  
1.Kor 7:7;  
πνευματικόν hengellinen armolahja, s. o. kristillinen rakennus  
Rom 1:11;  
armolahja, armoitus, s.o. Jumalan lahja, jonka kautta synnit annetaan anteeksi ja 
ijankaikkinen elämä saadaan  
Rom 5:15. 16. 6:23;  
plur. erilaisista kristityille tulevista armolahjoista  
Rom 11:29; 
armolahja, armahtaminen, s. o. pelastus suuresta vaarasta,  
katso πρόσωπον, l, b,  
2.Kor 1:11;  
χαρίσματα armolahjat, s. o. erinomaiset kyvyt, joilla yksityiset kristityt etevällä 
tavalla kristillistä seurakuntaa hoitavat ja sen elämää edistävät  
Rom 12:6,  
vert. 7. 8. 1.Kor 1:7. 12:4. 31. 1.Piet 4:10;  
sam. χαρίσματα ιανάτων parantamisten, parannusten armolahjat  
1.Kor 12:9. 28. 30;  
sam. sing. evankeliumin saarnaajan viran hoitamisen kykyjen kokonaisuudesta 
1.Tim 4:14. 2.Tim 1:6. 
 

Alkuperäinen: χάρισμα 



Translitteraatio: Charisma 
Ääntäminen: khar'-is-mah 
 

G5487 
χαριτόω sup. ω, Charitoo 
aor. 1 εχαρίτωσα,  
pf. part. pass. κεχαριτωμένος  
(χάρις)  
- 1) tehdä suloiseksi, mieluiseksi, otolliseksi;  
- 2) ottaa armoihin, armoittaa,  
τινα Ef. 1:6;  
pass. Luuk. l:28. 
 

Alkuperäinen: χαριτόω 
Translitteraatio: Charitoo 
Ääntäminen: khar-ee-to'-o 
 

G5488 
Χαῤῥάν ja Χάῤῤαν, η, taipum. Charrhan 

 (palaa חָרַר ,kuiva l. poltettu seutu חָרָן )
kreik. Κάρραι, lat. Garrae,, Haran, ikivanha kaupunki läntisessä Mesopotamiassa, 
josta Abraham lähti Kanaan maalle 1.Mos 12:5, Krassuksen siellä kärsimästä 
tappiosta kuuluisa  
Apt 7:2, 7:4. 
 

Alkuperäinen: Χαῤῥάν 
Translitteraatio: Charrhan 
Ääntäminen: khar-hran' 
 

G5489 
χάρτης, ου, ο Chartes 
(χαράσσω, katso χάραγμα) 
charta, paperi, joka valmistettiin papyros kasvista siten, että ensin kuori irroitettiin 
ytimestä, sitten leikattiin ydin sormen levyisiksi viipaleiksi, jotka vieretysten 
levitettiin Nilin vedellä kostutetulle laudalle, näiden poikki levitettiin sitten toinen 
viipaleiden kerros, jonka jälkeen molemmat kerrokset painolla puristettiin kokoon 
ja kuivattiin auringon paisteessa  
2.Joh 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: χάρτης 



Translitteraatio: Chartes 
Ääntäminen: khar'-tace 
 

G5490 
χάσμα, τος, τό, Chasma 
(ΧΑΩ, χαίνω, χάσκω, hio, hisco, ammottaa) kita;  
aukko, juopa  
Luuk. 16:26. ♰ 
 

Alkuperäinen: χάσμα 
Translitteraatio: Chasma 
Ääntäminen: khas'-mah 
 

G5491 
χεῖλος, εος, το, Cheilos 
gen. plur. χειλέων,  
(χέω ΧΑΩ, katso χάσνα)  
huuli, 
a) vars. Matth. 15:8. Mark. 7:6. Rom. 3:13. 1.Kor 14:21.  
1.Piet 3:10;  
καρπος χειλέον katso καρπός, 2, Hebr. 13:15;  
- 2) kuv. reuna, ääri,  
χειλος της θαλάσσης meren ranta  
Hebr. 11:12. 
 

Alkuperäinen: χεῖλος 
Translitteraatio: Cheilos 
Ääntäminen: khi'-los 
 

G5492 
χειμάζω Cheimazo 
(χειμα sade, myrsky, sateen aika, talvi,  
χεω vuodattaa)  
ahdistaa, painaa, rasittaa myrskyllä,  
pass. Apt 27:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: χειμάζω 
Translitteraatio: Cheimazo 
Ääntäminen: khi-mad'-zo 
 

 



G5493 
χείμαῤῥος, ου, ο, Cheimarrhos 
pro tav. χειμάρροος, sup. χειμάρρους,  
(χειμα, katso χειμάζω, ρέω, ρόος vuoksi)  
sadepuro, puro  
Joh 18:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: χείμαῤῥος 
Translitteraatio: Cheimarrhos 
Ääntäminen: khi'-mar-hros 
 

G5494 
χειμών, ωνος, ο,  
(χειμα, katso χειμάζω)  
- a) sateinen myrsky, sademyrsky, myrsky  
Matth. 16:3. Apt 27:20;  
- b) talvi  
Joh. 10:22. 2.Tim 4:21;  
χειμωνος talvella  
Matth. 24:20. Mark. 13:18. -  
Talvi alkoi Qislev kuun puolivälissä ja kesti koko Tebeth kuun ynnä Schebath kuun 
alkupuolen.  
 

Alkuperäinen: χειμών 
Translitteraatio: Cheimon 
Ääntäminen: khi-mone' 
 

G5495 
χείρ, χειρός, ι, Cheir 
akk. χειρα ja χειραν,  
käsi,  
- a) vars. Matth. 3.12. Mark 3:1, Lk 6:6. 1.Tim 2:8, Hebr 12:12. y. m.;  
απτομαι, απιλαμβάνομαι, κρατέω, πιάζω ym.  
gen. kera, katso näitä verbejä; 
εργάζωμαι, εσθίω ym.  
dat. kera; ο ασπασμος τη εμη χειρί tervehdys minun kädelläni,  
1.Kor 16:21, Kol 4:18. 2.Thess 3:17; 
αιρω, δέω, εκπετάννυμι, εκτείνω, εμβάπτω, επιτίθημι, καθαρίζω, κατασείω, νίπτω 
ym.  
akk. kera; η επίθεσις των χειρον 1.Tim 4:14, 2.Tim 1:6, Hebr 6:2;  



hebr. פ בְּיַד mukaan, εν χειρι τινος jonkun käden kautta, s. o. jonkun avulla 1. 
toimesta  
Ap. Tek. 7: 35. Gal. 3: 19;  
jotakin sanotaan tapahtuvan tahi tehtävän. 
διὰ χειρóς, χειρῶν, τῶν χειρῶν τινος jonkin käden, käsien kautta  
Mark. 6: 2. Ap. Tek. 5: 12. 14: 3. 19: 11;  
sam. Ap. Tek. 2: 23. 7: 25. 11: 30. 15: 23;  
ἐπὶ χειρῶν käsillänsä  
Matth. 4: 6. Luuk. 4: 11;  
ἐπὶ τὴν χεῖρα käteen  
Ilm. 14: 9. 20: 4,  
kädessä Ilm . 20: 1;  
εἰς τὴν χεῖρα käteen  
Luuk. 15: 22; — 
2) kuv. käsi, s. o. valta,  
πραδιδóναι τινὰ εἰς χεῖράς τινων antaa jotakuta jonkin käsiin, valtaan  
Matth.17: 22. 26: 45. Mark. 9: 31. Luuk. 9: 44. 24: 7. Ap. Tek. 21: 11. 28: 17;  
διδόναί τι ἐν τῇ χειρί τινος antaa jotakin jonkin käteen  
Joh. 3: 35; 
sam. τινὰ ἐκ τῶν χειρῶν tahi ἐκ χειρός τινος ἐξέλεσθαι  
Ap. Tek. 12: 11; 
ἐξέρχεσθαι Joh. 10: 39;  
ῥυσθῆναι Luuk. 1: 74;  
ἐκφεύγειν τὰς χεῖράς τινος paeta jonkin käsistä  
2 Kor. 11: 33;  
χεὶρ τοῦ θεοῦ Jumalan käsi, Hänen luovasta voimastansa  
Hebr. 1: 10; 
Hänen suojelevasta ja varjelevasta voimastansa  
Luuk. 1: 66. 23: 46. Joh. 10: 29. Ap. Tek. 11: 21;  
Hänen rankaisevasta vallastansa  
Ap. Tek. 13: 11. Hebr. 10: 31;  
Hänen voimastansa, jolla Hän ohjaa ihmisten kohtaloita  
Ap. Tek. 4: 28. 1 Piet. 5: 6. 
 

Alkuperäinen: χείρ 
Translitteraatio: Cheir 
Ääntäminen: khire 
 

 



G5496 
χειραγωγέω, sup. ῶ, Cheiragogeo 
(χειραγωγός) 
taluttaa kädestä,  
τινά Ap. Tek. 9: 8. 22: 11. 
 

Alkuperäinen: χειραγωγέω 
Translitteraatio: Cheiragogeo 
Ääntäminen: khi-rag-ogue-eh'-o 
 

G5497 
χειραγωγóς, óν, Cheiragogos 
(χείρ, ἄγω)  
kädestä taluttava, taluttaja,  
subst. Ap. Tek. 13: 11. ♰ 
 

Alkuperäinen: χειραγωγός 
Translitteraatio: Cheiragogos 
Ääntäminen: khi-rag-o-gos' 
 

G5498 
χειρóγραφον, oυ, τό, Cheirographon 
(neutr. sanasta χειρóγραφος kädellä kirjoitettu, χείρ, φράφω)  
käsikirjoitus, vars. velkakirja,  
kuv. Moseksen laista, joka säännöillään vaatii rangaistuksia lain rikkojille,  
katso δόγμα Kol. 2: 14. ♰ 
 

Alkuperäinen: χειρόγραφον 
Translitteraatio: Cheirographon 
Ääntäminen: khi-rog'-raf-on 
 

G5499 
χειροποίητος, οω, Cheiropoietos 
(χείρ, ποιέω) käsillä)  
käsin tehty, rakennettu, temppelistä  
Mark. 14: 58. Ap. Tek. 7: 48. 17: 24. Hebr. 9: 11. 24;  
käsillä tehty, toimitettu  
Ef. 2: 11. 
 

Alkuperäinen: χειροποίητος 
Translitteraatio: Cheiropoietos 



Ääntäminen: khi-rop-oy'-ay-tos 
 

G5500 
χειροτονέω, sυρ. ῶ, Cheirotoneo 
aοr. 1 ἐχειτóνησα,  
part. χειροτονήσας,  
aor. 1 pass. ἐχειροτονήθην,  
part. χειροτονηθείς, 
(χειροτόνος kättä ojentava, χείρ, τείνω ojentaa)  
a) käden ojentamisella äänestää, antaa äänensä; — 
b) äänestämällä valita, valita,  
τινά Ap. Tek. 14: 23;  
pass. 2 Kor. 8: 19. 
 

Alkuperäinen: χειροτονέω 
Translitteraatio: Cheirotoneo 
Ääntäminen: khi-rot-on-eh'-o 
 

G5501 
χείρων ον, Cheiron 
(κακός sanan säännötön komp. käyttäen. rungosta χέρης)  
huonompi, pahempi  
Matth. 9: 16. 27: 64. Mark. 2: 21;  
γίνεται τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν πρώτων Matth. 12: 45. Luuk. 11: 26. 2 Piet. 2: 20 ;  
εἰς τò χεῖρον ἔρχεσθαι käydä huonommaksi, sairaasti  
Mark. 5: 26;  
χεῖρóν τινί τι γίνεται jollekulle tapahtuu jotakin pahempaa  
Joh. 5: 14;  
πóσω χείρων τιμωρία kuinka paljon pahempi rangaistus  
Hebr. 10: 29;  
ἐπί τò χεῖρον προκóπτειν, katso προκóπτω, 2,  
2 Tim. 3: 13; 
ἀπίστου χείρον uskotonta pahempi  
1 Tim. 5: 8. 
 

Alkuperäinen: χείρων 
Translitteraatio: Cheiron 
Ääntäminen: khi'-rone 
 

 



G5502 
Χερουβιμ, Χερουβειν, Χερουβιν ja Χερουβείμ Cheroubim 

Χερουβείμ, τά, taipum. ( כְרוּבִים sing. כְרוּב 
muutamien mukaan per metathesin sanasta דָכַכ ratsastaa, siis,  
jumentum divinum, toisten mukaan, 
sanskr. gribh, kreik. γρυψ, γρουπος 
griipi, kondori, katso Gesenius: Hebräisches und Chaldäisches Handwörterbuch) 
Kerubim, Kerubit, Hebrealaisten symbolikassa siivillä varustettuja olentoja, joita 
ajateltiin kokoon pannuiksi ihmisestä, jalopeurasta, kotkasta ja sonnista ja joiden 
ajateltiin kuvaavan ihmisen viisautta, jalopeuran voimaa, kotkan nopeutta ja sonnin 
hedelmällisyyttä,  
vert. Ilm. 4: 6 - 11, jossa neljä eläintä on esitetty. 
Νämät olennot mainitaan 1 Mos. 3: 24 paradiisin vartijoina, ja  
Ps. 18:11. 80: 2  
Jumalan valtaistuimen kantajina. Kaikkein pyhimmässä olevan liitonarkin kannella 
oli kaksi Kerubia, joiden siipien välillä Jehova ajateltiin istuvan valtaistuimella  
2 Mos. 25: 18.  
Heillä oli, kuten Serafeillakin, kuusi siipeä, kahdella he peittivät kasvonsa, kahdella 
jalkansa ja kahdella he lensivät,  
vert. Jes. 6:2.  
Heidän ruumiinsa oli peitetty silmillä Ilm. 4: 6.  
Tarkempi esitys heistä on Hes. 1 ja 10 luvuissa; 
Χερουβὶμ δóξης kunnian Kerubit  
Hebr. 9: 5. ♰ 
 

Alkuperäinen: χερουβίμ 
Translitteraatio: Cheroubim 
Ääntäminen: kher-oo-beem' 
 

G5503 
χήρα, ας, ἡ, Chera 
(fem. sanasta χῆρος orbus, sukua ovat χέρσος hedelmätön, viljelemätön ja careo)  
leski, leskivaimo  
Matth. 23: 13. Mark. 12: 40. 42. 43. Luuk. 2: 37. 4: 25. Ap. Tek. 6: 1.  
1 Kor. 7: 8. Jak. 1: 27. y. m.;  
ἡ ὄντως χήρα, katso όντως; 
lisättynä γυμή Luuk. 4: 26;  
kuv. kaupungista, jonka asukkaat ovat tapetut ja aarteet ryöstetyt  



Ilm. 18: 7.  
 

Alkuperäinen: χήρα 
Translitteraatio: Chera 
Ääntäminen: khay'-rah 
 

G5504 
χθές = εχθές Echthes 
ja χτές, 
adv. eilen  
Joh 4:52. Apt 7:28. Hebr. 13:8. 
 

χθές katso ἐχθές. 
 

Alkuperäinen: χθές 
Translitteraatio: Chthes 
Ääntäminen: khthes 
 

G5505 
χιλιάς, άδος, ἡ,  
(χίλιοι) tuhannen luku, tuhat,  
plur. Luuk. 14: 31. Ap. Tek. 4: 4. 1 Κοr. 10: 8. Ilm. 5: 11. 7: 4-8. y. m. 
 

Alkuperäinen: χιλιάς 
Translitteraatio: Chilias 
Ääntäminen: khil-ee-as' 
 

G5506 
χιλίαρχος, ου, ὁ, Chiliarchos 
(χίλιοt, ἄρχω) tuhannen sotamiehen päällikkö, Romalaisen kohortin päällikkö  
Joh. 18: 12. Ap. Tek. 21: 31. 32. 33. y. m.;  
sotapäällikkö  
Mark. 6: 21. Ilm. 6: 15. 19: 18. 
 

Alkuperäinen: χιλίαρχος 
Translitteraatio: Chiliarchos 
Ääntäminen: khil-ee'-ar-khos 
 

G5507 
χίλιοι, αι, α, Chilioi 
tuhat  



2 Piet. 3: 8. Ilm. 11: 3. 12: 6. y. m. 
 

Alkuperäinen: χίλιοι 
Translitteraatio: Chilioi 
Ääntäminen: khil'-ee-oy 
 

G5508 
Χιος, ου, ἡ, Chios 
Kios, hedelmällinen saari Samos ja Lesbos saarten välillä, kuului Vähän Aasian 
Joniaan. Sen etevimmät tuotteet olivat viini ja mastiksi. Sen pääkaupungin nimi oli 
myös Kios, joka Romalaisten aikana oli urbs libera, nykyään Scio  
Ap. Tek. 20: 15. ♰ 
 

Alkuperäinen: Χίος 
Translitteraatio: Chios 
Ääntäminen: khee'-os 
 

G5509 
χιτών, ώμος, ό, Chiton 

(Hebr, כֻּתּנֶת ) tunica, alusvaate, ihokas, ihotakki, joka tav. oli puuvillasta tahi 
pellavasta tehty, kannettiin ihon päällä ja sen ylitse heitettiin leνätti (ἱμάτιοή), kun 
huoneesta mentiin.  
Miesten ihokas ulottui polvien alapuolelle ja naisten jalkoihin saakka. Välistä 

pidettiin kahta ihotakkia, joista alimmainen oli nimeltä  ְסַדִיו katso σινδών, ja  

päällimmäinen מְצִיל έπενδύτης, joka oli alempaa hieman pitempi  
Matth. 5: 40. 10: 10. Mark. 6: 9. Luuk. 3: 11. y. m.; 
vaate Jud. 23;  
vaatteet, puku Mark. 14: 63. 
 

Alkuperäinen: χιτών 
Translitteraatio: Chiton 
Ääntäminen: khee-tone' 
 

G5510 
χιώv, όνος, ἡ, Chion 
(χέω vuodattaa)  
lumi  
Matth. 28: 3. Mark. 9: 3. Ilm. 1: 14. 
 

Alkuperäinen: χιών 



Translitteraatio: Chion 
Ääntäminen: khee-one' 
 

G5511 
χλαμύς, ύδος, ἡ, Chlamus 
(sukua on χλαῖvα, paksu ja leveä päällysvaate, per metathesin sanasta λάχνη lana, 
villa)  
leveä ja karkea päällysvaate, jonka alla χιτών oli;  
sotavaippa, sotaviitta, sotatakki  
Matth. 27: 28. 31. 
 

Alkuperäinen: χλαμύς 
Translitteraatio: Chlamus 
Ääntäminen: khlam-ooce' 
 

G5512 
χλευάζω, Chleuazo 
impf. εχλευζον,  
(χλεύη nauru, iva)  
nauraa, ivata, pilkata, ilkkua  
Ap. Tek. 2: 13. 17: 32. 
 

Alkuperäinen: χλευάζω 
Translitteraatio: Chleuazo 
Ääntäminen: khlyoo-ad'-zo 
 

G5513 
χλιαρός, ά, óν, Chliaros 
(χλίω, χλιάω lämmitä, tulla haaleaksi, sulaa)  
haalea, penseä,  
kuv. semmoisen ihmisen mielentilasta, joka ei kokonaan Herraa kiellä, mutta joka 
ei myöskään kokonaan tahdo antautua Hänen palvelukseensa  
Ilm. 3: 16. ♰ 
 

Alkuperäinen: χλιαρός 
Translitteraatio: Chliaros 
Ääntäminen: khlee-ar-os' 
 

G5514 
Χλóη, ης, ἡ, Chloe 
Kloe, kristitty nainen, jonka talon väeltä Paavali sai tietoja 



Korinton seurakunnassa tapahtuneista häiriöistä  
1 Kor. 1: 11. ♰ 
 

Alkuperäinen: Χλόη 
Translitteraatio: Chloe 
Ääntäminen: khlo'-ay 
 

G5515 
χλωρóς, ά, óν, Chloros 
(sup. pro χλοερός, χλόη mihin ja viljan vihantava oras) 
1) νiheriöitseνä, vihantava, 
χόρτος Mark. 6: 39. Ilm. 8: 7;  
πᾶν χλωρών Ilm. 9: 4; — 
2) vaalakka, kalmekas, valjunkarvainen, 
ἵππος Ilm. 6: 8. 
 

Alkuperäinen: χλωρός 
Translitteraatio: Chloros 
Ääntäminen: khlo-ros' 
 

G5516 
χξς' ( χ' = 600, ξ' = 60, ς' = 6 ) Chi xi stigma 
kuusisataakuusikymmentäkuusi, salaperäinen luku, jota monella tavalla on koetettu 
selittää. Niinpä on otaksuttu sen tarkoittavan keisari Titusta, Muhamedia, Julianus 
Apostataa, Napoleonia, Lutherusta y. m.  
Enimmän kannatusta oppineiden seassa ovat saaneet selitykset: Νέρων Καισαp ja 
Λατεῖνος. Jos kirjoittaa Νέρων Καῖσαp Neron Kaisar 
Sanassa Λατεῖνος ( Dateinos) on:  

Hebrealaisilla kirjaimilla, on se: נרון קסר , joiden kirjainten arvo 
numeromerkkeinä on:  

 yhteensä, 666 200 = ר 60 = ס 100 = ק 50 = נ , 6 = ו = 200 , ר 50 = נ
Λ = 30, α = 1, τ = 300, ε = 5, ι = 10, ν = 50, ο = 70, ς = 200, yhteensä 666,  
ja tarkoitettaisiin tämän viimeisen selityksen mukaan sanalla Λατεῖνος Roman 
keisarikuntaa ja kristityn Roman paavikuntaa, jotka molemmat olivat latinalaisia 
Ilm. 13:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: χξς 
Translitteraatio: Chi xi stigma 
Ääntäminen: khee xee stig'-ma 



 

G5517 
χοϊκός, ή, όv, Choikos 
(χοῦς)  
maasta tehty, muodostettu, maallinen  
1 Kor. 15:47.48.49. 
 

Alkuperäinen: χοϊκός 
Translitteraatio: Choikos 
Ääntäminen: kho-ik-os' 
 

G5518 
χοῖνιξ, ικος, ἡ, Choinix 
koiniks, kuivien tavarain, vars. jyvien mitta, johon meni neljä κοτύλαι (kotulai), 
meidän mitoissa noin 1,309 l. tahi niin paljo kuin ihminen päiväkseen tarvitsi. Tämä 
oli sotamiehen jokapäiväinen ruoka- annos 
Ilm. 6: 6. 
 

Alkuperäinen: χοῖνιξ 
Translitteraatio: Choinix 
Ääntäminen: khoy'-nix 
 

G5519 
χοῖρος, ου, ὁ,  
porsas, sika,  
kuv. Jumalan sanan halveksijoista Matth. 7: 6. Mark. 5: 11. 12. 13. Luuk. 8: 32. 33. 
y. m. 
 

Alkuperäinen: χοῖρος ͂ρος 
Translitteraatio: Choiros 
Ääntäminen: khoy'-ros 
 

G5520 
χολάω , sup. ῶ, Cholao 
(χολή)  
1) olla mustasappinen, raivota ; —  
2) prο χολοῦμαι, suuttua, vihastua, närkästyä, τινί Joh. 7: 23. ♰ 
 

Alkuperäinen: χολάω 
Translitteraatio: Cholao 
Ääntäminen: khol-ah'-o 



 

G5521 
χολή, ῆς, ἡ, Chole 
(= χόλος, ὁ, χέω vuodattaa)  
1) sappi  
Matth. 27: 34, vert. Ps. 68: 22; 2 
χολὴ πικρίας qen. qualitatis, katso πικρία Ap. Tek. 8: 23;—  
2) muutamien mukaan, koiruoho  
Matth. 27: 34, katso σμυρνίζω. 
 

Alkuperäinen: χολή 
Translitteraatio: Chole 
Ääntäminen: khol-ay' 
 

G5522 
χόος , katso χοῦς. Choos 
(χοῦς) Chous 
maasta tehty, muodostettu, maallinen  
1 Kor. 15:47.48.49. 
 

Alkuperäinen: χόος 
Translitteraatio: Choos 
Ääntäminen: kho'-os 
 

G5523 
Χοραξίν, Χοραξείν ja Χωραξίν, taipum., Chorazin 
Korasin, kaupunki Galileassa, Kapernaumin läheisyydessä, 
muutamien mukaan nykyinen Tell Hum, toisten mukaan nykyinen Kerâzeh, mitkä 
molemmat paikat nykyään ovat raunioina  
Matth. 11: 21. Luuk. 10: 13. 
 

Alkuperäinen: Χοραζίν 
Translitteraatio: Chorazin 
Ääntäminen: khor-ad-zin' 
 

G5524 
χορηγέω , sup. ῶ, Choregeo 
fut. -ήσω,  
aor. 1 ἐχορήγησα, 
(χορηγός kuoron johtaja, χορóς, ἄγω)  
1) olla kuoron johtaja, johtaa kooria; —  



2) omalla kustannuksellaan harjoittaa kuoroa; —  
3) antaa, lahjoittaa,  
τί 2 Kor. 9: 10;  
ἧς attractio pro ἥν, 1 Piet. 4: 11. 
 

Alkuperäinen: χορηγέω 
Translitteraatio: Choregeo 
Ääntäminen: khor-ayg-eh'-o 
 

G5525 
χορός, οῦ, ὁ, Choros 
(= ὄρχoς, katso ὀρέχεομαι) hyppiäin ja laulajain kuoro 1. joukko;  
kuorotanssi, tanssi, hyppy  
Luuk. 15: 25. ♰ 
 

Alkuperäinen: χορός 
Translitteraatio: Choros 
Ääntäminen: khor-os' 
 

G5526 
χορτάζω, Chortazo 
aor. 1 ἐχόρτασα,  
aor. 1 pass. ἐχορτάσθην,  
fut. 1 pass. χορτασθήσομαι,  
(χόρτος)  
a) ruoholla syöttää; lihalla tahi millä muulla hyvänsä syöttää, ravita,  
pass. ὄρνεα ἐκ τῶν σαρκῶν Ilm. 19: 21; —  
b) rauta, ruokkia ihmisiä,  
α) vars. τινά Matth. 15: 33;  
pass. tulla ravituksi, saada kylläksi, syödä tarpeeksi, täyttyä 
Matth. 14: 20. 15: 37. Mark. 6: 42. 7: 27. 8: 8. Luuk. 9: 17. Joh. 6: 26. 
Jak. 2: 16 ;  
vastak. πεινᾶν Fil. 4: 12 ; 
τινά ἄρτων ravita jotakuta leivillä Mark. 8: 4;  
ἀπó τινος jostakin, pass. Luuk. 16: 21; —  
β) kuv. ravita, s. ο. tyydyttää jonkun hengelliset tarpeet,  
pass. Matth. 5: 6. Luuk. 6: 21. 
 

Alkuperäinen: χορτάζω 
Translitteraatio: Chortazo 



Ääntäminen: khor-tad'-zo 
 

G5527 
χότασμα, τος, τό, Chortasma 
(χορτάζω) eläinten ruoka;  
ruoka, ravinto  
Ap. Tek. 7: 11. ♰ 
 

Alkuperäinen: χόρτασμα 
Translitteraatio: Chortasma 
Ääntäminen: khor'-tas-mah 
 

G5528 
χόρτος, ου, ὁ, Chortos 
1) paikka, missä kasvaa ruohoa ja eläimiä syötetään,  
ruohopaikka, laidun;—  
2) ruoho, heinä 
Matth. 6: 30. 14: 19. Luuk. 12: 28. Joh. 6: 10. Jak. 1: 10. 11.  
1 Piet. 1: 24. Ilm. 9: 4;  
χόρτος χλωρός Mark. 6: 39. Ilm. 8: 7;  
oras  
Matth. 13: 26. Mark. 4: 28;  
kuiva heinä, heinät  
1 Kor. 3: 12. 
 

Alkuperäinen: χόρτος 
Translitteraatio: Chortos 
Ääntäminen: khor'-tos 
 

G5529 
Χουζᾶς, α, ο, Chouzas 

(ehkä הָזָה nähdä) Kusas, Herodes Antipaan hovimestari  
Luuk. 8:3. ♰ 
 

Alkuperäinen: Χουζᾶς 
Translitteraatio: Chouzas 
Ääntäminen: khood-zas' 
 

G5530 
χράομαι, sup. ωμαι, Chraomai 



inf. χρησθαι, 
impf. 3 p. plur. εχρωντο,  
aor. 1 εχρησάμην,  
pf. κέχρημαι,  
(χράω verbin med.)  
- 1) lainata, ottaa lainaksi l. velaksi;  
- 2) ottaa käytettäväksensä, käyttää hyväksensä, käyttää, pitää, viljellä, nauttia,  
τινί jotakin  
Apt 27:17. 1.Kor 9:12. 15. 1.Tim 1:8. 5:23;  
τω κόσμον maailmaa, s, o. maailman etuja, tavaroita  
1.Kor 7:31,  
jossa Tisch. on τον κόσμον;  
μαλλον χρησαι käytä ennemmia hyväksesi, scil. orjan tilaa 1.Kor 7:21;  
τη ελαφρία, katso ελαφρία 2.Kor 1:17;  
παρρησία, katso παρρισία 1, 2.Kor. 3:12;  
adv. kera, αποτόμως menetellä ankarasti  
2.Kor 13:10;  
käyttäytyä jotakuta kohtaan, pidellä jotakuta, kohdella jotakuta,  
τινί Apt 27:8.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: χράομαι 
Translitteraatio: Chraomai 
Ääntäminen: khrah'-om-ahee 
 

χους, χοός, ο, chous, choos 
akk. χουν, choun 
(sup. pro χόος, χέω heittää, mättiä, maata läjään)  
- 1) rahaläjä, valli;  
- 2) multa, tomu, pöly  
Mark. 6:11. Ilm 18:19. 
 

G5531 
χράω, chrao 
lainata toiselle,  
katso κίχρημι, Luuk. 11:5. ♰ 
 

Alkuperäinen: χράω 
Translitteraatio: Chrao 
Ääntäminen: khrah'-o 



 

G5532 
χρεία, ας, η Chreia 
(χρή)  
- 1) tarve, tarpeellisuus,  
τα προς την χρείαν, katso επιτίθημι, 2, a, Apt 28:10;  
εις τας αναγκαίας χρείας välttämättömiin tarpeisin  
Tit. 3:14;  
προς οικοδομήν της χρεία, katso οικοδομή, 1, Ef. 4:29;  
έστι χρεία olla tarpeellista,  
acc. c. inf. kera Hebr. 7:11;  
έστι χρεία τινός jokin on tarpeellinen  
Luuk. 10:42;  
έχειν χρείαν τινός olla jonkun l. jonkin tarpeessa, tarvita jotakuta l. jotakin  
Matth. 6:8. 21:3. Mark. 11:3. Luuk. 19:31. 34. 22:71. Joh. 13:29. 1.Kor 12:21. 24. 
1.Thess 4:12. Hebr. 10:36. Ilm 21:23;  
του inf. kera Hebr. 5:12;  
c. gen. pers., jonka apua, todistusta y.m.s. tarvitaan  
Matth. 9:12. 26:65. Mark. 2:17. 14:63. Luuk. 5:31;  
έχειν χρείαν tarvita, inf. kera  
Matth. 8:14 14:16. Joh 13:10. 1.Thess 1:8. 4:9;  
ίνα Joh 2:25. 16:30. 1.Joh 2:27;  
χρείαν έχειν olla tarpeessa, puutteessa, kärsiä puutetta  
Mark. 2:25. Apt 2:45. 4:35. 1.Joh 3:17;  
λειτουργος της χρείας μου katso λειτουργός, 2, Fil. 2:25;  
πληρουν την χρείαν τινός täyttää jonkun tarpeen  
Fil. 4:19;  
υπηρετειν ταις χρείαις palvella tarpeita, s. o. toimittaa mitä tarpeet vaativat  
Apt 20:34;  
κοινωνέω ταις χρείαις, katso κοινωνέω Rom 12:18;  
- 2) virka, toimi, tehtävä  
Apt 6:8. 
 

Alkuperäinen: χρεία 
Translitteraatio: Chreia 
Ääntäminen: khri'-ah 
 

G5533 
χρεωγειλέτης ja χρεοφειλέτης, ου, ο, Chreopheiletes 
(χρέος attice χρέως velka, οφειλέτης) 



velan saanut l. ottanut, velanalainen, velallinen, velkaa oleva.  
Luuk. 7:41. 16:5.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: χρεωφειλέτης 
Translitteraatio: Chreopheiletes 
Ääntäminen: khreh-o-fi-let'-ace 
 

G5534 
χρή Chre 
(χράει, sup. χρη, χράω)  
impers. on tarpeellista, on oikein, pitää, saa,  
inf. kera Jak. 3:10. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρή 
Translitteraatio: Chre 
Ääntäminen: khray 
 

G5535 
χρῄζω Chrezo 
katso χρεία 5532  
tarvita, olla tarpeessa 
 

Alkuperäinen: χρῄζω 
Translitteraatio: Chrezo 
Ääntäminen: khrade'-zo 
 

G5536 
χρῆμα, τος, τό Chrema 
(χρή)  
olla tarpeessa, tarvita,  
τινός Matth. 6:32. Luuk. 11:8. 12:30. Rom 16:2. 2.Kor 3:1. 
 

χρήμα, τος, τό, chrema 
(χράομαι)  
se, jota käytetään, asia, teko, toimi; mikä on hyödyksi, raha, rahasumma  
Apt 4:37;  
plur. varat, tavarat, omaisuus  
Mark. 10:24;  
οι τα χρήματα έχοντες ne, joilla on tavaraa, rikkaat  
Mark. 10:23. Luuk. 18:24. Apt 8:18. 20. 24:26. 



 

Alkuperäinen: χρῆμα 
Translitteraatio: Chrema 
Ääntäminen: khray'-mah 
 

G5537 
χρηματίζω, Chrematizo 
fut. -ίσω),  
aor. 1 εχρημάτισα,  
pf. pass. κεχρημάτισμαι, 
part. κεχρηματίσμένος,  
aor. 1 pass. εχρηματίσθην,  
part. χρηματισθείς, 
(χρήμα)  
- 1) hoitaa tointa, vars. julkista;  
julkisissa asioissa toimia l. olla tekemisissä jonkun kanssa; antaa vastausta neuvoa 
kysyville, valittaville, oikeutta käyville, tuomareista, esivallan jäsenistä, kuninkaista 
y.m.; -  
- 2) antaa orakelivastausta;  
UT:ssa, antaa jumalallisia vastauksia, ilmoituksia,  
pass. saada jumalallisen ilmoituksen, Jumalalta ilmoituksen  
Luuk. 2:26. Hebr. 11:7;  
saada Jumalalta käskyn  
Matth. 2:22. Apt 10:22. Hebr. 8:5;  
μή inf. kera, saada Jumalalta kiellon  
Matth. 2:12;  
puhua Jumalan ilmoitussanoja, olla Jumalan ilmoitusten julistaja,  
Moses Hebr. 12:25;  
- 3) julkisista ja hoidettavina olevista asioista ottaa arvonimen, saada nimen, tulla 
sanotuksi, jollakulla on nimi  
Apt 11:26. Rom 7:3. 
 

Alkuperäinen: χρηματίζω 
Translitteraatio: Chrematizo 
Ääntäminen: khray-mat-id'-zo 
 

G5538 
χρηματισμός, ου, ο, Chrematismos 
(χρηματίζω) orakeli vastaus;  
Jumalan vastaus, jumalallinen vastaus  



Rom 11:4.  
 

Alkuperäinen: χρηματισμός 
Translitteraatio: Chrematismos 
Ääntäminen: khray-mat-is-mos' 
 

G5539 
♰ χρήσιμος, η, ον, Chresimos 
(χράομαι)  
käytettävä, hyödyllinen,  
εις tahi επί τι, johonkin  
2.Tim 2:14.  
 

Alkuperäinen: χρήσιμος 
Translitteraatio: Chresimos 
Ääntäminen: khray'-see-mos 
 

G5540 
♰ χρῆσις, εως, η, Chresis 
(χράομαι)  
käyttäminen, viljeleminen, aviollisesta yhteydestä  
Rom 1:26. 27. 
 

Alkuperäinen: χρῆσις 
Translitteraatio: Chresis 
Ääntäminen: khray'-sis 
 

G5541 
♰ χρηστεύομαι, Chresteuomai 
(χρηστός)  
olla hyvä, lempeä, laupias, suopea  
1.Kor 13:4.  
 

Alkuperäinen: χρηστεύομαι 
Translitteraatio: Chresteuomai 
Ääntäminen: khraste-yoo'-om-ahee 
 

G5542 
♰χρηστολογία, ας, η, Chrestologia 
(χρηστολόγος lempeäpuheinen, χρηστός, λέγω)  
lempeä l. suloinen puhe, imarrus  



Rom 16:18. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρηστολογία 
Translitteraatio: Chrestologia 
Ääntäminen: khrase-tol-og-ee'-ah 
 

G5543 
χρηστός, ή, όν, Chrestos 
(χράομαι)  
- 1) käytettävä, hyödyllinen; kunniallinen, hyvä  
1.Kor 15:83;  
- 2) hyvä, suloinen,  
οινος Luuk. 5:39;  
ζυγός Matth. 11:30;  
Jumalasta, hyvä, lempeä, laupias, suloinen  
1.Piet 2:3, vert. Ps. 34:9;  
επί τινα jotakuta kohtaan Luuk. 6:35;  
το χρηστον του θεου = ο χρηστότης Jumalan hyvyys, lempeä käytös  
Rom 2:4;  
sam. ihmisistä, εις τινα jotakuta kohtaan Ef. 4:32. 
 

Alkuperäinen: χρηστός 
Translitteraatio: Chrestos 
Ääntäminen: khrase-tos' 
 

G5544 
χρηστότης, ητος, η, Chrestotes 
(χρηστός) –  
1) hyvyys, kunniallisuus, rehellisyys, kunto  
Rom 3:12, vert. Ps. 14:3; -  
2) hyvyys, hyväntahtoisuus, ystävällisyys, lempeys, laupeus  
Rom 2:4. 2.Kor 6:6. Gal. 5:22. Kol. 3:12. Tit. 3:4;  
επί τινα jotakuta kohtaan  
Rom 11:22. Ef. 2:7. 
 

Alkuperäinen: χρηστότης 
Translitteraatio: Chrestotes 
Ääntäminen: khray-stot'-ace 
 

 



G5545 
χρῖσμα ja χρισμα, τος, τό, Chrisma 
(χρίω) voide, voideöljy, joka valmistettiin öljystä ja hyvänhajuisista aineista ja jolla 
voideltiin ja virkoihinsa vihittiin pappeja, kuninkaita ja profeettoja, jolla 
toimituksella kuvattiin Pyhän Hengen lahjojen antamista vihittävälle ja hänen 
varustamistansa niillä voimilla, joita hän virkansa toimittamista varten tarvitsi;  
U. T:ssa totisten kristittyjen ottamisesta Jumalan valtakunnan oikeiksi jäseniksi,  
χρίσμα εχετε απο του αγίου teillä on voide pyhältä, s. o. olette saaneet Kristukselta 
evankeliumin totuuden omaksenne  
1.Joh 2:20; sam. 1.Joh 2:27. 
 

Alkuperäinen: χρῖσμα 
Translitteraatio: Chrisma 
Ääntäminen: khris'-mah 
 

G5546 
Χριστιανός, ου, ο, Christianos 
(Χριστός) Christianus, Kristuksen seuralainen, tunnustaja, kristitty, minkä 
nimityksen pakanat antoivat Antiokian seurakunnan kristityille pilkkanimenä, mutta 
jonka kristityt itse, Justinuksen kertomuksen mukaan, toisen vuosisadan alusta 
alkoivat itsestänsä kunnianimenä käyttää.  
Ennen olivat kristityt itsestänsä käyttäneet nimityksiä:  
αγιοι, αδελφοί, μαθηταί, πιστοί, πιστεύοντες. Sanan pääte tekee luultavaksi, että 
Romalaiset ovat tämän sanan keksineet. Varmaa on, ett'eivät Juutalaiset ole sitä 

keksineet, sillä koska  ַמָשִׁיח on kreikaksi Χριστός, eivät he mitenkään olisi 
ruvenneet käyttämään näin pyhää nimeä niin vihatusta ja halveksitusta seurasta kuin 
kristityt olivat  
Apt 11:26. 26:28. 1.Piet 4:16. 
 

Alkuperäinen: Χριστιανός 
Translitteraatio: Christianos 
Ääntäminen: khris-tee-an-os' 
 

G5547 
Χριστός, ου, ο, Christós 
(χριστός adj. verb. χρίω) voideltu,  
Kristus, Messias, joka samoin kuin V. T:n profeetat, ylimmäiset papit ja kuninkaat, 
jotka ovat Hänen esikuviansa, on voideltu, s. o Jumalan voimalla varustettu näiden 
virkojen toimittamiseen, jotka kaikki Hän itseensä yhdistää,  
- 1) ο Χριστός Matth. 2:4. Mark. 8:29. Luuk. 3:15. Joh 1:20.  



Apt 2:31. 1.Joh 2:22. y. m.;  
ο Χριστός κυρίου tahi του θεου Luuk. 2:26. 9:20. Apt 4:26,  
ilman art. Luuk. 2:11. 23:2. Joh 1:41. 9:22. Apt 2:36;  
- 2) lisättynä nimeen Ίησους,  
- a) nom. apell. Joh 17:3. Apt 9:34. 1.Joh 4:2. 2.Joh 7;  
- b) ο Χριστός nom. propr. Matth. 1:17. Rom 7:4. 1.Kor 1:6. y. m.; 
ilman art. Mark. 9:41. Rom 6:4. 1.Kor 1:12. Gal. 2:16. PH. 1:10. Kol. 2:5. 8. Hebr. 
3:6. y. m.;  
Χριστος εν τισι Kristus on jokuissa, kun Hän pyhällä mielellänsä ja voimallansa on 
vallannut palvelijainsa mielen ja heissä vaikuttaa elämää, joka Hänelle on otollinen  
Rom 8:10. 2. Kor 13:5. Gal. 2:20. Ef. 3:17.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: Χριστός 
Translitteraatio: Christós 
Ääntäminen: khris-tos' 
 

G5548 
χρίω Chrio 
aor. 1 εχρισα,  
(sukua on χραινω kädellä koskettaa, sivuta, χείρ) 
voidella,  
UT:ssa kuv., s. o. varustaa voimilla jonkin työn toimittamiseen (katso χρίσμα)  
Jesusta Luuk. 4:18. Apt 4:27;  
c. acc. rei, jolla voidellaan, σε ελαιον sinua öljyllä  
Hebr. 1:9;  
πνεύματι αγίω και δυνάμει Pyhällä Hengellä ja voimalla  
Apt 10:38;  
υμας meitä, kristittyjä  
2.Kor 1:21. 
 

Alkuperäinen: χρίω 
Translitteraatio: Chrio 
Ääntäminen: khree'-o 
 

G5549 
χρονίζω, Chronizo 
fut. -ίσω ja attice -ω,  
(χρόνος)  
viettää l. kuluttaa aikaa, viipyä, viivytellä, vitkastella  



Matth. 25:5. Hebr. 10:37;  
εν c. dat. loci Luuk. 1:21;  
inf. kera Matth. 24:48. Luuk. 12:45. 
 

Alkuperäinen: χρονίζω 
Translitteraatio: Chronizo 
Ääntäminen: khron-id'-zo 
 

G5550 
χρόνος, ου, ο, Chronos 
aika  
Hebr. 11:32. Ilm 10:6;  
c. gen. rei, joka jonakin aikana tapahtuu l. ilmestyy  
Matth. 2:7. Apt 3:21. 17:30. 1.Piet 1:17. y. m.;  
δια τόν χρόνον ajan suhteen, aikaan nähden  
Hebr. 5:12; 
εκ χρόνων ικανων, katso ικανός, a, Luuk. 8:27;  
εν τω χρονω τούτω tällä ajalla  
Apt 1:6;  
εν χρόνω sen ajan  
Apt 1:21;  
επι χρόνον ajaksi  
Luuk. 18:4;  
dat. ajasta, jonka kuluessa jotakin on tapahtunut,  
εκανω χρόνω, katso εκανός, a, Apt 8:11;  
πολλοις χρόνοις kauan aikaa  
Luuk. 8:29;  
akk. vastaa kysymykseen:  
kuinka kauan?  
Mark. 2:19. Luuk. 20:9. Joh 5:6. 7:33. 12:35. Apt 14:3. 28.  
20:18. 1.Kor 16:7. Ilm 20:3. y. m.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: χρόνος 
Translitteraatio: Chronos 
Ääntäminen: khron'-os 
 

G5551 
χρονοτριβέω, sup. ω, Chronotribeo 
aor. 1 inf. χρονοτριβησαι 



(χρόνος, τρίβω kuluttaa)  
kuluttaa aikaa, viipyä  
Apt 20:16. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρονοτριβέω 
Translitteraatio: Chronotribeo 
Ääntäminen: khron-ot-rib-eh'-o 
 

G5552 
χρύσεος, έα, εον, sup. ους, η, ουν, Chruseos 
(χρυσός)  
kultainen, kullasta tehty, kullalla sivuttu, kulta-  
2.Tim 2:20. Hebr. 9:4. Ilm 1:12. 13. 20. y. m. 
 

Alkuperäinen: χρύσεος 
Translitteraatio: Chruseos 
Ääntäminen: khroo'-seh-os 
 

G5553 
χρυσίον, ου, τό, Chrusion 
(dem. sanasta χρυσός)  
kulta  
Hebr. 9:4. 1.Piet 1:7. Ilm 21:18. 21;  
kulta, s. o. kultaraha  
Apt 3:6. 20:33. 1.Piet 1:18;  
kulta, s. o. kultakoristus  
1.Tim 2:9. 1.Piet 3:3. Ilm 17:4. 18:6. 
 

Alkuperäinen: χρυσίον 
Translitteraatio: Chrusion 
Ääntäminen: khroo-see'-on 
 

G5554 
♰ χρυσοδακτύλιος, ον, Chrusodaktulios 
(χρυσός, δακτύλιος)  
kultasormuksilla koristettu, kultasormuksinen  
Jak. 2:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρυσοδακτύλιος 
Translitteraatio: Chrusodaktulios 



Ääntäminen: khroo-sod-ak-too'-lee-os 
 

G5555 
χρυσόλιθος, Chrusolithos 
(χρυσός, λίθος) 
kultakivi, krysoliittii, kullanvärinen, toisten mukaan vaaleanviheriäinen jalokivi, 
nykyinen topaasi  
Ilm 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρυσόλιθος 
Translitteraatio: Chrusolithos 
Ääntäminen: khroo-sol'-ee-thos 
 

G5556 
χρυσόπρασος, ου, ο, Chrusoprasos 
(χρυσός, πράσον sipuli) kultasipuli, krysopraasi,  
vaaleanviheriäinen, keltaiseen ja ruskeaan vivahtava jalokivi  
Ilm 21:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρυσόπρασος 
Translitteraatio: Chrusoprasos 
Ääntäminen: khroo-sop'-ras-os 
 

G5557 
χρυσός, ου, ο, Chrusos 
kulta  
Matth. 2:11. 1.Kor 3:12. Ilm 9:7  
kulta, s. o. kultakalu, kultakoristus  
Matth. 23:16. 17. 1.Tim 2:9. Jak. 5:3. Ilm 17:4. 18:12;  
kulta, s. o. kullasta tehty kuva  
Apt 17:29;  
kulta, s. o. kultarahaa  
Matth. 10:9. 
 

Alkuperäinen: χρυσός 
Translitteraatio: Chrusos 
Ääntäminen: khroo-sos' 
 

G5558 
χρυσόω, sup. ω, Chrusoo 
pf. part. pass. κεχρυσωμένος,  



(χρυσός)  
kullata, kullalla päällistää, peittää, koristaa, 
κεχρυσωμένη χρυσω kullalla koristettu, että näytti ihan kullalla peitetyltä  
Ilm 17:4;  
sam. εν χρυσω Ilm 18:16. 
 

Alkuperäinen: χρυσόω 
Translitteraatio: Chrusoo 
Ääntäminen: khroo-so'-o 
 

G5559 
χρώς, χρωτός, ο, Chros 
(χροιά nahka)  
ruumiin pinta, iho, hipiä  
Apt 19:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: χρώς 
Translitteraatio: Chros 
Ääntäminen: khroce 
 

G5560 
χωλός, η, όν, Cholos  
(sukua on χαλάω)  
rampa, saamaton, ontuva, liikkaava, nilkku  
Matth. 11:5. Luuk. 7:22. Joh 5:3. Apt 8:2. y. m.;  
ινα μη το χωλον εκτραπη ett'ei ontuva, s. o. seurakunnan heikko jäsen onnahtaisi  
Hebr. 12:13;  
jalkapuoli, yksijalkainen, toisjalkainen  
Matth. 18:8. Mark. 9:45. 
 

Alkuperäinen: χωλός 
Translitteraatio: Cholos 
Ääntäminen: kho-los' 
 

G5561 
χώρα, ας, η, Chora 
(ΧΑΩ ammottaa, olla auki, olla sopiva itseensä tahi alallensa ottamaan) –  
1) väli, välimaa; -  
2) maa, maaseutu, maan paikka  
Joh 11:54;  



maa, vastak. meri  
Apt 27:27;  
maa, maakunta  
Luuk. 15:13. 14. 15. 19:12. Apt 13:49; 
maakunnan nimen  
gen. kera Luuk. 3:1 Apt 8|1. 26:20;  
Γαλατική Galatian maakunta  
Apt 16:6. 18:23;  
των Ίουδαίων Judean maakunta  
Apt 10:39;  
Γαδαρηνων Matth. 8:28. Mark. 5:1. Luuk. 8:26;  
εν χωρα και σκια θανάτου kuolon maassa ja varjossa  
Matth. 4:16;  
τινός jonkun maa, s. o. isänmaa, kotimaa  
Matth. 2:12;  
pro asukkaat  
Mark. 1:5. Apt 12:20;  
jonkin kaupungin tahi kylän ympärillä oleva paikka, paikkakunta, ympäristö, 
läheisyys  
Luuk. 2:8. Joh 11:55; -  
3) maa, jota kynnetään ja viljellään, maa, pelto, vainio, niitty  
Luuk. 12:16;  
plur. Luuk. 21:21. Joh 4:35. Jak. 5:4. 
Χωραζίν, katso Χοραζίν. 
 

Alkuperäinen: χώρα 
Translitteraatio: Chora 
Ääntäminen: kho'-rah 
 

G5562 
χωρέω, sup. ω, Choreo 
aor. 1 εχώρησα,  
(χωρος = χώρα, ΧΑΩ, katso χώρα)  
- 1) jättää paikan toisen haltuun, otettavaksi tahi täytettäväksi;  
mennä,  
εις τι johonkin Matth. 15:17,  
kuv. kääntyä, tulla, εις μετάνοιαν 2.Piet 3:9; 
- 2) edistyä, menestyä, saada edistystä, menestystä,  
εν υμιν Joh 8:37;  



- 3) jossakussa on sijaa, saattaa suoda sijaa, käsittää,  
τί Joh 21:25;  
olla sijaa Mark. 2:2;  
mitoista, vetää Joh 2:6;  
käsittää, ymmärtää Matth. 19:11. 12;  
τινά käsittää jotakuta, antaa jollekulle tilaa mielessänsä 2.Kor 7:2. 
 

Alkuperäinen: χωρέω 
Translitteraatio: Choreo 
Ääntäminen: kho-reh'-o 
 

G5563 
χωρίσω, Chorizo 
fut. -ίσω,  
aor. 1 εχώρισα, 
inf. χωρίσαι,  
pf. part. pass. κεχωρισμένος,  
aor. 1 pass. εχωρίσθην, 
(χωρίς)  
erottaa  
Matth. 19:6. Mark. 10:9;  
τινα από τινος jotakuta jostakin  
Rom 8:35. 39;  
pf. part. pass. erotettu Hebr. 7:26;  
med. ja aor. 1 pass., refl. merk.  
erota, avioerosta  
1.Kor 7:11. 15;  
από ανδρός miehestänsä  
1.Kor 7:10;  
mennä, lähteä pois,  
από c. gen. loci Apt 1:4; 
εκ c. gen. loci Apt 18:1;  
lähteä, muuttaa pois,  
εκ c. gen. loci Apt 18:2;  
lähteä, karata pois  
Filem. 15. 
 

Alkuperäinen: χωρίζω 
Translitteraatio: Chorizo 
Ääntäminen: kho-rid'-zo 



 

G5564 
χωρίον, ου, τό, Chorion 
(dem. sanasta χωρος tahi χώρα)  
- 1) paikka, maa, maaseutu, maakunta;  
- 2) pelto, tilus, kartano, maakartano  
Matth. 26:36. Mark. 14:32. Joh 4:5. Apt 1:18. 19 4:34. 5:3. 8. 28:7. 
 

Alkuperäinen: χωρίον 
Translitteraatio: Chorion 
Ääntäminen: kho-ree'-on 
 

G5565 
χωρίς, Choris 
(ΧΑΩ, katso χώρα)  
- 1) adv. erikseen, erinänsä Joh 20:7;  
- 2) praep. tapaan gen. kera,  
- a) ilman, -tta, -ttä  
1.Kor 11:11. Fil. 2:14. 1.Tim 2:8. 5:21. Hebr. 7:20 9:7. 18. 22. 11:40;  
παραβολης ilman vertausta, vertausta käyttämättä  
Matth. 13:34. Mark. 4:34;  
ilman, s. o. missä jotakin ei ole  
Rom 7:8. 9. Hebr. 11:6. 12:8. 14. Jak. 2:18. 20. 26; 
ilman jotakuta, s. o. ilman jonkun apua ja suojelusta  
Joh 15:5; 
ilman jonkun hyviä tekoja Ef. 2:12; 
ilman jonkun asiaan ryhtymättä, vaikuttamatta Joh 1:3. Rom 3:21;  
θεμελίου laskematta perustusta  
Luuk. 6:49;  
χωρις της σης γνώμης ilman sinun suostumustasi, sinun tahtoasi lukuun ottamatta  
Filem. 14;  
ilman, s. o. missä ei jollekin suoda tilaa Hebr. 7:7. 10:28;  
χωρις σώματος 2.Kor 12:3  
Tisch., jossa toinen lukuparsi on εκτός;  
χωρις αμαρτίας ilman syntiä, s. o. olemattansa synnin saastuttamana  
Hebr. 4:15, 
ilman syntiä, s. o. sovittamatta syntiä, koska se jo ennen on sovitettu  
Hebr. 9:28;  
- b) paitsi, lukuun ottamatta  
Matth. 14:21. 15:38. 2.Kor 11:28. 



 

Alkuperäinen: χωρίς 
Translitteraatio: Choris 
Ääntäminen: kho-rece' 
 

G5566 
χῶρος, ου, ο, Choros 
Corus, Caurus, luoteistuuli;  
luode  
Apt 27:12. ♰ 
 

Alkuperäinen: χῶρος 
Translitteraatio: Choros 
Ääntäminen: kho'-ros 
 
 

Psii 5567 – 5597 
 

G5567 
ψάλλω Psallo,  
fut. ψαλω,  
(ψάω hangata)  
- a) repiä, nyhtää, hiuksia;  
- b) koskettamalla värähyttää,  
νευράν joutsen jännettä,  
χορδήν soittokoneen jännettä,  
κιθάραν kanteletta, soittaa kanteletta ja sen ohessa laulaa;  
UT:ssa, laulaa, veisata,  
scil. kiitos- l. ylistysvirsiä Jumalalle, absol. veisata virsiä Jak. 5:13;  
τω κυρίω τω ονόματι αυτου Herralle, Hänen nimellensä, Herran, Hänen nimensä 
kunniaksi  
Rom 15:9. Ef. 5:19;  
τω πνεύματι, τω νοϊ hengessä, ymmärryksessä  
1.Kor 14:15. 
 

Alkuperäinen: ψάλλω 
Translitteraatio: Psallo 
Ääntäminen: psal'-lo 
 

G5568 
ψαλμός, ου, ο, Psalmos 



(ψάλλω) lyönti, kosketteleminen, jänteiden;  
laulu, virsi, psalmi  
Ef. 5:19. Kol. 3:16;  
εχειν ψαλμόν jollakulla on psalminsa, s. o. kyky ja taito psalmeja veisata  
1.Kor 14:26;  
psalmi, Davidin Apt 13:33;  
plur. Psalmit, Psalmien kirja, Psalttari Luuk. 24:44;  
sam. βίβλος ψαλμων Luuk. 20:42. Apt 1:20. 
 

Alkuperäinen: ψαλμός 
Translitteraatio: Psalmos 
Ääntäminen: psal-mos' 
 

G5569 
ψευδάδελφος, ου, ο, Pseudadelphos 
(ψευδής, αδελφός)  
valheveli, väärä veli,  
s. o. semmoinen, joka kerskaa olevansa kristitty, mutta jonka mieli on kristilliselle 
hurskaudelle vieras  
2.Kor 11:26. Gal. 2:4. 
 

Alkuperäinen: ψευδάδελφος 
Translitteraatio: Pseudadelphos 
Ääntäminen: psyoo-dad'-el-fos 
 

G5570 
ψευδαπόστολος, ου, ο, Pseudapostolos 
(ψευδής, απόστολος)  
valheapostoli, väärä apostoli, s. o. semmoinen, joka väärin ilmoittaa itsensä 
Kristuksen apostoliksi  
2.Kor 11:13. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψευδαπόστολος 
Translitteraatio: Pseudapostolos 
Ääntäminen: psyoo-dap-os'-tol-os 
 

G5571 
ψευδής, ές, Pseudes 
(ψεύδομαι)  
valheellinen, valehteleva, väärä  



Ilm 2:2;  
μάρτυρες väärät todistajat  
Apt 6:13; 
subst. οι ψευδεις valehtelijat  
Ilm 21:8. 
 

Alkuperäinen: ψευδής 
Translitteraatio: Pseudes 
Ääntäminen: psyoo-dace' 
 

G5572 
♰ ψευδοδιδάσκαλος, ου, ο, Pseudodidaskalos 
(ψευδής, διδάσκαλος)  
valheopettaja, väärä opettaja  
2.Piet 2:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψευδοδιδάσκαλος 
Translitteraatio: Pseudodidaskalos 
Ääntäminen: psyoo-dod-id-as'-kal-os 
 

G5573 
ψευδολόγος, ον, Pseudologos 
(ψευδής, λέγω)  
valhetta puhuva, valhepuheinen,  
subst. valhepuhuja 1.Tim 4:2. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψευδολόγος 
Translitteraatio: Pseudologos 
Ääntäminen: psyoo-dol-og'-os 
 

G5574 
ψεύδομαι, Pseudomai 
aor. 1 εψευσάμην,  
(med. verbistä ψεύδω valheella pettää)  
käyttäytyä valheellisena, valehdella, puhua valhetta  
Hebr. 6:18. 1.Joh 1:6. Ilm 3:9;  
ου ψεύδομαι Rom 9:1. 2.Kor 11:31. Gal. 1:20. 1.Tim 2:7;  
τινά pettää jotakuta valheella Apt 5:3;  
τινί valehdella jollekulle Apt 5:4;  
εθς τθβα jotakuta vastaan Kol. 3:9;  



κατά τινος jotakuta vastaan Matth. 5:11;  
κατα της αληθείας totuutta vastaan Jak. 3:14.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ψεύδομαι 
Translitteraatio: Pseudomai 
Ääntäminen: psyoo'-dom-ahee 
 

G5575 
ψευδομάρτυρ, υρος, ο, Pseudomartur 
(ψευδής, μάρτηρ) valhetodistaja, väärä todistaja  
Matth. 26:60;  
του θεου Jumalasta  
1.Kor 15:15. 
 

Alkuperäinen: ψευδομάρτυρ 
Translitteraatio: Pseudomartur 
Ääntäminen: psyoo-dom-ar'-toor 
 

G5576 
ψευδομαρτυρέω, sup. ω, Pseudomartureo 
fut. -ησω,  
aor. 1 konj. 2 p. sing. ψευδομαρτυρήσης  
(ψευδομαρτυρ)  
olla väärä todistaja, lausua, antaa väärää todistusta, todistaa väärin  
Matth. 19:18. Luuk. 18:20;  
κατά τινος jotakuta vastaan Mark. 14:56. 57. 
 

Alkuperäinen: ψευδομαρτυρέω 
Translitteraatio: Pseudomartureo 
Ääntäminen: psyoo-dom-ar-too-reh'-o 
 

G5577 
ψευδομαρτυρία, ας, η, Pseudomarturia 
(ψευδομαρτυρέω) valhetodistus, väärä todistus  
Matth. 15:19. 26:59. 
 

Alkuperäinen: ψευδομαρτυρία 
Translitteraatio: Pseudomarturia 
Ääntäminen: psyoo-dom-ar-too-ree'-ah 
 



G5578 
ψευδοπροφήτης, ου, ο, Pseudoprophetes 
(ψευδής, προφήτης) valheprofeetta, väärä profeetta,  
joka väittää olevansa Jumalan lähettämä ja Jumalan Hengen vaikutuksesta 
ennustavansa, puhuvansa, opettavansa  
Matth. 7:15. 24:11, 24. Mark 13:22. Luuk. 6:26. Apt 13:6. 1.Joh 4:1. 2.Piet 2:l. Ilm 
16:13. 19:20. 20:10. 
 

Alkuperäinen: ψευδοπροφήτης 
Translitteraatio: Pseudoprophetes 
Ääntäminen: psyoo-dop-rof-ay'-tace 
 

G5579 
ψεῦδος, εος, τό, Pseudos 
valhe  
Ilm 14:5;vastak. η αλήθεια Joh 8:44. Ef 4:25;  
ουκ εστι ψευδος, vastak. αληθές έστιν 1.Joh 2:27;  
τέρατα ψεύδος valhe-ihmeet  
2.Thess 2:9;  
väärästä, jumalattomasta ja petollisesta opista 2.Thess 2:11. 1.Joh 2:21;  
epäjumalanpalveluksesta Rom 1:25;  
sam. ποιειν ψευδος aikaan saada, tehdä, harjoittaa valhetta,  
s. o. epäjumalanpalvelusta Ilm 21:27. 22:15. 
 

Alkuperäinen: ψεῦδος 
Translitteraatio: Pseudos 
Ääntäminen: psyoo'-dos 
 

G5580 
ψευδόχριστος ου, Pseudochristos 
(ψευδής, Χριστός) valhe-Kristus, väärä Kristus, valhe-Messias, väärä Messias, joka 
väärin väittää itseänsä Messiaaksi  
Matth. 24:24. Mark. 13:22. 
 

Alkuperäinen: ψευδόχριστος 
Translitteraatio: Pseudochristos 
Ääntäminen: psyoo-dokh'-ris-tos 
 

G5581 
ψευδώνυμος, ον, ο, Pseudonumos 
(ψεύδω, όνομα) valheniminen  



1.Tim 6:20. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψευδώνυμος 
Translitteraatio: Pseudonumos 
Ääntäminen: psyoo-do'-noo-mos 
 

G5582 
ψεῦσμα, τος, τό, Pseusma 
(ψεύδω, pf. pass. έψευσμαι, katso ψεύδομαι)  
valhe  
Rom 3:7. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψεῦσμα 
Translitteraatio: Pseusma 
Ääntäminen: psyoos'-mah 
 

G5583 
ψευστής, ου, ο, Pseustes 
(ψεύδω, katso ψεύδομαι)  
valehtelija, valheen puhuja  
Joh 8:44, 55. Rom 3:4. 1.Tim 1:10. Tit. l:12. 1.Joh 1:10. 2:4, 22. 4:20. 5:10. 
 

Alkuperäinen: ψεύστης 
Translitteraatio: Pseustes 
Ääntäminen: psyoos-tace' 
 

G5584 
ψηλαφάω, sup. ω, Pselaphao  
aor. 1 εψηλαφησα,  
opt. 3 p. plur. ψηλαφησειαν,  
(ψαω, katso ψαλλω)  
kosketella, tunnustella, koetella, satuttaa,  
τι, τινα Luuk. 24:39. 1.Joh 1:1;  
pass. Hebr. 12:18; 
kuv. kosketella, saada kiinni, saada tietoonsa,  
τον θεον Apt 17:27. 
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ψηλαφάω 
Translitteraatio: Pselaphao 
Ääntäminen: psay-laf-ah'-o 



 

G5585 
ψηφίζω, Psephizo 
aor. 1 εψήφισα,  
(ψηφος) laskea laskukivellä;  
laskea,  
δαπάνην Luuk. 14:28;  
αριθμόν Ilm 13:18. 
 

Alkuperäinen: ψηφίζω 
Translitteraatio: Psephizo 
Ääntäminen: psay-fid'-zo 
 

G5586 
ψῆφος, ου, η, Psephos 
(ψάω hangata, raappia, hiota) calculus,  
hiottu kivi, laskukivi, lukukivi, äänestyskivi.  
Äänestettäessä syytetyn rikoksellisuudesta, käytettiin mustia kiviä ilmoittamaan 
syyllisyyttä ja rangaistusta, mutta valkoisia kiviä syyttömyyttä ja vapautusta 
rangaistuksesta, josta syystä valkoisella l. vapauttavalla äänestyskivellä oli nimi 
ψυφος νικητηριος, siitä: 
δώσω αυτω (τω νικωντι) φηφον λευκήν annan hänelle (joka voittaa) valkoisen 
kiven, jossa on huomattava, että voittajalle annetun kiven valkoinen väri kuvailee 
voiton kunniaa ja autuaitten puhdasta olentoa taivaassa. Toisten mukaan ei tämä 
kuvaus olisi otettu vanhojen äänestystavasta, vaan siitä tavasta, että muinaisaikoina 
kaikenaista, mitä hyvänsä kirjoitettiin pieniin kiviin  
Ilm 2:17;  
καταφερειν ψυφον heittää äänestyskivensä,  
katso καταφερω Ap. t. 26:10. 
 

Alkuperäinen: ψῆφος 
Translitteraatio: Psephos 
Ääntäminen: psay'-fos 
 

G5587 
ψιθυρισμός, ου, ο, Psithurismos 
(ψιθυρίζω kuiskata korvaan, onomatop. ψίω sihistä) 
korvaankuiskutteleminen, takapuhe  
2.Kor 12:20. ♰ 
 



Alkuperäinen: ψιθυρισμός 
Translitteraatio: Psithurismos 
Ääntäminen: psith-oo-ris-mos' 
 

G5588 
ψιθυριστής, ου, ο, Psithuristes 
(ψιθυριζω, katso ψιθυρισμος)  
korvaankuiskuttelija  
Rom 1:30. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψιθυριστής 
Translitteraatio: Psithuristes 
Ääntäminen: psith-oo-ris-tace' 
 

G5589 
ψιχίον, ου, το, Psichion 
(dem. sanasta ψιξ, ψικος, η, hipale, muru)  
pala, muru, hipale  
Matth. 15:27. Mark. 7:28. Luuk. 16:21. 
 

Alkuperäinen: ψιχίον 
Translitteraatio: Psichion 
Ääntäminen: psikh-ee'-on 
 

G5590 
ψυχή, ης, η, Psuche 
(ψυχω) 
- 1) anima,  
- a) sielu, elo, henki,  
elonhenki, joka pitää ruumiin elävänä ja joka osoittuu hengittämisessä  
Apt 20:10,  
eläinten Ilm 8:9;  
η ψυχη και το πνευμα sielu ja henki, katso πνευμα, 3,  
1.Thess 5:28. Hebr. 4:12;  
- b) sielu, henki, elämä, μεριμναν τη ψυχη  
Matth. 6:25. Luuk. 12:22; 
την ψυχην αγαπαν rakastaa henkeänsä  
Ilm 12:11;  
τιθέναι Joh 10:11, 15, 17. 13:37. 38. 15:13. 1.Joh 3:16;  
παραδιδόναι Apt 15:26; 



διδόναι (λύτρον) Matth. 20:28. Mark. 10:45;  
ζητειν την ψυχήν τινος Matth 2:20. Rom 11:3;  
sam. Matth. 6:25. Mark. 3:4. Luuk. 6:9. 12:20. 23. Apt 20:24. 27:10. 22.  
Rom 16:4. 2.Kor 1:23. Fil. 2:30. 1.Thess 3:8;  
Vapahtajan lauseissa:  
ευρίσκειν, σώζειν, απολλύναι την ψυχην αυτου tarkoittaa η ψυχή lauseen 
edellisessä osassa maallista elämää, jälkimmäisessä ijankaikkista elämää  
Matth. 10:39. 16:25. 26. Mark. 8:35. 36. 37. Luuk. 9:24. 17:33.  
Joh 12:25; 
περιποίησις της ψυχης, katso περιποίησις, 1, Hebr. 10:39;  
κτασθαι τας ψυχάς Luuk. 21:19;  
υπερ των ψυχων υμων sielujenne hyväksi  
2.Kor 12:15;  
- c) sielu, se, jossa on sielu, elävä olento, 
ψυχη ζωσα elävä sielu  
1.Kor 15:45;  
πασα ψυχη ζωης Ilm 16:3; 
πασα ψυχή Apt 2:43. 3:23. Rom 13:1;  
lisättynä ανθρώπωυ Rom 2:9;  
ψυχαι sielut, s. o. henkilöt, ihmiset  
Apt 2:41. 7:14. 27:37. 1.Piet 3:20;  
ψυχαι ανθρώπον ihmisten sieluja, orjista,  
katso σωμα, l, c, Ilm 18:13;  
- 2) animus, 
- a) tahtova, tunteva, haluava sielu, sielu, henki, mieli, sydän  
Luuk. 1:46. 2:35. Joh 10:24. Apt 14:2. 22. 15:24. Hebr. 6:19.  
2.Piet 2:8, 14; 
η επιθυμία της ψυχης sielun himo  
Ilm 18:14;  
αναπάυσιν ταις ψυχαις υμων ευρίσκειν löytää levon sieluillenne  
Matth. 11:29;  
ψυχη … αναπαύου, φάγε, πίε, ευφραίνου  
Luuk. 12:19;  
anthropopatice Jumalasta,  
εύδοκει η ψυχη μου sieluni mielistyy  
Matth. 12:18. Hebr. 10:38;  
sam. Matth. 26:38. Mark. 14:34. Joh 12:27;  
ταις ψυχαις υμων εκκλυόμενοι katso εκλύω, 2, b, Hebr. 12:3;  
εξ ολης ψυχης koko l. kaikesta sielusta  



Mark. 12:30. 33. Luuk. 10:27;  
sam. εν όλη ψυχη Matth. 22:37; 
μια ψυχη yhdessä mielessä  
Fil. 1:27;  
η καρδία και η ψυχη μία yksi sydän ja yksi mieli  
Apt 4:32;  
εκ ψυχης sydämestä, mielellään  
Ef. 6:6. Kol. 3:23;  
- b) sielu, siveellisenä ja ijankaikkiseen elämään määrättynä olentona  
Hebr. 13:17. Jak. 1:21. 5:20. 1.Piet 1:9, 22. 2:11. 25; 
- c) sielu, ruumiin vastakohtana  
Matth. 10:28. Apt 2:27. 31. Ilm 6:9. 20:4. 
 

Alkuperäinen: ψυχή 
Translitteraatio: Psuche 
Ääntäminen: psoo-khay' 
 

G5591 
ψυχικός, ή, όν, Psuchikos 
(ψυχή)  
- a) aistillinen, luonnollinen, mikä ihmisen puoli on yhteinen eläinten kanssa,  
katso ψυχή, l, a,  
σωμα ψυχικόν luonnollinen ruumis  
1.Kor 15:44;  
το ψυχικόν luonnollinen  
1.Kor 15:46;  
- b) luonnollinen, s. o. luonnollisille tunteille ja himoille altis,  
ανθρωπος luonnollinen, s. o. paljaan luonnollisen sielun hallittava ihminen  
1.Kor 2:14; 
ψυχικοι, πνευμα μη εχοντες, luonnollisen sielun hallittavat, ilman henkeä  
Jud. 19;  
σοφία luonnollinen viisaus, 
katso σοφία, a,  
Jak. 3:15. 
 

Alkuperäinen: ψυχικός 
Translitteraatio: Psuchikos 
Ääntäminen: psoo-khee-kos' 
 

 



G5592 
ψυχος ja ψύχος, εος, τό, Psuchos 
(ψύχω)  
kylmyys, kylmä, pakkanen  
Joh 18:18. Apt 28:2. 2.Kor. 11:27. 
 

Alkuperäinen: ψύχος 
Translitteraatio: Psuchos 
Ääntäminen: psoo'-khos 
 

G5593 
ψυχρός, α, ον, Psuchros 
(ψύχω)  
kylmä, raikas, raitis,  
ποτήριον ψυχρου Matth. 10:42;  
kuv. kylmä, siitä, jossa ei ole kristillisen uskon intoa ja pyhän elämän harrastusta 
Ilm 3:15. 16. 
 

Alkuperäinen: ψυχρός 
Translitteraatio: Psuchros 
Ääntäminen: psoo-chros' 
 

G5594 
ψύχω, Psucho 
fut. 2 pass. ψυγήσομαι,  
puhaltaa, puhaltamalla jäähdyttää;  
pass. jäätyä, kylmetä, kuv. Matth. 24:12.  
 

Alkuperäinen: ψύχω 
Translitteraatio: Psucho 
Ääntäminen: psoo'-kho 
 

G5595 
ψωμίζω, Psomizo 
aor. 1 εψώμισα,  
(ψωμός, katso ψωμίον)  
- a) syöttää jollekulle purtua ruokaa;  
- b) syöttää, ruokkia, antaa jollekulle ruokaa,  
τινα Rom 12:20; 
paloittain jakaa muiden elatukseksi, syöttää muille,  
τα υπάρχοντα. 1.Kor 13:3.  



Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ψωμίζω 
Translitteraatio: Psomizo 
Ääntäminen: pso-mid'-zo 
 

G5596 
ψωμίον, ου, τό, Psomion 
(dem. sanasta ψωμός pala, muru, ψώω = ψάω hangata, pienentää)  
pala, suupala  
Joh 18:26, 27. 30. 
 

Alkuperäinen: ψωμίον 
Translitteraatio: Psomion 
Ääntäminen: pso-mee'-on 
 

G5597 
ψώχω, Psocho 
(ψώω ψάω, katso ψωμίον) 
hiertää, hieraista hienoksi  
Luuk. 6:1. ♰ 
 

Alkuperäinen: ψώχω 
Translitteraatio: Psocho 
Ääntäminen: pso'-kho 
 
 

Omega 5598 – 5624 
 

G5598 
Ω, ω, omega 
Omega, Kreikan kirjaimiston viimeinen kirjain,  
katso 'Α Ilm 1:8. 11. 21:6. 22:18. 
 

Alkuperäinen: Ω 
Translitteraatio: omega 
 

G5599 
ὦ, interj, O 
vok. kera,  
- a) puhuttelussa, o!  
Apt 1:1. 18:14. Rom 2:1. 3. 1.Tim 6:20. y. m.;  



- b) huudahduksessa ja ihmettelyssä,  
o! oi!  
Matth. 15:28. Rom 11:33;  
nuhtelussa,  
oi! voi!  
Luuk. 24:25. Apt 13:10. Gal. 3:1;  
sam. nom. kera Matth. 17:17. Mark. 9:19. Luuk. 9:41.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ὦ 
Translitteraatio: O 
Ääntäminen: o 
 

G5600 
Alkuperäinen: ὦ 
Translitteraatio: O 
Ääntäminen: o 
 

G5601 
Ὠβήδ, taipum. Obed 

  Obed, kuningas Davidin iso-isä (tehdä työtä, palvella עָבַד sanasta עוֹבֵד)
Matth. 1:5. Luuk. 3:32. 
 

Alkuperäinen: Ὠβήδ 
Translitteraatio: Obed 
Ääntäminen: o-bade' 
 

G5602 
ὧδε, adv. Hode 
(οδε)  
- 1) näin, niin, tällä tavalla, näin tavoin; 
- 2) adv. loci, 
- a) tänne, tähän, tähän paikkaan  
Matth. 8:29. 14:18. Mark. 11:3. Luuk. 9:41. 14:21.  
Joh 6:25. 20:27. Apt 9:21. Ilm 4:1. 11:12. y. m.;  
εως ωδε tähän asti  
Luuk. 23:5;  
- b) täällä, tässä, tässä paikassa  
Matth. 12:6. 41. 42. Mark. 9:1. 5. Luuk. 9:33. 22:38. Joh 6:9. 11:21. 32. y. m.;  
τα ωδε täkäläiset asiat, olot  



Kol 4:9;  
ωδε täällä, s. o. tässä kaupungissa  
Apt 9:14;  
täällä, s. o. nykyisissä oloissa, vastak. εκει tuolla, s. o. siinä paikassa, jossa 
Melkisedekistä puhutaan 
Hebr. 7:8;  
ωδε ι ωδε tässä tahi siellä  
Matth. 24:23;  
sam. ωδε η εκει Mark. 13:21. Luuk. 17:21. 23. Jak. 2:3;  
kuv. tässä, tässä asiassa, kohdassa Ilm 13:10. 18. 14:12. 17:9. 
 

Alkuperäinen: ὧδε 
Translitteraatio: Hode 
Ääntäminen: ho'-deh 
 

G5603 
ᾠδή, ης, η, Ode 
(sup. pro αοιδή, αείδω = άδω)  
laulu, virsi, jolla Jumalaa tahi Kristusta ylistetään  
Ilm 5:9. 14:3;  
Μωϋσέως και του αρνίου Moseksen ja karitsan opettama virsi  
Ilm 15:3;  
πνευματικαί hengelliset, s. o. Pyhän Hengen opettamat laulut  
Ef 5:19. Kol 3:16. 
 

Alkuperäinen: ᾠδή 
Translitteraatio: Ode 
Ääntäminen: o-day' 
 

G5604 
ὠδίν pro ωδίς, ινος, η, Odin 
(sukua on οδύνη )  
synnytysvaiva, synnytystuska, synnytyskipu, sätki 1.Thess 5:3; 
plur. ωδινες vaivat, tuskat,  
s. o. kovat onnettomuudet ja vitsaukset, jotka tapahtuvat ennen Messiaan tuloa ja 
joilla Juutalaisissa oli nimi 

  dolores Messiae חַמָּשִׁיהַ הֶבְלֵי
Matth. 24:8. Mark. 13:8;  
- a) ωδινες θανάτου kuoleman tuskat, kivut, joksi  
Lxx väärin on kääntänyt Ps 18:5, 6. 116:3 



sanat הֶבְלֵי מָדֶח, joissa sana הֶבְלֵי ei ole, kuten Lxx otaksuu,  

johdettava sanasta חֵבֶל, tuska, kipu, vaan sanasta חֶבֶל, σχοινιον,  
köysi, paula,  
ja olisi siis oikea lukuparsi σχοινία θανάτου kuoleman paulat  
Ap. Tek. 2: 24.  
Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ὠδίν 
Translitteraatio: Odin 
Ääntäminen: o-deen' 
 

G5605 
ὠδίνω , (ὠδίν) Odino 
tuntea synnytysvaivaa, -tuskaa, -kipua, olla sätkessä  
Gal. 4: 27. Ilm. 12: 2;  
kuv. οὓς πάλίν ὠδίνω joita minä taasen kivulla synnytän, jossa kuvauksessa Paavali 
vertailee itseänsä lapsen synnyttäjään ja Galatialaisia synnytettäviin lapsiin, joiden 
kasvattamisessa Kristuksen mielen mukaisiksi ihmisiksi hänen uudestaan täytyy 
paljon vaivoja nähdä, koska he olivat luopuneet siitä uskosta, jossa he hänen 
saamansa vaikutuksesta ennen olivat olleet,  
vert. μoρφόω Gal. 4: 19. 
 

Alkuperäinen: ὠδίνω 
Translitteraatio: Odino 
Ääntäminen: o-dee'-no 
 

G5606 
ὦμος, oν, ὁ, Omos 
(ΟΙΩ = φέρω)  
humerus, olka, olkapää, hartia  
Matth. 23: 4. Luuk. 15: 5. 
 

Alkuperäinen: ὦμος 
Translitteraatio: Omos 
Ääntäminen: o'-mos 
 

G5607 
ὤν On 
Olla verbi 
δίκαιος ὢν ollen hurskas  



Matth 1: 19 y.m. 
 

Alkuperäinen: ὤν οὖ σαὄν 
Translitteraatio: On 
Ääntäminen: oan 
 

G5608 
ὠνέομαι, sup. οῦμαι, oneomai 
aor. 1 ώνησάμην  
pro vanh. επριαμην,  
(sukua ovat ὦνος hinta, onus , venum , veneo)  
ostaa  
c. gen. pretii Ap. Tek. 7: 16.  
Katso Liite I. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὠνέομαι 
Translitteraatio: oneomai 
Ääntäminen: o-neh'-om-ahee 
 

G5609 
ὠόν ja ὠόν, οῦ, τό, Oon 
ovum , muna  
Luuk. 11: 12. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὠόν 
Translitteraatio: Oon 
Ääntäminen: o-on' 
 

G5610 
ὥρα, ας, ἡ, Hora 
1) luonnonlakien määräämä ja rajoittama sekä vuosittain palaava ajanjakso, 
vuodenaika; -  
2) auringon nousun ja laskun välinen aika, päivä  
Matth. 14: 15. Mark. 6: 35. 11: 11; -  
3) päivän kahdestoista osa, tunti, hetki  
Matth. 24: 36. 25: 13. Mark. 13: 32. 15: 25. 33. Luuk. 22: 59. 23: 44. Joh. 1: 40. 4: 
6. 19: 14;  
lisättynä τῆς ἡμέρας Ap. Tek. 2: 15;  
yön tunneista  
Luuk. 12: 39. 22: 59 ;  



lisättynä τῆς νυκτός Ap. Tek. 16: 33. 23: 23;  
dat. ὥοᾳ vastaamassa kysymykseen:  
milloin?  
Matth. 24: 44. Mark. 15: 34. Luuk. 12: 39. 40; 
sam. εν ὥοᾳ Matth. 24: 50. Joh. 4: 52. Ap. Tek. 16: 33;  
akk. ὥραν vastaamassa kysymykseen:  
milloin? 
Joh. 4: 52. Ap. Tek. 10: 3. Ilm. 3: 3;  
kuinka kauan?  
Matth. 20: 12. 26: 40. Mark. 14: 37. 1 Kor. 15: 30 ; 
praep. kera, ἀπó Matth. 27: 45. Ap. Tek. 23: 23;  
ἓως Matth. 27: 45; 
μέχρι Ap. Tek. 10: 30;  
περί akk. kera Ap. Tek. 10: 9;  
μίᾳ ὥρα yhdessä tunnissa, s. o. silmänräpäyksessä  
Ilm. 18: 10. 16. 19; 
πpòς ὥραν hetkeksi, vähäksi aikaa  
Joh. 5: 35. 2 Kor. 7: 8. Gal. 2: 5. Filem. 15; 
πpòς καιpòν ὥρας hetkeksi aikaa  
1 Thess. 2: 17; -  
4) mikä määrätty aika hyvänsä, aika, hetki, ajan kohta,  
c. gen. rei Luuk. 1: 10. 14: 17. Ilm. 3: 10. 14: 7. 15;  
c. qen. pers. jοnkιn aika, jollekin sopiva aika  
Luuk. 22: 53. Joh. 2: 4;  
ἡ ἅρτι ὥpα tämä hetki  
1 Kor. 4: 11;  
έοχάτη ὥρα viimeinen aika  
1 Joh. 2: 18;  
αὐτῇ τῇ ὥρα sillä samalla hetkellä  
Luuk. 2: 38. 24: 33. Ap. Tek. 16: 18. 22: 13;  
έν αὐτῇ τῇ ὥρα sillä hetkellä  
Luuk. 7:21. 12: 12. 20: 19;  
ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ Matth. 8: 13 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ὥρα Matth.10: 19 Mark. 13: 11. Ilm. 11: 13 
ἀπ᾽ ἐκείνης τῆς ὥρας Joh. 19: 27; 
ἀπò τῆς ὥρας ἐκείνης Matth. 9: 22. 15: 28. 17: 18;  
ὥρα ὅτε aika jolloin  
Joh. 4: 21. 23. 5: 25. 16: 25;  
ἵνα että, jolloin  



Joh. 12: 23. 13: 1. 16: 2. 32;  
ὥρα και verb. fin. kera Matth. 26: 45;  
ὥρα ἐν ᾗ hetki, jona  
Joh. 5: 28;  
acc. c. inf. kera Rom. 13: 11; 
tempus fatale, aika, hetki, jolloin jokin on tapahtuva  
Matth. 26: 45. Mark. 14: 35. 41. Joh. 12: 27. 16: 4. 17: 1;  
ἡ ὥρα τινός aika, jolloin Jumalan määräämä kärsiminen on kestettävä  
Joh. 7: 30. 8: 20; -  
5) ikä, iän aika, varsinainen nuoruuden aika, kukoistuksen aika. 
 

Alkuperäinen: ὥρα 
Translitteraatio: Hora 
Ääntäminen: ho'-rah 
 

G5611 
ὡραῖος, αῖα, αῖον,  
(ὥρα) Horaios 
a) mitä aika tuottaa, miksi aika tekee, kypsynyt; --  
2) kukoistava, kaunis, ihana  
Matth. 23: 27;  
ihana, suloinen,  
πόδες Rom. 10: 15;  
πύλη kaunis portti, s. o. Nikanorin portti  
Apt 3:2. 10. 
 

Alkuperäinen: ὡραῖος 
Translitteraatio: Horaios 
Ääntäminen: ho-rah'-yos 
 

G5612 
ὠρύομαι, dep. med. Oruomai 
rugio, karjua, kiljua, jalopeura  
1.Piet 5:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὠρύομαι 
Translitteraatio: Oruomai 
Ääntäminen: o-roo'-om-ahee 
 

 



G5613 
ὡς, adv. Hos 
(pron. rel. ος, η, ο)  
ut, uti, sicut, 
I) adverbium comparationis, niinkuin, kuin, kuten, samoin kuin, juurikuin, kuinka, 
miten, mitenkä, sillä lailla kuin, sillä tavalla kuin,  
- 1) kun demonstrativiset sanat joko samassa lauseessa tahi saman lauseen toisessa 
osassa sitä vastaavat,  
ουτως ... ως niin ... kuin, samoin ... kuin  
Joh 7:46. 1.Kor 3:15. 4:1. 9:26. Ef. 5:28. 33. Jak. 2:12;  
ως .... ουτος kuten .... niin, niinkuin .... niin  
Apt 8:32. 23:11. 1.Kor 7:17. 2.Kor 11:3. 1.Thess 5:6;  
ως αν konj. kera .... ουτως  
1.Thess 2:7. 8;  
ως … ουτω καί Rom 5:15. 18. 2.Kor 7:14;  
ως … κατα ταυτά Luuk. 17:28. 30;  
ίσος … ως και ημιν samankaltainen … kuin meillekin  
Apt 11:17;  
joskus jätetään lauseen jälkimmäisestä osasta demonstrativinen sana pois ja on 
lisäksi ymmärrettävä  
Matth. 8:13. Kol. 2:6; 
- 2) järjestettynä sen edellä olevan verbin kanssa niin, että ουτος sen edellä on 
lisäksi ymmärrettävä,  
- a) lisättynä tapaa, määrää ja muotoa ilmoittavaan verbiin,  
nom. kera Matth. 6:29. 7:29. 13:43. y.m.;  
akk. kera, αγαπαν τον πήσίον ως εαυτόν  
Matth. 19:19. Jak. 2:8. y. m.; 
sam. Gal. 4:14. Filem. 17;  
praep. kera, ως εν κρυπτω Joh 7:10;  
ως εν ημέρα σφαγης Jak. 5:5;  
ως δια ξηρας Hebr. 11:29;  
sam. Matth. 26:55. Mark. 14:48. Luuk. 22:52. Rom 13:13. Hebr. 3:8;  
- b) ilmoittaa tapaa, millä verbin teko tapahtuu  
Joh 15:6. 2.Kor. 3:1;  
usein ως καί  
1.Kor 9:5. 16:10. Ef. 2:3. 1.Thess 5:6. 2.Tim 3:9. Hebr. 3:2. 2.Piet. 3:16;  
- c) samankaltaisuudesta ja yhdenveroisuudesta,  
ειναι ως τινα olla niinkuin joku  
Matth. 22:30. 28:3. Mark. 6:34. 12:25. Luuk. 6:40. 11:44. 18:11. 22:26. 27. Rom 



9:27. 1.Kor 7:7. 29. 30. 31. 2.Kor 2:17. 1.Piet 1:24. 2.Piet. 3:8;  
γίνεσθαι ως τινα tulla, joutua, käydä jonkun kaltaiseksi, arvoiseksi, veroiseksi  
Matth. 10:25. 18:3. Luuk. 22:26. Rom 9:29. Gal. 4:12. 1.Kor 4:13. 9:20. 21. 22; 
μένειν ως τινα pysyä jonkun kaltaisena  
1.Kor 7:8;  
ποιειν τινα ως τινα tehdä jotakuta jonkun vertaiseksi  
Luuk. 15:19;  
εστίν, ην, ων, ο ων lisäksi ymmärrettävät  
Matth. 17:20. Luuk. 17:6. Apt 3:22. 7:37. Ilm 4:7. 
9:2. 5. y. m.; 
- d) kohdistettuna jonkun henkilön tahi asian laatuun, niinkuin, kuin, jonkun l. 
jonkin tapaan, laatuun, tavalla, lailla, -na, -nä, -ksi, 
- α) todellisesta laadusta ja ominaisuudesta,  
ως εξουσίαν έχων  
Matth. 7:29. Mark. 1:22;  
αυτου ως μονογενους Joh 1:14;  
sam. Apt 17:22. Rom. 6:13. 1.Kor 3:1. 2.Kor 6:4. Ef. 5:1. Kol. 3:12. 1.Thess. 2:4. l 
Tim. 5:1.2. 2.Tim 2:3. Tit. 1:7. Filem. 9. 16:Hebr. 3:5. 6. 1.Piet 1:14. 2.Piet 1:19. 
2.Joh 5. Jak. 2:12. Ilm 1:17. y. m.;  
arvostelemista, tunnustamista, julistamista y. m. s. ilmoittavien verbien jälessä,  
λογίζειν, λογίσεσθαι ως τινα pitää jonakin, olla jonakin pidetty  
Rom 8:36. 1.Kor 4:1. 2.Kor 10:2;  
sam. ηγεισθαι 2.Thess 3:15;  
έχειν Matth. 14:5. 21:26;  
αποδεικνύναι 1.Kor 4:9;  
παραβάλλειν Mark. 4:31;  
διαβάλλειν, pass. Luuk. 16:1;  
ελέγχειν, pass. Jak. 2:9;  
ευρίσκειν, pass. Fil. 2:8;  
- β) epätodellisesta, luullusta, keksitystä laadusta ja ominaisuudesta, 
ως αμαρτωλος κρίνομαι Rom 3:7; 
ως πονηρόν Luuk. 6:22;  
sam. 1.Kor 4:7. 8:7. 2.Kor 6:8. 9. 10. 11:15. 16. 13:7. 1.Piet 2:12;  
juuri kuin, ikäänkuin  
Apt 3:12. 23:15. 20. 27:30. 1.Kor 5:3. 2.Kor 10:14. 11:17. Kol. 2:20. Hebr. 11:27. 
13:3;  
επιστολης ως δι ημων, scil. γεγραμμένης 2.Thess 2:2; 
- 3) kohdistaa puheena olevan asian kirjoittajan vakaumukseen  
2.Kor 5:20. 2.Piet 1:3;  



jonkun väärään käsitykseen  
1.Kor 4:18. 1.Piet 4:12; 
jonkun pelkkään luuloon,  
ως εξ εργων scil. ο Ίσραηλ νόμον δικαιοσύνης εδίωξεν  
Rom 9:32;  
neuvoon ja tarkoitukseen,  
πορεύεσθαι ως επι θάλασσαν menemään meren rannalle, jossa paikassa ilmoitetaan 
opetuslasten neuvon olleen, että Paavalin piti päästä rannalle, josta hän laivassa 
saattoi matkustaa pois  
Apt 17:14; 
muiden luuloon, kun jälessä on ότι  
2.Thess 2:2;  
ως άν, katso άν, IV, 2;  
Kor. 10:9;  
- 4) verbien kera muodostamassa täydellistä lausetta,  
verb. fin. kera tarkemmin selittämässä puheena olevaa asiaa, niinkuin, kuten, sillä 
tavalla kuin  
Ef. 6:20. Kol. 3:18. 4:4. 1.Piet 3:6. 2.Piet 2:1. 1.Joh l:7. Ilm 2:27. 6:13. 9:3. 18:6;  
lauseissa, joissa viitataan VT:n lausuntoihin,  
ως γέγραπται niinkuin on kirjoitettu  
Mark. 1:2. 7:6. Luuk. 3:4. Apt 13:33;  
lauseissa, joissa viitataan muiden arvosteluihin, todistuksiin, mielipiteisin  
Apt 17:28. 22:5. 25:10. Rom 9:25;  
lauseissa, jommoisia ovat esim. 
ποιειν ως προσέταξε, συνέταξε y. m.  
Matth. l:24. 26:19. 28:15. Luuk. 14:22. Tit. 1:5;  
sam. Matth. 8:13. 15:28. Ilm 10:7;  
scil. γενηθήτω μοι  
Matth. 26:39;  
lyhykäisissä välilauseissa,  
ως ειώθει Mark. 10:1;  
ως ενομίζετο Luuk. 3:23;  
ως λογίζομαι 1.Piet 5:12;  
ως υπολαμβάνετε Apt 2:15;  
ως λέγουσιν niinkuin he (väärät opettajat) sanovat  
Ilm 2:24; 
ilmoittaa lisättyä selitystä  
Luuk. 22:61. Apt 10:38. 11:16. 2.Kor 7:15;  
- 5) niinkuin, sen mukaan kuin, sen verran kuin  



Rom 12:3, 1.Kor 3:5. Ilm 22:12; 
- 6) puhumista, kertomista, muistuttamista, todistamista yms. verbien kera 
osoittamassa, mitä puhutaan, kerrotaan j.ne., joissa paikoissa myös ότι tuntuisi 
käytettävältä, mutta erotus näiden välillä on se, että ότι, ilmoittaa itse asian tahi 
tapahtuman, ως sitä vastoin tavan, millä jokin asia on tapahtunut, kuinka, mitenkä,  
αναγινώσκειν Mark. 12:26; Luuk. 6:4;  
γνησθηναι Luuk. 24:6;  
θεασθαι Luuk. 23:55;  
υπομνησαι, Jud. 5. 7;  
ειδέναι Apt 10:38. Rom 11:2. 1.Thess 2:11; 
επίστασθαι Apt 10:28. 20:18. 20;  
αναγγέλλειν Luuk. 8:47;  
εξηγεισθαι Luuk. 24:35;  
sam. μάρτυς, Rom 1:9. Fil. 1:8;  
- 7) laskusanojen edellä, noin, paikoilla  
Mark. 5:13. 8:9. Luuk. 2:37. 8:42. Joh 1:40. 6:19. 11:18. 21:8. Apt 1:15. 5:7. 13:20. 
19:34. Ilm 8:1;  
- 8) adj. ja adv. kera, kuinka, ως ωραιοι Rom 10:15; 
ως οσίως 1.Thess 2:10;  
superl. kera, mitä,  
ως τάχιστα, katso τάχιστα Apt 17:15; 
II) particula temporalis,  
- a) kun, koska, sittenkun,  
ind. kera Matth. 28:9. Mark. 9:21. Luuk. 1:23. 41. 44. Joh 2:9. 23. Apt 1:10. 5:24. y. 
m.;  
- b) kun, siinä kun  
Luuk. 20:37;  
kun, sinä aikana kuin, niin kauan kuin  
Luuk. 12:58. Gal. 6:10;  
- c) ως αν niin pian kuin,  
präes. konj. kera Rom 15:24;  
aor. 2 konj. kera, vastaa lat. fut. exact. 1.Kor 11:34. Fil. 2:23. 
III) parficula finalis,  
että, jotta, 
inf. kera Apt 20:24; 
ως επος ειπειν, katso επος. Hebr. 7:9; 
IV) particula consecutiva,  
niin että, joten,  
inf. kera Hebr. 3:11. 4:8. 



Katso Liite I. 
 

Alkuperäinen: ὡς 
Translitteraatio: Hos 
Ääntäminen: hoce 
 

G5614 
ὡσαννά, Hosanna 

  ,hosianna, σωσον δή (הוֹשִׁיעָה כָּא)
auta! pelasta! ole armollinen! 
onnentoivotuksen ja kunnianosoituksen Sana Juutalaisissa, joka oli otettu  
Ps. 118:25 ja jolla Jerusalemin asukkaat tervehtivät Vapahtajaa  
Matth. 21:9. Mark. 11:9. 10. Joh 12:13; 
lisättynä τω υιω ∆αυϊδ ollos armollinen Davidin pojalle, s. o. Messiaalle!  
Matth. 21:9. 15. 
 

Alkuperäinen: ὡσαννά 
Translitteraatio: Hosanna 
Ääntäminen: ho-san-nah' 
 

G5615 
ὡσαύτως, adv. Hosautos 
(ως, αυτως, adv. sanasta ο αυτός)  
samalla tavalla, samalla lailla, samoin, samaten, niinikään,  
verbin jälessä Matth. 20:5. 21:30. 36;  
verbin edellä Mark. 14:31. Rom 8:26. 1.Tim 5:25. Tit. 2:6;  
verbi edellisestä huomattava  
Matth. 25:17. Mark. 12; 21. Luuk. 20:31. 22:20. 1.Kor 11:25. y. m.; 
scil. βούλομαι, 1.Tim 2:9;  
scil. δει 1.Tim 3:8. 
 

Alkuperäinen: ὡσαύτως 
Translitteraatio: Hosautos 
Ääntäminen: ho-sow'-toce 
 

G5616 
ὡσεί, adv. Hosei  
(ως, ει)  
niinkuin jos,  
- a) niinkuin, samoinkuin, samalla tavalla kuin, samalla lailla kuin  



Matth. 9:36. Mark. 9:26. y. m.;  
ωσει περιστεράν niinkuin kyyhkynen, s. o. kyyhkysen näköisenä, muotoisena  
Matth. 8:16. Mark. 1:10. Luuk. 3:22; 
φαίνειν ωσεί τι näyttää, tuntua joltakin  
Luuk. 24:11;  
- b) noin, paikoilla, likimaille,  
- a) laskusanojen edellä  
Matth. 14:21. Luuk. 1:56. Joh 6:10. Apt 2:41. y. m.;  
- c) mitan määräyksen edellä,  
ωσει λίθου βολήν, katso βολή Luuk. 22:41. 
 

Alkuperäinen: ὡσεί́ 
Translitteraatio: Hosei 
Ääntäminen: ho-si' 
 

G5617 
Ὡσηέ, ο, taipum. Hosee 

  ,Hosea, Beerin poika, kuuluisa Israelilaisten profeetta (vapahdus הוֹשֵׁעַ )
vaikutti v. 784-740 Israelin valtakunnassa,  
εν Ώσηέ Hosean ennustuksessa  
Rom 9:25. ♰ 
 

Alkuperäinen: Ὡσηέ 
Translitteraatio: Hosee 
Ääntäminen: ho-say-eh' 
 

G5618 
ὥσπερ, adv. Hosper 
(ως, πέρ) 
kuin, samalla tavalla kuin, samalla lailla kuin, kuten,  
- a) verb. fin. kera esilauseessa,  
kun jälkilauseessa seuraa ούτως tahi ούτω καί  
Matth. 12:40. 13:40. Luuk. 17:24. Joh 5:21. 26. Rom 5:19. 21. 1.Kor 11:12. 15:22. 
Gal. 4:29. Ef. 5:24. Jak. 2:26. y. m.;  
ωσπερ .... ίνα niinkuin .... niin  
2.Kor 8:7; 
ούτως sanalla alkava jälkilause puuttuu  
Rom 5:12,  
missä saatetaan ajatella jälkilausetta näin kuuluvaksi:  



ούτω και δι ενος ανδρώπου η δικαιοσύνη εις τον κόσμον εισηλθε και δια της 
δικαιοσύνης η ζωή. και ουτως εσς πάντας ανθρώπους η ζωη διελεύσεται, εφ ω 
πάντες δικαιωθήσονται; 
sam. Matth. 25:14, missä saatetaan ajatella jälkilauseen kuuluvan:  
ούτω και ο υιος του ανθρώπου ποιήσει;  
- b) riippuu edellä olevasta verbistä  
Matth. 20:28. 25:32. Apt 3:17. 13:15. 1.Kor 8:5. 1.Thess 5:3. Hebr. 4:10. 7:27. 
9:25. Ilm 10:3;  
ουκ ειμι ωσπερ οι λι λοιποί ole muiden joukkoa, lajia  
Luuk. 18:11;  
εστω σοι ωσπερ ο εθνικός olkoon mielestäsi pakana, pidä häntä pakanan arvoisena  
Matth. 18:17. 
 

Alkuperäinen: ὥσπερ 
Translitteraatio: Hosper 
Ääntäminen: hoce'-per 
 

G5619 
ὡσπερεί, adv. Hosperei 
(ώσπερ, εί) niin kuin, jos;  
ikäänkuin  
1.Kor 15:8. ♰ 
 

Alkuperäinen: ὡσπερεί 
Translitteraatio: Hosperei 
Ääntäminen: hoce-per-i' 
 

G5620 
ὥστε, hoste 
(ως, encl. τέ)  
conjunctio consecutiva,  
- 1) niin että, joten,  
- a) inf. ja acc. c. inf. kera, kun edellä on ούτως Apt 14:1;  
kun edellä on τοσουτος Matth. 15:33;  
kun edellä on jokin muu suuruutta, voimaa, vaikutusta y.m.s. ilmoittava sana  
Matth. 8:24. 28. Mark. 1:27. 45. Luuk. 5:7. 12:1. Apt 1:19. 5:15.  
Rom 7:6. 15:19. 1.Kor 1:7. 5:1. 2.Kor 1:8. 2:7. Fil. 1:18.  
1.Thess 1:7. 8. 2.Thess 1:4. Hebr. 13:6. 1.Piet 1:21. y. m.;  
aikomuksesta ja tarkoituksesta,  
että, jotta, -maan, -maan  



Matth. 10:1. 24:24. 27:1. Luuk. 4:29. 9:52;  
- b) niin että, inf. kera Gal. 2:13;  
kun edellä on ούτως Joh 3:16;  
- 2) siis, niinmuodoin, sen johdosta, sentähden,  
inf. kera Matth. 12:12. 19:6. Mark. 2:28. Rom 7:4. 12. 1.Kor 3:7. 7:38. 2.Kor 4:12. 
Gal. 3:9. 24. y. m.;  
konj. kera 1.Kor 5:8;  
imp. edellä 1.Kor 3:21. 10:12. 11:33. 14:39. 15:28. Fil. 2:12. 4:1.  
1.Thess 4:18. Jak. 1:19. 1.Piet 4:19. Katso Liite l. 
 

Alkuperäinen: ὥστε 
Translitteraatio: hoste 
Ääntäminen: hoce'-teh 
 

G5621 
ὠτίον, ου, τό, Otion 
(dem. sanasta ους, ωτός) 
korva  
Matth. 26:51. Mark. 14:47. Luuk. 22:51. Joh 18:10. 26. 
 

ωτάριον, ίου, τό, Otarion 
(dem. sanasta ους, ωτός)  
korva  
Mark. 14:47. Joh 18:10. 
 

Alkuperäinen: ὠτίον 
Translitteraatio: Otion 
Ääntäminen: o-tee'-on 
 

G5622 
ὠφέλεια, ας, η, Opheleia 
(ωφελής; hyödyllinen, όφελος)  
hyöty, etu, etuisuus  
Rom 3:1;  
της ωφεέίας χάριν edun tähden  
Jud. 16. 
 

Alkuperäinen: ὠφέλεια  
Translitteraatio: Opheleia 
Ääntäminen: o-fel'-i-ah 
 



G5623 
ὠφελέω, Opheleo 
sup. ω,  
fut. -ήσω,  
aor. 1 ωφέλησα,  
aor. 1 pass. ωφελήθην, 
fut. 1 pass. ωφεληθήσομαι,  
(όφελος) 
auttaa, olla apuna, avuksi, hyödyllinen, hyödyksi, hyödyttää,  
absol. Rom 2:25;  
ουδέν ei mitään hyödyttää, ei saada mitään toimeen  
Matth. 27:24. Joh 6:63. 12:19;  
τινά hyödyttää jotakuta  
Mark. 8:36. Hebr. 4:2;  
τινά τι jotakuta jossakin,  
ουδέν τινά ei hyödytä ollenkaan jotakuta  
1.Kor 14:6. Gal. 5:2;  
pass. ωφελουμαι hyötyä, saada hyötyä,  
μηδέν Mark. 5:26;  
ουδέν 1.Kor 13:1;  
τί mitä hyötyy? mitä hyötyä saa?  
Matth. 16:26. Luuk. 9:25;  
ο εαν εξ εμου ωφεληθης mitä sinä olit minusta hyötyvä l. mitä sinä olit minulta 
saava  
Matth. 15:5. Mark. 7:11. 
 

Alkuperäinen: ὠφελέω 
Translitteraatio: Opheleo 
Ääntäminen: o-fel-eh'-o 
 

G5624 
ὠφέλιμος, ον, Ophelimos 
(ωφελέω)  
hyödyllinen,  
τινί jollekulle Tit. 3:8;  
πρός τι johonkin 1.Tim 4:8,  
joksikin 
2.Tim 3:16. 
 

Alkuperäinen: ὠφέλιμος 



Translitteraatio: Ophelimos 
Ääntäminen: o-fel'-ee-mos 
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